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STILEN I BJØRNSONS BONDEFORTELLINGER" 


(Prøveforelesning for den filosofiske doktorgrad ved Universitetet i Kristiania 
15. desember 1915.) 


I 


en tyske literaturhistoriker Ernst Elster definerer stil slik: «Alt 

det som selve stoffet mangler, alt det som menneskets dannende 
virksomhet gjør ut av det, medregnet den ytre skikkelse, formen, 
det er stil» (E. Elster: Stilistik s. 6). Senere gir han følgende de 
finition av stilen i et literært produkt: «Stilen i et verk er summen 
av de ensartet ordnede uttryksmidler, hvori autors æstetiske opfat- 
ning og formende evne gir sig tilkjenne» (sst. s. 8). 

Ofte mener man med stil vesentlig det siste: Summen av de 
uttryksmidler, hvori autors formende evne kommer til 
syne. Til denne side av stil hører både kompositionen i et lite» 
rært produkt og de enkelte virkemidler. «I særlig grad,» sier 
Ernst Elster, «kommer en autors formende evne tilsyne i hans herre» 
dømme over de sproglige uttryksmidler» altså i målføringen. 


* * 
Det er to gamle krav til god stil: 
1) at den skal passe til emnet. 
2) at den skal være et tro billede av sin ophavsmann.” 
Selv om disse to krav ikke rummer i sig alt som må kreves av 
den gode stil, er de allikevel to grunnkrav. Stilen i Bjørnsons bonde: 
fortellinger fyller i alt vesentlig disse krav. 


* Fortellingene er citert etter originalutgavene. 
* Jfr. Agnete Bertram i Edda III s. 103 med anført literatur. 


I — Edda. V. 1916. ] 
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II 


I selve ordet «fortellinger» ligger at stilen må være episk. Den 
episke stil i en «fortelling» må eo ipso stå det muntlige talesprog 
nær. Da den ikke kan være en tørr opramsing av begivenheter, 
men må ta farve av stemningene hos fortelleren, kommer det et ly» 
risk moment til; som regel også et dramatisk ved at forskjellige 
situationer får sin særlige pointering eller utforming. En fortelling 
krever derfor en anskuelig, en klar og levende fremstilling og dess» 
uten en viss grad av spenning (jfr. R. M. Meyer: Deutsche Stilistik 
s. 179). 

Bjørnsons fortellinger er bondefortellinger; det vil si at stilen må 
være folkelig. Har enhver «fortelling» et visst preg av muntlighet, 
så gjelder det i ennu høiere grad om den folkelige fortelling. Skal 
den være ekte, må den først og fremst i setningsbygning og orde 
følge bygge direkte på talen; dernest også i ordvalg. Mindre vesent» 
lig er det om ordformer og bøiningsformer stemmer med talen. Det 
vil med andre ord si at en folkelig fortelling til en viss grad kan 
være normalisert til en fellesform uten at det folkelige stilpreg blir 
ødelagt ved det. 

I særlig grad gjelder det om norsk folkelig fortellekunst at den 
er muntlig. Den norske folkelige fortelling levde i hundredår bare 
i folkemunne uten noget skriftsprog som kunde føre den på avveier. 
Mer enn i andre land er fortellingsstilen en kunstnerisk utforming 
av dagligtalen. 

Bjørnsons bondefortellinger forener i høi grad det episke, det 
lyriske og det dramatiske moment. Fra sit eget rike stemningsliv 
har han lagt farve over den episke fremstilling; hans lyrik krever 
stundom plassen alene, og stemningen må finne utløsning 1 vers som 
f. eks. i «Synnøve», hvor fremstillingen er «brutt» av dikt som «Og 
ræven laa under birkerod» og «Nu tak for alt ifra vi var smaa». 
I «Arne» har lyrikken ofte helt sprengt den episke ramme. Det er 
en av grunnene til at «Arne» ikke virker så fast i kompositionen 
som «Synnøve» og de fleste andre av Bjørnsons bondefortellinger. 
Den sterkt dramatiske karakter som Bjørnson har gitt sin stil i bondes 
fortellingene skyldes i første rekke sjelelige egenskaper hos dikteren 
selv, men de stemte også overens med det stilistiske grunnlag han 
bygger paa: den norske folkelige fortellemåte har altid været sterkt 
episksdramatisk både i gammel og ny tid (jfr. Liestøl i Maal og 
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minne 1910 s. 19), i meget høiere grad end fortellemåten f. eks. hos 
tyskerne; forskjellen i så måte kommer tydelig frem ved en sammen» 
ligning mellem Grimms eventyr og AsbjørnsensMoe's (jfr. Moltke 
Moe i Nordmænd i det 19de aarhundrede II s. 224)! 

Stundom kommer det frem noget moraliserende således især i 
«En glad gut»; heller ikke har Bjørnson helt kunnet frigjøre sig fra 
det som kanske fra først av var hans opgave da han begynte å skrive 
bondefortellinger i «Illustreret Folkeblad» 1856, nemlig en slags «des 
mografisk» beskrivelse av norske bønder. Det kommer ikke ofte frem, 
men f. eks. i «Synnøve» (s. 17) taler Bjørnson om kirkens plass hos 
de norske bønder; på s. 19 heter det: «Man kan derfor ikke tegne 
norske Bønder, fordærvede eller ufordærvede, uden et eller andet 
Sted at støde sammen med Kirken. Det vil synes en Ensformighed; 
men det er maaske ikke den værste. Dette være sagt een Gang for 
alle og ikke netop for det Kirkebesøgs Skyld, som her kommer.» — 
Slike «forfatterbemerkninger» bryter naturligvis den episke stil og 
hører ikke hjemme i en fortelling. 

Man har gjort opmerksom på at Blichers fortelling «De tre 
Helligaftener» (Agnete Bertram i Edda III s. 104 ff.) «følger de 
episke Kompositionslove, som Folkesagn og Folkeeventyr osv. følger». 
Det samme kan man sikkert si om flere av Blichers fortellinger. Det 
er på langt nær ikke i den grad tilfelle med Bjørnsons fortellinger. 
Men der er også en vesentlig forskjel på Blichers og Bjørnsons fors 
tellinger: Blichers er ofte fingerte «folke»-produkter, Bjørnsons gir 
sig på ingen måte ut for å være det. 

Visstnok finner man også hos Bjørnson det Axel Olrik (Danske 
Studier, 1908 s. 84) har kaldt «Indledningsloven», dvs. man går 
«fra det enkelte til det mangfoldige, og fra det hvilende til det stærkt 
bevægede». Det gjelder f. eks. i «Synnøve Solbakken», som begynner 
med en beskrivelse av Solbakken, så hører vi om Synnøves foreldre, 
så forestilles Synnøve selv. Paa samme måte får vi høre om Granliden 
og Thorbjørns foreldre og endelig om Thorbjørn selv. Så føres vi 
inn i selve handlingen. Men en slik «innledningslov» kan man mer 
get ofte påvise i «kulturfortellingen» også; og det er neppe riktig 


! Jfr. den sammenligning Georg Brandes trekker (Det moderne Gjennembruds 
Mænd s. 19) mellem Bjørnson og Auerbach. «Auerbach er Epiker; han skildrer Land- 
livet i dets Bredde,» sier Brandes. Det siste bør understrekes; Bjørnson er også 
epiker, men forskjellen i stil mellem Bjørnsons og Auerbachs bondefortellinger beror 
i all fall for en del på den forskjellige folkelige fortellemåte i Norge og i Tyskland. 
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med Axel Olrik å stille op en sterk motsetning mellem «folkedikt- 
ning» og «kulturdiktning» på dette punkt. Netop hos Bjørnson fins 
nes dog stundom et sprang like inn i handlingen. I «Faderen» er 
«innledningen» innskrenket til følgende introduktion: «Den mæg- 
tigste Mand i det Præstegjæld, hvorom her skal fortælles, hed Thord 
Øveraas.» Og så springer vi like inn i handlingen: «Han stod 
en Dag i Præstens Kontor, høi og alvorlig; «jeg har faaet en Søn,» 
sagde han, «og vil have ham over Daaben».» — Men det er heller 
ingen av Bjørnsons fortellinger som har fått en så dramatisk form 
som «Faderen». Hele fortellingen blir fortalt i «scener» som ligger 
langt fra hverandre i tid. Innledningen er innskrenket til en pre 
sentering; som et slags vederlag for den manglende innledning, blir 
«præstegjældet» nevnt: «Den mægtigste Mand 1 det Præstegjæld, 
hvorom her skal fortælles, hed Thord Øveraas.» Det er jo slett ikke 
om prestegjeldet det blir fortalt noget. 

Helt mangler innledningen i «En glad gut». Der springer vi 
like inn i handlingen: «Øyvind hedte han og græd da han blev 
født» En slik begynnelse er utenkelig i en ekte folkelig fortelling; 
men den er karakteristisk for Bjørnsons evne til å gå bent på en 
sak. — Heller ikke en lyrisk innledning som den i «Arne» om å 
klæ fjellet kunde tenkes i en ekte folkelig fortelling. 

Også hvileloven har man stillet op som et særkjenne for den 
folkelige fortelling; dvs. «fortællingen standser efter en afgørende 
begivenhed, men nødig altfor pludselig. Det må ikke give et ryk 
i tilhørerne; stemningen skal have tid til at lægge sig til ro og grad» 
vis svinde bort fra hovedoptrinnet» (Axel Olrik i Danske Studier, 
1908 s. 85). Hvileloven gjelder regelmessig i kulturfortellingen og: 
så; men likesom innledningsloven kan den lettere opheves i kunst: 
diktningen enn i folkediktningen. I de fleste av Bjørnsons bonde: 
fortellinger gjelder «hvileloven»: I «Synnøve» får vi etter løsningen 
av handlingen en kort skildring av den virkning utgangen av hande 
lingen har på sindene, især paa Thorbjørns mor, som kommer til 
etter avgjørelsen. I «Arne» er hele siste kapitel et utslag av «hvilee 
loven»; vi hører om brylluppet mellem Arne og Eli og alle menne: 
skene der, og vi faar høre om forsoningen mellem Elis foreldre, Bård 
og Birgit, bipersoner hvis skjebne har interessert os sterkt især 1 den 
siste del av fortellingen. Ved de siste linjer blir denne fortelling 
endog særlig avrundet på følgende måte: «En av skyssfolkene, der 
sat og så på fjellene bak dem, sagde, det var dog forunderligt, at 
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selv slikt bratt fjell kunne blive klædt: «Det må til, hvad enten det 
vil eller ej,» sagde Bård, han så utover hele følget, til han stansede 
ved brudefolket og konen: «Slikt skulde ingen have sagt for en 
tyve år siden,» sagde han» (s. 158 f.). Slutningen fører os tilbake 
til innledningen. Ved denne avrunding blir hvilefølelsen ennu ster 
kere. En slik avrunding hører hjemme i den bevisste kunst og ikke 
i den folkelige fortelling. 

En undtagelse fra «hvileloven» synes «Et farligt frieri» å danne. 
Der hører vi bare at frieriet til slutt lykkes, og at gamle Knut 
Huseby slaar i bordet og sier «Den gut er værd at ha; jenten skal 
være hans.» Bjørnson har selv hatt følelsen av det og har lagt noget 
malåpropos til i «Illustr. Fbl.» (1856 nr. 6), hvor fortellingen først er 
offentliggjort: «Min Historie har blot een Fortjeneste, og det er 
den, at den er sand.» Her i «Illustr. Fbl.» trengtes en slik slutning 
som ga hvile; her er frieriet hovedsaken, den største interesse knyt 
ter sig til det om husmannsgutten får Husebyjenten. Men i den 
redaktion av fortellingen som foreligger i «Smaastykker» 1860 og 
siden i alle utgaver, har selve klatringen opover det bratte fjellet 
tatt all interessen; her er Bjørnsons erklæring om fortellingens sanne 
het sløifet, og Knut Husebyes slag i bordet og bemerkning danner 
virkelig en hvilende avslutning. Bjørnson har nemlig omredigert 
denne fortelling meget og skåret vekk en hel del om Tore's og Ås 
laug's kjærlighetsforhold. Etter den sterke spenning Tore's fjellkly- 
ving har satt os i, med den pludselige utgang at de elskende faller 
i armene på hverandre, kommer Husebyens ord som en naturlig av 
slutning i overensstemmelse med hvileloven. 

En virkelig undtagelse danner fortellingen om «Thrond» («Min 
første fortælling») i den første forming i «Fædrelandet» 1857 (nr. 59 
og 60). Den slutter med at Thrond skjærer strengene på felen, men 
stopper ved bassen: ««Jeg troer jeg lader den sidde jeg,» sagde han 
videre og saae sig underlig omkring.» — Denne slutning gir ingen 
hvile. Men det er gjort med hensigt. I «Fædrelandet» legger Bjørnson 
til: «Da jeg havde læst dette for min Ven, gjorde jeg et Ophold. 
Han yttrede imidlertid Intet, og jeg maatte see paa ham. «Nu, hvad 
saa?» spurgte han. — «Hvad saa?» sagde jeg. «Ja, Slutningen?» — 
«Slutningen. Jeg troede Du havde opfattet Gutten slig, at han nok 
selv vilde levere den.» «Blev han da Konstner?» Hvad jeg svarte, 
vil jeg paa min Vens Anmodning skrive her, om ikke for Andet, 
saa for at føie ham. «Det er netop den samme unge Mand, som 
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spiller lige ved Siden af dig.»» Og så kommer en kommentar til fors 
tellingen.! 

I utgaven av 1860 («Smaastykker» s. 11 f.) er hele denne kom: 
menterende slutning sløifet. Isteden er satt inn følgende slutning: 
«Da kom Moderen gaaende langsomt opover til ham for at føre ham 
hjem. Men en endnu større Frygt greb ham, han holdt Fedlen efter 
de overskaarne Strenge, reiste sig og raabte nedover mod hende: 
«Nei, Mor! Jeg holder inderligt af Eder; men hjem igjen vil jeg 
ikke, før jeg kan spille».» 

Det vil således neppe være riktig å hevde at Bjørnsons bonde 
fortellinger 1 selve kompositionen følger de episke lover, som man 
kan stille op for den folkelige fortelling. De felles egenskaper som 


" Denne «kommentar» er visstnok ikke trykt på ny siden 1857. Da den gir 
et viktig bidrag til Bjørnsons karakteristikk og særlig er oplysende om hans kunst: 
neriske gjennembrud, trykkes det her i sin helhet: 

«Ikke var den skabt, som fik Thrond til Skogen igjen. Han vilde nok prøve 
paa at spille, hvad han havde seet den Dag, og hvad han endnu saae, idet han 
trak Kniven tilbage fra Bassen. Han havde været fremme deri, da Fanten viste 
sig paa Taarnknappen og vilde drage Violinen op til sig; det var kun et Øieblik, 
men Thrond var paaveie til at blive gal. 

Dette Spil var det, som forfærdede; men det var ogsaa det, som lokkede. 
Dette var det, han huskede, da han skaante den fjerde. Han tvivler nu ikke om, 
at han engang igjen skal naae det, ja, hvad Mere er: naae alt det, som sang om: 
kring ham, men for hvilket han ikke kunde finde Strenge nok. Du hører selv, 
hvor fortvivlet han spiller, det er til dette Maal. Aar ere gangne, Aar vil gaae, 
og der sidder han endnu og spiller. Underlige Ting digter han stundom ned 
men selsomst er et Stykke, hvori han klager, saa mit Øie fugtes; thi han synes at 
se Arneilden brænde hjemme, medens han selv ligger i Skogen og fryser — især 
paa den ene Side. 

Men jeg tænkte den Dag, Thrond fortalte mig sin Historie: hvorledes en 
Mand bliver Konstner kan vel neppe fremstilles, men saadan omtrentlig maa det 
gaae til. 

Han har sagtens Drømme fra Gutten af, og en mørk Drift, som kommer med 
Instrumentet til ham; men eet Punkt (som oftest ubevidst maaskee) maa det være, 
hvorpaa han pludselig fanger Lysten, hvorpaa han pludselig synes at miste al Evne, 
netop som han faaer den. Duger Karlen, saa staaer da det, han vil naae, med een 
Gang saa umaadelig stort for ham, at hans Instrument synes ham brustent. Duger 
Karlen, saa spiller han i et sligt Øieblik om sit Liv eller sin Forstand. Duger han 
rigtig tilgavns, saa seirer dog Lysten til at prøve; den hang kun i een Streng, men 
det var rigtignok den dybe. 

I Valgets Øieblik skar Thrond, uden at vide, hvad han gjorde, de tre Strenge 
over. Mangen Gang senere, naar han sad alene, dygtig forladt, fattig, sulten, for 
stod han, hvilke Strenge han havde skaaret; og da græd han.» 
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finnes i så måte, er egenskaper som vi ofte møter i kunstdiktningen. 
Det samme gjelder for resten også de norrøne sagaer: heller ikke de 
retter sig i vesentlig grad etter «de episke love i folkedigtningen» 
som Axel Olrik har konstatert (jfr. Heusler: Die Anfånge der isl. 
Saga s. 41). 


III 


Går vi derimot over til stilistiske enkeltheter, vil vi finne 
en sterk overensstemmelse mellem Bjørnsons stil og den folkelige 
sti. — Axel Olrik skriver om sagnet, at dets «indhold ligger i dets 
handling; i den kommer baade person, karakter og livsbetragtning til 
udfoldelse. Sigurd er tapper, fordi han dræber ormen; . . ... Hage 
bards og Signes fælles død er troskabens sejr» (Danske Studier, 
1908 s. 73). 

Det samme har ofte nok været fremhevet om den norrøne 
saga: den bringer nesten bare handlingens gang. Personenes sinnss 
stemning og karakter kommer ikke frem direkte, men gjennem deres 
handlinger og ytringer. 

Alt fra Bjørnsons fortellinger utkom, har man været opmerksom 
på den overensstemmelse som finnes på dette punkt mellem dem og 
sagaene (og altså med den folkelige fortelling). Hos Bjørnson blir 
personene sjelden eller aldri karakterisert direkte ved forskjellige 
attributter. Men karakterene fremgår av deres handlinger. På s. 3 
i «Synnøve» blir det fortalt at Sæmund Granliden er rædd for at 
sønnen skal få den skjebne som folk sa fulgte Thorbjørnsnavnet på 
Granliden. Så heter det: 


«Sæmund turde vanskeligt bryde Slægters Skik, og kaldte ham derfor Thors 
bjørn. Grundede han da over, om ikke Gutten kunde opdrages slig, at han kom 
forbi den Skjebnesten, Snakket havde lagt i hans Vej. Han var ikke rigtig vis 
paa det, men han syntes formærke stridigt Sind hos Gutten; «det skal plukkes 
ud,» sagde han til Moderen, og saasnart Thorbjørn var bleven tre Aar, satte Fade: 
ren sig stundom hen med et Ris i Haanden, tvang ham saa til at bære alle Ved, 
træer tilbage paa sin Plads, tage op igjen den Kop, han havde kastet, klappe Kat: 
ten, som han havde knebet. Men Moderen gik gjerne ud, naar det Sind kom 
over Faderen.» 


Uten et eneste direkte beskrivende prædikat har vi her fått et 
billede av Sæmund og Ingebjørg Granliden, et billede som visstnok 
senere blir klarere, men som alt her er trukket op i hoveddragene. 
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Likedan er det med karakteriseringen av Aslak (s. 4). Alt ved 
det første sammentreff med Thorbjørn, og ved skildringen av det 
inntrykk han gjør på Th., har vi omrissene av hans karakter angitt. 

Ved karakteriseringen av hovedpersonene: Thorbjørn og Synnøve, 
Arne, Øyvind og til dels Marit går Bjørnson mer genetisk til 
verks. Vi får se karakterene bli til og utvikle sig, men altid gjen 
nem handlinger eller ytringer; jfr. f. eks. sagaen om Egil Skallas 
grimsson, som også på en vis gir os en genetisk skildring av Egils 
karakter. 

I grunnen er det et prinsipp en hver god karakterskildrer føl» 
ger: ikke å hope hele tegningen sammen på ett sted, men passe på 
de gunstige tilfelle hvor karakteren kan få skarp belysning (jfr. Hans 
Larsson: Poesiens logik s. 138). Dette prinsipp passer naturligvis 
udmerket for Bjørnsons bondefortellinger. Et eksempel på et slikt 
«gunstig tilfelle» har vi hos Bjørnson i «Synnøve» i den uforlignes 
lige scene mellem Sæmund og Thorbjørn som kappes om å bære 
melsekker (s. 49 f.): 


«Her var mange Sække at bære, somme ret store og somme overmaade store. 
Kvindfolkene stod tæt derved og vriede Klæder, som var i Vask. Thorbjørn gik 
bort til Faderen og tog fat i en Sæk. «Jeg skal kanske hjælpe dig?» — «Aa, jeg 
gjør det nok selv» sagde Sæmund, lettede rask en Sæk paa Ryg og drog afsted 
mod Kværnen. «Her er mange af dem,» sagde Thorbjørn, tog fat i to store, satte 
Ryg imod og greb over Skuldrene med een Haand i hver og støede mod til Sis 
derne med sine Albuer. Midtvejs mødte han Sæmund, som gik tilbage efter flere; 
Faderen saa hastigt paa ham; men sagde Intet. Da Thorbjørn i sin Tur gik til- 
bage mod Buret, mødte han Sæmund med to endnu større Sække. Dennegang 
tog Thorbjørn en liden en og gik med den; da Sæmund mødte ham, saa han paa 
ham, og længere end forrige Gang. Saa begav det sig, at de siden kom til at staa 
ved Buret paa een Gang. — «Her er kommen Bud fra Nordhoug,» sagde Sæmund; 
«de vil have dig med til Bryllops paa Søndag.» — — Ingrid saa hen til ham fra 
sit Arbeide, Moderen ligesaa. — «Jasaa» svarte Thorbjørn tørt; men tog dennes 
gang de to største Sække han kunde finde. — «Gaar du?» spurgte Sæmund mørk. 
— «Neil» » 


Denne indirekte karakterskildring som Bjørnson vel egentlig har 
lært av sagaen (jfr. lignende scener mellem far og søn i Egils saga), 
hører sammen med hele den impressionistiske uttryksmåte i 
bondefortellingene, en uttryksmåte som er særlig godt utviklet i den 
norske folkelige fortelling og som synes å stemme godt med det 
norske folkelynde. Vi har et godt eksempel på slik impressionisme 
et sted i «En glad gut». Øyvind kommer hjem fra landbruksskolen, 
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faren har hentet ham med båt, de skal ro hjem; hjemme står moren 
og skolemesteren og venter. Istedenfor å si: «De anstrengte sig 
meget med roningen, derfor var de snart på siden av dem», skriver 
Bjørnson (Småstykker s. 157): «De roende havde kastet Trøien, 
det hvidnede under Aaren, derfor var Baaden snart Side om Side 
med dem.» Ved få enkeltheter skildrer Bjørnson her totaliteten. 
Det er impressionisme, det er intuition. Både karakterer og begiven: 
heter er intuitivt skildret hos Bjørnson. Det hele blir anskuelig, 
håndgripelig. 

Som nevnt karakteriserer Bjørnson ofte sine personer gjennem 
ytringen, gjennem replikken. Typisk i så måte er «Faderen». Også 
her er Bjørnson i overensstemmelse med sagaen. Det er ikke minst 
dette moment som gir både sagaen og bondefortellingene og for 
resten all folkelig fortelling det dramatiske preg. 

Også i en annen henseende er dette forhold av stor viktighet: 
for stilen i snevrere forstand, for målføringen, for sprogtonen. 


IV 


Netop gjennem replikken, den folkelige replikk har 
Bjørnson nådd frem til den folkelige stil. På samme måte er Blichers 
folkelige stil skapt i dansk; likeså folkelig stil i andre sprog; selve 
emnet krever en slik målføring. Man kan påvise adskillige likhets- 
punkter mellem folkelig stil — i forskjellige sprog; men dessuten 
fins det også visse nationale stilmerker. 

Et stilmerke, som karakteriserer dagligtale og folkemål mot kan- 
cellisprog og den såkalte normalprosa, er den sterke tilbøielighet til 
sideordning: paratakse istedenfor hypotakse. Denne stil er mer 
umiddelbar, «den direkte stil» som Jonas Lie kalte den; den står 
tanken nærmere; man tenker ikke i perioder: tidsforholdet, hensikten, 
årsaken, følgen, innrømmelsen, sideordnes lett med den setning som 
i mer skriftsproglig stil får form som overordnet setning. Sagastilen 
var sterkt parataktisk, og f. eks. Jacob Aall hadde i høi grad gjen» 
gitt denne paratakse i sin oversettelse av Norske kongesagaer. Man 
finner tilbøielighet til paratakse i all episk stil." 


" Jfr. Oskar Weise: Unsere Mundarten s. 211; Knut Liestøl i Maal og minne 
1910 s. 28 f.; Agnete Bertram i Edda III s. 106 f. 
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I Bjørnsons bondefortellinger er slik paratakse meget brukt. Vi 
skal gi nogen eksempler: 

«Han er fuld, og da vil han altid slaaes» (Synn. s. 74); i nor 
malprosa uttrykt ved tidssetning: når han er full, vil han als 
tid slås. Eller følgende setninger (Synn.s. 69): «der var mange 
Folk, men megen Stilhed, og det hele havde lidet Syn af et Bryllup. 
Thorbjørn skulde have sig en ny Sælepind og gik hen at finde en; 
i Gaarden var intet høveligt Emne og han gik lidt udenfor, kom 
saa til et Vedskjul, som han gik ind i. Bjørnson har her bare én 
bisetning, en relativsetning. I normalprosa vilde man almindelig ha 
brukt mange bisetninger i en slik periode: både innrømmelsessetning, 
årsakssetninger og følgesetninger. Det vilde ha været uttrykt om- 
trent så: Skjønt der var mange folk, var det allikevel meget stille, 
så at det hele lignet lite et bryllup. Imidlertid måtte Thorbjørn 
ha en sælepind og gikk derfor for å finne en; da han ikke kunde 
finne noget passende emne i gården, måtte han gå litt utenfor. Der 
ved kom han til et vedskjul, som han gikk inn i.» 

Som vi ser Bjørnson har sideordning der den vanlige prosa vilde 
bruke underordning. 

Allikevel har Bjørnson ikke få bisetninger. I «Synnøve» er 
mellem '/1 og '/s av de finite verbalformer prædikat i bisetninger. 
Til sammenligning kan nevnes at f. eks. i Jonas Lie's «Gaa paa» er 
ikke meget over '/s av de finite verbalformer prædikat i bisetninger.! 
Det er derfor en veldig overdrivelse når parodier på Bjørnsons bonde: 
fortellinger så godt som ikke bruker bisetninger. 

Men Bjørnson bruker ikke alle slags bisetninger like meget. 
Mest bruker han denslags bisetninger som er direkte knyttet til et 
ord i hovedsetningen, altså relativsetninger: den gamle Mand, som 
havde rejst sig borte ved Døren (Synn. s. 76); han kom saa til et 
Vedskjul, som han gik ind i (Synn. s. 69). Fremdeles bruker han 
bisetninger som er avhengige av et verbum i hovedsetningen, objekt 
setninger, f. eks. Tilsidst spurgte Ingrid ham, om han ikke gjerne 
vilde se Flere af dem (Synn. s. 84). Gud ved, hvorfor Folk vil 
høre paa ham (Synn. s. 68). Denne bruk stemmer helt med folke» 
mål og dagligtale. 

Derimot er det — som nevnt — de bisetninger som står i et 


! Bare enkelte kapitler — ikke hele verkene — er statistisk undersøkt i denne 
henseende. 
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mer indirekte, i et logisk forhold til hovedsetningen som Bjørnson 
ofte undgår ved å bruke paratakse. 

Også arten av paratakse er av interesse. Normalprosaen bruker 
ofte paratakse for å uttrykke det logiske forhold mellem to setninger; 
men den anden setning tilknyttes da oftest ved forskjellige slags ad 
verbier som imidlertid, følgelig, nemlig, derfor, således, der» 
imot. Det er få slike adv. som blir brukt i dagligtale og folkemål. 
Den folkelige stil krever en mere konkret uttryksmåte; dels blir sete 
ningene bent frem sideordnet ved og, det var i sagastilen den van 
ligste form for paratakse (jfr. Liestøl i Maal og minne 1910 s. 28£.), 
dels blir parataksen uttrykt ved adverbier som betegner samhørighet 
irum og tid, mest det siste (jfr. Elster: Stilistik s. 262 f.): der, 
her, da, så, nu; ikke sjelden brukes slike ord uten at de har noget 
direkte å referere sig til i den første setningen. Bjørnson bruker ofte 
denne form for tilknyttende (konjunktiv) paratakse; f. eks.: «I denne 
tid fikk han atter hug på dansen; spillede som før, og tok gutten 
med forat bere kassen. Der så gutten meget» (Arne s. 26). Her 
går «der» ikke tilbake på noget ord i hovedsetningen, men på hele 
meningen, eller rettere på et «de steder hvor man danset», som man 
kan slutte ut av sammenhengen. 

Følgende periode er oplysende: «hun stillede sig ved Siden af 
ham og saa til. Da sagde han sagte: «Det staar godt paa Grane 
liden iaar» Han hørte Ingenting fra hende, men hun blev staaende 
og se; da vendte han paa sig, Konen var inde, og saa strøg han 
bare den ene Haand ned ad Synnøves Baghoved» (Synn. s. 108). 

Ikke sjelden begynner et nytt avsnitt med «saa»: 

«Saa en Dag greb de liden Ingrid i, at hun sad og sang» (Syn: 
nøve s. 16). 

«Saa stod Skogen deromkring forladt og eftertænksom midt i 
det muntre Solskin» (Synnøve s. 39). 

«Så var det en sønndagseftermiddag fader og søn gik ut for at 
se, —» (Arne s. 21). 

«Men saa var det en gammel, graaskaldet Furru, som saa op» 
over alle de andre» (Synnøve s. 36 £.). 

«Så var det, at han midsommer møtte Kristian» (Arne s. 31). 

I Asbjørnsen og Moe's eventyr er denne måte (ved «samhørige 
hetsadverbier») å sideordne setninger på den vanligste. 

Endelig bruker Bjørnson meget den rene paratakse eller den 
asyndetiske paratakse, dvs.: flere hovedsetninger blir stillet ved 
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siden av hverandre uten noget tilknytningsord. I normalprosa er 
slik paratakse ikke sjelden ved opregninger eller hvor to setninger 
stilles som motsetning til hverandre («Guttorm læste ligefrem, Konen 
bladede» Synnøve s. 107). Denne måte passet særlig godt for Bjørn: 
sons trang til hast, og han bruker den ofte især når han skal skildre 
begivenheter som følger like efter hverandre i tid, altså en tilnære 
melse til opregning: «Thorbjørn svarte ham ikke, Gjenlyd af Dans 
og Spil mødte dem, Ansigter gav sig til at se ud paa dem gjennem 
de aabne Vinduer i den store toetages Bygning. Grupper samlede 
sig i Gaarden. Han saa, at de talte sig imellem ...» (Synnøve 
s. 61 £). 

Den sterke bruk av denne setningssammenstilling, som vi finner 
mest av i «Synnøve», mindre i «Arne», «En glad gut» og «Brude- 
slåtten», ga stilen en raskhet og fart, som skilte den fra eventyrstilen 
og til dels også fra sagastilen. Men den ga den også noget av den 
ordsproglige fynd og knapphet. Derved kommer det fart, men sjel» 
den jag over Bjørnsons stil. Denne paratakse virket sterkt på ryt 
men i sproget. Det er sikkert denne stilbruk som fikk en anmel» 
der av «Synnøve» til å si «Sproget er næsten heltigjennem afbrudt, 
og man kommer til at tænke paa at man rider paa en Hest, som 
støder» (Bergensposten 1857 nr. 398). Det var denne side av 
Bjørnsons stil som irriterte mest i samtiden; til dels på grunn av 
virkelig overdrivelse hos Bjørnson. | 

Alle disse forskjellige former for paratakse ga Bjørnsons stil et 
muntlig, folkelig preg. Man kan neppe kalle det et særnorsk preg, 
da folkelig stil i dansk viser samme tendens; likeså folkelig stil i alle 
sprog. I et sprog som engelsk er den jo også trengt mer op i de 
høiere stilarter. 

Et annet folkelig trekk som gjorde Bjørnsons stil knapp og fyns 
dig er den sterkt elliptiske og brakylogiske uttryksmåte; den har 
Bjørnson bare kunnet bruke fordi han har tegnet situationen så les 
vende at man kan supplere fra den. Hit hører uttryk som: «Hesten 
afsted i vildt Trav udover Nordhougmarkerne» (Synnøve s. 57). 
Her gir utelatelsen av verbet det sterkeste inntrykk af hestens 
vilde trav. 

Fremdeles uttrykk som: «han vilde ikke fra Moderen» (Synnøve 
$. 66). 

Eller følgende uttrykk som minner om eventyrstilen: 

«Hvordan det var og ikke var: den Tid Jenten blev større, kaldte 
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Alle hende Synnøve» (Synnøve s. 1). Her må vi tenke til etter 
«hvordan det var og ikke var» f. eks. følgende: «skal jeg ikke 
kunne avgjøre, og det kan også være likegyldig; det som er sikkert, 
er at «den Tid Jenten blev større —» osv. 

Større krav til leserens medarbeiderskap stiller Bjørnson ofte, sår 
ledes i den forbindelse som blev citert ovenfor(s.11). Synnøves far Gut: 
torm og Synnøve selv står ved vinduet, og tankene går til Thorbjørn 
og Granliden: «Da sagde han sagte: «Det staar godt paa Grans 
liden iaar.» Han hørte Ingenting fra hende, men hun blev staaende 
og se; da vendte han paa sig, Konen var inde, og saa strøg han 
bare den ene Haand ned ad Synnøves Baghoved.» Her må vi tenke 
os til en hel del som ikke blir sagt: Guttorm vilde si mer til Syn: 
nøve, kanske tale direkte om Thorbjørn, men først vilde han vende 
sig for å se om konen var inne, for han vilde ikke hun skulde høre 
det han sa; da han så at hun var inne, nøide han sig med å stryke 
henne over hodet. 

Alt dette fik Bjørnson uttrykt på to linjer. Det er klart at slik 
uttryksmåte stiller store krav til leseren; men det stiller også store 
krav til forfatteren. Det kan bare en forfatter gjøre som skriver så 
anskuelig og levende at leseren blir tvunget til medarbeiderskap. 
Kan forfatteren få leseren med, virker slik kort uttryksmåte til å gjøre 
det hele ennu mer anskuelig og levende. 

Også i replikkene bruker Bjørnson denne knapphet; 1 «Synnøve» 
bruker alle personene nesten samme korte uttryksmåte. Det var 
med rette at BottensHansen i en anmeldelse av Synnøve (Ill. Ny- 
hedsblad 1857 nr. 39) gjorde opmerksom på at folk på landet også kan 
«snakke op og ned af Væggene i det Uendelige». I «En glad gut» 
og «Arne» har Bjørnson mer latt den folkelige bredde komme til 
sin rett i nogen av replikkene; selve stilen blev mer brukt til indis 
vidualisering i dem enn i «Synnøve». Men det er ikke tvil om at 
det er den mer maskuline form for folkelig uttryksmåte — den folkes 
lige knapphet som tiltalte Bjørnson mest og som mest stemte med 
hans egen stilsans. Den mer feminine form — den folkelige bredde 
med pleonasme og tautologi — stemte ikke med hans trang til raske 
het og fart. 

Trangen til knapphet kan føre Bjørnsons stil på avveier slik at 
han bruker vendinger fra kancellistilen når de er kortere enn tilsva 
rende uttrykk i den folkelige stil. Således participialkonstruktioner 
som: «Efter endt Sang tog Faderen hin Mand i Haanden» (Synnøve 
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s. 19). «Kommen op til Vejen, skvat Hesten en Gang til» (Synnøve 
s. 58). Også bisetninger med «hvorom», «hvorpå», «hvortil», som 
Bjørnson ikke sjelden bruker, skriver sig fra kancellistilen: «Den 
- [kirken] er det eneste Hus i Dalen, hvorpaa han har anvendt Pragt» 
(Synnøve s. 17). «Paa den Tid, hvorom her fortælles» (Ørneredet; 
Smaastykker s. 82). Da disse setninger altid er korte, virker de fors 
holdsvis lite stilbrytende; de legger stundom endog en viss arkaistisk 
knapphet over stilen. Det samme kan man si om passivformer 
som bares «før jeg bares bort» (En glad gut, Smaastykker s. 183), 
«han bares af Trætoppene» (Synnøve s. 79), svartes, bødes («Vin 
og Øl bødes»; En glad gut, Smaastykker s. 192). 

Disse ting som ikke hører hjemme i den «direkte stil», fores 
kommer ikke i replikkene, hvor altid den folkelige uttryksmåte er 
mer gjennemført enn ellers. 

I overensstemmelse med talesprog og folkemål bruker Bjørnson 
meget den emfatiske inversion, f. eks.: 

«Stort kan du ikke gaa, og lidet kjender du af det nye Stel» 
(En glad gut, Smaast. s. 183). 

«Hvor han siden skulde hen, vidste han ikke» (sst. s. 159). 

«de Fleste sagde, at i Mandeminde var ikke saa fager en 
Jente voxet der i Bygden» (Synn. s. 1 £.). 

«og den Første han mødte udenfor Døren, var Aslak» 
(Synnøve s. 15). 

«Midt i Middagshvilen var det» (En glad gut; Smaast. 
s. 172). 

Slik fremheving av et viktig led gjør stilen anskuelig og levende. 

Mer paafallende er den inverterte ordstilling med verbet 
først, f. eks.: 

«Grundede han da over, om ikke Gutten kunde opdrages slig —» 
(Synnøve s. 3). 

«Reiste hun sig pludselig med et Smil» (Synnøve s. 101). 

«Tog han saa paa at drikke igjen» (Synnøve s. 110). 

Denne ordstilling forekom som bekjent ikke sjelden i sagaene 
og var ogsaa blitt brukt i sagaoversettelser. Den kjennes også fra 
nynorske dialekter, og Bjørnson har selv (Aftenbl. 1857 '%10; jfr. 
Artikler og taler I s. 144) hevdet at han kjente den fra folkemålet 
hjemme i Romsdal. Bjørnson brukte ikke meget denne inversion, 
men allikevel blev den sterkt kritisert i samtiden. Om hele dette 
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spørsmål kan jeg henvise til Collins bok om Bjørnson (II. s. 195 ff; 
jfr. også Liestøl i Maal og minne 1910 s. 22). 

Med hensyn til ordstillingen ellers skal jeg nevne at 
Bjørnson ikke sjelden bruker den norske skikk at sette verbet sist i 
korte bisetninger: du som Far er (En glad gut; Smaast. s. 168); 
det som voxe skal (sst. s. 175); likeså den norske skikk å skille 
verbum fra partikkel og sette partiklen foran objektet: tvang ham til 
at tage op igjen den Kop han havde mistet (Synnøve s. 3); Mos 
deren havde ledt op Salmen (En munter Mand; Ill. Fbl. 1856 s. 103); 
— vier ind den mindre Kirke, han herefter bærer i sit Indre 
(Synnøve s. 18). 

Disse norske ordstillinger sammen med den norske bruk av dob» 
belt bestemmelse (Hesten din Synnøve s. 12, den vesle Gutten sin 
Synn. s. 66) og uttrykk som Randi svarte ikke Ordet (En munter 
Mand; Ill. Fbl. 1856 s. 102), her en Høsten (sst. s. 96) gjør at ryt- 
men i sproget er norsk, selv om formene oftest er danske. Sproget 
er mer normalisert, enn det er oversatt. 

Tiden tillater ikke å dra frem mange stilistiske eiendommelig» 
heter. Et øieblikk skal vi se paa ordvalget. Hovedkravene til ord» 
valget er at ordet skal være adækvat og at det skal være sug: 
gestivt; det siste vil si at ordet skal fremkalle ikke bare selve bee 
grepet, men også biforestillingene; det er stundom riktigere å si 
ganger enn hest (jfr. Hans Larsson: Poesiens logik s. 32 ff.). 

Hos Bjørnson viser ordenes suggestive makt sig sterkt i bruk 
av billeder og metaforer: «Taagen trykkede endnu de lavtliggende 
Aase» (Synnøve s. 102). «Røgen, som skyndte sig fort og vilter op 
i den fine solglade luft» (Synnøve s. 51). «Røgen foer forfærde- 
lig glad op af Piben» (Synnøve s. 9). «Bryggerne, hvor Bønder: 
nes Baade har bidt fast (Fiskerjenten s. 1; merk alliterationen). «Sæmund 
++. brændte ham med Øjnene ind i Ansigtet» (Synnøve s. 13); 
man tænder Latter (En glad gut; Smaast. s. 165). Karakteristisk 
for Bjørnson er det hvor ofte lyd blir gjengitt ved verbet skjære: 
«skar i at græde» (ofte, f. eks. Synn. s. 135; Aanun Ill. Fbl. 1856 
s. 30; Arne s. 10). «Da skar der en Sang lige ned over deres Ho» 
veder» (En glad gut; Smaast. s. 185). ««Leif» raabte hun, saa det 
skar i Berget» (Ørneredet; Smaast. s.83). «Hunden gjøede saa det 
skar igjennem» (Synnøve s.103). Mere psykisk er billedet i «hvert 
Ord skar hende med Kniv» (Fiskerjenten s. 73); jfr. også: «Borte 
på prestegården skar et lys hitover» (Arne s. 60) eller «en fugl 
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. skar bort over bakkeheldingen» (Arne s. 132). Stundom har 
Bjørnson gått meget vidt i slik uttryksmåte, således begynnelsen av 
Synnøve (s. 1), hvor det er tale om et sted «som Solen bærer Straaler 
paa, fra det den gaar op til den falder». 

Denne slags billedlige uttrykk gjør stilen malmfull, anskuelig og 
levende. Flere forestillinger blir presset sammen i ett ord, så det 
blir innholdsrikt og fyldig." Hvor meget blekere og abstraktere vilde 
det ikke været om det hadde stått at taaken lå over åsene, eller at 
Sæmund så inntrengende paa ham! 

Også gode sammenligninger gjør stilen rik og fyldig. Som rime: 
lig er, henter Bjørnson oftest billedene i bondefortellingene fra 
bondelivet eller naturen. Især kommer disse sammenligninger frem 
hos personene. Øyvind synes «Klokken kakkede som en fed Høne» 
(En glad gut; Smaast. s. 158). Marit blir passet som «en tjoret 
gjet» (sst. s. 176). «Den gamle oppe i Bakken kom langsomt nære 
mere ligesom et tungt Vestenveir» (sst. s. 165). Og han (den gamle 
Ole) sier at Øivind «skal faa lægge sig omkring Husvæggene som 
Nysne og endda ikke se hendes Fodsaaler» (sst. s. 169). [Troldet] 
«revnede som en Kalv, der har spist Surmelk» (Synnøve s. 5; sagt 
av Aslak). — En rettelse i «Et farligt Frieri» er oplysende. I 1856 
(Ill. Fbl. s. 22) heter det om Thore i kraftprøven med Åslaugs far 
og brødre at han «gled som en Aal imellem dem». I 1860 heter 
det «Thore blev myg som en vidjekvist». Det siste billede er i alle 
henseender bedre enn det første. 

Stundom er Bjørnsons billeder noget søkt: 

«Huset stod et Øieblik tomt som efter en Skræk» (En glad 
gut; Smaast. s. 189). Meningen er ikke at ingen var der, men at 
ingen sa noget. — «Hendes mørke Haar laa bag hende som en 
Forskrækkelse» (Fiskerjenten s. 16). Slike abstrakte billeder gjør 
sjelden uttrykket mer anskuelig; men et billede som det sistnevnte 
er sterkt humoristisk og gjør stilen paa en vis levende. 

Ikke minst suggestiv virkning har det at Bjørnson bruker mange sære 
norske ord, især for norsk natur og for folkelig arbeid og folkelige forhold 


I Jfr. følgende uttalelse av Hans Larsson: «Diktaren kan — och detta år 
från teknisk synpunkt hemligheten af hans konst — i ett ord, en utförd bild, en 
lycklig sammanstållning gripa tillsammans en mångd förestållningar, hvilka vi ans 
nars nog kunna taga en för en, men så, att når vi fatta den ena, den andra glider 
undan. .... Tanken er hos konstnåren finare og snabbare ån hos andra» (Ine 
tuition s. 16). 
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i det hele. Derfor brukes ord som Hei, Furru, Raak, Sæter, Haug, 
liome, hauke, gjæte, Buskap, Sau, Niste, Grind, Krak, Skaak, Binding, 
binde (= strikke), Stikke (= strikkepinne), Gut, Jente, Ordtøke. Ka 
rakteristisk er f. eks. bruken av ordet Skyldfolk; «skyldfolk» på lane 
det er noget mer enn slegtninger i byen. Dersom Bjørnson hadde 
brukt ordet «slegtninger», hadde han nok funnet et uttrykk som var 
adækvat med begrepet; men det vilde ikke ha vakt de riktige bie 
forestillinger. 

Hvor ordene ikke er av den natur at de skal vekke særlig nor» 
ske — eller folkelige — biforestillinger, bruker Bjørnson ofte danske 
ord, mest i Synnøve, mindre siden, f. eks. drille for erte (Synnøve 
s. 29); sært = rart (Synnøve s. 2); lidt = lite (En glad gut; Smaast. 
s. 191) noksaa i dansk betydning. 

Dels kommer slike «danismer» visstnok av at «Synnøve» blev 
til mens Bjørnson var i Danmark, dels var de ikke i den grad uts 
skilt av sproget her hjemme som de er det nu. — I «Arne» er det 
endog en bevisst tendens til å avløse danske ord — endog slike som 
sikkert blev brukt i dagligtale — med norske f. eks. førstning for be- 
gynnelse, rædd for bange, sommetider for undertiden. 

Bjørnson hadde færre norske bøiningsformer enn norske 
ord i «Synnøve»; det var ordene og stilen som ga hans sprog slikt 
preg, at bornerte danske talte om et «ravnorsk, lavet Idiom», mens 
en forståelsesfull anmelder som Rosenberg netop hevdet at de norske 
ord og den norske stil passet til emnet og ikke «vare anbragte for 
deres egen Skyld» (Dansk Maanedsskr. 1 R. 6 s. 440). Det samme 
hevder BottensHansen i en anmeldelse av «Synnøve», at Bjørnson 
har været «norsk i «Medfør» af Tanken og saaledes ikke fraadset 
i Glosernes nationale Forraadskammer alene for Prunks Skyld» (Ill. 
Nyhedsbl. 1857 nr. 39). Bjørnson skrev også selv at de folkelige 
ord og vendinger hadde han brukt bare der «Tanken (Situationen) 
flommer dem ned» (Aftbl. '%0 1857; jtr. Art. og taler I s. 143). 
Mot dem som hevdet at hans sprog ikke var helt norsk, så norsk 
som Ivar Åsens, svarte Bjørnson i brev til BottensHansen (.%/s 1857: 
«Jeg respekterer intet GrammatiksNorsk; jeg bruger Bryst-Norsk» 
(Grotid I s. 1 £.)). 

Ailikevel kom Bjørnson til å rette sig en del etter «grammatike 
norsken». I første utgave av «Arne» lot han den bergenske mål 
stræver Henrik Krohn greie med sprogformen, visstnok vesentlig med 
rettskrivning og bøiningsformer, men sikkert tildels også med ord» 


2 — Edda. V. 1916. 17 
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valget. Det var derfor med nogen rett at Clemens Petersen i en ane 
meldelse av «Arne» (Fædrelandet 1859 nr. 234) kalte Bjørnsons bør 
ker for tropper i den norske målstrid. — Men i det store og hele 
falt denne tendens sammen med de kunstneriske krav Bjørnson 
hadde til sin stil i bondefortellingene. 


V 


Bjørnsons bondefortellinger gir os adgang til å følge hans stil 
vekst fra han begynte med en temmelig uselvstendig stil i «Illus 
streret Folkeblad» 1856 med fortellingene «Aanun», «Et farligt Frieri» 
og «En munter Mand» (som senere blev omarbeidet til «Arne»). 
Stilen i «En munter Mand» er temmelig bred. Det er interessant å 
legge merke til at ennu har Bjørnson ikke opdaget helt den indirekte 
måte å gi karakterskildring på. Arne blir utførlig beskrevet med 
mange attributer; ja like til de minste enkeltheter er hans billede 
tegnet. Jeg skal citere denne beskrivelse: 

«Arne var, da han blev fuldvoxen, hellere vakker end styg. Men det var just 
ikke, hvad man kalder et «Kvindfolkfjæs»; og dog havde det en Magt over Kvind- 
folkene d.v.s. En og Anden af dem, som ikke det mest regelrette, blide, søde Ans 
sigt kunde rose sig af. Han havde temmelig lyst Haar og ret høj Pande, men 
ingenlunde ligeopadgaaende. Øjenbrynene vare aldeles lyse og lidet fremspringende, 
Øjnene laa dybt opunder, vare lyseblaa og snare i Hovedet. De var ikke skarpe; 
thi det var som om Noget havde taget Æggen udaf dem; netop som man ventede 
de skulde samle sig i en Spids, bredte de sig udover i et Smil, men Smilet kom 
heller ikke helt ud; det standsede paa Halvvejen, idet noget Alvor næsten Smerte 
blev kastet ind i det, hvorfor Øjet og Ansigtet stod midt imellem Alvor og Spøg, 
midt imellem Smerte og Glæde, — kom aldrig helt over i nogen af dem. Derved 
saa det ogsaa saa sejrende og stærkt ud, at det ofte forekom mig farligt, som alt 
det synes os, der aldrig nogen Tid giver efter. Verdensfolket vilde kalde ham «en 
Ironiker»» (Ill. Fbl. 1856 s. 134). 


Her er virkelig mange fine iagttagelset. Men skildringen virker 
ikke suggestivt. Helheten blir borte i enkelthetene, netop fordi 
Bjørnson vil gi dem alle — og ikke bare den karakteristiske enkelthet 
som rummer helheten i sig. Skildringen av Arne her vidner ikke 
om intuitiv, men reflektert og diskursiv opfatning." 

Vi kan ikke gå inn på alt det vi lærer om den bjørnsonske 
stils genesis. Jeg skal nevne et enkelt eksempel på hvordan han 


! Jfr. Hans Larssons interessante utvikling om forholdet mellem intuition og 
diskursion i «Intuition» s. 19 £. og «Poesiens logik» især s. 9 fl. 
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finner frem til sin egen uttryksmåte. Han syntes øiensynlig at ut 
trykket «brast i gråd» var for abstrakt og avbleket. Han vil ha en 
avløser til det. I «Aanun» heter det først at han «brast i og græd» 
(Ill. Fbl. 1856 s. 10), så heter det «brast i at græde» (s. 15), til det 
riktige uttryk endelig kommer «skar i at græde» (s. 30). 

I «Aanun» (den allerførste fortelling i Ill. Fbl.) er avhengig» 
heten av Asbjørnsen og Moe sterkt slående. Det vil fremgå av føl» 
gende citat fra begynnelsen av fortellingen: 

«Lasse hedte en Mand, som boede paa Øvrebakke under Gaarden Haugen i 
en af Landets nordlige Bygder. Han var en vidtspurgt Mand, da Ingen fandtes i 
fem Præstegjeld, som var saa god en Smed som Lasse Øvrebakke. Hans Kone 
hedte Aase og var ilde likt, da hun havde et ondt Sind og ikke kunde komme 
ud af det med Folk. Disse To levede i mange Aar uden at faa Børn. 

En Dag staar Lasse som sædvanlig i sin Smidie, da en Jeterpige, som de havde, 
kommer løbende og beder ham gaa strax ind til Aase; hun var bleven saa syg. 
«Aa det haster vel ikke» svarte Lasse, og derpaa tog han en Øx, som han netop 
havde gjort færdig, og gik ud paa Bygden med. Han levede ikke godt sammen 
med sin Kone og brydde sig ikke stort om hendes Sygdomme; for syg var hun 
dagstøt. Der, hvor han gik hen med Øxen, fik han god Betaling for den, og 8 
Skilling mere end akkorderet var, fordi han selv var kommen med den» osv. 


I «Aanun» er det desssuten påtagelig påvirkning fra Wergelands 
folkelige stil i «Folkebladet» 1831—33. Denne påvirkning kommer 
også frem i andre artikler i «Ill. Fbl.» hvor Bjørnson på mange måter 
prøvde å fortsette Wergelands Folkebladssarbeide. Her er en av 
de få linjer som man kan påvise fra Wergelands folkelige prosa til 
sprogutviklingen siden i norsk riksmål. 

I Bjørnsons senere fortellinger i «Ill. Fbl.» blir påvirkning fra 
sagasproget sterkere, mest ved Jac. Aalls oversettelser (men sikkert 
også ved N. M. Petersens); endelig kommer Ivar Aasens ordsprog* 
samling, som Bjørnson anmelder og gir utdrag av i «Ill. Fbl». Men 
først og fremst skyldes Bjørnsons stilvekst hans egen personlige 
vekst. Fra sin egen norske sprogfølelse som han hadde med sig fra 
sin opvekst i Romsdal, og ved hjelp av de få literaturverker hvor 
norsk sprogtone hadde brutt frem, skapte Bjørnson sin egen sterkt 
personlige stil. I 1854 uttalte Bjørnson (Morgenbladet ") at man 
«famlet om iblinde mellem nyt og gammelt sprog> (jfr. Artikler og 
taler I s. 34). Bjørnson kom ut av denne famling nogen år etter. 
«Synnøve» betegner gjennembruddet. Naturligvis var det ikke så 
ganske få reminiscenser fra den gamle stil; det var ikke annet å vente 
når hans opgave var som dansken Rosenberg uttrykte det «at skulle 
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erstatte et dødt Bogs og Convenientssprog, som det Danske hidtil 
har været i Norge, med et levende fra Folkets egne Læber taget 


Digtersprog». 


VI 


Bjørnson hevdet 1 et forsvar for sin stil i «Synnøve», at det 
vesentlige var at forfatteren var «tro mod sig selv» (Aftenbl. '%o 
1857; jfr. Art. og taler I s. 143). Selv om Bjørnson har skapt sin 
stil ved hjelp av de faktorer som ovenfor blev nevnt, har han først 
og fremst skapt den som et adækvat uttrykk for sin egen tanke og 
sine egne stemninger. Ved å lære Bjørnsons stil å kjenne, lærer 
man dikteren og mennesket Bjørnstjerne Bjørnson å kjenne; i Bjørn» 
sons stil møter vi — for å uttrykke det med et citat fra Moltke Moe: 
«Bjørnsons storlinjede høvdingeskikkelse i al dens myldrende frugte 
bare motsætningsrigdom, med dens spænstige kraft og faste fotslag, 
og med glimt i glimt av den fineste og skjæreste ynde» (i «Norge 
i det 19de århundrede» I s. 289). 

Også enkelte ytre sider ved Bjørnsons vesen kan man lese ut 
av hans stil. Jeg skal nevne et eksempel. I «En glad gut» (Smaast. 
s." 166) har Bjørnson en latterscene; det er Øyvind og hans far som 
kom på latteren da Marits bestefar kom for å ta Øyvind av dage. 
Denne scene lyder så: 


«Øyvind faldt paa Knæ foran Høsaaten, stak Hovedet ind i Høet og lo. 
Faderen bøiede sig ogsaa ned. «Lad os gaa ind paa Laaven» hviskede han, tog 
et Fang Hø og travede ivei; Øyvind tog en liden Dusk, sprang efter, kroget af 
Latter, og slap sig først ned indpaa Laaven. Faderen var en alvorlig Mand, men 
fik nogen ham ind paa Latteren, smaaklunkede det først i ham, derpaa blev der 
altid længere, men afbrudte Triller, indtil de flød sammen i en eneste lang Ulyd, 
hvorefter der kom Bølge paa Bølge med altid længere Sug. Nu var han kommen 
ivei, Sønnen laa paa Gulvet, Faderen stod over, og begge lo, saa det bragede.» 


I «Fiskerjenten» (s. 128) har Bjørnson en lignende skildring av 
latteren; jfr. også Arne (s. 93) hvor en pinlig situation reddes ved 


latter. 
Den som kan skildre latteren slik, må selv kunne le. Vi hører 


Bjørnsons egen mektige latter og hans gode humør bak disse skil» 
dringer. 

Visstnok har Buffon ikke sagt det som vanlig tillegges ham: «le 
style c'est Ihomme méme» — «stilen er mennesket selv» (jfr. J. Vising 
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i Språk och stil II s. 59 ff.). Men det er allikevel riktig. I Bjørn 
sons stil lærer vi Bjørnson selv å kjenne. Buffon sa «le style est 
de Ihomme méme». Det er også sant. Mens stoffet kommer uten: 
fra, kommer stilen innenfra. Bjørnsons stil er egentlig talt hvere 
ken sagastil eller eventyrstil eller folkelig fortellestil, men Bjørn 
sons stil. 

Didrik Arup Seip. 
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cke blott i sitt hemland i inskrånktare mening utan i hela den 
| engelsktalande vårld, som åtminstone tills vidare ungefår anger 
grånsen för hans rykte och inflytande, står Yeats som den centrala 
gestalten i den mårkliga rörelse, som kallas «The celtic revival». Den 
omfattar ju alla de folkspillror af keltisk börd, hvilka i sista stund 
gripits af adertonhundratalets nationalitetsstråfvanden, således utom 
Irlåndarne, Skottlands gaeler, Walesarne, Manxmånnen, Bretagnarne 
och till och med de för långe sedan sitt eget språk förlustiga Corne 
walesarne. Men af olika anledningar har för den engelska publiken 
ingen annan framtrådt med tillnårmelsevis så stort krav på beaktande 
som den irlåndska «återvåckelsen», och ingen torde heller kunna 
måta sig med den i litterår kraftutveckling. Den går på tvenne med 
hvarandra samverkande linjer. Dels gåller det att uppehålla och till 
modernt kulturspråk utveckla den bland vestra Irlands bönder och 
fiskare kvarlefvande ersiskan, dels — och det år det enda som hår 
angår oss — att inom öns öfvervågande engelska språkområde utbilda 
en verklig nationallitteratur, som till stoff och anda fortsåtter den 
långe afbrutna inhemskt keltiska, men bibehåller det invandrade 
modersmålet. Praktiskt taget stannar man hårvid, men drömmen går 
långre, ånda till uppnåendet för hela landet af den jåmnstållning 
mellan två språk, som Wales vetat bibehålla. En minoritet torde 
fantisera om engelskans slutliga undantrångande. Så vidt mig år 
bekant, mötes hela stråfvandet i England med det största lugn, och 
det mål Yeats satt som sitt, skapandet af en anglosirisk litteratur 
har blott varit föremål för sympati. 
«The celtic revival» år naturligtvis ett led i Irlands sjålfståndige 
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hetskamp, men har snarast sökt hålla sig fri från politiska lidelser, 
emedan den vill bygga varaktigt och behöfver se lugnt och klart. 
Det år en våsentligen andlig rörelse, som våxt upp 1 Öfvervinnelse 
af trötthetss och tomhetskånslan under åttiotalet efter den Parnellska 
agitationens nederlag. 

William Butler Yeats var då en helt ung man med konstnår- 
liga och litteråra anlag, som stredo om öfvervåldet, och just inne i 
den period af oroligt sökande efter sig sjålf och sin mark, som blott 
få begåfningar befrias ifrån. Hans trefvandes tid blef emellertid 
kort. Han kånde hvad som låg 1 luften, eller det var kanske i 
hans våsen det först blef till, och med en sållsynt enhetlig och fast 
energi beslöt han att ågna sitt lif åt förverkligandet af den klarnande 
tanken. Allt sedan dess har han troget hållit fast vid den inslagna 
vågen, ståndigt i utvecklingens midt och på mer ån ett område do» 
minerande den. Det kan hår vara platsen att anföra hans enkla lef- 
nadsdata, så vidt de ej betecknas af de utgifna verken. 

Han föddes i Dublin 1866, son af en ansedd målare, och fick 
dår sin skoluppfostran, som var af en annan typ ån den vanliga på 
klassiska studier grundade engelska. För den blifvande poeten bes 
tydde ferierna mest. De tillbragtes i nordöstra Connaught, en ånnu 
halft eller helt keltisk trakt, dår urgamla sågner och traditioner lefde 
vidare och med ifver uppfångades af den fantasihungrige gossen. 
Det var minnesstoffet och naturintrycken dårifrån som lågo tillreds 
för honom, når han beslöt att bryta nya banor för dikten. 

Han hade redan vid nittonårsålderen gifvit ut en bok, men den 
faller utanför hans nationellt litteråra gårning. Det var först 1889 
som han inledde denna med «The wanderings of Oisin». Han hade . 
då definitivt uppgifvit konstnårsplanerna och under studium af engel» 
ska poeter, fråmst Spenser och Shelley, samt gammal irlåndsk littes 
ratur redan utbildat en egen och personlig poetisk stil af sållsynt 
brådmogen fullåndning. Stilen kanske mer ån innehållet våckte 
genast uppmårksamhet i England, dår han vid denna tid var bosatt, 
och hans litteråra stållning blev stadfåst. Under de nårmaste åren 
redigerade han flera samlingar irlåndska sagor och beråttelser vid 
sidan af sin originaldiktning. En vistelse i Paris 1890 förde 
honom under symbolismens och Rose Croix's högflodstid till bekante 
skap med «Le Sar Peladan». Yeats hade på andra vågar ån pari» 
sarna kommit till intresse för magien och var, troligen af sig sjålf, 
eldig symbolist. 1895 började han mera systematiskt ån förut att 
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studera irlåndska myter och samlade folkslore och sågner bland 
landtfolket. 

1899 bildades af honom och ett par andra «The Irish Literary 
Theatre» som skulle skapa en nationell, på en gång folklig och litte» 
rårt betydande repertoar och en nationell skådespelarekonst. På den 
första representationen uppfördes Yeats' sagospel «The Countess 
Cathleen», sju år förut utgifvet på tryck, medan «The Land of the 
Heart's Desire» från 1894 först i de sista åren införlifvats med repere 
toaren. Ånnu mer ån som diktare — hvarom mera långre fram — 
har Yeats verkat för det patriotiska företaget genom att uppsöka, 
uppmuntra och inspirera nya författarebegåfningar och vara hela det 
sceniska arbetets artistiska samvete. 

Hans folkloristiska och mytiska studier resulterade i beråttelse» 
samlingen «The Celtic Twilight» (1893), ett försök att karaktårisera 
den irlåndska folksjålen i dess primitivaste fantasiverksamhet. Men 
åfven på detta område år hans betydelse vål så mycket initiativgife 
varens, som den sjålf utförandes. Det år han som föranledt Lady 
Gregory's mycket mårkliga samlingar och omdiktningar af den game 
mal-iriska epiken, arbeten som i betydelse kunna jåmföras med 
«Mabinogin» och Sir Thomas Malory's Artuscykler eller med Lönn» 
roths «Kalevala». 

En annan samling, starkt fårgad af de magiska och symbolistis 
ska studierna, utgafs 1897 under namnet: «The Secret Rose». 

De lyriska dikter, som åtföljt «The Wanderings of Oisin» och 
«Countess Cathleen» samlades och kompletterades 1895 i en volym 
«Poems», med allt annat som i bunden form förelåg. Diårtill kom 
1899 den lilla samlingen «The Wind among the Reeds». Båda 
dessa böcker ha i senare upplagor något omarbetats. 

Från sekelskiftet har Yeats författarskap framför allt varit af 
dramatisk art. Så utgafs 1900 «The Shadowy Waters», med game 
maleiriskt åmne, 1902 «Cathleen ni Hoolihan», ett slags patriotisk 
legend från resningen 1798, 1903 «Where there is nothing», ett mos 
dernt mystiskt tankedrama, 1904 «The Hourglass», en «moralitet», 
och det lilla folklustspelet «A Pot of Broth» samt «The Kings 
Threshold» och «On Baile's Strand», båda ur Irlands heroiska sagos 
vårld, liksom den 1907 utgifna «Deirdre». 


En volym essayer och kritiska utkast «Ideas of Good and Evil» 
från 1903 kompletterar listan på Yeats hittills utgifna verk. 
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Några andra data från hans lif, som tillbragts omvåxlande i 
Irland och London (med förelåsningsresor i Amerika) åro mig icke 


bekanta. 


Redan i sitt första verk: «The Wanderings of Oisin» (i de sista 
upplagorna: «Usheen») framtrådde Yeats med en ytterst konstnårlig 
personlig stil, som genast ådrog sig kånnares beundran och gaf hos 
nom en rangplats i den då visserligen ej synnerligen blomstrande 
unga diktningen. Den står ånnu i dag som en af höjdpunkterna af 
hvad han artistiskt nått till. Den har naturligtvis sitt stamtråd, som 
vål alla stilar — sjålf nåmner han Spenser och Shelley som sina låro» 
måstare. Tiden har icke tillåtit mig att undersöka, hvilka troligen 
subtila och såkert icke på ytan liggande inflytelser, de båda skal» 
derna på honom kunna ha haft. Långt nårmare har det för mig 
legat att tånka på Keats (i «The Eve of Saint Mark»), Coleridge (i 
«Christabel») och William Morris. Men Yeats' egenart år redan 
hår så afgjord, att hvad som ån kommit utifrån, har det föråndrat 
karaktår. Det har fått ny klang och nya fårger, liksom om det flyttats 
till en annan luft. Det år den som råder i den keltiska fantasiens 
skuggrike, dår ljuset blir flytande och pårlmorskiftande i dimman, 
och ingenting plastiskt afgrånsas från det helas glidande och dröme 
mande ståmning. Versernes utomordentligt rena klang år alltid litet 
darrande af vemod, och den mjuka och sömngångarsåkra rytmen har 
under sig en annan med långa böljande andetag liksom vindens. 
Till dessa lika mycket nationellt som personligt bestimda grundlågs 
gande drag, hvari vål den gaeliska poesiens formsinne och musik 
haft sin del, kommer tidsinflytandet från den hyperestetiska och litet 
preciöst utsökta smakperioden: den konstdyrkande dekadansen. En 
sådan tid bår icke upp det största i dikt, men står man den ånnu 
nåra, har man icke svårt att njuta af det måsterskap som under gifna 
förhållanden kunde nås, ej heller att förstå det konstnårliga allvaret, 
dår det fanns. Hos Yeats fanns det i rikt mått, och hans vers' för» 
trollande skönhet slåpper icke lått taget i låsaren. 

Diktens åmne år sagan om Ossians lif med tédrottningen Niam 
genom tre sekler, det första på lyckans ö, det andra på tidens eller 
hvad man skall kalla den, i heroisk och förtviflad strid mot en 
demon, det tredje på sömnens och glömskans. Det hör hemma 
bland de många keltiska sjöfararsagorna om mytiska linder och 
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symboliska öden och har i vår litteratur en aflåggare i Atterboms 
«Lycksalighetens 6». 

Det år framför allt den första sången, om lifvet bland féernas 
eviga ungdom och sållhet, som Yeats förmått ge en i sin art fullån» 
dad form. Den har en verkligt magisk fantasi, och hvar bild år af 
en ny, oroande och meningsfull skönhet. 

Dikten år icke rent episk, utan har karaktår af en dialog mellan 
Ossian och Sankt Patrick. Mellan dessa två som representanter för 
skilda tider har ett dramatiskt motsatsförhållande tecknats, men dåraf 
år icke mycket gjordt. 

Det år icke blott i afseende på stilen, som «The Wanderings 
of Oisin» ger programmet för större delen af Yeats diktning. Det 
område han dår tog i besittning: den heroiska myten och fésagan, 
har han åter och åter våndt tillbaka till. Jag tror mig gissa rått, 
om jag såger, att den förra kategorien egentligen haft sin lockelse 
för hans nationella kånsla, den senare åter för det mest personliga i 
hans konstnårslåggning och åfven i hans lifsuppfattning. 

Det låter som en paraderande och misstinkt naivitet, att en 
diktare i våra dagar såger sig tro på ålfvor, men en liten utredning 
skall visa, att det i en viss mening år möjligt för Yeats att verkligen 
göra så. En stor del af hans poesi vore med all sin artistiska rikes 
dom en tom lek, om man uppfattade den som ett tidsfördrif i en 
konventionell fantasivårld. Den vill vara och år någonting annat. 

Yeats ungdom inföll under en tid då mer eller mindre veten- 
skaplig materialism behårskade förestållningslifvet. Kånslans och fanta- 
siens representanter, konstnårerna, hade att kapitulera eller skapa 
sig annan rymd, så godt de kunde. De flesta af upprorsmånnen 
stannade vid en slags estetisk fetischdyrkan, som med sin uppskrufe 
vade lidelse för det rent formella elementet i konsten bedöfvade 
hvarje kraf på innehållet. Andra blefvo katolska konvertiter, antingen 
årligt och då mest med uppgifvande af sjålfståndigt tankelif, eller 
också nöjande sig med esteticism åfven de. Yeats var katolik till 
födseln och behöll ett pietetsfullt förhållande till denna nationella 
religion, men den var icke nog för hans intellektuella oro. Hans 
spiritualism hade sin rot i den, men sökte ut öfver grånserna, och 
hans med symboler arbetande spekulation lika så. Så blef han en 
andetroende af det slag som förnekar all annan verklighet ån den 
andliga. Hans tankelif förkastade logisk möda och ville genom in» 
tuitivt genomtrångande af symboler finna svar på sina frågor. Jag 
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erkånner mig blott gissningsvis och på afstånd kunna följa med den 
del af hans utvecklingsgång som berör magiken, och kan icke ta den 
riktigt allvarligt. Hans mystik åter år mig låttare begriplig, åtmin 
stone ett stycke på vågen. För den, hvilken i allt som år till blott 
ser andliga krafter, år det ingen skillnad mellan fantasiens skapelser, 
för så vidt de ha lif och kunna påverka lif, och de kroppsliga 
tingen, dem man ser i dagsljus och kan ta på. Yeats år sjålf visioe 
når, liksom så många af hans keltiska landsmån, och han uppfattar 
syner och drömmar icke som vållade af ett blott subjektivt tillstånd, 
utan af något utanför. Han delar vål icke alldeles bondetron, att 
de öfverjordiska våsen, hvarom det hvimlar af gamla och nya sågner, 
åro till, lika såkert som bonden sjålf. Lika osåkert, skulle Yeats 
såga; de öfverjordiska åro bildade i generationers dröm, de åro i 
fantasien lefvande symboler på hvad månnniskan kunnat ana om de 
elementåra och okånda krafter som båra allt lif. Diktaren håller 
gårna till godo med folktrons gestalter, men för honom ha de vida 
mer afgjordt betydelsen af naturens krafter. I motsats till vetenskap- 
lig åskådning uppfattas dessa af honom som medvetna, viljebeståmda 
och beslåktade med månniskosjålen. 

Så kan han förkunna sin tro på, att de ega en transscendent till- 
varo, en evighet, hvilken tidens och «verklighetens» fenomenvårld 


saknar: 
Time drops in decay 
Like a candle burnt out, 
And the mountains and woods 
Have their day, have their day; 
But, kindly old rout 
Of the firesborn moods 
You pass not away. 


Jag skall icke uppehålla mig vid, om denna mystiska och pan» 
teistiska filosofi kan synas ha vunnit i tillgånglighet på sin folk» 
loristiska inklådnad, utan blott såga några ord om det poetiska 
vårdet af Yeats utformning. Det kan vara mycket högt i en sådan 
dikt som «The Hosting of the Sidhe» (Shee), dår vindens friskhet 
och vildhet och allt hvad den kan hviska i ett månskligt öra sym» 
boliseras i févårldens ridt: 


The host is riding from Knocknarea, 
And over the grave of Cloothsnasbare | 
Caolte tossing his burning hair, | 
And Niamh calling, Away, come away'; 
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Empty your hearts of its mortal dream. 

The winds awaken, the leaves whirl round, 
Our cheeks are pale, our hair is unbound, 
Our breasts are heaving, our eyes are a-gleam, 
Our arms are waving, our lips are apart; 
And if any gaze on our rushing band, 

We come between him and the hope of his heart. 
The host is rushing 'twixt night and day'; 
And where is there hope or deed as fair? 
Caolte tossing his burning hair, 

And Niamh calling, "Away, come away. 


Det rytmiska och musikaliska trolleri, som Yeats förmått skånka 
stroferna i «A Fairy Song», «The Stolen Child» och «A Cradle 
Song» år också en féernas gåfva, som hvarje språk med tacksamhet 
skulle ta emot. I «The Song of the Wandering Aengus» har med 
denna drömmande och mystiska stimning förmålt sig en rent af 
underbar och för Yeats enastående plastisksmålerisk kraft, som gjort 
den lilla dikten till ett oupphinneligt måsterverk. Den år icke större, 
ån att den kan anföras i sin helhet: 


I went out in the hazel wood, 

Because a fire was in my head, 

And cut and peeled å hazel wand, 

And hooked a berry to a thread; 

And when white moths were on the wing, 
And moth-like stars were flickering out, 

I dropped the berry in å stream 

And caught a little silver trout. 


When I had laid it on the floor 

I went to blow the fire a-flame, 

But something rustled on the floor, 
And someone called me by my name; 
It had become a glimmering girl 

With apple blossoms in her hair 

Who called me by my name and ran 
And faded through the brightening air. 


Though I am old with wandering 
Through hollow lands and hilly lands, 
I will find out where she has gone 
And kiss her lips and take her hands; 
And walk among long dappled grass, 
And pluck till time and times are done, 
The silver apples of the moon, 

The golden apples of the sun. 
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Hår har fésagan fått klassisk fasthet. Hvart drag år enkelt 
skönt, och musiken har den rena och fylliga klangen af silfver och 
guld. Slutradernas bildspråk år lått att tyda: det år dagars och 
nåtters fullkomliga och ojordiska lycka som menas med solens och 
månens frukter. 

Men denna dikt kan icke kallas typisk för Yeats lyrik i det 
hela. Tvårtom år han oftast synnerligen svårtydd, och hufvudans 
mårkningen mot hans i vissa afseenden måsterliga och alltid mårke 
liga diktning år dess dunkelhet. Denna ligger icke bara i innehållet, 
dår, såsom vanligt nog, djupet och egendomligheten få köpas med 
svårtillgånglighet — sjålfva formen har sin viktiga del i låsarens 
bryderier. Yeats' lårlingskap i keltisk diktning torde dårvid ha sitt 
att betyda och kanske lika mycket den modernt symbolistiska pår 
verkningen af hans utveckling. Två skymningsvårldar mötas i hans 
konst, och hur vackra stjårnor som tåndas i den, man ser i bland 
knappt handen för ögonen. Det år redan fallet hår och hvari hans 
tidigare «Poems», men i «The Wind among the Reeds» blir det ester 
tiska tillågnandet ofta alldeles förstimdt af gåtotydningens mödor. 
De skrymmande noter, hvarmed författaren sökt ge en ljus på vågen 
åro lika lått till hinder som till hjålp med sina hånvisningar till 
mörka och okånda myter och outsågbara namn. Till och med 
balladerna, dår dock folkdiktens enkelhet sökts och delvis på ett 
beundransvårdt sått nåtts, ha i sjålfva beråttelsekedjan plötsliga luce 
kor och nyckfulla språng, som störa skönhetsnjutningen. 

Jag skall emellertid icke uppehålla mig vid dessa fel, som lått 
nog falla i ögonen, efter det finnes tillråckligt med dikter kvar, dår 
skymningsståmningen fullt konstnårligt behårskats. Visionens trolleri 
och tankens innerlighet skulle dår icke kunna ha nåtts med andra 
medel. Så år fallet med de små folkliga visorna: «The Lake Isle 
of Innisfree» och «Down by the Salley Gardens», den underliga 
drömmen «The Cap and Bells», en del mystiskt religiösa dikter; 
«Into the Twilight», «The Rose of Peace», «A Dream of a Blessed 
Spirit» och den gripande sången «The Cloak, the Boat and the 
Shoes». Med allt hvad William Blakes exempel kan ha haft att 
betyda för det visionårt spekulativa i dem, åro de vittnen om en 
lyrisk gåfva, som i sin sjålfullhet och djup år utan medtåflare i 
samtida engelsk dikt. 

Yeats år icke blott, når det vill sig vål, en måstare i versens 
form, han år når helst han sjålf vill, en måstare i prosastil. Han 
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år dår sållsynt klar och lått och har ingen svårighet att med samma 
enkla gratie behandla hvad stoff som helst, så omedelbart, att föres 
draget har talets frihet på samma gång som det afvåges efter det 
finaste Öras fordringar. Det år blott i delar af «The Secret Rose» 
som han i symbolistisk experimenteringslusta gått miste om sin eljes 
osvikliga såkerhet. I «The Celtic Twilight» åro de små sågnerna 
och beråttelserna gifna med ett behag som till och med af det obe 
tydligaste skrock gör något innehållsrikt och poetiskt. Figurerna ur 
irlåndskt folklif tecknas med ovanlig trohet, finhet och skårpa. Icke 
ens de teorier och grubblerier i raspsykologi, hvarmed Yeats liksom 
många andra samtida spillt mycken tid, ha inför verkligheten skymt 
hans syn. De ha blott fått spela in i uppfattningen af den keltiska 
sågnvårlden, och 1 senare tillågg till boken har han förresten res 
serverat sig mot den alltför nationella betydelse han tillmått de 
oftast allmånmånskliga primitiva förestållningarna. 

«The Secret Rose» visar redan i det preciösa namnet sitt same 
manhang med «Rose Croix»slitteraturen. Ett af bokens motton, 
Villiers de I'Isle Adams öfvermodiga och en smula dumma ord: 
«Hvad lefva betråffar, så få våra tjånare göra det för oss» anger 
den desperat spiritualistiska ståndpunkten. Lifvet, som icke mer ån 
till en viss grad tål skåmt, har också håmnats genom att öfverge det 
konstnårliga resultatet åt sitt öde. De keltiska sågner eller fantasier 
— jag vet icke hvilketdera de åro — som hår utformats i salfvelsefullt 
arkaiserande stil, verka nårmast falskt pathos och falsk mystik, trots 
månget drag af målerisk fantasi. Det ser ut, som om diktaren sjålf 
tröttnat på maneret och sökt sin råddning 1 ett nårmare och allvare 
ligare studium af sitt folk. Reaktionen mot den moderna magien 
företrådes redan i denna bok af «Rosa Alchemica», hvari skildras 
den undergång som drabbar en krets af irlåndska adepter i «Sarens» 
vetenskap. Det år en rått fascinerande sak, men intrycket af skråme 
mande osundhet i hela riktningen blir den mer eller mindre afsedda 
behållningen. Men boken har åfven ett poetiskt högstående parti i 
sågnerna om folkskalden «Hanrahan the Red» från sjuttonhundras 
talet. Hans åfventyr med den frambesvurna fédrottningen Cleena 
låmna en vål kall, ty ett vanligt kort månskligt lif kan timligen lått 
tycka sig få nog af féernas affårer. Desto mer fångsla hans 
fortsatta öden. Så den ypperliga humoristiska episoden «The Twis 
sting of the Rope» och den i sin enkelhet storslagna «Kathleen, the 
Daughter of Hoolihan» med sin utomordentliga skildring af den 
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keltiska poesiens lifsvillkor under förtryckets vårsta tid. Ännu skö- 
nare år «The Curse of Hanrahan the Red», dår ålderns tragik och 
diktens dyrkan af förgånglig skönhet fått ett genialt rörande uttryck, 
kanske djupare nationellt ån något, hvartill Yeats nått. Det år den 
lilla cykelns höjdpunkt, men åfven de båda följande beråttelserna, 
«The Vision of Hanrahan the Red» och «The Death of Hanrahan 
the Red» åro mårkliga nog. Den rödhåriga skalden med sitt vilda 
låttsinne, sin hånförelse och sitt hat står för en som en monumental 
folktyp, det gaeliska lynnet i allt hvad det har egendomligast. För 
en svensk låsare inståller sig jåmförelsen med Gösta Berlings kaval» 
jerer, och Yeats diktning står godt profvet i gestaltning och innes 
börd, om också ej 1 hålsa och harmoni. Formen har hår ingenting 
af de fel som mer och mindre vidlåda bokens öfriga partier. 

«Ideas of Good and Evil?» år den icke alldeles klart motiverade 
benåmningen på en samling uppsatser och kritiker i mycket våxlande 
åmnen, såsom «What is Popular Poetry?», William Blake, Shelleys 
filosofi, William Morris, Shakespeareförestållningarna i Stratford, 
«The Celtic Element in Literature» och mycket annat. De öfverflöda 
af konstnårliga uppslag och idéer på alla möjliga områden, och deras 
kritiska finhet och skårpa gifva Yeats en hög plats inom denna 
sedan gammalt i England så förnåma litteraturart. Stilen år af full 
åndadt måsterskap, på en gång otvungen, pregnant, smidig och klar. 
Det år icke mången diktare som till underlag för sin konst har en 
så genombildad litterår och artistisk kultur. 

Jag öfvergår nu till hufvudområdet för hans författarskap, det 
dramatiska. 

«The Countess Cathleen» år dår debutverket och når så högt 
Yeats öfverhufvud kan nå, icke i det rent dramatiska och sceniska 
men i den poetiska stilen. Amnet år dock dramatiskt nog, om man 
icke genom trånga verklighetsfordringar inskrånker begreppet. Det 
år irlåndskt på sin höjd i andra hand genom en fransk uppteckning 
af signen, hvars inhemska original ingen ånnu lyckats finna. Mig 
erinrar det om tyska legender, men det minnet kan vara missvis 
sande. 

Under en svår hungersnöd i det medeltida Irland uppenbara sig 
demoner, i skepnad af fråmmande köpmån, som begagna sig af 
folkets förtviflan för att tillhandla sig deras sjålar. För priset råddar 
man sig en tid undan kvalen, och man har upphört att kånna något 
annat ån trots för de himmelska makter, som våndt sig bort från 
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månniskorna. En rik och skön ung kvinna, grefvinnan Cathleen, 
offrar allt hvad hon åger och hvarje tanke på sig sjålf för att frålsa 
de förvillade. De fråimmande köpmånnen se i henne sin enda fars 
liga fiende och stjåla med underjordisk hjålp hennes återstående 
egendom för att göra henne maktlös. Når hon ingenting har att 
hjålpa med, bringar hon det yttersta offret att sålja sin egen sjål för 
att rådda andra. Den år vård en omåtlig summa, ty priset betingas 
hår af den olika möjligheten för de såljande att annars nå salighet. 
Med guldet omintetgör hon det ondas vidare framsteg, men sjålf 
dör hon af sorg öfver hvad hon mist. I det sista visar en uppene 
barelse för folket, att deras råddarinna blifvit frålst, ty handeln kunde 
icke bestå inför den eviga råttfårdigheten. 

Motivet år tragiskt intill samma gråns, hvarvid Euripides brukar 
stanna; inom det månskligas vårld år offret helt, och måttets bitter» 
het rågad. Försoningen kommer först genom gudomligt ingrepp. 
Cathleens helgonsaga har ett pathos, som utan tvifvel råcker till för 
en stor dramatisk handling. Yeats har dock icke nått dårhån, hur 
inspireradt vackert han eljes format sin dikt. Det torde bero på, 
att han icke gifvit det månskliga starkt och rikt uttryck. Cathleens 
hjårta, som förblöder af sitt offer, år rent och dyrbart nog, men icke 
nog blodfullt och nog fåstadt vid sin jord, för att offret skall få 
sin hela måktighet. En vag och drömmande kånsla för en vag och 
fördrömd skaldefigur, Aleel, det år den lycka som hon sjålfmant 
krossar för sitt medlidande. Den borde ha gjorts fastare och skö 
nare och fått brottas hårdt. Afven hennes sjål skulle ha fått våxa 
inför ens ögon och våga rymd mot rymd af salighet och elånde, 
för att dess öde skulle ha blifvit sublimt gripande. Hvad som stått 
i vågen år kanske delvis en af Yeats stora och sållsynta förtjånster 
som dramatisk diktare, hans skygghet för teatraliska effekter och hans 
förnåma enkelhet. Men hade han kånnt stort nog, hade skyggheten 
vikit och med full rått. Hvad han nu åstadkommit år en beråttelse 
i dramatisk form, utomordentligt vacker och rörande, men utan stor 
stil annat ån just i det rent stilistiska. Hans blankvers år en af de 
mest musikaliska och i sin frihet suverånt såkra, man kan tråffa på 
i engelsk poesi, detta versmåtts egentliga blomstringsort. Den natio» 
nella stimningen i några folkscener år rörande och fångslande, men 
féerna som han rått godtyckligt dragit in i denna legenddikt verka 
blott störande. 

Féerna fingo sin revansch i nåsta stycke «The Land of the 
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Heart's Desire». Det år den enkla historien om den unga kvinnan, 
som lockas bort från månsklig lycka och trånghet till de öfverjordi» 
ska i naturens vilda frihet. Det år en enda akt med några figurer 
ur irlåndsk bondevårld och sågnpråsten Father Hart. Hufvudpersonen 
år ålføflickan. Hon kommer skygg in och tigger husly, men når hon 
undanlistat alla hinder för sin makt, kråfver hon i demonisk storhet ut 
den sjål, hon kommit för. Hon år gifven med en rent betagande poesi, 
smeksam, tjusande, oskyldig, hemsk och oöfvervinnelig, och når hon 
i segerglådje dansar på golfvet år det hela naturens våldighet och 
skönhet som andas i hennes gåtfulla och förtrollande våsen. De 
andra personerna åro mycket godt karaktåriserade på det enklaste 
sått, och handlingen ypperligt byggd och iscensatt. Versen år om 
möjligt ånnu vackrare ån 1 «Countess Cathleen» med sin drömmande 
klara klang, frisk som gökrop i den kyliga vårluft, hvaraf dikten år 
fylld. Man kånner eljes lått i Yeats' ålfvopoesi en motsats mellan 
den naiva förestållningsvårlden och diktarens grubblande reflexion. 
Men hår år det icke så, diktaren år helt borta i åmnet, och låsaren 
år förtrollad till den naiva tro för en stund, som konst kan nöja sig 
med. Detta lilla skådespel tyckes mig i sin art vara dramatiskt fulle 
åndadt; sceniskt lider det vål af omöjligheten att återge ålfvans roll 
så som fantasien kråfver. 

Niåsta verk år «The Shadowy Waters» med i viss mån beslake 
tadt åmne, men en helt annan och artistiskt icke så vål behårskad 
tid. Den år förlagd till keltisk och nordisk vikingaålder. Sjö» 
konungen Forgael har tröttnat på bragder och jordiska åfventyr och 
öfverger dem med den kvinna, han röfvat till sig på hafvet. Han vill 
i undergången söka det som ligger bakom lifvets och lyckans för 
gånglighet och tomhet. Det metafysiska grubblet uppbåres som 
vanligt af storstilad och formskön vers, men det år omöjligt att ett 
enda ögonblick ta för sannolikt eller möjligt hvad som sker. Stycket 
låmnar en dårför oberörd. 

Det torde vara limpligast att i detta sammanhang omnåmna 
Yeats' Öfriga versdramer med åmnen från keltisk sagotid. Fråmst 
bland dem står efter min mening «The Kings Threshold». AÄmnet 
år dock icke i vanlig mening dramatiskt, det år blott den enkla 
historien om barden Seanchans (Shanahans) tvist med konung Guaire 
om de råttigheter som af ålder tillkommit bardernas klass vid hofvet, 
men nu förvågrats honom. Seanchan har blifvit förbjuden platsen 
vid konungens bord och i gråmelse och sårad stolthet har han nu 
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valt hungersdöden på borgtrappan hellre ån att förneka sitt kalls 
höghet och vikt. Han motstår hvarje öfvertalning och frestelse och 
tvingar sig till seger. Det kunde tyckas bli en mager handling af, 
men Yeats" storstilade och djupt allvarliga uppfattning af konflikten 
bår upp den på ett verkligt imponerande sått. Etikettsfrågan om 
bardens åra, vågd mot handlingens och maktens anspråk, blir till det 
stora spörsmålet, om andliga vården skola gålla för mer ån brödet, 
eller nöja sig med half och falsk dyrkan. Seanchans idealitet år 
lyckligt fri från det lifsfiendtliga grubbel, som annars lurar på Yeats' 
spekulation. Det år på fast mark, hans visdom rör sig, och det år 
hvad som gör lifvet skönt och månniskovårdigt, han försvarar genom 
sitt eget råttskraf. Dårtill år den poetiska inklådningen af motivet 
sållsynt verkningsfull, och den strånga stilen i dialogen rör sig ene 
kelt och ledigt — från folklig komik upp till rent och starkt pathos, 
till verklig höghet. 

«On Baile's Strand» når icke alls en så dramatisk verkan trots 
sitt långt mer dramatiska åmne. Det år sagohjålten Cuchullains 
strid med den okånde sonen till honom och drottning Aoife. Yng- 
lingen faller, och når fadern får veta hvem han dödat, störtar han 
sig i rasande ut i hafvet, att strida mot dess makt, och går under 
dår. Den förra delen af historien år bekant från vidt skilda sago» 
kretsar. 

Yeats har behandlat stoffet med en ytterst stark betoning af 
den mystiskt«keltiska lokalfårg som inskrånker dess njutbarhet för 
fråmlingar. Den sceniska gestaltning, han gett det, år icke heller 
vidare lycklig, och det intryck låsaren behåller år en förfelad stråfe 
van att ge poetiskt lif och poetisk betydelse åt antikvariska kurio- 
siteter. 

«Deirdre» står afgjordt högre. Diktens så nåmnda hjåltinna år 
den irlåndska sagans Helenasgestalt. Hon år redan före födelsen i 
stjårnornas råd bestimd till ett tragiskt öde; hennes skönhet skall 
bli större ån någon som vant till, och hon skall vålla många hjåle 
tars död. Diårför får hon våxa upp fjårran från månniskor. Men 
all försiktighet båtar föga, den gamle konung Conchubar finner 
henne och vill göra henne till sin drottning. Hon flyr med Niaisi, 
en af «Usnas söner» — så heta tre af de förnåmsta heroerna i sagos 
kretsen «The red branch of Ulster». Conchubar lockar henne och 
dem förrådiskt tillbaka och mördar dem alla. I Lady Gregorys 
prosaepos år denna historia en af de vackraste och mest gripande. 
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Yeats har lagt stoffet tillråtta efter grekiskt mönster och blott 
inrymt sjålfva katastrofen i sin tragedi. Han har åfven tagit upp 
den antika kören i form af tre kvinnliga musikanter och inskrånkt 
personerna till Deirdre, Naisi, Conchubar och en «budbirare»: Fers 
gus. Det år möjligt, att stycket för skaldens landsmån år fylldt med 
tillråckligt lif och innehåll för denna i sin enkelhet så kråfvande 
form — för andra blir det litet kyligt och tunnt. Dess klassicism 
påminner mest om Racines, men dårtill har kommit en stråfvan efter 
modårna stimnings- och fårg-effekter, som torde hårröra från Maeter» 
linck. Det har icke blifvit någon riktigt stark enhet af och ingen 
riktig sublimitet 1 det patetiska. Odets barbariska vildhet nedlåter 
sig till rått afsiktlig regissörskonst, och det doftar en smula parfym 
af de stiliserade dråkterna. Blankversen står emellertid knappast till- 
baka för någon annan som Yeats format. 

Det återstår nu att syssla med hans prosadramatik. Som den 
ytterst strånga konstnår Yeats år, har han åfven hår gått till verket 
först efter en samvetsgrann skolning i det uttrycksmedel, han anvåne 
der. Han har icke försmått hjålp, liksom han ju sjålf 1 så rikt mått 
bistått sina medstråfvare för inhemsk dramatik. Hos Lady Gregory 
fann han det fårdiga måsterskapet i en dialog, som har all talsprå» 
kets otvungenhet och naivitet, förenad med ett utomordentligt fint 
öra för enhetlighet i stilen. Henne anlitade han som medarbetare, 
antagligen så att hon gick igenom och utplånade det litterårt fårgade 
i ordval och perioder. Resultatet blef den fullåndning, som gjort 
«Cathleen ni Houlihan» till den irlåndska teaterns folkligt klassiska 
favoritstycke. 

Åmnet år lika enkelt som gripande — det kom till Yeats i en 
visionår dröm. I en vålmående bondfamilj nåra Killala år 1798 ber 
reder sig den åldste sonen till att fira bröllop. Brudens hemgift 
ligger i skåpet, brudgummens klåder på bordet, och ingenting annat 
upptar någon ån förvåntansfull glådje. Man hör hurrarop i fjårran 
— det år fransmånnen som landstiga i Killala — man anar icke hvad 
det år och har sina tankar långt ifrån nationella och stora ting. 

Då kommer en fattig gammal kvinna, en tiggerska tyckes det, 
in i stugan. Hon blir vånligt vålkomnad och vånligt utfrågad, om 
hvad som drivit henne ut på stigen, och hvad som gjort hennes bes 
kymmer. Hon svarar i de enklaste ord: «Ja, jag har haft sorg» — 
fråmlingar ha drifvit henne ur huset, och fyra vackra gröna fålt har 
hon mist. Hon år underligt stilla och dåmpad och sjunger för sig 
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sjålf en underbart gripande liten visa om en man som blifvit hångd. 
Brudgummen har stått tyst och lyssnat. Nu vill han veta, hvarför 
den mannen dog, och kvinnan svarar: «han dog för sin kårlek till 
mig. Många mån ha dött för sin kårlek till mig.» Och han får 
veta namnen på ett par, O'Donnel och O'Sullivan. Det år namn 
som han och hela Irland kånner, frihetens kåmpar för långe sen. 
De andra veta icke hvad de skola tro om hennes förstånd, men den 
unge mannen börjar fatta och frågar vidare. Hon vill ha hjålp att 
få sina gröna fålt igen, och hon misströstar ej — misslyckas det i 
dag skall det lyckas i morgon. Brudgummen vill följa henne och 
hjålpa henne. Hon såger icke nej, men den lön hon antyder i en 
ny liten sång, det år döden. Eller också, tilligger hon, faror och nöd 
och landsflykt. Dårmed går hon, men hennes sista sång ljuder ut 
ifråan om evigt minne, evigt lif i folkets hjårtan. Dårmed år valet 
afgjordt för brudgummen, och i det nyheten kommer, att fransmåns 
nen landstigit, går han, utan tid till ens ett afskedsord. Den andra 
sonen, en gosse, har mött kvinnan, men då var hon ej densamma 
som nyss dårinne — «Jag såg en ung flicka, och hon hade en drott 
nings gång». 

Hon var Cathleen ni Houlihan, Irland sjålf. 

Intet beröm år för stort för den monumentala enkelhet som 
pråglar den symboliska dikten, för den flårdlösa storheten i dess 
kånsla. Jag letar fåfångt i minnet efter en patriotism som funnit 
ett så gripande och innerligt uttryck i poesien. Kanske dårför att vål 
ingen haft en så hård skola att genomgå som den irlåndska. Det 
lilla måsterverket upptar blott ett par och tjugo helt korta sidor, 
och sjålfva hufvudscenen med den fråmmande icke mer ån tolf. Det 
har råckt till för att ge en djup och skakande konflikt i ett månnis 
skoöde och ett helt lands tragiska historia genom sekler. Det har 
gjort det så, att den stora och enkla publiken kunnat hånfördt 
lefva med i hvarje replik, och åndå har icke ett ord brutit sig ut ur 
tonen af strångt behårskad konst, som ingenting offrat för folklig effekt. 
Man torde knappt kunna hitta ett mårkvårdigare exempel på en aris 
-stokratisk diktnings harmoniska uppgående i en ursprunglig och för 

alla medryckande kånsla. Hår har Yeats i skenbar låtthet funnit en 
klenod, som otaliga förgåfves ha sökt. 

Han har allt för vål vetat, hur dyrbar och sållsynt den lyckan 
var, för att tro sig kunna nå den på nytt i ett liknande grepp — 
«Cathleen ni Houlihan» står alldeles ensam i hans produktion. Hans 
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andra rent folkliga stycke, «The Pot of Broth», år en liten munter 
och ålskvård fars, byggd på ett vålkåndt sagomotiv: «koka soppa på 
en spik», hos oss båst kåndt i Djurklous ypperliga «Kåringen och 
knallen». Det har gett honom tillfålle till en godmodigt och mått» 
fullt drastisk skildring af ett åkta par ur bondeklassen och en ire 
låndskt förslagen landstrykaretyp. Det år lått att gissa, att rollerna 
i goda hånder skola visa sig mycket tacksamma. Långre stråcker sig 
ej hans afsikt. 

I «The HoursGlass» år han åter inne på metafysiska vågar, men 
ytterst jåmna och låttöfverskådliga. Den lilla «moraliteten» handlar 
om «En vis man» från Fausts tid eller kanske förr, som lårt hela 
sin vårld omkring sig att le åt religion och spiritualism och hålla 
sig till det lif, man kan ta i. En ångel förkunnar honom hans död 
inom en timma, och hans sjåls öde beror på, om han kan uppdrifva 
en medvarelse, som hans visdom låmnat oförblåndad. Det blir ingen 
annan Öfrig ån den halftokige narren Teigh att rådda honom ur hans 
jagade förtviflan — som vi se, ånnu en vådjan till den folkliga öfvere 
trons sanningskårna. Motivet år enkelt och stilfullt behandladt men 
har hvarken sökt eller nått något djupare poetiskt vårde. 

I ny form, på vers, några år senare har verket blifvit fördjupadt. 
Den vantrogne vise mannen råddas icke långre från fördömmelsen 
blott genom narrens tro. Han utvecklas sjålf till en sjål som kan 
frålsas genom att han ligger sitt öde helt och hållet i allmaktens 
hand, och utan ångest tar hvad som beskåres. Momentet år, liksom 
hela dramat, litet för kort behandladt, men det år mycket vackert 
gifvet i djupa och klara ord. 

Hela dialogen har för resten fått en högre lyftning 1 Yeats' nobla 
och mjuka blankvers, och på ett stålle, dår versen blir rimmad, har 
det blifvit några underbart vackra rader af. Det år den vise mannens 
intuition inför den framkastade tanken om lifvets öfversinnlighet: 


Were it but true 'twould alter everything 

Until the stream of the world had changed its course, 
And that and all our thoughts had run 

Into some cloudy thunderous spring 

They dream to be its source — 

Aye, to. some frenzy of the mind; 

And all that we have done would be undone, 

Our speculation as the wind. (Å pause) 

I have dreamed it twice. 
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Och i styckets slut, i de sista orden han yttrar, kommer dröms 
men igen som visshet. 

Det år icke lått att karaktårisera det sista skådespel, vi ha kvar, 
femaktsstycket: «Where there is Nothing». Det år ett religiöstfilo» 
sofiskt grubbleri och det år ett slags socialt problemdrama som har 
en del beröringspunkter med Tolstoys anarkism. 

Hjålten, Paul Ruttledge, år sjuk af leda åt sin stådade och bes 
kvåma vårld och öfverger den på ögonblickets impuls för tattarnas 
laglösa friluftslif. Det tycks snarare vara blaserad trötthet från böre 
jan ån andra bevekelsegrunder, som drifver honom, och dåraf lider 
konflikten i denna del af stycket. Det blir något barnsligt frivolt 
öfver det hela, och sjålfva uttrycken för hans vårldsförakt bli tåmlis 
gen sökta. I fjårde akten våxer emellertid intresset. Paul har öfvere 
gifvit landsvågen för klostret, men hans oroliga ande söker åfven dår 
vidare, bortom de religiösa formerna, bortom alla lifvets former, till 
slut bortom sjålfva tankens abstraktaste begrepp, till den rymd, dår 
ingenting år, utom Gud. I en fascinerande scen, hvars lifsförintelse 
har både intellektuelltemystisk extas och det rena vansinnets vildhet, 
predikar han sin låra för sina trogna bland munkarna och får dem 
med sig, når han jagas ur klostret. De hypnotiska orgierna från 
symbolismetiden åro hår anvånda som ett skakande och ohyggligt 
motiv, men scenens pathos år icke oåkta. Det år något af det högsta 
i månskligt sjålslif, som hår i ett slags andligt sjålfmord stelnar och 
faller i spekulationens djup. Egentligen år i och med detta katastros 
fen nådd, och den sista akten, dår Paul mördas af en folkhop, som 
naturligt nog icke fattar hans evangelium, bringar ej något nytt, 
hvarken konstnårligt eller i idéinnehållet. Det hela år då långt ifrån 
tillfredsstållande som dikt, men det år också långt från obetydligt 
genom den andliga energien, det hånsynslösa allvaret och den enkla 
och starka formningen af några scener. Leken med «att löpa linan 
ut» att astålla problemet på sin spets», ett favorittidsfördrif för mos 
dårn «intelligens», år hår drifven med lidelse och icke med den tåms 
ligen slappa och tåmligen riskfria dilettantism som år vanlig i sporten. 
Man har en kånsla af att experimentet hos Yeats drefs fram af hans 
inre låggning, att han måste skrifva sig fri från en verklig intellektuell 
feber, och man får icke begåra annat svar, ån att yrselsynerna vikit 
i utmattningen. 

Som redan nåmnts, står William Butler Yeats i sitt irlåndska 
fosterland som den erkåndt fråmste samtida diktaren, ja som central» 
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figur i den utveckling, hvilken skapat modårn irlåndsk litteratur på 
rent nationell grund och icke som provinsiellt bidrag till den engelska. 
Der år intet tvifvel om att han åfven för den fråmmande låsaren 
godt håfdar sin plats. Han år en verklig poet af en rang som icke 
synnerligen många kunna göra honom stridig rundt om i samtiden. 
Den svåraste konstnårliga invåndning, som kan göras mot hans 
diktning, år att dess spiritualism betonats för starkt på bekostnad af 
det reala. Når man kommer utom den trollkrets, han 1 sin båsta 
ingifvelse förmår att fånga en i, år det inte sållan hans poetiska teme 
perament uppkallar i minnet Goethes leende epigram: «Totalitåt»: 


En kavaljer med hjårtat godt 

Och hufvet godt får åra, 

Hvarhaålst han kommer, och så brådt 
Gör han små kvinnor kåra. 

Men felas nåfvens kraft, stor sak, 
Hvad skatt han då må hitta, 

Och om han ej har någon bak, 

Hur skall den ådle sitta? 


Men den vishet och harmoni som till skön och stor helhet kan 
smålta allt månskligt lif, det luftiga och brinnande, så vål som det 
jordbeståmda, år något så sållsynt i dikt, att man får nöja sig med 
mindre. Man kan godt stanna en stund vid det Yeats ger, 1 sin art 
mårkvårdigt och djupt personligt som det år, i synnerhet som det 
iklådts en form, för hvilken ordet måsterskap icke år för stort. Det 
finns undantag, då dunkelheten nåstan skymmer bort hans konstnårs 
liga styrka, men i det hela åro de blott undantag. 


Per Hallström. 
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STUDIER I DET IBSENSKE DRAMA 
KARAKTERERNE 
D" Gennemgang, vi har foretaget af de betydningsfuldeste Mos 


tiver i Ibsens Dramer, og den Sammenhæng og indbyrdes 
Overensstemmelse imellem dem, der overalt har været Lejlighed til at 
konstatere, har tillige lagt Stoffet til Rette for en Undersøgelse af 
Dramaets Karakterer. Hidtil er Karaktererne kun kommet os for 
Øje som de blotte Talerør for Digterens Tanker, men i Dramaet 
lever de deres selvstændige Liv, hvis da overhovedet Ordet Drama er mere 
end en Etikette, en Tvivl som Ibsens sceniske Verdenssejre paa For- 
haand fritager os for at nære. Nu gælder det at vise, hvorledes 
Karaktererne naar til at meddele et saadant Indtryk af selvstændigt 
Liv til Tilskueren og den illiterære Læser, der ikke har Øtiet 
aabent for den dramatiske Iscenesættelse. Imidlertid er det straks 
klart, at de ledende Motivers Karakter maa have en forud afgjort 
Indflydelse paa Karakterernes Tilblivelse. Ibsens Motiver har vist 
os Digterens ideale Personlighed med to Ansigter, et der i roman 
tisk Vrede betragter Samfundet og alt hvad dets er, og et andet 
som grubliserende vender Blikket indad mod de ideale Krav i Sams 
vittighedslivet og derfra opad mod Stjernehimmelen. Hans Tankeliv 
har afsløret sig for os som et afgrænset Kosmos, hvor en logisk Ude 
vikling forbinder de enkelte Ideer og løfter de samme Problemer op 
i skiftende Belysninger. Motiver som Sandhed, Frihed, Skæbne etc. er 
Tankeabstraktioner, og ikke som Had, Kærlighed (Racine), Samvittig 
hedsnag, Tvivlesyge (Shakespeare), Gerrighed, Hykleri, Misantropi 
(Moliére), Følelsesabstraktioner, der bygger paa en direkte Fordybelse 
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i den menneskelige Psykologi. Der bliver derfor en Væsensforskelz 
lighed mellem de store klassiske Teatre, Moliére og Shakespeare 
først og fremmest, hvor Karaktererne er en Udstraaling af Digterens 
Personlighed i alle dens Muligheder, en synsk sympatisk Samfølelse 
med Menneskeheden i dens forskelligste Afskygninger, — og det 
Ibsenske Drama, hvor Ideernes indre Samhørighed ogsaa fastslaar 
Karakterernes indre Slægtskab. Pilen i det Ibsenske Drama viser 
indad mod Ibsens fast opbyggede Tankeverden. Dramaets Karake 
terer faar derved færre Muligheder, mindre Bevægelsesfrihed. De er 
baade i deres typiske og individuelle Skikkelser baaret oppe af 
en og samme etisk og psykologisk Drift, der under den dramatiske 
Illusions Overflade stræber imod at gøre dem identiske. 

Ligesom Ibsens Motiver falder Ibsens Karakterer i to Grupper: 
Samfundstyperne og Individualiteterne. Gensidig belyser og supple+ 
rer disse to Grupper hinanden. De er kun to Sider af den samme 
Ting. Deres enkelte Medlemmer synes at fremkalde hinandens Kon» 
traster, omtrent som positiv Strøm paakalder negativ. Paa den ene 
Side staar alle de Skikkelser, Ibsen har draget op af Massen, og som 
i deres typiske Iklædning hver for sig er sociale Udtryk for enkelte 
Dele af den store kompakte Samfundsmajoritet. Paa den anden Side 
staar alle de, som føler Samfundsmoralen som et Aag paa deres Pers 
sonlighed, alle de som har brudt med Samfundet eller vil frigøres 
og dristigt holder Individets Personlighedskrav op mod den kolleke 
tive Morals Bud. 


1. SAMFUNDSTYPERNE 


Familiefaderen. Det klassiske Drama havde ingen særlig Re: 
spekt for Familiens Overhoved, hverken i hans Funktion som Fader 
eller Ægtemand. Han spilles paa Næsen af Børnene (Harpagon 
etc.) eller bliver Hanrej ( Julestuens Jeronimus, Georges Dandin etc.) 
eller er et rent ud uhyggeligt Billede paa Lastefuldhed (Jeronimus i 
«Pernilles korte Frøkenstand»). Han er kun aldrig den Person, som staar 
med Moralens Palmer i Hænderne. Det borgerlige Drama feterer 
Familielivet og ophøjer Familiefaderen til en sympatisk Skikkelse. 
Diderots «Pére de famille» fra 1758 er Dydens værdige Vogter, og 
i hele det tyske Taaredrama er der ikke mere Tale om bedragne, 
komiske Ægtemænd, nej, Familiefaderen staar med Forklarelsens 
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Glorie om Panden, og det er de elskende som fejler og maa ledes 
tilbage til den rette Vej. Saaledes ogsaa hos Augier i «Gabri- 
elle» («O pére de famille, 0 poéte je t'aime»). Det romantiske Drama, 
der staar i den frie Elskovs Tegn, indvirker imidlertid paa det bor 
gerlige Drama. Ludwigs «Erbförster» og Hebbels Meister Anton i 
«Maria Magdalene» kan tages som Eksempler paa, hvorledes Familie» 
faderen gaar over til at blive Repræsentant for en haard Moral og 
- Tradition, som bevirker Dramaets tragiske Katastrofe. Hos Dumas 
fils er Fædrene og Agtemændene atter komiske (f. Eks. «L'Étrangére» 
og «Un pére prodigue»). Det romantiske og revolutionære Element, 
som er kommet ind i det borgerlige Drama, har berøvet dem deres 
privilegerede Stilling. Det Ibsenske Drama fortsætter —i Modsætning 
til Bjørnsons — denne Udvikling; hos ham er Typen kun yderligere 
hjemfaldet til Had og Foragt. Bernick og Helmer undertrykker 
deres Hustru; Bernick og Kroll tyranniserer deres Børn. Helmer op: 
fatter kun sit Hjem som en Appendix til sin sociale Position; Tesman 
opfatter det som en naturlig, hyggelig Fortsættelse af Livet hos Tan» 
terne. Wangel var lykkelig med sin første Kone, han vil være lyke 
kelig med sin anden, fordi Ægteskabet er blevet ham en kær Vane. 
Hjalmar finder det selvfølgeligt, at Gina træller for ham. Selv lever 
han i den lykkelige Illusion, at han opretholder Familie og Hjem. 
Saaledes er alle Ibsens Ægtemænd og Fædre hensynsløse Egoister 
og ofte tillige komiske ved det Misforhold, der er mellem deres Pers 
sonlighed og den Magtstilling, som Samfundet tildeler dem. De er 
næsten alle Mænd i en sikker social Stilling, dannede, kundskabse 
rige, velagtede, altsaa netop som det borgerlige Drama i sin første 
Fase yndede at fremstille dem. Ibsens Samfundshad udpeger dem 
overalt som Fjenden. De udøver i Særdeleshed Samfundets Tvang 
paa den personlige Frihed. Hustruen og Børnene er de ulykkelige 
Ofre for den snævre Samfundsaand, som de repræsenterer. 


Elsker og Elskerinde. Det Ibsenske Drama har altsaa usyme 
patiske Familiefædre og fortrykte Hustruer. Hvorfor har det ikke 
Elskere og Elskerinder? Naar Ægteskabet fremstilles som et Tvangse 
forhold for Hustruens Vedkommende, skulde det synes nærliggende 
at billige hendes Forsøg paa Udbrud og i Konsekvens hermed at 
bringe A'gteskabsbruddet frem paa Scenen. Noget saadant er imide 
lertid slet ikke Tilfældet i Ibsens Dramer. 

Hertil er nu først at bemærke, at Grunden er en dybereliggende 
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end den, at Ibsen var sædelig og derfor maatte blive frastødt af 
Emnet, medens Franskmændene, i hvis Drama den ægteskabelige 
Trekant er et uudtømmeligt Yndlingstema, er letfærdige og derfor 
tiltrækkes af det. Naar det franske Teater saa hyppigt fremstiller 
Ægteskabsbruddet, er det fordi Franskmændene er det Folk i Verden, 
hvor Families og Samfundsfølelse har de dybeste Rødder. A”gteskabs 
bruddet er et udpræget socialt Fænomen, som Digteren efter sit 
Temperament kan give den videst mulige eller slet ingen Rækkes 
vidde. Dets Betydning som Motiv ligger i, at det sætter Tanker i 
 Bevægelse omkring en af de ærværdigste Samfundsinstitutioner og 
en af dem, paa hvilken der bestandig kan gøres Prøve paa den mens 
neskelige Karakter. Ibsen er Nordbo og Individualist. Hans ros 
mantiske Idealisme peger langt ud over Samfundet. Hans Opfattelse 
af Kærligheden er farvet af en Art metafysisk Mysticisme. Hans 
Krav om Frigørelse er af en saa absolut Radikalisme, at det slet ikke 
finder Plads indenfor Samfundet. Ægteskabsbruddet vil derimod 
altid være et Udtryk for en af Kærlighedens sociale Konflikter og 
paa Forhaand binde ham til det Samfund, han overhovedet ikke 
regner med. Det ligger derfor i hans Ideers Natur, at hans Drama 
mangler Elskere og Elskerinder. 

Det unge Par, som Dramaet saa ofte opererer med, forekommer 
for det første ikke hos Ibsen uden i polemisk Hensigt. I «Kær 
lighedens Komedie» raillerer han over de forlovede Par; i «Fruen 
fra Havet» er den halvgamle Arnholm og Bolettes Forbindelse ikke 
skildret for det gode. Kun hvor de unge ikke tænker paa Ægteskab 
eller Forlovelse har de hans Sympati: Johan Tønnesen og Dina i 
«Samfundets Støtter»; Erhart og Fru Wilson i «John Gabriel 
Borkman». En Undtagelse er de optimistiske Forlovelser i «De 
Unges Forbund», men her ofrer Ibsen tydelig nok til Konveniensen. 
Stykket indeholder bogstavelig talt ikke en Kærlighedsscene. Saa 
vidtdreven en Ligegyldighed tillod end ikke Holberg sig med sine 
Leandere og Leonoraer. 

Dernæst spiller den illegale Elskov kun en ganske periferisk 
Rolle. Ranks Kærlighedserklæring i «Et Dukkehjem» kommer slet 
ikke i Betragtning. Hvilken makaber Stemning er der ikke over 
denne Elsker paa Gravens Rand? Bracks Forsøg paa at etablere sig 
som Kurvhane hos Hedda Gabler har nok Allusion til «Trekanten», 
men Ibsen kaster netop et forsonende Skær over Hedda ved at lade 
hende foretrække Døden for det trivielle Agteskabsbrud. Om Sol» 
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ness faar vi at vide, at han er en «Don Juan», men hans Forhold 
til Kaja Fosli er rent platonisk, kun beregnende. 

Naturligvis har Ibsen heller ingen Interesse for den demimons 
dæne Elskov, der har saa stor en Plads i det franske Drama, fra 
«Marion de Lorme» og «La dame aux camélias» og til de utalte 
Dramer, der kun lever Døgnets Liv. Med Prostitutionen vilde Ibsen 
jo ogsaa stadig befinde sig indenfor Samfundet. Ibsen hører da ikke 
til de Romantikere, som forherliger Kurtisaner. Han tror ikke at 
finde sit Kærlighedsideal repræsenteret hos Kvinder, der paa den 
Maade er traadt i Samfundets Tjeneste. Derfor er Regine en af 
hans faa usympatiske Kvindeskikkelser, og den «rødhaarede Diana», 
som optræder i «Hedda Gablers» Kulisser, Genstand for en vis etisk 
Forskrækkelse hos den store DigtersFilosof. 


Forretningsmanden. Købmanden var en Person det borgerlige 
Drama omgav med sin Estime. (Ex. Simpson i Lessings «Sara 
Simpson» etc. Cfr. Rabany: Kotzebue, S. 359.). Den borgerlige, 
utilitaristiske Moral sætter gerne hans Virksomhed op mod en fore 
løjet, unyttig Kunstnertilværelse. Saaledes finder vi endnu hos Ibsen 
den brave Guldstad omgivet af Sympati overfor Falk, hos hvem 
Ibsens Hjerte dog egentlig er. Men Købmanden er en Samfunds 
type, og dermed er ogsaa Ibsens Stilling til ham givet. Medens 
Tjælde 1 «En Fallit» virkelig er en brav Mand, som kun Storhans 
delens Fristelser har bragt ind paa et Skraaplan, saa er Samfundss 
støtten Bernick skildret med saa grelle Farver, de Handlinger, han 
gør sig skyldig i, saa modbydelige, at vi har vanskeligt ved at op» 
fatte hans Omvendelse som andet end en traditionel Løsning paa 
Dramaet. Gamle Werle er heller ingen Engel, men allerede her 
mærker vi, at Ibsens Polemik har fundet andre Maal. Hans Roman 
virker næsten indlagt. Og i «John Gabriel Borkman» ligger Hoveds 
vægten ikke længer paa Forretningsmanden, men paa Fantasten i 
Borkman. Her er ingen Forretningsopgør, ingen Tal og kommers 
cielle Drøftelser som i «En Fallit» og «Samfundets Støtter». Borke 
mans Magtbegær har en mystisk, lyrisk Underbund, der gør hans 
Bankchefstilling til et ulykkeligt Skjul for hans Digtersjæl. 


Juristen. Litteraturen, og navnlig Dramaet, har aldrig haft meget 
tilovers for Juristerne. Det er tilstrækkeligt at minde om, at det 
franske Drama debuterer med den berømte Lovtrækkerkomedie «Le 
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maitre Pathelin». Med Malice og Uvilje har baade de klassiske og 
de romantiske Digtere betragtet Rettens og Lovens Folk, ikke blot 
Advokaterne, men ogsaa Dommerne, der f. Ex. hos Hugo er «enten 
slyngelagtige Hyklere eller skumle Inkvisitorer eller servile Redskaber 
for gejstlige Hævnakter eller saa stupide, at man kan løbe Døre ind 
med dem» (Lasserre). Fra denne Regel danner dog det borgerlige 
Drama en Undtagelse. Det skaber endog en Type, som er blevet 
kaldt «der mitleidige Jurist»,' der er Filantrop. Scribe, der selv ber 
gyndte som Advokat, begunstiger «les messieurs du barreau», som 
gerne er Elskere i hans Stykker, hvad der ikke maa undre, da de i 
særlig Grad er egnede til at frembære den Scribeske Moral: «La vie 
est en prose» Hos Augier er baade Elskeren og Ægtemanden i 
«Gabrielle» Jurister, og i det lille Stykke, «L'habit vert», som han 
skrev sammen med Alfred de Musset, fraterniserer Maleren Henri 
og Juristen Raoul saa godt som to Hostrupske Teologer. Hans Gis 
boyer er ogsaa Jurist. I Bjørnsons «De Nygifte» er Axel Jurist. 
Men Udviklingen gaar Juristen imod. Han synes efter Midten af 
Aarhundredet i det mindste at maatte være Diplomat for at kunne 
gøre Regning paa Sympati. Saaledes Dumas' «Le fils naturel» og 
Bjørnsons Paul Lange. 

Ibsen gaar naturligvis lige stik imod det borgerlige Dramas Tra 
dition i sin Opfattelse af Juristen. Juraen er jo Loven, det eksistes 
rende Samfunds Grundlag. Alle de Jurister, som forekommer i hans 
Dramer, er set gennem hans mest samfundsfjendske Briller. Først 
Fogden i «Brand»: 


«Jeg gør bestandig og min Pligt, 
men altid indom mit Distrikt.» 


Hele Fogdens Virksomhedstrang, som det første borgerlige Drama 
vilde have skildret med Hjerterørelse, er kun modbydelig for Ibsen. 
Hans Humanitet vendes ham til Last, hans ferske Samfundsoptimisme 
fremstilles som det lille Fremskridts farlige Slummer. Dernæst Hel» 
mer, dygtig, anset, fuld af borgerlig Dydsfølelse overfor den for» 
ulykkede Krogstad, bornert og dum midt i sin solide almindelige 
Dannelse, Egoist til Fingerspidserne ifølge Natur og Opdragelse. I 
«En Folkefjende» har Ibsen fat paa Bureaukratismen i Byfoged Stock» 
mann, der fuld af Omsvøb og Værdighed er Inkarnationen af al 


* Stiehler: Iffland. Theatergesch. Forsch. 46. Iffland har dog ogsaa onde 
Jurister. 
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departemental Tradition. Konservativ helt ud i Haarrødderne er 
Samfundets Bestaaen for ham nøje knyttet til hans personlige Em- 
bedsudøvelse. Endelig Assessor Brack, elegant, glat, kynisk, et af 
disse slimede Fysiognomier, der syner paa Samfundets Overflade 
som en giftig Boble. 

I Tilknytning til Juristerne skildrer Ibsen Politikerne som idealie 
tetsløse Magtstræbere. «De Unges Forbund» har den politiske 
Sagfører, Folkeføreren Steensgaard og den lille lumpne, snedige 
Lokalpolitiker Aslaksen, der lemper sig frem med den kommunale 
Administrations mægtige og snyder dem, men fører det store Ord i 
den almindelige Politik, hvor Ansvaret intet betyder. Han synes 
Prototypen for den hellige Væver i Henrik Pontoppidans Trilogi 
og mange andre Demokrattyper i den senere Litteratur. I «En 
Folkefjende» forekommer han atter som Hoved for den folkelige 
Mening, der tumler med Politikens Soutenører, Journalisterne, Folk 
som Hovstad og Billing. I «Rosmersholm» skildrer Ibsen endnu et 
Par Politikere, Rektor Kroll og Redaktør Mortensgaard, og viser, 
hvorledes deres Væsen trods al politisk Uoverensstemmelse er iden- 
tisk i hensynsløs og smaalig Partiopportunisme. Den ideelle Polie 
tiker, hvis Motiver er rene og hvis Stræben har en ideal Berettigelse, 
saaledes som Bjørnson har skildret Brødrene Rejn i «Redaktøren», 
kender Ibsen ikke. Jurister og Politikere, konservative og liberale, 
alle kæmper de paa den Skude, som Ibsen vil lægge sin tilintete 
gørende Torpedo under. 


Præsten. Brandes fører de meget talrige Præsteskikkelser i den 
moderne nordiske Litteratur tilbage til Søren Kierkegaards Forfattere 
skab. Om Ibsens Præster gælder det ialtfald, at de er rundne af 
denne Rod; de første af dem synes næsten dramatiserede ud af «Øjes 
blikket». Lind er virkelig den cand. theol. Ludvig From, som søger. 
I «Kærlighedens Komedie» søger han først Guds Rige, >: han vil 
missionere i Åmerika. Anna bliver hans «Juliane», hun, som ifølge 
Kierkegaard spiller saa stor en Rolle ved at skaffe Staten Gejstlige. 
Lind falder som forlovet sammen og bliver «Pjat», og ogsaa ved 
hans Ordination vilde Provsten passende kunne præke over Teksten: 
«Se, vi har forladt alle Ting og fulgt dig.» Straamand og Provsten 
i «Brand» er fuldgyldige Repræsentanter for Folkekirken, som Kierke: 
gaard opfattede den. Men Ibsen tager ikke andet hos Kierkegaard, 
end hvad der passer hans Hensigter. Det er Polemiken med Statse 
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religionen og dens Embedsmænd som indgaar som Led i hans Sam: 
fundshad. Der var en stærk Overdrivelse i at kalde Ibsen de 
Kierkegaardske Ideers Dramatiker, saadan som Kritiken gjorde det 
ved Brands Fremkomst, men han har dramatiseret den Folkekirkes 
præst, som Kierkegaard har leveret et saa righoldigt, sententiøst Mas 
teriale til. Rørlund og Manders er kun mere kultiverede Udløbere 
af den samme Type, navnlig Manders med hans snusfornuftige Na 
ivitet, der blander Bibelens Bogstav og denne Verdens Praksis same 
men til en forbløffende Livsvisdom. Kun de «udtraadte», de frigjorte 
Præster har Ibsens Sympati: Brand og Rosmer. Ligesom Kierkegaard 
har han Sans for Pietismens Trosmystik; ligesom for saa mange 
jævnaldrende var Kierkegaard en Tilskyndelse for ham til Rosmers 
afklarede Trosradikalisme. 


De lavere Samfundslag : Bønder og Arbejdere. I den klassiske 
Komedie er Bonden kun mulig som komisk Figur: Jeppe, 
Studenstrup, Arv etc, Georges Dandin, Bønderne i «L'école de 
femmes» etc. Det borgerlige Drama havde endnu ikke opdaget 
Bonden. Men hans Emancipation ogsaa i Litteraturen stod for Døren. 
I Thaarups «Høstgildet», i Heibergs «Elverhøj» etc. er Bønderne 
allerede poetiske, i Immermanns Roman «Der Oberhof» er de endog 
ideale. Bjørnsons Bondenoveller tilhører denne sidste Linie. Trods 
den frembrydende Realisme forherliger de dog Bønderne. Dramaet, 
som altid er tydeligere, viser det samme. I «Redaktøren» holdes 
Bondedyd og Bondebravhed frem som Modsætning til det politiske 
Livs Raaddenskab og de dannede Klassers inficerede Moral. 

Det er klart, at Ibsens Opfattelse af Samfundet maa holde ham 
fri af enhver romantisk Demokratisme. Han bliver ikke troende So: 
cialist, og han tror ikke paa naturlig Idealisme hos Bønderne, mindre 
fordi han var en nøgtern Aand, end fordi han midt i sin ofte lufe 
tige Tankeeksaltation altid vedblev at være konsekvent. En Sam: 
fundsbevægelse kan for ham aldrig blive Vejen til det gode; Ideali- 
teten findes kun hos Individet. Derfor er der en Væsensforskel 
mellem de faa Bønder, han fører paa Scenen, og Bjørnsons. Skønt Bonde: 
sceneriet i Peer Gynt er holdt nær op af de Bjørnsonske Novellers, 
er Hjertelaget et helt andet, og Ibsen synes endog at have eftere 
lignet Bjørnson blot for at kunne polemisere med ham. Saaledes 
refererer Peers lange Monolog, hvor han ligger i Græsset og stirrer 
op mod Skyerne, sig øiensynlig til en analog Scene i «Synnøve Sols 
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bakken», men kun for at modsige. Grundsynet er dybt afvigende. 
Hele den romantiske Løftelse er taget af Peer Gynt, og ogsaa af 
Hægstadbonden og hans Datter, af Historien om den fordrukne 
Spiller Jon Gynt o. s. v. Ibsen vil bittert se Tingene, som de er, 
og nærer ikke den nationalromantiske Tradition, at Bonden er Nas 
tionens Marv." Bønderne 1 «Brand» er ligesaa blottet for Idealitet. 
Hos dem er der intet at bygge paa for en Brand. Deres Horisont 
omfatter kun Dagen og Vejen: 

«Mig rager ikke Guds og dine. 

Jeg har alt mer end nok med mine.» 

Senere forekommer Bønder slet ikke i Ibsens Personliste. Lige» 
saalidt som han kan deltage i den moderne Bondebevægelse, tror 
han paa den moderne Arbejderbevægelses ideale Berettigelse. Der 
er to Personer fra Arbejderklassen i hans moderne Dramer. Den 
første af dem, Aune i «Samfundets Støtter», fik i sin Tid hans tyske 
Publikum til at tro, at han var Socialist. Det er tværtimod en Ar 
bejdertype af et meget moderat, urevolutionært Tilsnit, der snarest 


leder Tanken hen paa den borgerlige Type, der er den sædvanlige . 


Helt i senere reaktionære Klassekamp-dramer, Bourgets «La barris 
cade» f. Eks. Ibsens Realisme er, som vi skal se, ikke i mindste 
Maade ledende for hans Emnevalg, saa at han af den Grund tils 
trækkes mod de Karakterstudier af Arbejdere, Bønder og Proletarer, 
der er saa almindelige i den moderne Litteratur. Den anden Are 
bejderskikkelse hos Ibsen er Snedker Engstrand. Han er Manders 
Menighed, som Bønderne er Brands, og Billedet er unægtelig ikke 
blevet mere flatterende for Underklasserne. 


Lægen. Ingen anden dramatisk Figur er undergaaet en saa ins 
teressant Udvikling som Lægen. I Aarhundreder var han Genstand 
for Litteraturens Foragt. Moliére, der var besjælet af et specielt 
Had til de latiniserende, kappeklædte Doctores, samlede Træk til 
sine latterlige Charlataner i hele den forudliggende, franske Litte» 
ratur. Men Videnskabens Opsving i det 19. Aarhundrede har ale 
deles revolutioneret Typen. Lægen synes nu netop at være den 
Type, som staar fast i alle Storme.* Han er hele det moderne Dramas 
Hjertebarn, og selv hvor han er kynisk, er han tegnet med det Gran 
af Velvilje, som sikrer Sympatien. 

1 P. A. Jensen: Huldrens Hjem o. lign. Stykker. Cfr. Ibsens polemiske An: 


meldelse S. V. X. Anm. er fra 1851. 
å Cfr. dog Shaw: Doctors Dilemma. 
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Lægen er blevet det moderne Idédramas Ræsonnør. Digteren 
trænger til et Talerør, der i Diskussionen er hans Stemme, som Pub» 
likum ikke tager fejl af. Dumas fils har f. Eks. en saadan rendyrket 
Ræsonnørdoktor i «L'étrangére» (Dr. Rémonin). Han er altid et 
Stykke forud for Handlingen i Indsigt og moraliserer bagefter over 
Tildragelserne 1 et medicinsk krydret Sprog. I samme Stil, men 
med betydelig større digterisk Evne, har Ibsen skildret Relling i «Vild» 
anden». Ibsens Genialitet bestaar i at have uddybet Ræsonnørens 
fade Hverv hos ham ved i et Rids at give hans Historie, som for 
klarer, hvorledes det gode Hoved er havnet i gold Kynisme. Det 
som er karakteristisk for Relling er, at kun hans Kritik staar for 
Digterens Regning, medens hans moralske Personlighed er ubrugelig. 
Ibsen anvender ham mod Samfundet, men holder ikke Lægen op 
som et Indbegreb af misundelsesværdig Intelligens og human Fors 
staaelse. Som vi søgte at vise det under Gennemgangen af Motis 
verne er Rellings Kynisme nemlig en Samfundsvirksomhed, og dere 
for tager Ibsen tillige Afstand fra ham. (Se «Edda» 1915 IV S. 203.) 
Allerede Doktoren i «Brand» er en Ræsonnørtype, som ikke har Dras 
maets sidste Ord. Fjeldbo i «De Unges Forbund» er mere traditionel 
i Konversationsdramaets Stil, og saaledes var ogsaa Dr. Rank oprindelig 
udført. I Udkastet docerer han darwinistiske Teorier paa et Gulv 
tæppe og saa fremdeles. Ibsen har strøget de fleste af disse pædagos 
giske Udvækster paa Dialogen og knyttet ham selvstændigt til Dra 
maets Handling, uden at dog hans oprindelige Bestemmelse er tabt 
rent af Syne (f. Eks. i den første Scene med Nora og Fru Linde). 

Dr. Stockmann er noget for sig. «En Folkefjende» er Ibsens 
mest direkte Drama, skrevet i Hast og under Inspiration. Dr. Stock- 
mann er derfor næsten blevet ham selv — uden Forklædning. Dr. 
Stockmann er ganske vist først og fremmest den kritiske Ræsonnør, 
der har faaet et helt Drama at tumle sig i, — men han bærer 
ogsaa en Moral frem, som Ibsen vedkender sig, nemlig, at «den er 
stærkest, som staar alene». Ligesom Brand og Rosmer ikke kan 
rummes i Statskirken, er han umulig som Læge i Samfundet. Sam: 
tidig med han faar Øjnene op for et Kernepunkt i den Ibsenske 
Moral, træder han saa at sige ud af Samfundet og er ikke længere 
Læge, men Menneske. 

De symboliserende Dramer gør Lægen overflødig. Wangel i 
«Fruen fra Havet» var oprindelig tænkt som Sagfører, men gøres af 
Hensyn til Ellidas Sygdom til Læge. Hans sociale Stilling særtegner 
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ham imidlertid ikke det mindste. Dr. Herdahl i «Bygmester Sol- 
ness» er en af de faa Bipersoner hos Ibsen, ja den eneste, som ikke 
staar skarpt; han har ligesom ingen Opgave for Dramaets Idé, men 
nok for dets Teknik. Disse Dramer, som ikke er vendt mod Sam» 
fundet, men udelukkende behandler Punkter i den Ibsenske Moral, 
har ikke Brug for særlige Ræsonnører. Her ræsonnerer i Grunden 
alle Personerne paa Digterens Vegne for hinanden. 

Alle de Karakterer, vi hidtil har fremdraget, staar i Samfundet 
paa en eller anden Maade. Deres Tilblivelse har denne første For 
udsætning; deres Psykologi er udelukkende socialt betonet. Frems 
deles er de typiske: hver af dem gør det ud for en Stand el. lign. 
Det er en almindelig Distinktion at henføre Typen til Komedien, 
Individualiteten til Tragedien: «Alle komiske Personer er Typer. Ome 
vendt, enhver Lighed med en Type rummer noget komisk», skriver 
Bergson i sin Bog om «Latteren». Ibsens Drama frembyder sig af 
sig selv som Eksempel herpaa. Hvert Øjeblik er hans Samfunds 
typer ved at slaa over i Farcen: Helmer, Kroll, Byfoged Stockmann 
for ikke at tale om Manders, Tesman og Rørlund. Et stærkt pæda- 
gogisk Synspunkt er stadig i Aktivitet for deres Vedkommende. En 
revsende Satire behersker deres Karakter i de mindst betydende Ud» 
tryk. De resumerer hver især en hel Samfundsgruppes, en hel Stands 
typiske Fejl. Denne Generalitet bevirker, at der ikke er lagt Vægt 
paa nogen realistisk sandsynlig Motivering af det, som lægges dem 
paa Læben, udover Henførelsen til deres særlige Stilling i Samfundet. 
Samfundet forklarer dem: De er alle Udtryk for Samfundets Moral 
og Tænkemaade i en satirisk tilspidset, ofte yderlig brutal Form. 
Samfundets Tanker falder dem i Munden, saadan som de maaske 
lurer under Menneskenes Tale, men som de ialtfald kun ved Vane 
vare eller overdreven Naivitet kommer for Dagens Lys. Denne bes 
redvillige Selvskildring og tendentiøse Selvironi gør disse Karakterer 
stereotype. Det naturlige Liv ofres for en vis farcemæssig Mekanik 
i Karakterskildringen, som selve Typernes Udvikling gør let fore 
klarlig. En ren Farcefigur er oftest deres Udgangspunkt: Straas 
mand for Præsterne, Fogden i «Brand» for Juristerne, Helmer i Ud. 
kastet til «Et Dukkehjem» for Ægtemændene. Og de hæves aldrig 
op af denne Latterliggørelse. Satiren bliver ved at ramme dem krast 
direkte som Kølleslag i Panden. Georg Brandes har paatalt dette 
Forhold i Anledning af «Brand»: «Ibsen har ladet de Personer, der 
er Skiver for hans Satire, fremstille sig selv med en saadan Selvironi, 
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at de giver sig selv det ene Slag paa Munden efter det andet. Saa- 
ledes bruger Fogden om sig selv det Udtryk: «Jeg er synlig rørt...» 
Fremgangsmaaden vedbliver at være haandgribelig ogsaa i de mos 
derne Dramer. Et Par Eksempler kan illustrere det paagaaende i 
Ibsens satiriske Karakteristik. Helmer siger ved Tanken om Ranks 
Død: «Jeg synes ikke, jeg kan tænke mig ham borte. Han med 
sine Lidelser og med sin Ensomhed gav ligesom en skyet Baggrund for 
vor sollyse Lykke.» Eller i Anledning af Noras Dans: «. .. kanske 
var der vel megen Naturlighed i Foredraget» Bernick: «Du 
kan vide, at den daglige Omgang med mig, ikke er blevet uden 
modnende Indflydelse paa hende.» Det utrolige i Repliken undere 
streges ved, at den er gaaet over paa den helt parodiske Hjalmar 
Ekdal: «Nej, Livet opdrager, ser Du. Den daglige Omgang med 
mig.» Manders: «At Autoriteterne taaler sligt. At det faar Lov at 
ske aabenlyst.» O. s. v. 0. s. v. Saaledes ræsonnerer en Romane 
forfatter i Marginen til sine Personer, men de taler ikke saaledes. 
Den haardhændede Overdrivelse af Karakteren understreger Ten 
densen med unødvendig Tydelighed og fører Typen ud i Skemaet.' 
Netop fordi Ibsen saa agitatorisk vender sig mod Samfundsinstitus 
tionernes Repræsentanter og øser deres Væsen, deres Tænke» og 
Talemaade lige op fra den udvendige sociale Fernis, som gruppevis 
paasætter dem forskellig Farve, bliver hans Satire aldrig dyb og 
finder ikke ned til mere omfattende Udslag af samfundsborgerlig 
Tankegang. Man tænke til Sammenligning paa en kostelig Replik 
hos Henri Becque: «Ja, Frue, vi har inviteret det unge Menneske. 
Jeg ved meget vel, han er Kunstner, men det har vi netop ikke villet 
lade ham mærke af.» (Ravnene I 4). Manders stupide Omtale af 
Kunstnerne er letkøbt i Sammenligning med denne indsmigrende 
Satire. 

Ibsens Typer har imidlertid deres store Betydning, ikke blot som 
de hvasse Indlæg, de var, i Døgnets Strid, hvor han er blevet taget 
til Indtægt af de kæmpende paa Grund af sin Kritik, skønt hans 
Moral peger udover alle Partier, men ogsaa for deres videre Skæbne 
i det moderne Dramas Historie. De er blevet grundlæggende for 
adskillige Typer navnlig i det moderne skandinaviske og tyske Drama, 
medens det franske Drama væsentlig har laant Træk til sine Karake 
terer i den næste Gruppe: Individualiteterne (Maeterlinck, Bataille 


! En Undersøgelse, som ved Lejlighed vil fremkomme, behandler Talesproget 
og Stilen i Ibsens moderne Dramer. 


51 


(Go ogle 


HENNING KEHLER 


o. fl). I Frankrig var den komiske sociale Figur allerede tilstræke 
kelig udformet, i George Sands Romaner (Ægtemændene), i Flauberts 
vidunderlige Apoteker Homais, som svarer til Fogden i «Brand» 
Oo. s. v. Men et Opgør af de Ibsenske Karakterers Betydning som 
Stamtyper for en Række staaende Skikkelser i det moderne Drama 
er et særligt Afsnit i en Ibsenismens Historie, som endnu ikke er 
skrevet. 


2. INDIVIDUALITETERNE 


Det moderne Drama har i ganske særlig Grad under Ibsens og 
Bjørnsons Førerskab realiseret Sammensmeltning af Komedie og Tras 
gedie i det borgerlige Drama. Med forbløffende poetisk Sikkerhed 
har i «Over Ævne» og i «Vildanden» Hverdagens trivielle Komik 
faaet ny Betydning, ny digterisk Værdi ved at blive ført lige op til 
det Punkt, hvor Dramaet slaar over i Tragedie. Ganske vist er 
Shakespeare ikke naaet, hos hvem det grandiose og det latterlige, det 
monumentale og det modbydelige ofte findes Side om Side indenfor 
den samme Karakter (Falstaff, Shylock, Lear, Richard II. o. s. v.). 
Ibsen afgiver et tydeligt Eksempel paa, hvorledes det moderne Drama 
opnaar sin Virkning ved at stille Individualiteter, d. v. s. tragiske 
Skikkelser op overfor Typer, d. v. s. komiske Personer. Medens 
der hos Shakespeare ikke er noget Mellemled mellem det Digtere 
temperament, som opfatter og den Virkelighed, som skildres, er der 
mellem Ibsen og hans Karakterer en Moral, som adskiller Bukkene 
fra Faarene. Det gamle borgerlige Drama havde sin Inddeling i de 
hvide, rene, rørende og dydige Personer og de sorte Skurke, for 
hvem intet er helligt. En Mindelse om denne Inddeling bestaar be» 
standig i Ibsens Drama, alt medens Heltene er blevet romantiske 
Individualiteter og Skurkene Samfundstyper 1 den gamle klassiske 
Komedies Klædebon. Vi har set, hvorledes Ibsens Samfundshad er 
fordelt paa de sociale Typer; vi skal nu se, hvorledes hans roman» 
tiske Instinktmoral udvælger sig særligt antisociale Karakterer for at 
skildre Individets tragisk betonende Frigørelseskamp. 


Kvinderne. Ægtemanden var en social Type. Hustruen, som 
Samfundet gjorde retløs, maatte derimod blive en Type, der fik Ibe 
sens Sympati. Hun levede jo under Love, hun ikke selv havde 
hverken skrevet eller vedtaget. Hun var undertrykt. Hendes Per 
sonlighed er ved Tvang bragt under Samfundets Moral. Intet Under, 
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at hun hos Ibsen forsvarer Individets Ret og staar fremmest i Kampen 
for den personlige Frigørelse. Hende er Samfundet ikke paa den 
Maade gaaet 1 Blodet, som Tilfældet er med Mændene, der har sat 
det i System og kun tænkt paa sig selv. Husmoderen, som befinder 
sig vel i sin Stilling eller i det mindste har akcepteret Forholdene, 
som de er, skildrer Ibsen derfor ikke ofte. Gina er et Eksempel 
paa den fuldkommen fortrykte Hustru (men «Vildanden» er ogsaa 
Ibsens mest pessimistiske Drama), Fru Bernick sukker dog under 
sit Kors. Ibsen ser de mishandlede Kvinder. I Optegnelserne til 
«Gengangere» findes flg.: «Disse Nutidens Kvinder, mishandlede 
som Døtre, som Søstre, som Hustruer, ikke opdragne efter deres 
Begavelse, holdt borte fra deres Kald, frataget deres Arv, forbitrede 
i Sindet, — disse er det, som afgiver Mødrene for den unge Gene» 
ration» (E.S. III, 5). Og han føler med dem, naar de gør Revolte; 
deres Sag er ogsaa hans. Alle hans store Kvindeskikkelser sætter 
sig op mod Manden, d. v. s. Samfundet. Men deres Emancipation 
er ikke social: Ibsen er ikke Kvindesagsforfatter; han er blot blevet 
taget til Indtægt af denne Bevægelse som af andre. Han vil ikke 
Valgret og deslige for Kvinderne. Den Frigørelseskamp, hans Kvinder 
fører, appellerer til Instinktet. Naar de har overvundet det daarlige, 
det sociale Element i Manden, søger de at føre ham med sig op paa 
den naturlige Morals Tinder. 

Kvinden faar paa den Maade altid den relative Sympati blandt 
det Ibsenske Dramas Karakterer. Typisk er i saa Henseende Hedda 
Gabler, der selv uværdig i sin Kreds af Usselrygge finder Døden 
for egen Haand. Hendes Selvmord er dog Friheden og Skønheden, 
saadan som hun forstod den. Overfor Manders er Fru Alving 
trods al Svaghed et stort Menneske; hun ser ind i Frihedens Land. 
Rebekka bliver i Døden det «Adelsmenneske», Rosmer drømte om 
Oo. S. v. Overalt i Ibsens Dramer er Kvinden det stærke Element, 
ganske som hun var det i Romantikens Morgengry, i «La nouvelle 
Héloise». Et af Ibsens første Stykker har en Replik, der træffende 
giver Udtryk for den begejstrede Nimbus, hvormed han omgiver 
Kvinden. Det er i «Fru Inger», hvor Niels Lykke erklærer: «En 
Kvinde er det mægtigste i Verden, og først ved hende bliver Manden 
tilfulde, hvad han er i Stand til at blive.» Det er naturligt, at denne 
religiøse Tro paa Kvinden inddrager det kendte Motiv, at Mandens 
Skyld sones ved Kvindens Kærlighed. 

Ibsens Drama omfatter imidlertid to Slags Kvinder: de lyse og 
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de mørke. Det er et af Ibsens allermest anvendte Motiver at stille 
en Mand mellem to Kvinder, der i de historiske Dramaer staar overs 
for hinanden som det gode Princip mod det onde: Aurelia — Furia, 
Signe — Margit, Helena — Makrina. Hertil slutter sig Solveig — 
Hægstadjenten, der er suppleret med Dovrekongens Datter, og 
Agnes — Gerd. Denne Kontrastpsykologi er en meget gammel Ef. 
fekt, som Tissot har Ret til at sammenligne med Maneren i «Petit 
Journals» Føljetoner." Oehlenschlåger tog til Takke med den samme 
nemme Psykologi («Væringerne», «Kjartan og Gudrun» o. fl). I 
Ibsens moderne Dramer inddrages ejendommeligt nok begge Kvinde» 
skikkelser i Ibsens Sympatisfære. Den «lyse» Kvinde bliver den 
forkuede Hustru: Margrete i «Kongsemnerne» og Selma i «De Unges 
Forbund» er de første, men dernæst Fru Bernick, Nora, Fru Alving, 
Gina, Aline, Rita, Fru Borkman og Maja; herhen hører ogsaa Kaja 
Fosli og Frida Foldal. De er hver paa deres Maade et Offer for 
Ægtemandens sociale Brutalitet eller for et Livskrav hos Manden, som 
ikke er deres. Den «mørke» Type fortsættes i Lona Hessel, Fru Sørby, 
Rebekka (thi Beate har tilhørt den «lyse»), Hedda Gabler, Hilde, 
Ella Renthejm, Fru Wilson, Irene. Ogsaa de har Grund til at bes 
klage sig over Manden, men de har som Hjørdis det vilde, hensynss 
løse Flement i sig, som gør dem til Skæbnegudinder. De hævner 
deres lyse Søstre. Ligesom Furia symbolsk fremhævede den ube: 
herskede Fremdrift i Catilina, saaledes vækker de i Mandens Instinkt 
Eksaltationen for den Ibsenske Moralutopi, men Mændene sprænges 
under deres Ægide og vandrer lige i Døden, fordi Svagheden i deres 
Karakter gør dem Maalet uopnaaeligt. Ibsens Kvinder kommer paa 
den Maade til at spille en dobbelt Rolle, dels som de faste, levende 
Holdepunkter for hans Samfundspolemik, og dels som de bedst ude 
rustede, de mest naturbegavede Kombattanter for hans Instinktmoral. 
De to Opgaver kan forenes som hos Fru Alving. Det som ialtfald ligger 
klart er, at Kvinderne overalt knytter sig til de individuelle Motiver, paa 
samme Maade som Samfundstyperne var dikteret af den sociale Kritik. 


Fantasterne. Det individuelle Krav, som Romantiken gaar ud 
fra, faar den til at opsøge sine Helte udenfor den normale Menneske» 
type. Den dovne Lykkejæger, det almægtige Geni, Forbrydere, Ops 
rørere, Skøger o. s. v. er sikker paa den romantiske Digtnings In» 
teresse. Den franske Romantik og store Dele af den tysksnordiske 

! Le drame norvégien, $. 65—66. 
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handler jo ikke om andet. Det sejrrige Geni er ikke saa fristende 
et Emne som det forfulgte. Chatterton, d- v. s. det impotente Geni, 
er derimod en Yndlingstype. Skildres en Mand som Tycho Brahe, 
der dog naaede vidt, saa lægges Trykket paa den Modstand, han 
har haft at kæmpe med. Tager vi nu de af Ibsens Mandsskikkelser 
for os, som er fremstillet med en vis Sympati og ialtfald hælder til 
Instinktmoralens Side, saa vil det vise sig, at de alle har dette ro- 
mantiske Træk i deres Væsen. De er aandeligt set langt bedre ud 
rustet end Samfundstyperne. De har ofte Genialitetens umiskendes 
lige Mærke paa sig som Brand, Haakon, Rubek o. Å. Men de er 
oftere hæmmede Genier, afmægtige trods deres rigere Personlighed. 
Det tørre Forstandsliv er hos dem alle veget for et stærkt Fantasiliv. 
Men deres Fantasi har forvildet sig ind paa en Hang til Refleksion, 
der skaber Konflikter i deres Sjæl, som de ikke formaar at løse. 
Samvittighedsskrupler og Syndsbevidsthed binder deres Handlekraft. 
Derfor er de ikke blevet Genier, store Individer, der fuldt ud lever 
paa deres Personlighed, men de er kun blevet Fantaster, som vane 
ker viljeløst i deres Bevidstheds Labyrint. 

De slutter sig nøje til den «mørke» Kvindetype i de moderne 
Dramer: Rebekka, Hilde, Ella Renthejm og Irene er ogsaa erklærede 
Fantaster, eksalterede Naturer, naar de ikke er rent ud gale. Kvine 
derne er blot mindre hildede i Fordomme end Mændene, deres Fans 
tasi tager en mere eensidig Retning end Mændenes, koncentrerer sig 
som fiks Idé. De staar derfor i en langt mindre vanskelig Rapport 
til det absolutte Krav i deres Væsen. Mændenes Fantasi er derimod 
spredende. Den maner Fortiden frem, naar de kun skulde tænke 
paa Nutiden. Den lader dem se ethvert Forhold fra alle Sider. 
Den skaber Tvivl. Derfor rejser de sig ikke uden for at falde ned. 
De er Dramaets tragiske Skikkelser, medens deres kvindelige Fyle 
gler, som forjætter dem Instinktmoralens hellige Land, er Profet 
inder for den romantiske Optimisme. 

I Haakon har Ibsen et Øjeblik tænkt sig det sunde Geni, som 
føler og gennemfører sin Kongstanke. Falk, som taaler at resignere, 
foregriber denne Løsning. Men Ibsen var ikke Sangviniker, selv 
om han kun ligesaa midlertidigt — i «Vildanden» — er Pessimist. 
I alle hans andre Mandsskikkelser er det geniale Anlæg under: 
gravet af sygelige Dispositioner i Sjælen. Skule har sin Tvivl, 
og hans Tvivl har virkelig Indbildningskraftens Styrke. Den er 
overreflekteret Tvivl: «Hvem kalder du en ufrisk Tvivler ?» spørger 
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han Jatgejr Skjald. «Den som tvivler paa sin egen Tvivl», er Svaret. 
Brand er en Viljefantast. Han har forsaavidt faaet en Gave, som 
Skule og de andre totalt mangler: han kan handle. Men han driver sit 
Viljesliv ud i det rent fantastiske. Hver Viljesakt sætter hans Ind: 
bildningskraft paa Sporet efter en ny, og han ender i Goldheden, 
i Iskirken. Han er i langt højere Grad Fantast end Peer Gynt, der 
dog trods alle Drømmerier har praktisk Sans nok til at svinge sig 
op til at blive stor Skibsreder i Capetown. Det er bestemmende for Opfats 
telsen af Ibsens Digtning, at den tragiske Brand saaledes overskygger den 
parodiske Peer Gynt i løssluppen Fantasi. I «Vildanden» er Fors 
holdet analogt: Gregers er paa sin Vis en ligesaa stor Fantast som 
Hjalmar, endog skarpere belyst ved ydre Træk; han er ligegyldig 
for Penge, Klæder o.s.v., og han er gennemtørt upraktisk, hvad der 
f.Ex. viser sig, da han skal lægge i Kakkelovnen. Men over Gregers 
beholder Ibsen til det sidste et svagt Skær af tragisk Sympati, der ganske 
nægtes Hjalmar. Trods den store Forskel i aandelig Energi og ra 
dikal Pessimisme er der Overensstemmelse mellem en Figur som 
Gregers Werle og Heibergs Trop. Trods al bitter Modgang, hvorom 
den bærer Vidne, den inderste romantiske Tone høres usvækket endnu. 

Fantaster er ogsaa Julian, Rosmer og Solness, Brendel og Løv: 
borg, Allmers, Borkman og Rubek. Deres Sind kan ikke fjæle sig 
under Samfundets praktiske Visdom og gyldne Leveregler, det kræver 
Udvidelse, Luft, Uendelighedens Æter under en ømfindtlig og vold» 
som Indbildningskrafts Vinger. Julian opsøger al Verdens Visdom, 
tilsidst Mystikeren Maximos. Han ender med at tro sig Profet og 
Gud. Rosmer lever tilbagetrukket fra Verden efter at have nedlagt 
sit Embede i Grublerier over Menneskene. Hvad er mere fantastisk 
end hans etiske Drøm om at gøre Menneskene til «Adelsmennesker». 
Hans synske Samvittighed rejser Anklagen mod ham selv for at 
have forspildt sin Lykke. Han og Rebekka fantaserer sig paa deres 
Skyldfølelse og paradoksale Idealitetskrav ud i Møllefossen. Hal 
vard Solness er som Aladdin det geniale Ønskes Mand. Men hans 
Fantasi vender sig mod ham selv. Da hans unge ønskende Fantasi 
næsten har givet ham Lykken i Hænde, saa gennemtrænger dens Vis 
sjoner Samvittighedslivet: Lykken bliver Ulykke, «et hudløst Sted 
paa Brystet». Og da Ungdommen kommer til ham, og hans Fans 
tasi endnu engang drømmer sig bort, og han lover Hilde og sig 
selv, at for Fremtiden vil han kun bygge «det dejligste i Verden: 
Luftslotte», saa svimler han og dør, just da han skal lægge den første 
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Sten til sit Luftslots Grundmur. Hans Fantasi har slidt ham op. 
Hans Drama er den romantiske Fantasts Tragedie som Hjalmar Fk: 
dal var hans Komedie. 

I Brendel har Ibsen tegnet en forhutlet Fantast og dog med 
Sympati understreget det Præg af aandelig Overlegenhed, han trods 
sit forspildte Liv har bevaret overfor en Samfundsstøtte som Rektor 
Kroll; thi det er ikke et snævert, smaaligt Sind, som er Skyld i 
Brendels Forsumpning, men hans regelløse, virkelighedsfjerne Drømme» 
liv: «Du ved, min Johannes, at jeg er et Stykke af en Sybarit. En 
Feinschmecker. . . Jeg holder af at nyde i Ensomhed. . . Ser du, — 
naar gyldne Drømme daled ned over mig, — omtaaged mig, — naar 
nye, svimlende, vidtrækkende Tanker fødtes 1 mig, — omvifted mig 
med bærende Vinger, — da formed jeg det ud i Digt, i Syner, i Bile 
leder. Saadan i de store Omrids, forstaar du. . . Aa, hvorledes jeg 
har nydt og svælget i mine Dage, dul Udformningens gaadefulde 
Salighed, — saadan i de store Omrids, som sagt, — Bifaldet, Takken, 
Berømmelsen, Laurbærkronen, — alt har jeg inkasseret med fulde, 
glædeskælvende Hænder. Mættet mig i mine lønlige Forestillinger 
med en Fryd, — aa, saa svimlende stor —l» Saadan har ogsaa 
Hjalmar Ekdal ligget paa Sofaen og taget Forskud paa den store 
Opfindelse; men Ibsen giver ham ikke Intelligens til paradoksale 
Deklamationer om sin geniale Dovenskab: «Det platte Skriverhaand: 
værk har altid vakt en kvalmende Ulyst i mig. Og hvorfor skulde 
jeg ogsaa profanere mine egne Idealer, naar jeg kunde nyde dem i 
Renhed og for mig selv.» Brendel bliver trods alt en Ideens Mand, 
og i Grunden gør han ikke andet end at efterleve Jatgejrs vise Ord: 
«Udigtede Kvad er stedse de fagreste» Hans Aandsaristokratisme 
i Elendigheden hæver ham til Ibsens Hjerte. 

I John Gabriel Borkman har Ibsen atter skildret en Fantast 
skæbne: Minearbejderens Søn, der bliver Bankchef, men aldrig slipper 
Tanken om det «dybe, endeløse, uudtømmelige Rige», som var hans 
Ungdoms Drøm. Han slaar aldrig Rod i det praktiske Liv, hvis 
Goder han betaler saa dyrt med sin og Ella Renthejms Lykke. Han 
handler ikke udfra Virkeligheden, men udfra de Syner, hans Fantasi 
foregøgler ham. Hans Liv er et «Grubeliv». Dernede, hvor Malmet 
synger, kæmper han for at løse de bundne Millioner ved undere 
danige Aanders Hjælp. «Jeg vil hviske det til jer her i Nattestilbeden. 
Jeg elsker eder, der I ligger skindøde i Dybet og i Mørket! Jeg 
elsker eder, I livkrævende Værdier — med alt eders lysende Følge 
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af Magt og Ære. Jeg elsker, elsker, elsker eder!» Endnu engang er 
det Tonerne fra den romantiske Idéverden, fra Aladdin-Nureddins 
Vidunderhule, fra Ulrikkes Sang ved Guldtenen hos Bjergkongen, 
som gennemtrænger Ibsens Alderdomsdigtning. Og Rubek er som 
Ulrikke, der gammel vender tilbage til det Liv, hun aldrig har levet: 
«Saa lad os to døde leve Livet en eneste Gang til Bunds, — før 
vi gaar nedi vore Grave igen,» er hans sidste sørgmodige Ord til Irene. 
Endelig er det ikke svært at se det fantastiske Element i de to symbolske 
«Virkelighedsmennesker», Ingeniør Borghejm og Godsejer Ulfhejm. 

Langt de fleste af Ibsens Fantaster er tragiske. Deres Kamp 
med Samfundet eller mod den uafvendelige Skæbne i deres Natur 
sikrer dem Digterens Medfølelse. Alligevel er der nogle imellem 
dem, som kun er parodiske, uden formildende Omstændigheder ud 
leveret til Foragten og Dommen. De betegner for Karakterernes 
Vedkommende Ibsens Tilnærmelse til Realismen. Ikke at Ibsen er 
Realist nogensinde i den Forstand som Brødrene Goncourt i «Mas 
nette Salomon» eller Maupassant 1 «Pierre et Jean», eller som Hole 
berg og Moliére i deres komiske Karakterer. Ibsen er en Overgang 
Antiromantiker som Poul Møller i «En dansk Students Æventyr» og 
H. Egede Schack med større Tydelighed i «Fantasterne»; som Paludan- 
Miller i «Adam Homo» og Bjørnson tildels i Arne '; som Topsøe 
i «Nutidsbilleder» og Henrik Pontoppidan i sine Romaner. Alle 
disse «Realister» er væsensbestemte af den Romantik, som de 
bekæmper. De dissekerer som Flaubert i deres eget Kød og Blod, 
men uden at naa den Illusion af Objektivitet, der gør «Madame 
Bovary» til et Særsyn. For Ibsens Vedkommende er Frontvendingen 
mod Romantiken endog kun et Gennemgangsled i hans Digtning, 
om end det mere end noget andet præger hans Fysiognomi for Sams 
tiden; Hjalmar Ekdal og Peer Gynt blev nemlig hans mest lovpriste 
Karakterskildringer der, hvor han ogsaa havde sit største Pub- 
likum: i Skandinavien og i Tyskland. I Frankrig, hvor Roman: 
tiken var kraftigere tilbagevist, slog omvendt hans symbolske Dramer 
bedst igennem. Men det Angreb Ibsen leverer paa det romantiske 
Menneske gennem sine parodiske Fantasityper er kun af ringe Be 
tydning, naar det ses i Sammenhæng med Udviklingsgangen i hele 
hans Digtning; det er ikke ledsaget af Ideer og Motiver, som griber fore 
styrrende ind i hans Tankeverdens Harmoni; det er trodsden kunstneriske 
Energi, hvoraf det er præget, kun et ret isoleret Reaktionsfænomen. 

! Cfr. Collin: Bj. Bj. II. 315. 


58 


Google 


STUDIER I DET IBSENSKE DRAMA 


I sit Essay om Ibsens moralske Udvikling * giver Løchen en ud. 
mærket Karakteristik af Ibsens Overgang fra romantisk Betragtning 
af Menneskets Selv til en realistisk Analyse. I Samfundsdramerne 
er der ikke Tale om et overnaturligt Selv, et Gudebillede, som det 
gælder om at finde og følge; det gælder som Bernick siger for 
Lona Hessel, «om at redde det bedste i sig selv». Hans Realisme 
har et betegnende Ledsagemotiv i den Appel til Arbejde, som 
findes rundt om i de sociale Dramer. Frk. Bernicks Liv er op: 
ofrende Arbejde for andre, Dina Dorf vil arbejde for at komme 
frem, Fru Alving har stridt og arbejdet, Osvald, som ikke kan 
arbejde, hader dem, der prædiker om Arbejdet som en Forbans 
delse o. s. v. Navnlig i Kvindeskikkelserne fra disse Aar findes 
Træk til en mindre højtstræbende Individualisme, til en Lykke: 
moral, der sætter Individet paa en beskednere Plads i Forhold 
til andre og sætter Arbejdet for andre, hvilket vil sige for 
Samfundet, som en Betingelse for Opfyldelse af Selvets, Person 
lighedens Krav. Men udenfor disse Antydninger hos Kvins 
derne bringer Ibsen ikke noget positivt Udtryk for, at han nu tror 
paa Muligheden af en Udvikling af Personligheden indenfor 
Samfundets Rammer. Da hans Opfattelse af de bevægende Motiver 
vedbliver at operere paa absolutte Linier, Urnaturens Idealitet o. s. v., 
medens den realistiske Analyse er ganske efemer, kommer han nas 
turligvis aldrig til at give en Skikkelse, hvor Personlighedens Ud: 
vikling er set i sit relative Forhold mellem Mulighedsværdi og den 
paa Grund af ydre Aarsager naturlige Hæmning. Da Værdis 
erne er ens for alle, stiller han ogsaa alle Mennesker paa 
een Linie og dømmer dem saa. Han er partisk, fordi hans Ret 
færdighed er for ideal. Hans Tilnærmelse til en Livsanskuelse 
paa et mere rationelt Grundlag markeres derfor fra først til sidst 
af en Række Typer, som forener en falsk Romantik og en 
forløjet Idealisme med at være Samfundets værste Fare. Det 
er de uarbejdsdygtige, de dovne, Samfundets Parasiter, som 
Ibsens Realisme trækker frem. Først Hilmar Tønnesen, som gaar 
rundt og «fægter» for Ideen. Saa Hjalmar Ekdal, den store roman» 
tiske Klovnskikkelse, det mægtigste Udslag af Ibsens Menneske 
kritik. Og efter ham endnu Lyngstrand i «Fruen fra Havet», hvor 
han parodierer sin mest hjertefølte Ungdomsskikkelse, Falk. Og 
endelig Foldal i «John Gabriel Borkman», hvor Blidhed og Resig- 

* Digtning og Videnskab, Kra. 1913. 
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nation har faaet Overhaand for Vrede og Bitterhed. Den Indrøm- 
melse, han paa den Maade giver Samfundet, foregriber ikke hans 
endelige Mening, og vi ser da ogsaa denne Type aftage 1 Betydning, 
efterhaanden som hans Pessimisme, d. v. s. Anerkendelsen af en 
indskrænket, fattig Lykkemoral som normal for Mennesket, afgørende 
fortoner sig for en paradoksal romantisk Optimisme. 


Kunstnerne. De sociale Karakterer viste den Del af Menneske 
heden, som Samfundet har afslebet alle ejendommelige, personlige 
Kanter, som det har bragt ind under sin normaliserende Regel. Fan 
tastkaraktererne udhævede de Fænomener i Menneskets Natur, der 
heftigst gør Modstand mod denne Uniformitetsbestræbelse og gør 
Mennesket uskikket til at gaa Samfundets Veje, gør det unyttigt i 
den sociale Husholdning, men til Gengæld undertiden (og oftest) 
udpeger det vanskeligere Opgaver, vanskeligere Kampe, større Maal, 
større Lidelser. Sine Samfundstyper anbragte Ibsen rundt om i Sam» 
fundets Institutioner; sine antisociale Karakterer finder han Plads 
for 1 Livet i Virksomheder, som Samfundet ikke direkte er inter» 
esseret i. Ved saaledes paa Forhaand at være fjernede fra Samfun- 
dets Livsfunktioner, er de i født Opposition mod Samfundet. Ogsaa 
her følger Ibsen Romantikens almindelige Tradition. Hans Catilina 
er Oprører som Karl Moor, Götz, Wallenstein, Masaniello, Palna- 
toke, Hernani o.s.v. I de borgerlige Dramer fortsætter han Core 
reglo, Chatterton o. s. v. Historien afgiver Oprørere og Genier; i det 
Samfund, vi lever i, er Kunstneren den nærliggende Mennesketype, 
paa hvilken det kan vises, hvorledes de store ejendommelige Evner 
gaar til Grunde i Kampen mod Samfundets platte Sandheder og tyr 
ranniske Tvang. 

Den ældre Romantik fremhævede, hvorledes Fattigdom, Forføls 
gelse, Ondskab o.s.v. hidførte Kunstnergeniets tragiske Fald eller 
hans Opgivelse af Kampen. Ibsen fjerner sig, som vi har omtalt, 
afgjort fra denne ensidige Tro paa de ydre Motivers Magt, og lægger 
med Aarene Vægt paa Sjælelivets indre Konflikter. Derimod er 
Motivet indirekte medvirkende i hans Polemik. Hele det Kor af 
Præster, Lærere, Jurister o. s. v., som har Samfundets Meninger, trues 
aldrig af nogen Katastrofe; deres Liv er aldrig i Fare. Samfundet 
beskytter sine. Det er ond Satire, naar Ibsen lader Helmer og Tess 
man frygte for, at de pludselig skal komme til noget, faa en Tags 
sten i Hovedet. Nej, de Mennesker i Ibsens Dramer, over hvis Liv 
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Gengældelsen holder sit Sværd, eller i hvis Hjerte Samvittighedens 
Død lurer, staar udtrykkelig udenfor Samfundet. De er Kunstnere, 
Digtere, eller deres Livstilling er ganske Ølydende. Der er Oprørere 
mellem dem (Brand), Svindlere (Borkman) og om ikke «Røvere», 
saa dog en omstrejfende Vagabond (Brendel). 

Falk er den første Digter. Han er ikke helt vokset ud af den 
Hostrupske Studenterfrakke. Han fører den Kamp, som Herrerne i 
Aandernes Rige opretholdt i Romantikens Guldalder mod Filistrene. 
Brand siger sig fri af alt Præsteembede; han er Statskirkestormer. 
Osvald og Rubek er Kunstnere, og deres Livsværk har en mod Same 
fundet rettet Tendens. Osvald maler «Livsglæde». Rubek laver 
«ikke rene Portrætbuster. . . Der ligger noget fordægtigt, noget fore 
dulgt, indenfor og bagenfor de Busterne, — noget lønligt, som ikke 
Menneskene kan se, — bare jeg kan se det. Og det morer mig saa 
inderligt. — Udenpaa er det denne «slaaende Lighed», som det 
hedder, og som Folk staar og gaber saa forbavset paa — men i sin 
dybeste Grund er det agtværdige, hæderlige Hestefjæs og énvise 
Aselsnuder og slukørede, lavpandede Hundeskaller og mæskede 
Svinehoveder — og slappe, brutale Studekontrafejer ogsaa iblandt» 
etc. Solness er ogsaa en Slags Kunstner, der begynder med at bygge 
Huse for Menneskene, dernæst unyttige Taarne og tilsidst bare Luft» 
slotte. Brendel, Allmers og Løvborg er Forfattere, og hvilke Bøger 
skriver de ikke! Ja, Brendel skriver slet ingen, men Allmers skriver 
om «Det menneskelige Ansvar» og Løvborg paa løse Lapper om 
«Fremtidens Kulturgang», medens Professoraspiranten Tesman driver 
Arkivstudier til «Den brabantske Husflid i Middelalderen». Brandes 
bemærker ikke helt med Urette i Anledning af Løvborgs Værk, at 
«os andre prosaiske Sjæle forekommer det maaske, at det fornuftigste 
Ord, som er at sige om «Fremtidens Kulturgang» siges af Stykkets 
Fæhoved: «Men Herre Gud, den ved vi jo slet ingenting om.» — Baade 
Brendel og Løvborg er absolut kommet paa Kant med Samfundet: 
Brendel er udstødt, en vagabonderende Dranker, som lever i permas 
nent Krig med Folk som Rektor Kroll, og Løvborg, der altid har 
været «enfant terrible», undgaar kun ved sin Død at lide samme 
Skæbne. «Herefter vil ethvert anstændigt Hus være lukket for 
ham», deciderer Assessor Brack, som selv har været til «Orgie» med 
ham, men forstaaet at bevare Skinnet og Værdigheden. 

Uden Livsstilling er Rosmer, der har nedlagt sit Præsteembede, 
og Gregers Werle, der som Asket har fristet en fattig Kontortilværelse 
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paa sin Faders mest afsidesliggende Bedrift. Ved at nøjes med 
mindre end han har Krav paa, ved at give Afkald paa Konkur 
rencen, har han sat sig selv udenfor Samfundet. Hans Tilværelse 
er en asketisk Filosofs paa Samfundets Yderside — «trettende Mand 
tilbords». Borkman har vist sig helt ubrugelig til sin Samfundsgerning; 
han er blevet en Svindler, fordi hans Sjæl ikke husede en nøgtern 
Beregner, men en Digter, en Lyriker, der levede sit Liv i en fantastisk 
Verden. Lyngstrand er Billedhugger og lever af Understøttelse uden at 
faa noget udrettet. Hilmar Tønnesen og Hjalmar Ekdal er rene Snyl- 
tere, Hjalmar ved en genial Symbolik Fotograf, d.v.s. Udøver af Kun 
sten som Samfundet forstaar den, og tillige Opfinder uden at opfinde 
noget. Og Foldal er en stakkels, skibbrudden Digter, som ogsaa har 
fundet sin lille beskedne Plads i Samfundet, hvor han taalmodigt 
sidder og ruger over en Berømmelse, som sikkert vil udeblive. 


3. KONTRASTKARAKTERISERING 


Karakterisering ved Kontraster er et af den dramatiske Tekniks 
selvfølgeligste Hjælpemidler. Alene af den Grund skal man være for» 
sigtig med at behandle dette Fænomen altfor teoretisk. I langt 
højere Grad end i Roman og Epos kan Karakterer, der blot er for 
skellige, ved den skarpe Maade, hvorpaa de fremhæver hinanden i 
Dramaet, faa Udseende af at være Kontraster. Brutus og Cassius i 
«Julius Cæsar» staar nok stærkt divergerende overfor hinanden, men 
er ikke derfor hinandens typiske Modsætninger, ligesaa lidt som den 
gamle Haakon Jarl er just det modsatte af den unge Olaf Trygve 
søn. Kontrasteringstekniken hører ifølge sin Natur Komedien til; 
den forudsætter Typer. Diderot skriver herom: «Jo mere alvorlig 
en Genre er, des mindre vil den give Plads for Kontraster. De er 
sjældne i Tragedien. Hvis man indfører dem her, er det kun mellem 
Bipersonerne. Helten er «enestaaende» (2: seul)» (De la poésie 
dram. XIII). Iløvrigt ivrer han imod at fremstille Kontraster, fordi 
de fremhæver det mekaniske i Dramaet, medens det netop bør være 
magtpaaliggende at skjule Kunsten. Imidlertid er det klart, at Ib- 
sens Drama stærkt maa hælde til Kontrasteringstekniken baade paa 
Grund af Karakterernes strengt lovbundne Genesis og som Følge 
af den Konfusion mellem det gamle Komedie» og Tragediebegreb, 
som hans Dramer repræsenterer, og som fører til et indenfor Dra 
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maet naturligt Modsætningsforhold mellem de komiske Typer og de 
tragiske Individualiteter. Den Udvikling i Kontrasteringen, som er 
foregaaet hos ham, er iøvrigt ganske i det borgerlige Dramas Aand. 
Den klassiske Komedie kender kun den komiske Kontrast: Henrik 
— Arv, Stygotius — von Thyboe, Tobias Hikke — Andreas Blegnæb 
Oo. S. V., sjældnere som hos Holberg tillige den moralske: Philemon 
— Rosiflengius. Hos Ibsen har Kontrasteringen altid moralsk Be- 
tydning. Det viser sig her for en Details Vedkommende, hvorledes 
borgerlig og romantisk Tankegang (Voltaire og Rousseau) som saa 
ofte arbejder Haand i Haand paa et Resultat, der er modsat Klassicismens. 

I de første historiske Dramer har vi for det første de tradi- 
tionelle Kvindekontraster, mørk og lys, og den dertil svarende sum» 
mariske Psykologi, ond og god. Dernæst virker Falk og Guldstad, 
Fjeldbo og Steensgaard, Brand og Ejnar ved en Karaktermodsætning, 
som kun ved den poetiske Gennemførelse hæver sig over det tradis 
tionelle. Voldsom og 1 højeste Grad dramatisk er Kontrasten 
imellem Gregers Werle og Relling. Her er et Perspektiv «jenseits 
Gutes und Böses»; det er to fjendtlige Livsprincipper, som mødes. 
Kontrasten mellem Brødrene Stockmann er atter ganske traditionel; 
de fjendtlige Brødre er et Motiv, som borgerligt og romantisk Drama 
i lige høj Grad har slidt paa («Røverne», «Erik og Abel» o.s.v.). 
I «Hedda Gabler» kontrasterer baade Hedda — Thea og Tesman 
— Løvborg, i «Rosmersholm» Kroll og Brendel. 

Ved siden af disse med bred Pensel udførte Kontrasteringer 
findes ogsaa mindre iøjnefaldende og diskret virkende. Saaledes be 
lyser Nora og Fru Linde hinanden. Noras lyse Tankeløshed, der 
skyer Sorgen, fremhæver Fru Lindes bitre Sørgmodighed, hun, som 
klager over, at hun «ikke engang har en Sorg eller et Savn at tære 
paa». Engstrands hyklerske Beregning belyser Manders' Niaivitet, 
Fru Sørbys Kynisme Ginas Tossegodhed. 

Med stor Sikkerhed anvender Ibsen en mere subtil Form for 
Kontrastering, hvorved han gennem og bag de ydre Modsætnings 
forhold konstaterer en Karakteroverensstemmelse af indre Natur. 
Den nette Arnholm med sine gode, sikre Indtægter og hans Rival 
Lyngstrand, der lever af en Mæcens Naade, afsløres som lige store 
Egoister. Krolls og Mortensgaards forskellige politiske Meninger 
fremhæver kun deres fælles Sjofelhed i Tankegangen. Den fattige 
Ekstraskriver Foldal og den styrtede Storhed Borkman viser sig at 
være to Alen af eet Stykke. Engstrand og Regine, han tarvelig, 
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Krøbling, uappetitlig, hun, sund, smuk, fint klædt, med fine Manerer, 
afslører for hinanden deres smudsige Sind. 

Efterhaanden som de samfundspolemiske Motiver forsvinder fra 
Ibsens Drama, viser det sig ogsaa, at Kontrastkarakteriseringen taber 
i Betydning. I de senere Dramer har de individuelle Karakterer 
overtaget hele Handlingen, og Dramaet er blevet mindre di, 
rekte moraliserende. Den udgør et særligt interessant Fænomen i 
Ibsens Karakterskildring, fordi den understreger den stærke Syste» 
matik i hans Tænkning. Den viser tillige, hvorledes ikke en psyko: 
logisk, men en moralsk Teori ligger til Grund for hans Syn paa 
Menneskene. Det er derfor ikke underligt, at den har sit Sidestykke 
i Dramernes Stil, der er gennemtrængt af Antiteser og Sentenser, og 
tillige, som vi skal se, i hans Ekspositionsteknik. Det som man har 
forstaaet som Udslag af hans dramatiske Temperament, vil saaledes 
paa mange Omraader kunne finde sin Forklaring i Temperamentet 
alene. 


4. DEN REALISTISKE MOTIVERING 


Vi har søgt at klarlægge de Ibsenske Karakterers intime Forhold 
til Dramernes herskende Motiver. Vi har vist, hvorledes deres 
genealogiske Stamtræ ved Roden spalter sig i to store Grene, for 
hvilke de divergerende Tendenser dybest beror paa en Spaltning i 
Moral: Samfundsmoral modsat Instinktmoral; hvorledes Karakterernes 
Stilling i Dramaet ogsaa for den ydre, synlige Tekniks Vedkommende 
er bestemt af dette Forhold. Det Indtryk, vi hidtil har faaet af 
Karaktererne, er nødvendigvis gaaet ud paa, at deres frie Felt, deres 
selvstændige Liv var yderst begrænset, fordi de alle mer eller mindre, 
direkte eller indirekte var Digterens Talerør, figurlige Symboler og 
menneskelige Abstraktioner af hans moralske Ideer og dertil hørende 
psykologiske Paradokser. Imidlertid, Ibsen som Dramatiker er jo 
ikke blot Tænker og Symbolist, Digter og Romantiker. Isaafald 
kunde ogsaa Renan have Ret til Berømmelse paa Teatret med sine 
dybsindige, men uspillelige Tankedramer. Ibsens Originalitet be 
staar netop i, at han har forstaaet at løfte sine Karakterer ud af 
Problemernes og de moralske Teoriers graa Verden og meddele dem 
det Skær af Livets flimrende Mangfoldighed, som skaber den for 
Teatret saa nødvendige Illusion. Det er ved radikalt at gennemføre 
en realistisk Motivering til Støtte for Karaktererne, at Ibsen øver 
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sin egentlige litterære Bedrift, sin store Indsats i Dramaets Historie. 
Ved at dække over sin Personlighed med den videnskabelige De: 
terminismes Kappe flytter han sit Drama bort fra dets romantiske 
Turneringsplads og midt ind paa Realismens Valplads. Hans Karake 
terer betegner derfor ikke blot et Brud med det gamle romantiske 
Dramas Karakterer, men ogsaa med de Vedtægter i Menneskefrems 
stilling, som det franske Problemdrama pietetsfuldt havde taget i Arv 
fra Hugo og hans Fællers Dramaturgi. Det er karakteristisk at høre 
en fransk Kritikers Udsagn herom: «Ibsens Personer adskiller sig 
fra dem, vi sædvanlig ser paa Scenen, ved at de ikke er Teatertyper, 
men ved at han i dem viser os dette komplicerede Følelsesliv, denne 
Bevægelighed, som er Naturen, dette ufærdige, som er Tegnet hvorpaa 
man genkender Livet.»*' Det er let at se, at denne Anerkendelse af 
det Ibsenske Dramas Gennembrud støtter sig til en Opfattelse af 
hans Menneskeskildring som beroende paa en Synsmaade, der staar 
den moderne Eksperimentalpsykologi nær. Ibsen er her set som 
Realist, d.v.s. som objektiv Skildrer af Menneskekarakteren. Vi 
har hidtil kun set ham som Moralist og Romantiker, og vi har set, 
hvorledes hans Personer præges udfra Motiverne i en abstrakt typisk 
eller abstrakt hypotetisk Form. Den ældre Romantik excellerede netop 
i Karakterer, der havde et afgjort fingeret Præg; de indeholdt paa 
een Gang Elementer, som i Livet vilde sprænge Mennesker fra hin 
anden ved en sjælelig Eksplosion (f. Eks. Chateaubriands René, Rouse 
seaus SaintsPreux o.s. v.). Der, hvor de uden at vide af det bliver 
«Realister», skildrer de ialtfald Karakterer, som falder ganske udene 
for det almindelige og nærmest hjemfalder til Materiale for Nerves 
og Sindssygespecialister (f. Eks. «Adolphe» af Constant, Kierkegaards 
Forfører o.s. v.). Ibsens Karakterer vil vise sig at være romantiske 
Karakterer, der med velberaad Hu er objektiverede ved Hjælp af 
moderne videnskabelige Resultater. Til Fremstillingen af de ekstra 
ordinære Personligheder, han har Brug for, gør han bevidst Brug af 
et Erfaringsmateriale, som giver dem et troværdigt Virkelighedspræg. 
Han opnaar herved en realistisk Illusionsvirkning, som den ældre 
Romantik ikke var i Stand til at meddele sine ekstatiske Fantaste 
karakterer. Den Undersøgelse, der frembyder sig er derfor dobbelt: 
først at bestemme de Værdier, som Ibsen har tilført det moderne 
Drama i Almindelighed; dertil er det nødvendigt at se hans Drama 
i en historisk Sammenhæng. Og dernæst at prøve en Analyse af 
* Doumic: De Scribe å Ibsen XIII. 
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hans realistiske Motiveringstekniks Arbejdsmetode. Hvorledes fores 
gaar Sammensmeltningen mellem den ideale Teori, som fra først af 
ligger til Grund for Karakteren, og den objektive, iagttagende Be 
skrivelse, som skaber Illusionen? Og kan man af Resultaterne af denne 
Undersøgelse slutte noget med Hensyn til Karakterernes Levedyge 
tighed? 


Historisk Tilbageblik. Ibsens Drama tilhører Verdenslitteraturen. 
Det er derfor naturligt at gaa til de store klassiske Teatre for at se, om 
der ikke udover de almindelige æstetiske Værdibegreber, der faste 
slaar deres Storhed, findes Kriterier indenfor deres Motiveringse 
teknik, som afgiver nok saa haandgribelige Beviser for Menneske: 
skildringens Soliditet, og om der ikke af denne Omstændighed lader 
sig slutte noget med Hensyn til Ibsens Drama. Vi vælger som Uds 
gangspunkt Racines Teater, den franske klassiske Tragedie. Det var 
i dette Dramas Vedtægter, at det franske Teater truede med at gaa 
til Grunde; det var mod dets Murværk af Regler, at det romantiske 
Drama løb Storm. Hvem tvivler dog om, spørger Zola, at Phédre vil 
overleve Marion de Lorme eller Hippolyte Olivier de Jalin? Er det 
moderne Drama ikke allerede overlevet af det klassiske? Racines 
Karakterer, der er indskrænkede i deres Bevægelser af tusinde sceniske 
Hensyn, som er udelukket fra enhver praktisk Rapport til Livet og 
alene henvist til at afspejle Bevidsthedslivets indre Spil, har hævdet 
sig som sande, uberørt af den dramatiske Tekniks Ebbe og Flod, 
medens Hugos og Dumas' Teaterfigurer kun præsenterer os det af 
pillede, vanskabte Skelet, hvorover de var formet. 

Den sejrende Lethed, hvormed Racines og Verdenslitteraturens 
andre klassiske Teatre trodser Tidens Tand, medens Døden lægger 
sin kolde Haand paa utalte andre dramatiske Frembringelser, har sin 
Forklaring i Motiveringens Lovmæssighed. Man vil spørge: hvad 
bliver der saa tilbage for Digterens Geni? Mange Ting, blandt andet 
hele Udførelsens Fylde og Rigdom! Men det er den store Digters 
Geni tillige at lede alt tilbage til en Sammenhæng, som tillader Ka 
raktererne at udvikle sig i indre Harmoni og i indbyrdes Overense 
stemmelse. Det er den store Dramatikers Geni at gennemtrænge Dra: 
maets Verden med en Lov, der sætter sit Stempel paa Karakterernes 
mindste Handlinger. Dramaet, som ifølge sin Natur er den mest 
objektive af alle Kunstarter, fordi det henvender sig til og kræver 
det store Publikum, er i særlig Grad bundet til en Logik i Handling 
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og Menneskeskildring, der falder indenfor Almenhedens Erfarings- 
omraade eller let antages for gyldig udfra Fornuftgrunde, som Livet 
paatvinger alle. Det er Racines Geni at have paatrykt sine Karake 
terer et saadant Enhedsmærke. Deres Psykologi er sand, ikke blot 
fordi den illuderer, men fordi den faktisk beherskes af en indre 
Lov, der siger, at saaledes sker det, fordi det ikke kunde ske an 
derledes. «I «Andromaque» f. Eks. optræder fire Personer, alle 
udelukkende besjælede af Kærlighed. Anbragte i en Begyndelsese 
situation giver de sig til at tale og handle logisk, fatalt, kunde man 
næsten sige; de deklamerer ikke Vers af Racine, men Ord som dike 
teres af deres Skinsyge og Had. Dramaets forskellige Forviklinger 
hidføres ikke af Digterens Talent, men af Lidenskabernes indre Spil 
i Heltenes og Heltindernes Sjæle. Det er mere end blot en Illus 
sion af Liv: det er den virkelige Skabelse. Digteren og Skuespil» 
lerne forsvinder; Personerne er ikke længer Marionetter eller Auto» 
mater, men Skikkelser, som lever i og for sig (>: par elles mémes), 
uheldigvis et altfor overnaturligt Liv. Kunstens Triumf er næsten altfor 
fuldstændig: den menneskelige Virkelighed er overgaaet: det er ikke 
længer Mennesker, vi har for os. Altfor tro mod Cartesianismens 
Princip, fremfører Tragedien kun rene psykologiske Abstraktioner 
uden Legeme (>: des purs esprits sans corps).»* Kritikeren rører 
her ved det centrale Punkt i Racines dramatiske Teknik, omend han 
synes at overse, at Racines Karakterer, hvor ufuldstændige de end er 
som Menneskefremstilling, er sande nok indenfor den Cirkel, de har 
trukket om deres Væsen. Den Inspiration, Digteren henter i Dess 
cartes' Filosofi, har større Betydning end at indeholde de Forgænge 
lighedens Kim, som truer alt menneskeligt. Den er Karakterernes 
indre lovgivende Princip. Den opbygger Illusionen, men gennems 
trænger ogsaa Karaktererne med et dybere Sandhedspræg ved at an 
skueliggøre deres Hvilen i sig selv og indbyrdes ideale Konver- 
gens.? 

«Andromaque» frembyder paa Grund af sin fuldkomne Sym: 
metri det anskueligste Billede paa, hvorledes Karakterernes Iscene» 
sættelse afspejler den metafysiske Sammenhæng. To Motiver af 
vejer hinanden i Andromaques Sjæl: Kærligheden til Sønnen og 


* Souriau: De la convention dans la tragédie classique et dans le drame ro: 


mantique, $. 28—29. 
? Lanson viser i sin Bog om Corneille, hvorledes dennes Karakterer ogsaa er 


i Overensstemmelse med Cartesianismen. 
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Kærligheden til Manden. Denne sjælelige Konflikt sætter hele Hands 
lingen i Bevægelse. Fra Andromaques Sjæl forplanter Rystelserne 
sig til Dramaets øvrige Personer, fordeler sig imellem disse og virker 
saa tilbage paa Andromaque igen, indtil den tragiske Spids naas, 
der samtidig slutter Lidenskabernes Aarsagsrække og i en Katastrofe 
Tragediens Handling. Loven for Karakterernes Psykologi byder, at 
ingen Lidenskab opstaar i et Menneskes Sind uden at fremkalde en 
modsvarende Lidenskab i et andet Sind, saaledes at Paavirkning og 
Reaktion, Aarsag og Virkning altid motiverer Handlingen og skaber 
Følelsen af Karakterernes selvstændige Liv og fuldkomne Uafhængig» 
hed. Hos Racine ser vi derfor ikke Stumper af de Traade, hvor 
med Digteren i mindre fuldkomne Dramer regulerer Personernes 
sceniske Liv. Hans Karakterer er set og skildret i en stor Sammen» 
hæng; der hvælver sig en aaben Himmel over deres Skæbne. 

Hvor forskellige er ikke Racines og Shakespeares Teatrel Men 
bagom alle Modsætninger skimtes den samme Lovmæssighed i den 
store Englænders Skikkelser. Hvor Racine bygger paa Descartes' 
mekaniske Metafysik og sætter en fra Livet ved Ræsonnement ab» 
straheret Logik ind i Sjælen paa sine Karakterer som en selvvire 
kende Maskine, ser Shakespeare kun Sjælens, Temperamentets raa, ins 
stinktive Materiale, saaledes som det foreligger, inden Samfundets 
ordnende Indflydelse og Forstandens beroligende Overvejelse lægger 
det til Rette i Baner, som er den menneskelige Beregning underlagt. 
Sammentrængt vil det sige, at Racine i en menneskelig Handling 
kun ser det Element, som opfylder vor Forudseenhed, medens Sha- 
kespeare dvæler ved de Overraskelser, den menneskelige Natur be 
standig har i Baghaanden; begge bygger de hver paa sin Maade paa 
et faktisk Forhold i Virkeligheden. Taine udtrykker dette med sin 
sædvanlige Verve saaledes om Shakespeare: «Hvilken Sjæll Hvor 
dens Virkekreds er stor, og hvor den beherskes af en og samme 
Evnel Saamange Figurer, saa forskellige, og dog med eet Slægtse 
mærke, der er saa bestemt udpræget! Her staa de alle samlede, og 
alle mærkede med det samme Stempel; de er blottede for Vilje og 
Fornuft, de styres af deres Temperament, deres Fantasi eller umids 
delbare Lidenskaber. . . Løber man disse Grupper igennem, finder 
man en eneste Evne i forskellige Former og forskellige Tilstande. . .»" 
Motiveringens Enhed er altsaa Karakterernes Fundament. Om Dig 
teren henter Loven ned fra Verdensrummet eller op fra sit Per- 

» Vodskovs Oversættelse. II, 344—45. 
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sonlighedsdyb er ligegyldigt; thi de to Ting er kun en Afspejling 
af hinanden. Men den Forstaaelse af Helheden, som bundfældes 
hos dem, overskygger Værket og sætter sit Enhedspræg paa de Ka» 
rakterer, som Fantasien og lagttagelsen udformer. Mindre Aander, 
hvem Udførelsens Genialitet mangler, som kun antyder, hvad de 
store gennemskuer tilbunds, formaar undertiden ved Anskuelsens 
harmoniske Dybde at give deres Karakterer et Perspektiv, som hæver 
dem op over det vulgære Teaterskrædderis forlorne Typer. Heis 
bergs Vaudeviller er i saa Henseende oplysende. Digterens Aand, 
som opfatter alt, det smaa som det store, under Alnaturens Evige 
hedshimmel, bringer i nogen Grad hans Fantasiløshed i Forglemø 
melse og giver hans spinkle Silhouetter Mulighed for at kappes i 
Levedygtighed med selve Holbergs frodige Menneskeskikkelser. 

Den franske Tragedie degenererede, og Klassicismen efterfulgtes 
omsider af Romantiken. Men Schillers, Goethes og Kleists Forsøg 
paa at formidle det engelske Renæssancedrama og den græske Tras 
gedie bar ikke Frugter, som var Mønstrene fuldt ud værdige. Og 
Hugos Dramaturgi skabte ikke et levedygtigt Drama. Hans Teater 
opnaaede kun at blive det klassiske Dramas vanartede Barn, skriver 
Zola træffende. Romantiken har altid kun vundet halve Sejre paa 
Teatret. Saaledes som vi nu kan gennemskue Dramaets Historie i 
det 19. Aarhundrede betegner den en Udvikling bort fra Roman 
tikens Dramaturgi og hos sine ypperste Teoretikere en bevidst 
Stræben efter at formulere de Love, der atter kunde bringe Dra- 
maet op paa sin tidligere Højde. Problemet er, hvorledes Tidens 
Livsindhold og ledende Tanker bedst kan indpodes i Dramaet til 
Fordel for en fornyet klassisk Motivering. Man vender tilbage til 
de klassiske Dramer og ser, at de skabte Mennesker; man ledes ved 
Romantiken, hvis Karakterer forekommer paradoksale Fantasifostre, 
unaturlige, sminkede. Dramaet er stagneret; dets Typer, dets Ka» 
rakterer svarer ikke til den Opfattelse af Mennesket, Tiden har dannet 
sig. Begge Aarhundredets mest originale dramatiske Teoretikere, 
Hebbel og Zola, forlanger af det nye Drama, at det skal raade Bod 
paa dette Forhold. Vi vil betragte Diskussionen først i dens radis 
kale Skarphed hos Zola,' dernæst hos Hebbel, hvis Aforismer i Dags 
bøgerne (langt mere end hans Dramer) forudgriber vigtige Fænos 
mener i det Ibsenske Drama. 


! Mes haines. Nos auteurs dramatiques. Le roman expérimental. Le natus 
ralisme au théatre. 
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Zolas Udgangspunkt er Romanen. Han betragter sig som Bal. 
zacs, Flauberts og Brødrene Goncourts Fortsætter. Han konstaterer, 
at Romanens Opsving er gennemført ved Hjælp af det kunstneriske 
Program, han kalder Naturalismen. Teatret sukker derimod endnu 
efter Forløsning; det beherskes enevældigt af den romantiske Tradi» 
tion, og de naturalistiske Digtere enten ikke vover at tage Kampen 
op mod Scenens mægtige: Dumas fils, Sardou o.s. v., eller de vil 
ikke, fordi de regner Dramaet for en inferiør Kunstart; og endelig, 
om de baade vil og vover, standses de af det første sikre Nederlag som 
Flaubert, Brødrene Goncourt og Maupassant, der lod det blive ved 
at være med i det store Kor af Teatrets ulykkelige Elskere. 

For Zola er der ingen Tvivl om, at det som mangler Teatret er 
den samme rationelle, realistiske Metode, som har baaret saa glim- 
rende Frugt i den moderne Roman. Dramatikerne bør blive Viden- 
skabsmænd, som Romanforfatterne allerede er det, Fysiologer som 
Balzac eller Psykologer som Stendhal. Teatret bør blive uperson 
ligt, upartisk, frit for moralske Doktriner, for færdige Typer, overalt 
kun søgende den objektive, iagttagende Sandhed. Men hvad er det 
for Øjeblikket? En Samling Vedtægter og Fordomme. Dets Karake 
terer er kalkeret over gamle fastslaaede Typer: Den unge, rene 
Pige, den behagelige, trofaste unge Mand o.s.v. o.s. v. Dets Moral 
er af en fad Optimisme, der altid tillader en opløftende, forsonende 
Slutning. Intriger og Effekter har hos Sardou kvalt ethvert selv+ 
stændigt Livskim i Karaktererne, medens de hos Dumas fils kvæles 
under den løjerligste Blanding af hypersanitær borgerlig Moral og 
rent æventyrlig Romantik. I Problemdramerne marcherer de vile 
ligt om alle Hjørner, forat Diskussionen kan triumfere med en lyke 
kelig Løsning. Skal vi virkelig, spørger Zola, blive staaende ved 
disse Resultater? Er Naturalismen umulig i Dramaet? Er Vedtæg- 
terne urokkelige, saaledes at vi i al Evighed er fordømt til Sardous 
Behændigheder, til Dumas Aandrigheder, til Augiers sympatetiske 
Personer? At indrømme dette er at nedværdige Dramaet, under» 
ordne det de andre litterære Genrer, og fraraade enhver alvorlig For: 
fatter at skildre det han har paa Hjerte dramatisk. Det kan ikke 
være muligt. Vedtægterne maa kunne sprænges; Menneskeskildringen 
maa kunne frigøres for hele det uvedkommende Apparat, der gør 
den til en Karrikatur. Den historiske Sandhed, Koloriten, som det 
romantiske Drama havde forsøgt, var kun blevet Blaar i Øjnene; 
den maa erstattes af en ganske utendentiøs Anvendelse af Milieuets 
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Betydning for Karaktererne. Den moderne Determinisme med dens 
komplicerede Opfattelse af Menneskets Udvikling og Skæbne maa 
helt igennem danne Baggrund for Dramaets Personer og fastslaa 
deres Selvstændighed i Handlingens Plan. Kun ved at give Karaks 
tererne i deres logiske Sammenhæng med Tid og Sted, ved at aabne 
Perspektivet for deres Personligheds Tilblivelse kan det moderne 
Drama opnaa den Fasthed og Enhed i Motiveringen, som præger 
Moliéres Skikkelser, som præger de klassiske Teatres Skikkelser. 
Indenfor det tyske Drama er de revolutionerende Tanker blevet 
baaret frem først og fremmest af Hebbel. Utvivlsomt, Hebbel er 
blevet og bliver endnu stærkt overvurderet. Hans Drama giver ikke 
paa langt nær Udtryk for det originale i hans dramaturgiske Syns 
punkter, der yderligere er forstukket til hans faa kritiske Skrifter og 
til Dagbøger, hvor de optræder i meget springende, aforistisk Form. 
Noget dramatisk Mesterværk fik han aldrig skabt. Hans første og 
mest ejendommelige Dramer, «Judith» og «Maria Magdalene», bærer 
især stærkt Vidne om den Gæring af gammelt og nyt, der foregik i 
hans Sind. Hans moderne Værker, «Gyges», «Niebelungen» o. fl., 
har for hurtigt fundet Hvile i en Form, der kun lidet realiserer 
hans oprindelige Radikalisme. Alligevel er han i Dramaets Histo» 
rie den, der mest umiddelbart forbereder Ibsen, uden at der dog bes 
høver at være Tale om nogen Paavirkning. Det er i Grunden Ib: 
sens Succes, der har opbygget Hebbels nuværende Berømmelse. 
Tibal skriver i sit store, grundige Værk om Hebbels første dras 
matiske Periode, at Hebbel lærte at opfatte Karaktererne, ikke den 
mere eller mindre tragiske Handling, Intrigen eller Anekdoten, som 
Dramaets væsentligste Maal. «Fremdeles i Overensstemmelse med 
Goethe og Kleist, men imod Schiller, at Karaktererne ikke maa frem 
stilles i Hvile, men i Bevægelse, deltagende i en bestandig Tilblis 
velse, uden Ophør modificerede ved Berøringen.» Dette resumerer 
træffende et centralt Synspunkt for Hebbels Søgen. Han er ikke 
Manden med færdige, vel gennemtænkte Synspunkter; han strør sine 
Tanker ud i Øst og Vest. En samlet Fremstilling" af alt, hvad han 
har ment, er derfor ikke saa nyttig som at præcisere det nye og 
fremadbærende i hans Betragtninger, der ofte kommer frem ad kris 
tisk Vej. Lessings Motivering, der var saa berømt for sin Logik, 
finder saaledes slet ikke Naade for hans Øjne. Om «Emilia Gas 


i Tibal: Fr. Hebbel. 1813—1845. Paris 1911. 
? Poppe: F. H. u. sein Drama, 1900. Palaestra VIII. 
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lottis» Karakterer mener han, at de er altfor beregnet paa deres ens 
delige Skæbne, paa Katastrofen. Stykket kommer derved til at ligne 
en Maskine, hvor Menneskene er Hjul, som paa Klokkeslag griber 
ind i hinanden. Karaktererne skal nok trække Skæbnens Lynstraale 
til sig; ellers vilde den ikke kunne træffe dem, uden at det Baand, 
som holder Verdensordenen sammen, bristede; men det maa ske i 
en Leg, uden at man aner det... .'. Lessings Motivering er kun 
logisk for en udvendig Betragtning; ser man nærmere til, opdager 
man «die verhillte Larve des Zufalls, nicht das ernste Antlitz der 
Notwendigkeit».” I Grunden er det det samme han vil tillivs som 
Zola, nemlig Forfatterens overfladiske Behændighed i Sammenkæd» 
ning af Karakterer og Handling. Karaktererne skal hvile i sig selv. 
Han finder Sofokles' Ødipus beundringsværdig. Her er hver Person 
knyttet til sin egen Skæbnes, sine egne Handlingers Kreds. Det 
moderne Drama maa søge lignende Grundlove for sine Karakterer: 
«Forskellen mellem det gamle Drama og det moderne Drama er, at 
de gamle gennemvandrede Skæbnens Labyrint med Poesiens Fakkel; 
vi moderne søger at føre Menneskenaturen tilbage til visse evige 
og uforanderlige Grundtræk, ligemeget hvilken Skikkelse den paa 
tager sig. Det, der var Middel for de gamle, er Maal for os. For 
Dramaet er det ligegyldigt, hvilket af disse Maal Digteren for. 
følger, naar det blot sker med Alvor og Værdighed; thi de inde» 
slutter gensidig hinanden. Grækernes Fatum havde ingen Fysiogs 
nomi, det var en gyselig Hemmelighed selv for de Guder, som de 
havde skabt og tilbedte; den moderne Skæbne er Guds, d. v.s. det 
ubegribeliges og ufatteliges Skygge.»* Den ægte tyske, noget «ber» 
schwengliche» Udtryksmaade søger ganske det samme som Zolas 
præcise Klarhed. De «evige Grundtræk» eller Grundlove er ikke 
andet end de Aarsagsforklaringer, den videnskabelige Determinisme 
bygger baade Racerne, Folkene og de enkelte Individer op med. 
For Tydeligheds Skyld er der endnu en Passus hos Hebbel, der 
lyder: «Hvoraf udspringer det levende Element i de ægte Karak» 
terer i Dramaet og i Kunsten overhovedet. Deraf, at Digteren for» 
staar at lade deres Atmosfære spejle sig i deres mindste Ytringer, 
aandelige som legemlige, og lade hele den Idékreds, som de 
ved deres Folk, Land, Stand og Rang tilhører, ligge gemt hos 


" Tageb. I. 1496. Såk. Ausg. 
* Tageb. I. 879. 
å Tageb. I. 1036. 
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dem. . . Ligesom Vandet faar en hemmelighedsfuld Bismag af de Jordlag, 
som det siver igennem, saaledes Mennesket af sin Tid, sin Nation, 
sit Folks Historie og sin personlige Skæbne.»* Fr det ikke hele 
Realismens Motivering, her kræves gennemført? Karaktererne maa 
vises som «udsprungne af en højere Eksistensnødvendighed. Dig» 
teren maa aabne os Perspektivet for Livets uendelige Afgrund, hvorpaa 
de stiger frem, og anskueliggøre os, at Universet . . . skaber dem. 
Ogsaa Kravet om Dramaets Amoralitet er Hebbel inde paa: «Sittlich 
muss das Drama immer sein, gesittet kann es nicht immer sein», nos 
terer han et Sted.* Ligeledes har han en tydelig Opfattelse af, at det 
moderne Drama bærer hen mod en Formidling af Komedien og 
Tragedien. 

Hebbels Dramer er som nævnt langt mindre banebrydende, end 
hans Teorier lader formode. Den realistiske Motivering er anvendt 
uden synderlig Talent og bestandig isprængt romantiske Forestillinger. 
Den er nærmest taget i Brug i Illusionens Tjeneste. «Maria Mage 
dalene» fremhæver bedst hans Originalitet, fordi her er et tydeligt 
Forsøg paa at motivere Karaktererne udfra deres sociale Milieu. 
(«Judith», der arbejder med en Motivering udfra Race og Historie, 
maa i den Henseende siges at være mislykket.) Alligevel har Hebbel 
kun formaaet at pege paa det nye, ikke at løfte Opgaven. Klaras 
Fald og ogsaa andre betydende Træk staar uden Forklaring. Den 
sorte Last (Leonhard) bryder sin traditionelle Lanse med den hvide 
Dyd (Karl). Det er Ibsens moderne Drama forbeholdt at gennem: 
føre en realistisk Motivering, der gaar ind paa en nøjere Forklaring 
af Karakterernes Stilling i Dramaet. Hans tragiske Skikkelser er 
med stor Kunst knyttet til en selvstændig Skæbne, som de tiltrækker 
og som drager dem. De staar under en Nødvendighedslov, der 
søger at unddrage dem Moralens Førerskab og flytte dem til en 
Kunstsfære hinsides godt og ondt. Imidlertid, en fuldkommen objeke 
tiv Bestemmelse af Karaktererne strider mod det ideale Grundlag, 
vi overalt har fremdraget for Dramerne. Der er derfor noget vir 
kelig gaadefuldt ved den realistiske Motiverings Udvikling, Anven: 
delse og Betydning i det Ibsenske Drama. 

! Tagebiicher. Ed. Bamberg II. 281. 

> Ib. II. 374. 


* Ib. I. 323. 
* Se: Poppe. Opus cit. S. 79 fl. 
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Den realistiske Motivering hos Ibsen. Schillers Fortale til 
«Røverne» (1781) har følgende karakteristiske Passus: «Det er 
nu engang saadan i Verden, at de gode bedst modtager Lys 
og Skygge ved at staa ved Siden af de onde, at Dyden mod: 
tager sin mest levende Farvegivning af Lasten.» Tankegangen er 
helt det 18. Aarhundredes: det gælder om at kende de gode for 
desbedre at kunne dømme de onde. Paa den ene Side Karl Moor: 
smuk, ædel, genial, naivt og inderligt from, forbunden med Gud og 
Naturen i Sympati; paa den anden Side Franz Moor: hæslig, van- 
skabt, ond, impotent og fuld af ugudfrygtig Spot. Hele Oehlen- 
schlågers Karakterskildring hviler paa den samme rationalistiske Moral; 
det gælder højst som i «Aladdin» en polemisk Uddybelse af dens 
snævre og banale Nytteetik. Dog er der Øjeblikke, hvor han ikke 
føler sig helt tilfredsstillet ved sin simple, moraliserende Psykologi. 
Han skriver f. Eks. om «Erik og Abel»: «Eriks Død rører os, idet 
han i et fromt Øieblik falder for Snigmorderens Haand. Paa den 
ulykkelige Abel hævner sig siden ligesaa rørende den vaagnende 
Samvittighed. Det blotte Had kan aldrig være tragisk, saa lidet 
som nogen anden Last, men det er Hadets, det er Lastens Strid 
med de ædlere Egenskaber i Menneskets Bryst; det er disses 
sejrende eller tabende Kamp, digterisk fremstillet, som interesserer, 
begejstrer og rører»" Hauchs Dramer er fremgaaet af et lige 
nende Syn paa Karakterskildringens Maal. Og Romantikens Ka 
rakterer i det hele taget kan føres tilbage til en Bestræbelse for at 
indlive den moralske Kamp i Individet, i Stedet for at lade den 
foregaa mellem personificerede Principper. Men den Kontrastvirkning, 
som Romantiken attraar mellem godt og ondt indenfor den enkelte 
Karakter, drives i den Grad paa Spidsen, uden smaalige Hensyn til 
hvad Erfaring og lagttagelse lærer, at den naar til Skikkelser som 
Schlegels Lucinde, som Jean Pauls Roquairol, som Kleists Michael 
Kohlhaas, der begynder realistisk, men outreres ud i den rene 
Uvirkelighed og som saa mange romantiske Figurer ender i Trolderi, 
eller den giver kun rene artistiske Attrapper som Dumas ainés Ane 
tony og Hugos Triboulet, Marion, Lucréce etc. Det er for Hugo 
ikke nok, som Lasserre skriver, at en Skøge er en god Pige. Den 
uinteresserede Kærlighed maa være hendes specielle Dyd, og det 
kan kun være hos hende, man rigtig lærer Blomsten af denne Lis 


" Frindr. IV. S. 8. 
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denskab at kende." Romantikens Bestræbelser for i sine Karakterer 
at give et Indtryk af Moral eller Skønhed, hvad der kun er en Subs 
stitution, fører konsekvent til en Sterilisation af dens Menneskeskil» 
dring, fordi Fiktionen er første og sidste Instans og ikke en grund: 
læggende og berigtigende lagttagelse af Livet, der konstaterer Sands 
heden før den fortolker den. 

Ibsens første Drama «Catilina» (1850) viser en Karakter, der er 
et nøje Aftryk af Romantikens Menneskeideal. Han er et Geni, og 
han ejer tillige alle de Fgenskaber, som mnedbryder, neutraliserer 
Geniet. Han er som Léone Léoni (George Sand), «et kraftigt Legeme 
besjælet af en umaadelig Sjæl; alle Dyder og alle Laster finder Plads 
i hans Sjæl paa een Gang. Han er alle andre Mennesker overlegen 
i ondt og godt... stor og ædelmodig . . . ingen har nogensinde 
villet dømme ham upartisk». Han ligner ogsaa alle de andre romans 
tiske Genier og Oprørere. Hans Stilling i Dramaet fremhæver ham 
endog i den Grad som den eneste, at Monologen er Regelen, og 
Handlingen kun flyttes af Stedet ved Furias og Aurelias Optræden, 
der ganske i den gamle Stil er Symboler for Last og Dyd, for de 
gode og onde Drifter, som kæmper om Overherredømmet i Catilinas 
Sjæl. Fru Inger og Niels Lykke er blegere, men noget modnere 
Gentagelser af den samme Karakter, men ellers er de andre Ung: 
domsdramer kun lidet interessante for Karakterernes Vedkommende; 
de søger deres Styrke i Intrigen og medbringer en tydelig Ingrediens 
af speciel Teatermétier, hvilke gode Egenskaber de end har. I 
«Kongsemnerne» giver Ibsen derimod et Drama, paa hvilket hans 
Udvikling kan maales. Fremskridtet fra «Catilina» er umaadeligt. 
I Stedet for en psykologisk Bravade er her en fin Analyse af Ond» 
skabens Psykologi (Nikolas) og en ligesaa indtrængende af Tvivlens 
(Skule). Ibsen har øjensynlig gaaet i Lære hos Shakespeare ( Jago, 
Richard, Hamlet). Alligevel er Ibsens Skikkelser ikke ubetinget le4 
vende; de er snarere Symboler fra forskellige Synspunkter i en Dis 
kussion om enkelte sjælelige Fænomener, end de er selve disse. Tissot har 
skarpest gjort opmærksom herpaa: «Hans Personer er, ganske logisk, efter» 
som han opstiller og diskuterer Theser, Udtryk for det foreliggende Spørgse 
maals vigtigste Sider. Derfor er hans Skikkelser kun i Besiddelse af et til» 
syneladende Liv: de er i sidste Instans hans Ordførere, de er Symboler 
uden ret meget Kød og Blod, hvori Digteren især har nedlagt sine 
Ideer. I «Kærlighedens Komedie» f. Eks. er Fru Holm en Kvinde, 


! Lasserre: Le romantisme frangais, S. 211. 


75 


Google 


HENNING KEHLER 


hvis Psykologi indskrænker sig til at ville gifte hele Menneskeslægten. 
. .. Frk. Skjære er Sentimentalismen . . . Anna den hjemmestrikkede 
Visdom. . . I «Kongsemnerne» er fremdeles Skule Tvivlen, Haakon 
Troen, Margrete Opofrelsen . . . Bispen Ondskabens Aand o.s. v.»' 
Selv om Tissot tager lidt haardhændet paa det, er det dog utvivls 
somt, at det Ibsenske Drama i denne Periode i overvejende Grad 
underordner Menneskefremstillingen den moralske Diskussion. 
Hvad den historiske Sandhed angaar, saa var «Catilina» kun en 
Handske til den historiske Tradition og ikke, som Vasenius 
mener, en historisk rigtig Forstaaelse ved «Intuition». «Kongs 
emnerne» arbejder genialt med det historisk givne, men er dog 
efter Valdemar Vedels Udtryk «tre Gange saa uhistorisk som 
«Haakon Jarl». Hvis Ibsen, som nogle norske Kritikere mener, har 
skrevet et uforligneligt Stykke Norges Historie, saa staar der i det 
Kapitel ikke andet, end hvad der til enhver Tid kan gentage sig. 
Efter «Kongsemnerne», da «Kejser og Galilæer» begynder at spøge 
i hans Hoved, er han klar over, at en historisk Realisme maa undere 
støtte Karaktererne. Bekendtskabet med Brandes har uden Tvivl 
styrket hans Opfattelse heraf. Brandes' Kritik var jo ikke uden Ind: 
flydelse paa «De Unge Forbunds» ydre Form og paa Andenudgaven 
af «Kongsemnerne». I 1871 skriver Ibsen til Brandes (i Anledning 
af «Kejser og Galilæer»): «. . .Frygt forøvrigt ikke for noget Slags 
Tendensvæsen; jeg ser paa Karaktererne, paa de krydsende Planer, 
paa Historien, og giver mig ikke af med «Moralen» af det hele» 
etc. (Breve I 84. S. 234). Alligevel er «Kejser og Galilæer» blevet 
et Tilbageskridt fra «Kongsemnerne». Moralisten i Ibsen trænger 
til en stærkere Illusion for sine Karakterer end den, han kan hente 
i en sammenflikket historisk Kolorit. Hans dramatiske Evne, d.v.s. 
hans Evne til at skabe Karakterer, truer med at fortørke under 
Trykket af hans Moralproblemer og metafysiske Spekulationer. Da 
er det, han gaar over til at understøtte sin Kunsts Formaal ved at 
prøve de moderne videnskabelige Sandheders Brugbarhed for sit 
Drama. Han foretager for Dramaets Vedkommende den samme 
Inkorporering af Fysiologiens og den eksperimentale Psykologis Re: 
sultater som de første franske Realister havde besørget i Romanen. 
Denne Udvikling i hans Karakterskildring er samtidig med en ud 
præget kritisk Periode i hans Drama. Mellem «Kejser og Galis 
læer» og «Rosmersholm» ligger alle Angrebene paa Samfundet, hele 
! Se Le drame norvégien, $. 61—62. 
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den negative Side af Ibsens Digtning. Han fører Problemdramaet 
over det døde Punkt, hvor Dumas var strandet. I en Alder, da 
Digteren gerne er forbi sin Middagshøjde, lykkes det Ibsens langs 
somme, haardnakkede Tænkning dramatisk at frugtbargøre Tidens 
Tanker for sit personlige Geni. Noget andet er, at hans romantiske 
Forestillingskreds intet Øjeblik influeres af Karakterernes nye Moti- 
vering. Dette viser sig ikke blot, hvor hans Anskuelser atter positivt 
kommer til Orde; det fremgaar ogsaa ved Analyse af selve Problem» 
dramerne. Det vil derfor have Betydning at følge de vigtigste rea» 
listiske Motiver op igennem Dramerne for at bestemme deres nøj. 
agtige Forhold til Karakterernes dramatiske Eksistens. 


Slægtsarv. Videnskabens Metode er forstandsmæssig, rational- 
istisk, men dens Inspiration er ofte romantisk. Vi har set det med 
Ørsteds Opdagelse af den elektriske Strøm. Arvelighedslæren er i 
sine første Kilder ligesaa romantisk, og som digterisk Motiv har den 
spillet sin store Rolle længe før Darwin skabte Sensation om sine 
videnskabelige Hypoteser. Desværre er Literaturkritiken meget fattig 
paa Detailstudier i Motivernes Historie; det vilde ellers være interø 
essant og sikkert overraskende at fremdrage den Betydning, Arve 
lighedsmotivet spillede for Romantikerne, og den formodentlig ikke 
væsensforskellige filosofiske og poetiske Brug, som adskillige noto» 
riske Realister gør af det under mere konkrete Former. 

Hos Ibsen er Motivet tidlig anvendt og fornægter ikke den 
tydelige romantiske Tankegang, der behersker det. I «Hærmændene» 
siger Hjørdis om sin Søn: «Egil er veg, det kendes paa ham, at han 
er ufrels født» Romantiken ynder paa den Maade at motivere en 
Karakter ud fra Forhold ved dens Oprindelse. Faar vi f. Eks. ikke 
antydet om Aladdin, at han ikke er Mustaphas Søn, men Frugten 
af en Elskovsforbindelse mellem Morgiane og en Paladsofficer. 
Arvelighedsmotivet er her en poetisk Metafor, hvorved den skildrede 
Karakter associeres med sin Fødsel, sine Forældre, Forfædre o.s.v. 

Baade i «Brand» og «Peer Gynt» findes en videre Udførelse af 
Motivet paa denne Basis. Brands Karakter er stillet i Relation til 
Moderens. Mellem Gerds Karakter og Brands er der en Art Slægt» 
skab, men den fælles Arv løber ikke sammen i Blodets Fællesskab, 
men i den Synd, Brands Moder har begaaet ved ikke at ægte den 
Mand, hun elskede. Fattiggutten, som hun sveg, slog sig af Fortvivlelse 
sammen med en Taterpige, og med hende fik han Gerd: 
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Hans Afkom er jo til i Kraft 
af den, De har til Udspring haft, 
thi Ynglens indre Ophav var, 
at Elsk til Deres Mor han bar. .. 


siger Fogden til Brand. Taterafstamningen dækker kun for en ud» 
vendig Betragtning Gerds Karakter; Syndsmærket ved hendes Op: 
rindelse er hendes romantiske Arv. 

I «Peer Gynt» er Heltens Karakter arveligt forklaret baade fra 
den fordrukne Svirebroder Jon Gynt og den sentimentale Mor Aase. 
Bryllupsfolkene, som gaar forbi, da Peer ligger og drømmer, oplyser: 


«Far hans var fordrukken, og Mor hans er laak. 
Ja saa faar en ikke undres paa, at Gutten blir et Drog.» 


Ved Siden af denne nøgterne Anvendelse af Arvelighedsmotivet, 
er det spillevende i Forholdet mellem Peer og hans vanskabte Tanker 
barn. Overgangen til det moderne Drama understreger til en Be 
gyndelse dets Tendens til at antage en faktisk Karakter. Steens 
gaard er saaledes foruden ved sit Milieu skildret som sine Forældres 
Søn i følgende Vendinger af Stykkets Ræsonnør, Fjeldbo: «Stykkes 
værk. Jeg har kendt ham fra Barnsben. Hans Far var et vissent 
Drog, en Pjalt, et ingenting; han drev en liden Høkernæring og 
Pantelaanerforretninger ved Siden af; eller rettere sagt, det var Konen, 
som drev det. Hun var et grovslaaet Fruentimmer, det mest ukvindes 
lige, jeg har kendt. Manden fik hun gjort umyndig, ikke en Hjertes 
tanke var der i hende. . .» Her er baade Steensgaards Fremdrift 
og det svage Ler i hans Fødder. 

Udkastet til «Et Dukkehjem» er stærkt farvet af Ibsens Inter» 
esse for de Darwinske Ideer. «Doktoren», som Rank her blot 
kaldes, forelæser ligefrem over Arvelighedsteorien, Tilpasningen efter 
Omgivelserne, Kampen for Tilværelsen, Racernes Forædling o.s.v. 
Selv lider han for sin Faders «glade Løjtnantsdage». I det færdige 
Drama er dette Raastof heldigvis skaaret bort; tilbage er blevet just 
det, som har direkte Tilknytning til Karaktererne, og saa naturligvis 
den latente Indflydelse. Kampen for Tilværelsen er Krogstads Motiv, 
Slægtssygdommen er Ranks. Begge disse Motiveringer er særdeles 
reale. For Noras Vedkommende er der dels at lægge Mærke til 
hendes «Tilpasning» til Omgivelserne, d.v.s. at hendes Evner er 


" Cfr. Koht og Elias. E. S. I. LXXXIX. 
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lagt øde, hendes Personlighed uudviklet, fordi hun altid er blevet 
behandlet som en Dukke først af sin Fader og sin Amme, saa af sin 
Mand og af Ammen, der stadig følger hende. Ogsaa dette begræne 
ses til at være et faktisk Forhold, der dog ikke respekteres, eftersom 
Nora pludselig gaar udenfor sin Karakter og afslører sig som gen: 
nemskuende, energisk og handlekraftig. Derimod er hendes Slægts» 
arv fra Faderen, som Helmer betoner, ganske udvendigt opfattet: 
Hun skriver falsk paa en Veksel, fordi hendes Fader ikke 
havde sine Regnskaber i Orden. Selv om det er Helmer, der uds 
fører Ræsonnementet, er der ingen Grund til at tro, at Ibsen mener 
det ironisk. Det er, som vi skal se, i Overensstemmelse med Sæd: 
vanen i det Ibsenske Drama, at Motivet optræder samtidig i sin 
moderne, konkrete Form og i den ældre, traditionelle. Arvelighedse 
læren er imidlertid nu traadt i Dramaets Tjeneste som en mere 
haandgribelig Realitet end tidligere. Naar Hebbels Udgiver, Werner, 
i Anledning af «Maria Magdalene» gør opmærksom paa, at i Lig: 
heden mellem Karl og Moderen, mellem Klara og Mester Anton er 
Arvelighedsmotiveringen foregrebet,' tildeler han Hebbel for meget. 
Gennembruddet foreligger i Dr. Ranks Tilfælde, selv om først næste 
Drama uddrager den fulde dramatiske Nytteværdi af Motivet. 
«Gengangere» staar helt i Arvelighedens Tegn, men atter i dette 
Drama er Motivet spaltet i to vidtforskellige Opfattelser, selv om 
dets konkrete Form, Slægtssygdommen, ved et mesterligt «coup de 
main» er bragt i Forgrunden, saa det alene behersker Illusionen. 
Som vi allerede har gjort opmærksom paa, beror Dramaets Idé ikke 
i første Instans paa en Fordybelse i Slægtsarvens uafvendelige Skæbne. 
Dets Grundtanke er, hvad Optegnelserne til Evidens viser, et rent 
og skært moralsk Problem. Men dette Problem, hvis Hovedperson 
er Fru Alving, og som opererer med sit romantiske Skæbnebegreb, 
er under Udarbejdelsen genialt sammensmeltet med Livets Realisme 
og dets blinde Nemesis, saaledes at Samfundets Usundhed, Fru Als 
vings moralske Brist ved at gaa under Aaget i et paatvungent Ægte- 
skab, faar sin retfærdige Straf i Osvalds nedarvede Sygdom. Ibsen 
leger herved tvetydigt med det Faktum, at «Fædrenes Synder ned 
arves paa Børnene» uanset, om Forældrene opfylder den personlige 
Livsmorals Bud eller ej. Men Illusionen bryder sig ikke om den Slags 
Petitesser; den vilde kun forstyrres, og Dramaets Idé, der nu glat 
gennemføres, forkvakles, om ogsaa Johannes Barn, Regine, var arves 
! Finleit. Såk. Ausgabe II. S. XXIV. 
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ligt belastet. Sammenligner man Motiveringen for Gerd og for Os: 
vald, vil man se, at der ikke er nogen Væsensforskel: Gerd bliver 
en halvgal Stakkel, fordi hendes Fader blev svigtet af den Kvinde, 
der elskede ham; Osvald bliver syfilistisk, fordi hans Moder skal 
straffes for sin Synd mod sin Personlighed. Han burde have været 
Manders Barn, som Gerd burde have været Datter af Brands Mo» 
der. Osvalds lille realistiske Tragedie er kun et periferisk Led i Fru 
Alvings Tragedie, der helt og holdent bygger paa en romantisk 
religiøs og altsaa ganske uvidenskabelig Morals Forudsætninger. En 
ganske objektiv Behandling af Slægtsarvens Tragik maatte nødven 
digvis have ført Osvald frem i Dramaets Centrum, hvor nu Fru 
Alving staar, kæmpende mod en Fortid, der genoplivet i Nutiden, 
slaar sammen over hendes Hoved. 

De øvrige Dramer understreger yderligere den Opfattelse, at det 
konkrete Arvelighedsmotiv kun har sekundær Betydning i Ibsens 
Drama, som Støttepunkt for Karakterernes Illusion. Jeg undtager 
Hedvigs begyndende Øjensygdom i «Vildanden», der truer hende 
med den samme Blindhed, som har ramt den gamle Werle. Mo 
tivet findes ikke i det iøvrigt fyldige Udkast, og det er ganske øjen» 
synligt optaget til Støtte for Ekspositionen. Motivets Forekomst i «Ros 
mersholm» er særlig betegnende. Kroll siger om Rosmer: «Jeg troede, 
at en saakaldt frigjort Mand forstod at sætte sig ud over alle Skrupler. 
— Men der har vi det altsaa. Aa ja, — i Grunden, saa var det jo 
nok det, jjeg vidste. Ætlingen af de Mænd, som her ser ned paa 
os, — han slipper nok for at rive sig løs fra det, som uafhændelig 
er gaaet 1 Arv fra Slægt til Slægt» Her er Slægtsarven fra For» 
fædrene kun et Støttepunkt for Rosmers Karakter, ganske som for 
øvrigt Arven fra Moderen løseligt motiverer Gregers Werles syge 
lige Sind. Om Rebekka hedder det derimod i Dialogen: 

Rebekka: Og at jeg gjorde dette, — det forklarer De deraf, at 
der var noget usædeligt, — noget forbryderisk ved min Tilblivelse! 

Kroll: Hvad De gjorde for ham (2: Dr. West), udleder jeg af 
et uvilkaarligt datterligt Instinkt. Hele Deres Færd forresten holder 
jeg for et Udslag af Deres Oprindelse. 

Her er det let at se, at Motivet ganske er vendt tilbage til sit 
romantiske Udgangspunkt (cfr. «Hærmændene» ovenfor). Da det 
er Kroll, som i begge Tilfælde fremfører det, og det for Rosmers 
Vedkommende er alvorligt ment, vil det være farligt at antage, at 
Krolls Tankegang for Rebekkas Vedkommende ikke ogsaa dækker 
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en Del af Dramaets Moral. Men Ibsens Mening er her, som andet» 
steds, noget vanskelig at efterspore. 

«Fruen fra Havet» tager Slægtsarvmotivet op paa en meget bred 
Basis. I Optegnelserne findes: «Er Menneskets Udviklingsvej for» 
fejlet? Hvorfor er vi kommet til at tilhøre den tørre Jord? Hvorfor 
ikke Luften? Hvorfor ikke Havet? Længselen efter at eje Vinger. 
De ejendommelige Drømme, at man kan flyve, og at man flyver 
uden at undres over det." . .. Havets dragende Magt. Længselen 
efter Havet. Mennesker i Slægt med Havet. Bundne af Havet. 
Afhængige af Havet. Maa tilbage i det. En Fiskeart danner et 
Urled i Udviklingsrækken. Sidder Rudimenter deraf endnu i Men: 
neskesindet? I enkelte Menneskers Sind?» etc. (E. S. III 142—143). 
Saadanne videnskabelige Luftkasteller, der søger Slægtsarv hinsides 
alle menneskelige Forfædre, var maaske anvendelige for en Rosny 
eller en Johs. V. Jensen i deres forhistoriske Romaner, men er næppe 
egnede til dramatisk Fremstilling. Naar man ser, hvad de i Dra- 
maet er reduceret til, er man da ogsaa tilbøjelig til at udbryde: 
Quel bruit pour une omelette. Tilbage er blevet Ellidas Længsel 
mod Havet, som kun er en Virkelighedsmetafor for hendes mystiske 
Dragning mod den Mand, hun har bundet sig til og sveget. Hendes 
Barn med Wangel har denne fremmedes Øjne; det dør. Bag en 
Del videnskabeligt «Trolderi», Telepati, Hypnose etc. ligger den 
samme moralske Tankegang som i «Gengangere» klar for Dagen: 
Barnets mystiske Slægtsarv og dets Død er en Straf. Den realistis 
ske Motivering egentlig mere mystificerer end støtter Dramaets Grund» 
tanke. 

Endnu i «Hedda Gabler» er Slægtsarven bestemt for Heddas 
Vedkommende. Hun er Generalsdatter. Aladdin var ogsaa Officerss 
barn. Hele Forskellen ligger i Afstanden fra en norsk General til 
en persisk Gardeofficer. Endvidere har Udkastet: «Husk paa, jeg 
er et Gammelmandsbarn — og dertil en udlevet Mands — eller en 
affældigs da. — Det har kanske sat sine Mærker» (E. S. III. 191). 
Begge Dele er beregnet paa at motivere Karakterens EFxcentricitet. 
Ellers forekommer Motiveringen kun sporadisk i de senere Dramer. I 
«Lille Eyolf» gøres der dog Rede for Eyolfs Slægtsarv, og Ibsen har 
overfor Grev Prozor hævdet, at det er Arven fra Faderen, som fore 
klarer hans Død.” Den Slags Ting er dog Ibsen nok først kommet 


3 Cfr. «Hvide Heste», E.S. III. S. 136, hvor Motivet allerede findes. 
3 Prozors Fortale til «John Gabriel Borkman». (Fransk Oversættelse). 
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i Tanke om, naar alting var klappet og klart; thi Dramaets Idé 
kræver, at lille Eyolfs Død er en Skæbnestraf for Allmers og Rita, 
og han har ikke givet den anden realistisk Motivering end Rotte» 
jomfruens hypnotiske Magt. Foldal i «John Gabriel Borkman» har 
et lysere Syn paa Slægtsarven end noget andet af Ibsens Dramer 
tolker: «Er det ikke forunderligt, hvorledes Lykken kan føje sig for 
et Menneske! Det er min — min Smule Digtergave, som har omsat 
sig til Musik hos Frida. Og saa har jeg ikke forgæves været Digter 
alligevel da.» Men Motivet er ogsaa her betydningsløst; det ind» 
gaar ikke som Led i nogen Nemesistankegang. Arvelighedsmotis 
veringens sjældnere Forekomst i de senere, symbolske Dramer finder 
forøvrigt sin fuldstændige Forklaring i den Omstændighed, at Ib- 
sens romantiske Spekulation her atter gør sig uforbeholdent gæl 
dende og triumferer med sin Moral. Det deterministiske Skæbne» 
begreb, som indeholdes i den moderne Arvelighedslære, er derved 
forud kompromitteret. Hans realistiske Motivering søger derfor 
hellere patologiske Fænomener, der lettere forliger Karakterernes Il 
lusion med det romantiske Idéindhold. 


Milieu. Motiveringen udfra Race, fra Klima, fra Omgivelser, 
alt dette, som man kan sammenfatte i det desværre fremmede Ord: 
Milieu, er ikke som Arvelighedsmotiveringen gaaet gennem Roman» 
tikens Filter, selv om Romantikerne ingenlunde er fremmede for det. 
Lokalfarven og den historiske Kolorit tager netop Sigte paa Milieuets 
Korrekthed. Der er i den historiske Roman og 1 det historiske 
Drama en beregnet Realisme, der ganske vist er af udvendig 
Art, men som dog slaar Bro over til den moderne Virkelighedss 
skildring, undertiden i den samme Forfatters Produktion. Den, 
der først har givet Milieuet virkelig Betydning for sin Menneske: 
skildring, er Stendhal. Det er fra hans Romaner og Aforismer 
Taine henter mangen Impuls til sine kritiske Synspunkter, og efter 
haanden som Metoden udformes af Kritik og Videnskab, bundfælder 
den sig ogsaa digterisk i den moderne Litteratur, dog langt mindre 
i Dramaet end i Romanen. 

Indenfor Dramaet er Hebbels «Maria Magdalene» et virkelig 
alvorligt Forsøg paa at gennemføre det sociale Milieus Betydning 
for Karaktererne. «Det er en elementær Psykologi», skriver han, 
«at faa Personerne til at tale i Overensstemmelse med deres Omgis 
velser» Hebbels Forsøg kan ikke siges at være lykkedes. Karak- 
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tererne er ingenlunde frigjort for Traditionen fra det borgerlige 
Drama; de taler ikke deres Klasses Sprog, men et lyrisk, ikke uaf» 
fektert Digtersprog o. s. v. Dog hæver Dramaet sig op over Das 
tidens ferske «Tragödie der Verhåltnisse», i hvilken bl. a. Gutzkow 
forfølger et lignende Maal efter den Ræsonnørrecept, som en af 
hans Personer har: «Der moderne Mensch ist das Product seiner 
Verhåltnisse» (Werner II 3). | 

Den Gutzkowske Tragedie er dog kun en Tillempning for det 
moderne Drama af den romantiske Tankegang, at Samfundet kvæler 
Geniet. Paa den Maade gaar ogsaa Catilina og Furia til Grunde 
delvis paa Grund af. Omgivelserne. Hjørdis taaler ikke det fredelige 
Samliv med Gunnar paa det fjerne ensomme Helgeland. Roman: 
tiken ser netop denne Side af Motivet: at Mennesket gaar til Grunde 
i Omgivelser, som ikke passer til dets Natur og hindrer dets Geni, 
Kald o. s. v. i at komme til Udfoldelse. Omgivelserne som kas 
rakterdannende er det Realismens Sag at fremhæve. Milieuet 
i denne Form gøres gældende for Steensgaards Karakter: «Styghed 
i Hjemmet; Løftelse i Skolen; Aanden, Karakteren, Viljen, Evnerne, 
— altsammen hver sin Vej. Hvad kunde det føre til andet end 
til Splittelse i Personligheden?» Fjeldbo derimod «har faaet det, som 
grunder Ligevægten, og som gør sikker. Jeg er vokset op under 
Ro og Harmoni, i en jævn Middelstandsfamilie o.s. v.». 

Hjemmet og Opdragelsen anføres i det hele taget hyppigt til 
Støtte for Ibsens Karakterskildring. Brands uhyggelige Barndomss 
indtryk motiverer hans barske Kulde. Peer Gynt, Nora, Hjalmar 
Ekdal er alle Produkter af en løs, forkælet Opdragelse. «Lille Eyolf» 
indeholder en lignende Motivering for Allmers — Borghejm som 
«De Unges Forbund» for Steensgaard — Fjeldbo. Allmers Barne 
domshjem har ikke været lykkeligt: Moderen har bedraget Faderen; 
hans Studieaar er levet under stadig Pengenød. Borghejm, er oms 
vendt opdraget af kærlige Forældre 1 Lykke til Lykke. 

Milieuet er den centrale Motivering for Rosmers Karakter. 
Hans Sind er bundet til Gaarden, hvor han lever som en degene» 
reret, forfinet Ætling, omgivet af Slægtens Aand og Tradition, ja 
endogsaa af Madam Helseths Tro paa dens Aander. Ved at leve i 
dagligt Selskab med Amnerne paa Væggen er hans Afhængighed af 
dem traadt yderligere frem. Men ligesom Arvelighedsmotivet for 
Rosmer antog en mere realistisk, for Rebekka en mere romantisk 
Form, gaar det ogsaa med Milieumotivet. Rebekka er fremmed. 
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Hendes haarde, viljestærke Sind er bragt ind under Omgivelser, som 
er fjendtlige mod alt levende i hendes Personlighed. «Rosmersholm 
har knækket mig. . . Jeg havde saa frisk og saa modig en Vilje, 
da jeg kom hid. Nu er jeg bøjet ind under en fremmed Lov.» For 
Rosmer er Omgivelserne bestemmende, Rebekka dræber de. Det 
er ogsaa denne romantisk farvede Opfattelse, som kommer igen i 
«Fruen fra Havet», hvor Ellida længes bort fra Ægteskabet med 
Wangel, fra den lumre Fjord mod det friske Saltvand, eller i «Hedda 
Gabler», hun, som dræbes af sit Milieu, som et vildt, kongeligt Dyr 
perverteres i sit Bur og sluttelig visner ihjel; endelig, naar Aline 
gaar til Grunde, fordi hendes Fædrenehjem er brændt, og det Hjem 
Solness kan give hende i Stedet, aldrig kan blive et, hvor hun kan 
trives. Symboliken har i det sidste Tilfælde gennemtrængt Motivet, 
og det samme er Tilfældet, naar Borkmans Karakter motiveres ude 
fra hans Barndomss og Ungdomsliv i Malmminerne. 

Milieumotiveringen følger saaledes ganske samme Linie som 
Arvelighedsmotiveringen. I de sociale Dramer, hvor Kritiken er 
fremherskende, tenderer den mod Realismen, delvis for at undere 
støtte Digterens Hensigter. Alle Samfundstyperne ikke blot tænker, 
men taler i Overensstemmelse med deres sociale Milieu, Rørlund og 
Manders Præstesprog, Byfoged Stockmann Embedsmandsprog o. S. V. 
I de senere Dramer trænger Motiveringens romantiske Idé afgørende 
igennem. Nogen helt objektiv Forklaring og Fremstilling af Karak- 
tererne i Overensstemmelse med deres Milieu findes overhovedet 
ikke hos Ibsen; den realistiske Motivering er overalt kun et Støtte» 
punkt for Karakterernes Stilling i den moralske Debat. Et Skuespil 
som Dumas' «Le demismonde» behandler en Kvindes Forsøg paa at 
undslippe sit sociale Milieu; Emnet er fra Virkeligheden; Moralen i 
Dialogen flyder ovenpaa som Boller paa Suppen. Først i et Skue- 
spil som Henri Becques «La parisienne» er et fuldgyldigt Forsøg 
paa at lade Moralen være indesluttet i det skildrede Milieu. I 
Ibsens Dramer er de etiske Motiver Basis, den realistiske Motivering 
kun Midlet, hvorved Karaktererne illuderer i det heles Plan. 


Nevrose." Lægevidenskabens og den eksperimentale Psykologis 
voksende Indsigt i den menneskelige Karakters Mysterier har blandt 
det forrige Aarhundredes videnskabelige Fænomener haft den største 
Indflydelse paa Litteraturen. Der har været et forunderligt Samar: 

* Herunder sammenfatter jeg hele den patologiske Motivering hos Ibsen. 
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bejde, idet Litteraturen ofte har ydet Psykologerne Materiale, og 
Digterne under Udarbejdelsen af deres Skildringer har raadspurgt 
Videnskaben. Flauberts Studier til Madame Bovarys Forgiftning, 
der blev drevet med en saadan Iver, at han selv blev syg og fik 
Opkastninger, er blevet et klassisk Eksempel. Men Digterne gik 
langt videre i deres Benyttelse af Videnskaben. Hebbel fulgte saas 
ledes i sin Ungdom et Kursus hos Mittermaier over Ansvarlighed, 
«som ikke blot en Jurist, men ogsaa en Dramatiker kunde høste Be» 
læring af». Zola gaar i Skole hos Claude Bernard. Og Litteraturen 
ønsker ikke blot at lære af Videnskabens Metode, den sætter det 
som sit Maal selv at give dokumenterede Bidrag til Psykologien og 
Sociologien. I den skandinaviske Litteratur konstateres blandt andre 
hos Bjørnson en lignende Udvikling. Han gaar saa vidt, at han i 
en AÅnmærkning til «Over Ævnes» første Del citerer rent kliniske 
Værker som digterisk Hjemmel. Ogsaa hos Ibsen er denne Real 
isme blevet et væsentligt Moment; hans Karakterskildring staar paa 
talrige Punkter i Gæld til en helt moderne, videnskabelig Opfats 
telse af det menneskelige Sjæleliv. 

Et af de Motiver, som Romantiken tog i sin Tjeneste til Skil» 
dringen af det store Individ, Geniet, var naturligt nok Vanviddet. 
Den rige Natur, det stemningsbevægede Gemyt mister lettere end 
Gennemsnitsmennesket Herredømmet over sig selv og tumles vilje 
løst omkring paa sine løsslupne Følelsers Hav. Livets Modgang 
bringer den følsomme Naturudaf Ligevægt. Derfor er der et Glimt af Vane 
vid om ikke mere i enhver romantisk Karakter: Aladdin, Masaniello 
(Ingemann), Nina (Heiberg), Salomon de Caus (Munch), Penthes 
silea, Kohlhaas (Kleist) o.s.v. o.s.v. Fremdeles er de paradoksale, 
psykologiske Kontraster, hvorover Romantiken ynder at forme sine 
Skikkelser, naturbestemte til at lægge sig for Dagen i stærk Eksaltas 
tion og Tilstande, der fremkalder Tanken om Sindssyge. Romans 
tikens Psykologi ender derfor altid foroven i Galskab og Vanvid. 
. For en romantisk Historieskriver som Michelet er alle Historiens 
store Mænd «des fous». Denne romantiske Opfattelse af de store 
Sjælsevners Betingelser og Karakter farver endog ofte den viden 
skabelige Metode fra Bunden af og ender i Moreau de Tours og 
Lombrosos Opfattelse af Geniet som Nevrose.* Geniet og Forbry 


* Lahnstein: Das Problem der Tragik in Hebbels Friihzeit. S. 77. 
3 Cfr. herimod Raimond et Voivenel: Le genie littéraire. Paris. Alcan, 1912 
og Anatole France: La vie littéraire II, S. 82 ff. 
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deren bliver for dem lignende konstituerede Typer indenfor Menne:s 
skeheden, uden indbyrdes Væsensforskel, som de var i Romantikens 
Øjne. I Ibsens Drama kan vi finde en lignende Udvikling fra tras 
ditionelt, genialt Vanvid til videnskabeligt begrundede Sindslidelser, 
uden at dog Karaktererne unddrager sig deres Afhængighed af den 
romantiske Idé, der er Dramernes inderste Motivering. 

Catilinas Vanvid er i den ægte, gammelromantiske Stil. Fru 
Ingers lange ekstatiske Monologer synes inspireret af «Macbeth». 
Shakespeares Heltevanvid er i det hele taget hyppigt efterlignet af 
Romantikerne (Bredahl, Wergeland o.s.v.). Men Shakespeares 
Gale er givet med sympatisk Fantasi og kontrollerede af Forstanden; 
Romantikens vanvittige er kun givet med Retorik. Det er først i 
«Kongsemnerne», Ibsen hæver sin psykologiske Kunst over den has 
stemte Beskrivelse og giver den en vis Sandhed, men en altfor ab: 
strakt Sandhed. Hvad han har at fortælle om Bispens og Skules 
sjælelige Tilfælde er mere en Række almindelige Betragtninger i kon 
centreret, aforistisk Form, end det er Livet selv. Deres Psykologi 
er kun rigtig paa anden Haand; der mangler de spontane Udtryk, 
den vilde have paataget sig i Virkeligheden. De moderne Dramer 
viser Ibsens Kunst fra en ny Side: Han lader nu ikke blot Karaks 
tererne udvikle sig i Overensstemmelse med den moralske Tendens, 
han søger tillige at opfatte dem som tilhørende Virkeligheden, som 
selvstændige Eksistenser med deres egen Skæbne. Som han selv 
sagde: Jeg tager fra Livet kun de Personer, der passer ind i mine 
Ideer. — Den kunstneriske Anstrengelse, han paalægger sig, er, at 
de Personer, hans Drama har Brug for, fremtræder livagtige, illuderende. 
Overalt, hvor han skildrer et svækket Nervesystem, et Sind, hvor 
Ord og Handling ikke længer er underlagt Forstandens rolige, lete 
gennemskuelige Love, appellerer han til en realistisk Motivering, der 
aarsagsbestemmer Utilregneligheden i Ord eller Handling. Hedvigs 
Selvmord forklares af Rellings Bemærkning: «Hun er i Stemmeskifts 
ningen, Far» Ellidas Modtagelighed for Hallucinationer, i hvilke 
den fremmede viser sig for hende, er særlig stor i hendes Svangers 
skabsperiode. Heddas fortvivlede Udgang paa Livet skyldes ogsaa 
Forstyrrelser i Sjælelivet, ved at hun gaar svanger med et Barn, som 
hun hader. Solness er overanstrengt. Han kan ikke læse. Bog: 
staverne danser for Øjnene af ham. Endvidere lider han af den 
Form for Forfølgelsesvanvid, at han tror, alle anser ham for gal. 
Hans Ekstase og den lette Maade, hvorpaa han bliver et Bytte for 
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Hilde er saaledes let forklarlig. Ogsaa Rubek er overanstrengt. 
Borkmans Nervesystem er svækket først af Fængselsopholdet, saa af 
de mange Aar, han har tilbragt i frivillig Indespærring. Rosmers Ek» 
tase skyldes dels Degeneration; desuden er han Melankoliker. Ose 
valds Vanvid i «Gengangernes» sidste Akt er tilstrækkelig motiveret 
ved Sygdommen, der fremskyndes i sit endelige Udbrud ved hans 
overdrevne Nydelse af Spiritus, ved Overanstrengelse og sluttelig 
ved hans uforsigtige Deltagelse i Ildslukningsarbejdet. Naturligvis 
er trods alt Sygdommens Forløb voldsomt sammentrængt af Hensyn 
til den dramatiske Virkning. Ekdals (den gamles) og Brendels Pro: 
fetisme er under Indflydelse af Drukkenskab. Ekdal er tillige senil. 
Og saa fremdeles. Ibsens Galleri af helt gale eller ikke helt nor 
male Mennesker er righoldigt, og det omfatter i Grunden alle de 
individuelle Karakterer. Irene er helt gal: hun tror, hun er død 
(Negationsdelirium). Rita lider af sexuelt Hysteri. Hilde er overs 
spændt, som Ungpiger kan være det. Brand allerede, men tydelie 
gere Gregers og Borkman lider af Højhedsvanvid. Man fristes at 
sige med Relling: «Folk er syge omtrent alle i Hob.» Men de Ibs 
senske Personers Galskab er ikke helt almindelige Daarekistetilfælde. 
Ellida siger udtrykkelig om Lyngstrand, som decideret ikke er helt 
velforvaret: «Han er kanske ikke saa forstyrret endda.» Ganske de 
samme Ord bruger Madam Helseth om Fru Beate Rosmer, som alle 
ansaa for gal, og som druknede sig, som det hedder sig, 1 et An: 
fald af Sindssyge. Hvem gennemskuer mere skarpsindigt Sandheden 
end den lille halvforstyrrede Hedvig? Hvem er begavet om ikke 
Brendel? Og denne Tankegang maa vi underforstaa for alle de Per- 
soners Vedkommende, som tilsyneladende er aandeligt defekte: de 
er ikke saa gale endda. Deres psyko-fysisk motiverede Nevrose 
motiverer igen Fantasteriet, Uendelighedstrangen, Paradoksaliteten i 
deres Tankeliv. Den sygelige Nervøsitet, som i Samfundet er deres 
Svaghed og udsætter dem for Hobens Dom eller Skuldertrækninger, 
den er just Støttepunktet for deres Særhed og Originalitet; det er 
den, som fremhæver deres Individualitet mod Samfundstypernes Bas 
nalitet; det er den, som fører deres Sind udenfor Samfundets slagne 
Veje og ud paa Instinktets heroiske Baner. Den realistiske Moti+ 
vering, som belaster dem patologisk, forhindrer ikke deres Vanvid i 
at være Udtryk for en rigere, ægtere, men derfor ogsaa mere øm: 
findtlig Personlighed, ganske som i det oprindelige romantiske Drama. 
Den realistiske Motivering er derved hos Ibsen blevet just det, 
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Hebbel drømte om, den skulde være: et Middel til Illusion. Med 
stor Behændighed har Ibsen forstaaet at indordne Videnskabens 
sidste Ord under en etisk og psykologisk Grundbetragtning, der er 
Videnskabens Aand og Metode helt fremmed, selv hvor den som hos 
Lombroso o. a. er romantisk befængt. Særlig tydelig viser denne 
Dobbelthed sig i Bygmester Solness. Hans Fald fra Taarnet har to 
Forklaringer, først at han er syg, overanstrengt og svimmel. Saas 
ledes vil Aline, Ragnar og Herdal forklare det. Det er den realiø 
stiske Illusion baade indad i Dramaet og udad mod Læsere og 
Tilskuere. Men der er en anden Forklaring, som Hilde ser, og som 
er Dramaets inderste Idé; der er en anden, dybere Sammenhæng end 
den ydre mellem faktisk Aarsag og Virkning, som kan være god 
nok for det praktiske Livs Materialisme. Om «Bygmester Solness» 
blot havde været en Historie om en syg Mand, hans Hallucinationer 
(3: Samtalerne med Gud) og hans ekstatiske Overspændthed, der 
styrter ham i Døden, saa havde Hildes Udraab om, at hun hører 
«Harper i Luften» ingen Betydning haft. Men det har Betydning; 
det proklamerer, at en Personlighed er frigjort, samtidig med at en 
Skæbne er fuldbyrdet. Saaledes vender alle Ibsens tragiske Skike 
kelser skiftevis to Ansigter ud mod Beskueren. Indenfor det illus 
soriske reale Drama er der et bestemmende moralsk Drama. 

De Ibsenske Karakterer er ikke direkte Studier efter Naturen. 
Selv om man kunde fastslaa nok saa mange sikre Modeller for hans 
Personer, vilde vi ikke være kommet et Skridt videre til Forstaaelse 
af den Proces, der foregaar i hans Hjerne under Frembringelsen. 
Dramaet viser, at han ikke griber en Række Skikkelser i deres per 
sonlige Ejendommeligheder for af deres Skæbne at uddrage en Moral, 
men at de Mennesker, han ser i Livet, i første Instans kun giver ham 
tit meget fjerne Associationer til en rent abstrakt Personliste omkring 
det moralske Problem. Under Udarbejdelsen underskydes Karak» 
terernes Psykologi og Handlinger en realistisk Motivering, der objeke 
tiverer deres Stilling i Dramaet og ofte forlener deres Skæbne med 
en Tragik, der unddrager sig Digtermoralens Rækkevidde. Digterens 
Tanke paa een Gang tilsløres og de individuelle Karakterers Tragik 
understreges, idet de etiske Paradokser og psykologiske Excesser 
saaledes bliver gjort til Genstand for en rationel Aarsagsforklaring. 

Forskellige ydre Træk understøtter denne Opfattelse. Først 
Karakterernes sproglige Udtryk. En Undersøgelse vil vise, at det 
paa ingen Maade fremgaar af Iagttagelse; det er ikke skabt udfra 
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en uvilkaarlig Lydhørhed overfor Livets Tale. Samfundstypernes 
Sprog er mest realistisk, men det er ikke uden en vis Mekanik bragt 
i Overensstemmelse med deres sociale Stilling. Endogsaa i Sproget 
er den polemiske Tendens langt mere fremtrædende end den overs 
bevisende Træfsikkerhed. De individuelle Karakterers Sprog er uden 
Betydning for de talendes Særpræg; de taler alle et og samme fulde 
komment ensartede og næsten enstonige Digtermaal. Det samme Ordvalg, 
den samme staccatosStil, der realistisk understøtter Ekstasen, den samme 
Trang til at udtrykke sig i Forfatterreplikker, i Sentenser, i Symboler findes 
hos dem alle. Da Karaktererne ikke lever i Ibsens Sind, men kons 
strueres af hans Tanke i Overensstemmelse med hans Ideer, opstaar 
deres sproglige Udtryk heller ikke spontant, ved Inspiration. De 
«Efterladte Skrifter» har vist, hvor sent Ibsens Karakterer har fundet 
deres endelige, kunstneriske Form. Hjalmar Ekdals bedste Replikker 
er først kommet til ved den sidste Omarbejdelse. Helmer er yderlig 
banalt tegnet i Udkastet; det er først til sidst Ibsen finder paa at 
give ham alle borgerlige Fordele: Dannelse, Velopdragenhed, Hæders 
lighed, Kunstsans etc. og derved gør ham troværdig. Tesmans ma 
lende Replik: «Tænk det», er først kommet med til allersidst. Et 
enkelt Eksempel vil vise, hvor kunstigt Ibsen tit arbejdede med at 
puste Livsens Aande i sine Karakterer. Da den Fremmede skal tage 
Afsked med Ellida, har Udkastet: «Fra nu af er du kun en halv 
glemt Drøm i mit Liv», men Stykket faar: «Fra nu af er du kun et 
overstaaet Skibbrud i mit Liv.» Ibsen er imidlertid kommet i Tanke 
om, at et Udtryk fra Søsproget staar bedre til denne Havets Aand, 
som han har tænkt sig i «Den flyvende Hollænders» Lignelse. Der 
er Digteres Fantasi, som paavirkes saa stærkt af en tilfældig Replik, 
at den deraf skaber en menneskelig Skikkelse, i hvis Skæbne der er 
en symbolsk Tragedie. Ibsen begynder med den symbolske Tragedie og 
naar sidst til den Replik, der beviser Tragediens Menneskelighed. 

I Sammenhæng med hvad Sproget lærer os er et andet Fænomen: 
Ibsens Karakterer afslører ikke umiddelbart og af sig selv deres Væsen 
og sjælelige Tilstand. Karakterbeskrivelsen er indirekte. Om Ros 
mer hører vi, at han er melankolsk, at han hverken kan le eller 
smile. Der er intet i den Maade, hvorpaa hans Personlighed die 
rekte kommer til Orde, der oplyser dette mere om ham end om 
Solness, Rubek, Allmers o.s. v. Billedet af Hedda Gabler, der staar 
klart og præcist, er i væsentlig Grad konstrueret op af en Række 
indirekte Karakteristika: at hun sover roligt (som alle Amoralister), 
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at hun har villet skyde Løvborg, at hun er Generalsdatter, at hun er 
en dristig Rytterske, at hun har villet svie Haaret af Thea o.s.v. 
Tænk endvidere paa, hvad det er, som giver Fru Alvings Karakter 
Indhold og Perspektiv. Det er hele hendes Livsroman, hendes 
ulykkelige Ægteskab, Flugten, Kampen med Manden, Sønnens Be: 
kendelse, hendes økonomiske Styre, hendes Kraft til at gennemføre 
sin Komedie overfor Alverden. Ovenpaa hele dette behændigt ind: 
smuglede Oplysningsstof er vort Indtryk af Fru Alving bygget. Det 
er gennemgaaende Træk i Ibsens Karakterskildring, at det er den 
deskriptive Fremstilling af Karaktererne, der lægger Billedet an selv 
i Detailler, medens de direkte Udtryk for sjælelig Bevægelse, alt 
hvad der ubevidst afspejler Karakterernes Fjendommelighed, kun 
giver det det sidste Penselstrøg. 

Endnu er der en Ejendommelighed, som peger i samme Ret» 
ning: Den realistiske Motivering gælder ialtfald i sine Finesser kun 
de tragiske Karakterer, Individualiteterne. Naar de sociale Karakterer 
er henført til deres specilelle Milieu i Samfundet, saa er dermed 
ogsaa alt sagt om dem; det er deres Forklaring, og den slaar til for 
dem. At dette er Tilfældet, paapegede Strindberg allerede polemisk 
i Anledning af «Et Dukkehjem»: «... Eller år pjesen icke ett före 
svar för den betryckta qvinnan utan endast en framstållning af årfte 
lighetens ingrepp 1 karakteren? Då skulle författeren varit så heder 
lig, att han åfven till Helmers ursåkt fremdragit hans årftligheter. 
Eller år det Noras dåliga uppfostran? Ja på den skyller hon rått 
mycket. Hvarför kan icke Helmer få skylla på sin dåliga uppfos 
stran etc.» (Fortale til «Giftas» I.) Denne Indvending kan helt 
igennem rettes mod Ibsens Karakteriseringsteknik. Ingen Steder 
finder vi hos Samfundstyperne underskudt en realistisk Motivering, 
der svækker Indtrykket af deres Usselhed ved at pege paa dens 
nærmere bestemte Aarsager. Som ene Undtagelse staar Tesman, der 
er opdraget, som Hjalmar Ekdal, af Tanter. Men medens Hjalmars 
er et Par «hysteriske Tantefrøkener», saa er Tesmans «Tante Julle» 
den mest selvopofrende Godhed. Man ser let Forskellen; den ene 
er et Offer, den anden en Uforbederlig. Og i endnu højere Grad 
end Ofrene er de egentlige Bærere af Ibsens Moral udstyret med 
arvelige og sygelige Dispositioner, som tildels forskyldes Same 
fundets Forbrydelse (Hedda Gablers Svangerskab, Noras Løgn: 
agtighed o.s. v.), og som udadtil omgiver deres Skæbne med ufore 
skyldt Tragik. 
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Det er almindeligt, at den moderne Psykologi i sine Eksempler 
tager sin Tilflugt til Digternes store Skikkelser og i dem gør Prøve 
paa sjælelig Analyse. Shakespeare og Dostojewski f. Eks. vil hype 
pigt findes citerede, fordi deres psykologiske Evne med vidunderlig 
Præcision griber og fastholder Træk, som undslipper den skolede, 
experimentale Videnskab eller ialtfald giver dens Resultater et 
slaaende, intelligent Udtryk. Det er klart, at en saadan psykologisk 
Prægnans og Rigtighed ligger helt udenfor det Ibsenske Dramas 
Formaal og Mulighed. Ibsens Karakterskildringer kan i Alminde» 
lighed ikke saaledes tages for gode Varer i en videnskabelig Dokus 
mentation, fordi de slutter sig til en moralsk Problemopstilling og 
ikke hviler paa Erfaring og lagttagelse. Det kan derfor ikke undre, 
at et Forsøg, som en fransk Doktor, Robert Geyer, har gjort paa at 
skrive en «Etude medico-psychologique sur le théatre d'Ibsen», er 
løbet ud i det parodiske. Naar Geyer genkender saa og saa mange 
patologiske Tilfælde og en halv Snes forskellige Slags Vanvid i Ib 
sens Karakterer, er han Genstand for Mystifikation. Videnskaben 
kan ikke stille Diagnose paa Ibsens Karakterer; den kommer i saa 
Tilfælde til at bære sig ad som en Læge, der vilde bestemme en 
indviklet Sindslidelse efter andenhaands Meddelelser af Lægfolk. 
Den patologiske Realisme, som er i Ibsens Personer, er ikke en 
Førstehaandsindsigt; den er med Omtanke bibragt dem fra Videns 
skabens eget Laboratorium for at tjene Dramaets specielle Hensigter. 
De selvstændige psykologiske Bidrag Ibsen giver er ikke konkrete, 
men formet paa en helt almindelig Maade. Han skildrer ikke det 
enkelte Tilfælde: Harpagons Gerrighed, eller det enkelte Individ, 
Hamlet, der, som Bergson træffende siger, «begynder med at være 
isoleret og enestaaende, men hvis det bærer Geniets Mærker, ender 
med at blive universelt og anerkendt af alle» (Le rire). Ibsen giver 
kun generelle psykologiske Resultater: «Jeg fik Sorgens Gave, og 
saa blev jeg Skjald» (Jatgeir). «Hvis man tager Løgnen fra et 
Gennemsnitsmenneske, tager man Livet fra det med det samme» 
(Relling). «Der er da vel to Slags Vilje i et Menneske, skulde jeg 
mene» (Rebekka) o. s. v. Ikke sjældent er hans Psykologi syme 
bolsk: «Vi Mennesker er lidt i Slægt med Hav og Himmel ogsaa» 
(Allmers). 

Blandt Ibsens Skikkelser er der i det mindste een, som man 
ikke vil nægte er baade levende og psykologisk værdifuld, nemlig 
Hjalmar Ekdal. Man taler jo allerede om en Ekdal som om en 
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Tartuffe. Dette betyder ikke, at denne Karakter er blevet til ifølge 
en anden Lov end de andre; Udkastet tyder netop ikke herpaa. Den er 
blot den ypperste Figur i et Tidsrum, hvor Ibsens Karakterskildring 
i det hele taget naar sin Kulmination: Helmer, Manders, Engstrand, 
Kroll. At Karaktererne indenfor dette Tidsrum lettere end de andre 
paatvinger sig som sande, har sin naturlige Aarsag 1, at Kritiken og 
ikke Forkyndelsen behersker Dramaets Motiver. Der er selv i den 
tendentiøse Kritik et Element, som ogsaa findes i den realistiske Eme 
pirisme. At det parodiske Individ, Hjalmar Ekdal, endog hæver sig 
op over de samtidige Samfundstyper 1 overbevisende Virkeligheds 
troskab, er saa meget mere naturligt; thi her har Kritikens Dissektion 
indgaaet et Samarbejde med den Bestræbelse for realistisk Motives 
ring, som Ibsen iværksætter for alle sine individuelle Karakterer. 

Saasnart Moralen bemægtiger sig Karaktererne, synker deres 
Værdi som Menneskeskildring i samme Grad: Fru Alving og Nora 
er trods gode Enkeltheder ikke troværdige. De er tegnet med en 
Optimisme, der virker banal, fordi den kontrasterer til Samfundss 
typernes polemiske Pessimisme. Nora holder ikke sin Karakter saa 
lidt som Peer Gynt eller Julian i de rent filosofiske Dramer. Det 
dramatiske Problem kræver hendes Medvirken. Jo længere op i 
Rækken af Ibsens moderne Dramer, vi kommer, des mere afhængige 
bliver ogsaa Karaktererne af Ideerne. Den moralske Forkyndelse 
beslaglægger dem som Talerør. Sproget viser først og fremmest 
dette; det sententiøse og symbolske Udtryk kræver større og større 
Plads i Dialogen, og den Dagligtale, som var anslaaet i de sociale 
Dramer, forlades ganske. Hvad Sproget vinder i plastisk Skønhed, 
taber det i Nuancering. Men ikke blot Sproget tager Retning mod 
Symboliken, ogsaa Karaktererne. I de senere Dramer er Ibsens 
Skikkelser ofte i den Grad smeltet sammen med de tilgrundliggende 
Ideer, at de kun symbolsk personificerer dem. Der opstaar paa den 
Maade et interessant Sammenspil mellem Karakterernes Symbolik og 
Realismen 1 deres Motivering. 


5. SYMBOLIK 


Navnesymbolik. De Navne, vore Forældre giver os, har oftest 
deres Motivering i Pietet mod Slægten eller i politiske og litterære 
Sympatier. Navnet Oskar forekommer i mange danske Familier fra 
dengang, Skandinavismen rørte Hjerterne, men Bernadotte gav sin 
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Søn det, fordi han ligesom Napoleon var passioneret for Ossians 
Digte. Imidlertid engang for længe siden er ethvert Navn blevet 
givet, fordi det har en Betydning, som vi der bærer det, ofte er 
uvidende om, og som selv Lingvisterne ofte anvender deres Visdom 
forgæves paa at tyde. Digterne har bevaret den gamle Trang til at 
føle Navnets Betydning; de holder af at kendetegne deres Karak» 
terer en Smule i selve Navnet. En sentimental Moder kalder sit 
Barn Amanda eller Skyldfri, og Navnet bliver da som en god Fe, 
der lover for Fremtiden. En Digter, selv en komisk, finder et ynde» 
fuldt Navn til den unge Pige: Agnés, og navngiver Lasten plumpt: 
Tartuffe. Et Skridt videre og han lader Navnet være Symbol paa 
Grundtrækket i deres Væsen: Caliban (>: Cannibal), Ariel, Miranda, 
Korfitz (>: Cornificius), Oldfux, Faldsmaal o.s.v. Ganske modsat 
symboliserer det realistiske Drama sin Troskab mod det jævne, dag 
lige Liv ved at tage ganske almindelige Navne; saaledes baade hos 
Iffland og i moderne dansk Teaterrepertoire: «Brødrene Hansen», 
«Familien Jensen» o.s. v. 

Ibsen har hele sit Liv med trofast Forkærlighed bevaret den die 
rekte Navnesymbolik. I de Kilder, han har benyttet til sin «Catis 
lina» (Cicero og Sallust) fandt han Navnet Fulvia, men endnu i 
Løbet af den bevarede Disposition, har han ændret det til det unæg: 
telig mere talende Furia. Ellers er Navnegivningen i hans historiske 
Dramer saa temmelig afhængig af det givne. Men saasnart han med 
«Kærlighedens Komedie» betræder moderne Jordbund, understreger 
han straks i Navnene sin Hensigt: Straamand, Styver, Frk. Skære, 
Fru Halm, Lind, Svanhild og Falk er alle meget letgennemskuelige 
i deres Symbolik. Denne paagaaende Navnekarakterisering er forts 
sat i de næste Nutidsdramer: Steensgaard (opr. Steenborg) i Mod: 
sætning til Fjeldbo, Sandstad, Rummel (opr. Rasmussen, der kasseres 
som mindre talende) etc. Forandrer Karakteren Fysiognomi, skifter 
Navnet ogsaa: Forvalteren Knap bliver under Udarbejdelsen hævet 
i social Stilling, bliver Fuldmægtig, Jurist, Type paa en Bureaukrat 
og Navnet i Overensstemmelse hermed Krap (af skrapl!). Rank 
hedder Hank i et Dukkehjem, saa længe Hovedvægten lægges paa, 
at han er Ræsonnør. Sit rigtige Navn faar han ironisk, da hans 
triste Historie bliver det vigtigste Motiv for hans Karakter. Saa 
længe Helmer er afgjort usympatisk opfattet, hedder han Steenborg, 
(Steensgaards oprindelige Navn). Da Ibsen af Hensyn til Dramaets 
Moral foretrækker at skildre ham som den pæne, uangribelige Mand, 
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giver han ham ogsaa et Navn, der ikke smager af Parvenu, men at 
god, gammel borgerlig Kultur. Et enkelt Navn faar sin Betydning 
let tilsløret: Lona Hassel til Lona Hessel. I Tiden lige efter «Sam- 
fundets Støtter» bliver Navnegivningen i det hele taget under Ind: 
flydelse af Dramernes almindelige Realisme mere neutral. I «Vilde 
anden» er det ikke uinteressant at lægge Mærke til, at Hjalmar Ekdal 
oprindelig er Halfdan Fkdal. Halfdan er et af Bjørnsons Yndlingss 
navne (Redaktøren). Hjalmar hentyder derimod til Oehlenschlåger, 
hvis Digte Ekdal sikkert har foredraget i sin Ungdom, og af hvis 
Diktion han endnu er noget paavirket: «Gubben med Sølvhaaret». 
I «En Folkefjende» og «Rosmersholm» er Navnesymboliken atter 
optaget. Dr. Stockmann bærer naturligvis ikke sit Navn forgæves. 
Rosmer, som vil skabe Adelsmennesker, bærer først Adelsnavne: 
Boldt«Rømer og Rosenhjelm. Brendel hedder i Udkastet bl. a. 
Rosenhjelm ligesom Rosmer; hos ham er Navnet tænkt parodisk, 
hvad der ses af, at det en kort Overgang forstærkes til Sejerhjelm. 
Madam Helseths Navn hentyder maaske til «Helhest» (Poul Levin). 

I «Fruen fra Havet» er Fllidas Navn først sent tilkommet. Ib 
sen har hentet det i «Fritjofs Saga», hvor det er Navnet paa et 
Skib. Ballesteds runde Danskhed understreges ved, at det Teaters 
selskab, han er kommet med, rettes til Skives for Vardes. Den 
Fremmede kaldes i Udkastet «Friman». Hedda Gabler hedder først 
Rømer ligesom Rosmer; den adelige Duft i Navnet stemmer med 
Oplysningen om, at hun er Generalsdatter. I «Lille Eyolf» er Rottes 
jomfruens Navn, Frk. Varg, sikkert symbolsk efter Varulv. John 
Gabriel Borkman forener i Fornavnene de to Sider af Bankchefens 
Karakter (Vilh. Andersen). I «Naar vi døde vaagner —» bærer 
baade Irene, Maja og Ulfhejm deres Navne symbolsk. 

Undertiden lader en Karakter sig alt i Navnet forfølge tilbage 
gennem Dramerne. Hilde, som forekommer baade 1 «Fruen fra 
Havet» og «Bygmester Solness», skulde allerede have været med i 
«Rosmersholm». Kritiken har gjort opmærksom paa, at hun er 
foregrebet i Dina Dorf («Samf. Støtter»). Men der hvor hendes Navn 
første Gang nævnes, er hendes Aand ogsaa helt nærværende: «N6ej 
Sigurd, ikke som din Hustru, men som hine stærke Kvinder, som 
Hildes Søstre vil jeg følge dig, ildne dig til Strid» o.s. v. 
(Hjørdis). 

I hvor høj Grad Ibsen følte sine Karakterer farvet af det Navn, 
han gav dem, fremgaar ikke blot af hans møjsommelige Eksperimen: 
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teren, men ogsaa af direkte Udtalelser i Dialogen. Gregers siger: 
«Men naar en har det Kors paa sig at hedde Gregers — «Gregers» 
og saa «Werle» bagefter; har du hørt noget saa tælt, du? — — — 
Hufl Ischl Jeg kunde ha' Lyst til at spytte paa den Fyren, som 
hedder sligt noget» Hilde siger om Lyngstrand: «Synes du ikke 
en kan se udenpaa ham, at han hedder Hans.» Paa samme Maade 
Brendel om Mortensgaard: «Hører jeg ikke straks paa Navnet, at 
det bæres af en Plebejer.» Jørgen Tesman spørger: «Kunde du ikke 
kalde mig ved Fornavn?» Hedda: «Nej, ved du hvad, — da maatte 
du virkelig ha' et andet, end det de har givet dig» (E. S. III. 190). 
Endelig Allmers: «Ja, vor Slægt er noget for sig selv. Altid har vi 
haft lyse Forbogstaver i Navnene.» 

En mærkelig Blanding af satirisk Tendens (Straamand), af Real+ 
isme (Helmer), af ren Symbolik (Ellida) og af suggererende Mystik 
(Madam Helseth, Rottejomfruen) er paa en Gang tilgrundliggende 
for Ibsens Navngivning. Dog er det let at se den bestemmende 
Linie. Han har i alle Tilfælde sin Opmærksomhed henvendt paa, 
hvad han nu skal bruge den Karakter til, hvilken Idé den skal 
tjene i Dramaet. De symbolske Navne er et mindre betydende, 
men des mere iøjnefaldende Støttepunkt for Dramaets Moral. Af 
større Interesse er det, naar det symbolske Navn tillige dækker en 
helt symbolsk Karakter. 


Symbolske Karakterer. Georg Brandes førte engang en Strid 
med de franske Kritikere, om hvorvidt Ibsen var Symbolist eller 
ikke. Brandes indrømmede, at Ibsen havde taget sin Tilflugt til 
Symboler og Allegorier (navnlig i «Peer Gynt»), men holdt paa, at 
han ikke derfor var Symbolist i Ordets moderne Betydning, saa lidt 
som Hugo kan siges at være Symbolist, fordi han har skrevet «Le 
Satyre».  Faguet hævdede, at man maatte kalde en Digter Symbos 
list, naar han symboliserede, og at «Vildandens» Digter derfor var 
Symbolist.* Faguet slutter med et: «mais je bavardel» Og virkelig, 
som saa tidt, naar aandrige Mænd polemiserer, syntes Striden nære 
mest at være om Kejserens Skæg. 

Utvivlsomt, Brandes Opfattelse er den kyndigste og den, som 
kommer Sandheden nærmest. Ibsen er ikke Symbolist i den Fors 
stand, at hans Skikkelser altid kun dækker over et Begreb. Hans 
Symbolik er et Middel til Præcision. Senere skriver Faguet i en 
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Anmeldelse af «John Gabriel Borkman», at dette Drama synes 
skrevet for at give Georg Brandes Ret: heri findes ikke Spor af 
Symbolisme.. Nu er imidlertid dette Stykke just et af dem, hvor 
Ibsens voksende Trang til at symbolisere sin Tanke kommer stær 
kest frem, baade naar Borkmans hæftige Argerrighed efter at herske 
over Millionerne sættes i Forbindelse med hans Oprindelse, hans 
unge Aar i Minerne, hvor «Malmet synger», og naar sluttelig den 
voldsomt krænkede AÆresfølelse (Gunild) og den lige saa dybt 
krænkede Kærlighed (Ella) rækker Haanden over Borkmans Lig: 
«To Skygger over den døde Mand»; eller endelig, naar Foldal bliver 
kørt over af den Vogn, der fører Frida ud i Verden. Skamskudt 
som Vildanden og gamle Ekdal, eller «overkørt» som Foldal, der er 
ingen Forskel. Der er i Ibsens senere Dramer en saadan aabenbar 
Trang til at symbolisere, som var holdt nede i de sociale Dramer, 
eller ialtfald som i «Vildanden» og «Rosmersholm» nøjagtigt moti+ 
veret i Karaktererne. «Gengangere» er et Symbol, som er noget 


reelt for Fru Alving, som «Hvide Heste» er det for Madam Helseth. 


Vildanden er et Symbol, som Livet selv lægger til Rette for Dra- 
maets Personer. I første Akt siger Werle: «Der gives Mennesker 
her i Verden, som dukker til Bunds bare de faar et Par Hagl i 
Kroppen, og saa kommer de aldrig op igen.» Da Gregers senere 
hos Hjalmar hører om den fangne, skamskudte Vildand, udformes 
Symbolet straks i hans overspændte Sind. Han indvier Hedvig i 
dette Symbol, men kun for at hendes nervøse Sind giver Symbolet 
en Betydning, der er større og dybere end den, der laa i Gregers' 
Tanke, ved at tage Vildanden som et Symbol paa sig selv. Symbol» 
ismen er med megen Kunst ført tilbage til Personernes Bevidstheds 
liv og derved holdt indenfor Sandsynlighedens og Virkelighedens 
Grænser. 

Men i de Dramer, hvor Ibsen endnu ikke tænkte paa Realisme 
og i dem, hvor den ikke længer laa ham paa Hjerte, har Symboliken 
ofte bemægtiget sig hele Karakteren. I «Catilina» udarter Furia og 
Aurelia til at blive blotte Symboler paa de gode og onde Magter i 
Catilinas Sjæl. Slutningsoptrinet, hvor de strides om hans Sjæl, 
minder om en Mysteriesapoteose. Ibsens Karakterer er altid til- 
bøjelige til at sætte til i Livfuldhed i den ældre Periode af hans 
Digtning. Gerd f.Ex., der i den episke Brand endnu er helt menneskelig, 
udstyres i den dramatiske Brand med en Høg og bliver et Symbol 
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paa Naturens Oprør mod Gud: Iskirken mod Troens rette Kirke. 
Peer Gynt, som er saa levende i de første tre Akter, taber al Men» 
neskelighed i de sidste to. Digtet vrimler desuden af symbolske Fi» 
gurer og allegoriske Scener. Knappestøberen >: Døden synes at 
stamme ned fra «Aladdin». 

I de moderne Dramer er en gennemført Symbolik for Karak: 
terernes Vedkommende først synlig i «Rosmersholm». Det gaar an 
- at opfatte Madam Helseth som et Symbol paa den Aand og de Tras 
ditioner, som skjult hersker i Slægtens gamle Gaard. Dog er hendes 
Symbolik ikke paagaaende som hos «Den Fremmede». Lige til 
Perlen, som ligner et Fiskeøje, er han den Havets Aand, som drager 
Ellida. «Den Mand er som Havet», siger hun. Hildes Symbolik 
er dybsindigere: Hun er paa een Gang den straalende unge Livs 
glæde, han længes efter og Ungdommens ubarmhjertige Nemesis, 
der knuser ham, da han er ved Lykken. Rottejomfruen 1 «Lille 
Eyolf» er atter en teatersymbolsk Figur >: Døden, som henter lille 
Eyolf. Borghejm er næsten et Symbol paa sejrende Livsglæde. I 
«Naar vi døde vaagner —» er Rubek stillet mellem to symbolske 
Kvindeskikkelser som fordum Catilina. Irene og Maja, det er omtrent 
som Tizians himmelske og jordiske Kærlighed. Ogsaa Ulfheim er 
en rent symbolsk Figur. 

Det er et ejendommeligt Fænomen hos Ibsen, at naar en af 
hans Personer drages mod en anden, bliver denne sidste symbolsk 
betonet. Saaledes drages Brand mod Gerd og Iskirken; Ellida mod 
den Fremmede og Havet; Solness mod Ungdommen, mod sin Skæbne, 
mod Hilde; Eyolf mod Rottejomfruen og Døden. I de moderne 
Dramer er denne «Dragning» hyppigt underskudt en Forklaring af 
en halvvejs videnskabelig Mystik, uden at Følelsen af den symbolske 
Konstruktion derfor i mindste Maade svækkes. Ibsens realistiske 
Motivering faar netop sin rette Belysning ved at ses i Sammenhæng 
med hans Symbolisme. Det nøje Samarbejde mellem disse to 
Fænomener indenfor hans Karakteriseringsteknik afslører med al øn: 
skelig Tydelighed deres beslægtede Betydning for hans dramatiske 
Tanke, det ene som denne Tankes naturlige Forsvindingspunkt, det 
andet som dens dramatiske Illusion. 

Allerede i sit første Indtryk af Ibsens Forfatterskab (1867) skrev 
Georg Brandes om Ibsens Evne for Karakterskildring: «Han er som 
de Kunstnere, der stadigt anvender samme Model: siddende er han 
Brutus, staaende Christian den Fjerde, i Chiton er han Achilles, 
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nøgen er han Samson.» Vor Undersøgelse har kun bygget et Fod» 
stykke op for denne Karakterisering, der i en Sum synes at samle 
de Resultater, her er ført frem. I Bunden af deres Væsen identiske 
med Ideer og iklædt en Realisme, der aldrig helt bliver Kød og 
Blod, aldrig den sande Skæbne, er Ibsens Karakterer i sidste Instans 
en romantisk Digters Tankeprodukter. Digterens Villen overfløjer i 
Karaktererne hans Ilagttagelse, hans Spekulation er visere end hans 
Erfaring. Dette betyder ingen Indvending mod Ibsens Kunst; thi 
det har netop tillige vist sig, med hvilken Sikkerhed og digterisk 
Vilje han har gjort sig til Herre over alle Midler, som støtter hans 
Formaal. Hans Drama er Kunstens Triumf. Han er Forkynder og 
ikke Menneskekender; ingen naar ud over sin Natur og sit 
Temperament, men kun faa har Ibsens sejge Taalmodighed, hans 
kunstneriske Vilje til at lægge sig alle Ting til Rette. Hans dras 
matiske Karakterer er blevet fuldgyldige Udtryk for, hvad han havde 
paa Hjerte, men de vil kun leve saa længe Menneskene søger Nær 
ring i de Tanker, som er deres Begrundelse. «Dramaets inderste 
Nerve er Menneskets Sympati for Mennesket», skrev Saint-Marc 
Girardin. Ibsen er kun fattig paa den humane Sympati, der aander 
os i Møde fra de store klassiske Teatre. Bagved Menneskene fæster 
hans Blik sig altid paa Sagen, paa Ideerne, paa alle de romantiske 
og religiøse Trosartikler i hans Tankeverden. Det er Storhed nok, 
at han har tilkæmpet sig Sammenligning med de største; men paa 
denne Højde er det, at hans Skikkelser fortoner sig i deres blodløse 
Symboler. De har dog ikke den evige Himmel over sig; thi Ideerne 
veksler, men det menneskelige kender kun een Sandhed. 


Henning Kehler. 
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N** Machiavelli har neppe kunnet græsk. Det behøvet han 
jo heller ikke for at naa til sine klassikere, eftersom de fleste 
græske historikere var oversat til latin. Og latin kunde han selv 
følgelig som alle hans samtids dannede. Dertil kom at han omgikkes 
lærde; luften var indsat med græske satser og brokker. 

Og dog forblev han «folkelig» i al sin kunst. Selv om han var 
humanist, blev han aldrig grammatiker; han skriver omtrent aldrig 
paa latin, de «dannedes» sprog, som saa mange av hans lærde same 
tidige. Isen var jo brutt i Firenze for det andet sprog; det hadde 
hat Dante, Petrarca, Boccaccio. Allikevel er Machiavelli et særsyn 
i Italiens literatur: han er nemlig altid folkelig, selv om ogsaa han 
kan ha en løvrik og snirklet ting paa samvittigheten, — folkelig 1 biller 
der, i ordtøker, 1 gloser, i vendingen, i sætningernes fald, kort sagt: 
i stil; han henter det altsammen fra land og by. Ikke et øieblik 
stiller han sig op i toga og under retorfagter; det er i dette han er 
et særsyn. Han gik ut fra og bygget videre paa den toskanske diar 
lekt, et tidsmæssig maalføre — til forskjel fra norsk maalstræv, som 
jo desuten kom for sent til, nemlig efterat der allerede forelaa klart 
underlag for særnorsk literatur, som til paa kjøpet hadde europæisk 
dimension. Machiavelli's stil er enkelhet, vilje; skjærer sig frem til 
det væsentlige, og der er intet til bare for syns skyld; sprog var 
ham et nødvendig uttryksmiddel, mindst av alt var det til bruk for 
jonglørsfif. Intet er ham derfor heller fjernere end barokkens «snirks 
lede» kunst. I hans nærmeste samtid var det forresten vel bare Michel 
Angelo som, overmættet av stemning, søkte nye veier ad den kant. 
Og Ariosto, som jo i sin stil bærer litt merke av samme barokkens 
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hang, overser fuldstændig Machiavelli; opfører ham ikke engang som 
et nummer blandt datids-skribenternes tal. Literært har Machiavelli i 
det hele været negligert av sin samtids smaksdommere; hans enkle, 
litet iørefaldende stil trængte en anden tid for at bli lagt merke til 
og helt forstaat. Det synes mig forresten ikke avveien at tro, der 
her kan ligge en viss gjensidighet gjemt — for ikke at si: gjengjæld; 
ja, at dette syn maaske spiller ind som en liten ydre grund til at 
Machiavelli aldrig nævner en kunstner. Livet var ham uendelig mer 
end form, livet var ham bredfuldt. Og hans stils knaphet faar dere 
ved stundom psykisk ophav tilfælles med Heinrich Kleist i Michal 
Kohlhaas, dens haardhet og dens glød, staalet og ilden. Man sier i 
Italien nu, at den som har imot Machiavelli's stil, fortæller bare at 
han selv er en undermaals aand, uten personlighet, uten sund smak; 
Carducci fremholder i grunden ogsaa noget lignende. Det er jo i sin 
tendens litt lavpandet og litt avfeiende sagt, som man forresten kan 
vente det av Carducci. Machiavelli's stil er ikke den eneste kunstneriske 
stil, eftersom det selvsagt er som Buffon sier at «ces choses sont 
hors de I'homme, le style est I'homme méme»: Det blir derved huns 
drede arter stil — saamange, som der er mænd. Og desuten er der 
inden en og samme mand stil til det bruk og stil til det bruk, 
hvilket Buffon ikke sier; ved kunst spiller der saaledes ind saamangt 
med hensyn til virkemidler og effekt, som en tendenssskribent eller 
et saklig døgn+indlæg maa holde sig væk fra. Man har f. eks. slængt 
efter Baudelaire at han var bizar og søkt: og saa er jo stilen i 
Fleurs du Mal hans eneste naturlige ytringsform; det er det 
første uttryk, slik fødte hans syn ordet den første stund. Hans 
hjernevindinger arbeider nu engang slik, vredent og i spiral, tænker 
slik, ser de billeder, og de indviklede fornemmelser og subtile syner 
kan alene naa frem til uttryk slik. Bare derved kommer det sære 
lige frem, som han har at si os. Og en anden og enkel maate var 
ham unatur. Kort: den stil er hans digteriske individualitet under 
utfoldelse. Men en avisleder kunde ikke bruke den. — Spør man 
Maurice Barrés, som beskyldes for uklarhet, saa svarer han ensteds: 
«Man behandler gjerne som dunkelt det man ikke forstaar, og det 
er rigtig nok, grammatikalsk; men det er digterens opgave at faa 
menneskene til at føle det som ikke kan forstaaes.» Der har vi 
allerede et andet syn paa saken. De vet begge, likesaa godt som 
Carducci, hvad stil er. Og spurte man Michel Angelo, vilde han 
svare en tredje ting om stil. Men svarene har alle det tilfælles at 
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denslags stil læres ikke: Den er en gave, som er medfødt. Er ut 
tryk for deres egen personlighet. Det er ikke opvartere, som serø 
verer; eller gjøglere, som kaster med fem kniver. — Og forsaavidt er 
der intet skille mellem Machiavelli og en eneste av dem. 

Rom under Leo X og Clemens VII var derimot samlingssted 
for den motsatte art «stilister», for stilfabrikanterne, for de literære 
spytslikkere, for spottedigtere; Rom var bl. å. de latinskrivende, serø 
vile humanisters gjødesti, gjødestien for alle salgbare aandens mænd, 
for hver en Pietro Aretino. Machiavelli fulgte ikke sin ven, den 
florentinske gesandt Fr. Vettori's heftige invit til Rom og dets glade 
eventyrliv, da Medici 1512 var vendt tilbake til Firenze, og han selv 
puffet ut av politisk virksomhet. Der ligger et selvopholdelsessins 
stinkt i det svar fra ham. Det karakter-opslitende lakeis-væsen blev 
han derved lykkelig sparet for. Og deri er det et stort og merkelig 
skille mellem ham og pennens mænd i hans samtid. 

I Firenze var der paa den tid inden den folkelige digtning en «palads- 
poesi» og en «gatespoesi», som gik side om side. «Cantori di piazza» 
besørget den sidste, særlig paa pladsen ved OrsansMichele. Paladss 
poesien paatok Signoriasraadets offentlig ansatte herold («araldo di 
Signoria») sig; han utførte saaledes nidverset under dømte borgeres 
billeder o. I. — Og Machiavellis Decennali — historisk tiaarss 
kronik paa vers — var igrunden en forbindelse av disse to arter poesi. 
Her hører det ogsaa hjemme at fremhæve at det, slik som Italiens 
nylig avdøde folklorist og sprogmand d'Ancona har hævdet, i det hele 
er Machiavelli's og Firenze's fortjeneste at de har evnet at holde og 
saa komedien nede paa jorden. Som motvegt mot den bevægelse 
som gik ved de literære fyrstehoffer rundt om og gjorde komedien 
til en slags drivhusplante: i Mantua, Ferrara, Urbino, Rom. I Firenze 
vokste den midt iblandt folket, lyslevende og vild. Og man har 
endog sagt (som literaturhistorikeren G. Mazzoni) at hadde Machias 
velli ikke beskjæftiget sig med andet end dramatisk produktion, vilde 
det gjennembrud i den moderne komedie, som først kom med 
Moliére, være kommet 150 aar tidligere. Man har visselig ret 1 det. 
— Denne naturlige strømstripe i italiensk literatur var det altsaa 
Firenze's mission at holde gaaende. — — 

Av Machiavelli's verker er hans breve og legationssrapporter 
i omfang den væsentligste del. Men de hører egentlig ikke 
med her under hans literære virksomhet. Ti den var kun et 
surrogat for en handlingens mand, som var sat ut av spillet 


101 


Google 


HANS E. KINCK 


og dømt til aarelangt otium ute paa sit landgods. Derfor gaar 
jeg ikke nærmere ind paa dem. Jeg vil bare her nævne som prøve 
hans første ambassade til Frankrike, og hvad han derfra sender 
hjem. 

Det var i 1500; Firenze's krig mot Pisa stod paa. Og de franske 
generaler, som hadde stor sold fra Firenze, hadde ikke opfyldt sine 
forpligtelser; deres leiehære randt fra hverandre, da de fik betalingen, 
og forsvandt. Franskekongen Ludvig XII sendte brev og beklaget 
affæren og lovet vel for fremtiden: han skulde nok ta Pisa for 
Firenze, naar de nu bare vilde være litt taalmodige og betale videre 
et maanedlig bidrag. Firenze svarte nei tak: nu hadde man faat nok 
av de franske og schweiziske leiesoldater. Kongen blev fornærmet, 
og lot dem nu vite at egentlig var Firenze selv skyld i uheldet med 
Pisa, fordi det ikke leverte kost og sold punktlig. Men den virkes 
lige grund til hans harme var, at han nu maatte være Firenze's klække: 
lige pengebidrag pr. maaned foruten. — Da skikkes altsaa Machias 
velli selvanden i ekstragesandtskap til Frankrike for at bringe forsoning 
istand; de skulde bortforklare mest mulig, bukke og skrape og stulle 
for den saarede forfængelighet; forøvrig skulde de bare melde at nu 
ankom der med det allerførste nye gesandter til kongen. Og saa 
skulde de søke at faa ham fra hans overdrevne pengekrav, — ialfald 
som forskud, før Pisa var erobret. Det var just intet let gesandtskap. 
Mindre behagelig ogsaa av den grund, at de var daarlig betalt av 
Firenze og selv var fattigfolk, som ikke hadde anledning at skyte til 
av egen kasse, — saameget mere som de kom til et flot og snobbet 
hof, hvor man bare estimerte folk efter hvad de hadde raad til at 
bruke. Machiavelli har i sine breve til raadet udmerket tegnet hint 
billede av møtet mellem fattigstatens legater og en hovmodig konge. 
Den første audiens løp bare ut i kjekl; kongen avbrøt dem grættent 
og hovent, sa pengene fik han nok ha 1 forskud. De to gesandter 
smøg og svarte, det var ganske umulig for Firenze nu i øieblikket; 
men vel, naar Pisa var indtat. Da ropte de op alle som én: Franske 
kongen skulde kanske lægge ut for florentinerne! . .. Slik var tonen 
mot dem ved hove. Tilslut blir Machiavelli's følge syk, saa han 
endog er alene om affæren. Men da æser sendelsen op for ham, til 
at omfatte en redegjørelse av hele den politiske situation i Italien. 
For det første ser han klart at Firenze's forhold til Frankrike er anae 
logt med Venezia's til Tyskland; og med dette syn har han i virker 
ligheten truffet kjernen i halvøens politik gjennem hele det 16de aarh.; 
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han er ved sine rapporter saa at si blit autoritet paa det omr 
raade. Han snakker dagstøt med kongens omgivelser, særlig med 
kardinalen av Rouen, den mest indflydelsesrike ved hoffet, dels paa 
fransk, dels paa latin. Det begynder som debatter: Firenze forstaar 
sig ikke paa krig! sier de haanlig. Ikke Frankrike paa statskunst 
heller! svarer han slagfærdig, — naar det kan hjælpe kirken til slik 
magt, som de gjør. Og omsider faar han gjort dem begripelig hvor 
farlig paven (>: Alexander VI) i grunden er; Machiavelli har nemlig 
i mellemtiden faat besked om at paven tænker paa at indsætte Me: 
dici i Firenze ved Venezia's hjælp, — og Venezia har bare én plan, 
den at utvide sin egen magt i Italien, mens Firenze kun søker at 
hævde sig som det er. Det utvikler sig til indre diskussioner, hvor 
under han faar orientert franske politikere, og lægger derved et bredt 
grundlag for forstaaelse mellem republikken og Frankrike. Han saar 
mistanke. Og det ender med at han, den fattige sekretær fra Firenze, 
aapner kongens øine for Frankrikes virkelige fare i Italien. Denne 
tar mot en sum penger fra Firenze, og sender ordre til pavens søn, 
Cæsar Borgia, at han ikke tillot ham at gaa mot Bologna, det vil her 
si: nærme sig Toscana. — I sine daglige indberetninger meddeler 
Machiavelli selv, hvad de har talt om. Og av dem fremgaar det, paa 
hvilken maate han har søkt at indgi franske politikere den hele over» 
sigt over faren og lovene for Frankrikes holdning til Italien i frem» 
tiden. For den nævnte kardinal redet han det — i korthet gjengit — 
ut i følgende almenræsonnement: Fører de krig mot paven, maa de 
gjøre det enten alene eller i forbund med en anden; gjør de det 
alene, kommer de nok til at indse, hvad det vil ha paa sig; men gjør 
de det i forbund med en anden, maa de altsaa finde sig i at dele 
Italien med denne anden, det vil si: da faar de en ny krig at føre 
mot denne anden; og den krig vil bli farligere end nogen av dem, 
de har ført mot paven. — Denne anden, som ikke nævnes, det er 
Tyskland. Men likeoverfor denslags visionære ord bare maapte 
man; de maatte først gaa i opfyldelse, før man forstod dem. Med 
overlegen klarhet og politisk evne ser han altsaa straks spændingens 
store linjer. Men i øieblikket til ingen nytte; hverken hinsides Als 
perne eller i hans eget folk kunde man følge hans kjølige ørneblik. 
Det var tillike saa altfor overraskende nyt. 

I hele fire maaneder opholdt han sig ved hoffet. Han studerer 
samtidig folk og stat; og dette ophold har lagt grunden til hans 
mindre milde dom om det franske folk. Hurtig og kort gir han en 
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militær, politisk, økonomisk, kulturhistorisk, ja folkepsykologisk over 
sigt. Siden skriver han sine indtryk ned i et resumé — Ritratto 
delle cose di Francia, — og denne avhandling om Frankrikes 
affærer er grundigere og bedre end den, han siden leverer over Tyske 
land. Det er enevældets vanskjøttede og ufri Frankrike han har 
truffet og tegner, hvor en indtil pedanteri gjennemført orden i central» 
administrationen overser og glemmer selve folket, som blir servilt og 
krypende; Frankrike er i saa maate en motsætning til datidens Tyske 
land, som han siden behandler: det lider av for vidt dreven central» 
administration, hvor den enkelte blir borte som ufri led i maskiner 
riet. Machiavelli fik jo ganske ret 1 sin kritik, idet den fortsatte 
centralisation tilsidst avlet den franske revolution, da den hele orden 
revnet. Nationaløkonomisk er hans dom, i korthet gjengit: rikt land, 
men fattig folk. Til forskjel fra Tyskland, som han senere karakteriø 
serer som et fattig land, men et rikt folk — nemlig paa grund av 
dettes nøisomhet. — Han skrev ogsaa ned nogen korte aforismer om 
franskmændenes karakter (Della natura dei Francesi), som 
tildels ikke er videre hensynsfulde eller smigrende; det er vel persone 
lige erfaringer ved hoffet, som iblandt gaar igjen. Jeg skal oversætte 
nogen: «De er heller tause end netop kloke. — De bryr sig ikke 
stort om det man skriver eller sier om dem. — De lider mer av 
pengetørst end av blodtørst. — De er gavmilde bare i ord. — Naar 
de blir bedt om en velvilje, tænker de først paa hvad nytte de kan ha, 
om de gjør den tjenesten. — De er krypende i motgang; i medgang 
er de hovmodige. — De er foranderlige og lette paa det ...» Jeg 
nævner dette, ikke netop fordi dommen er saa særlig træffende om 
det vi idag forstaar ved en franskmand, men fordi det er betegnende 
for Machiavelli at en slik kold og knivskarp dom fælder han om 
det folk, paa hvis venskap og hjælp det just er hans inderste overs 
bevisning at Firenze's hele eksistens beror. — 

Dette faar være nok om hans legationssrapporter. For det er, 
som antydet, særlig det, som han frembragte i den for ham politisk 
tause tid under Leo X — fra 1514 til 1521 — som her skal nævnes. 
Hans betragtninger over historien og over livet «post res pers 
ditas», som han selv etsteds sier. 

Men først vil jeg atter nævne Decennali. De kom i to dele, 
nemlig den, som behandlet begivenheterne 1494—1504 og blev offente 
liggjort høsten 1504 (Decennale Primo); der er smerte over fremmed» 
herredømmet og bitende ironi; han nævner Savonarola, Cæsar Bor: 
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gia; men endnu har han ikke hævet sig op til et frit, virkelig natio» 
nalt syn: Som han klager over fremmedrinvasionen, kaster han sig 1 
næste nu over Pisal Saa kom Decennale Secondo, den angaas 
ende 1504—09, som han paabegyndte 1509, det aar da endelig Pisa 
blev erobret, da hans autoritet derfor stod paa det høieste, og hans 
misundere heftigst motarbeidet ham. Denne sidste del blev imidlertid 
ikke færdig. — Dette hans historiske rimeri, som altsaa var en repetition 
av tisaarets begivenheter i Dante's versemaal terzinen, laa og fløt iblandt 
folket uten forfatternavn; alle kunde det utenad. Og alle visste ogs 
saa, hvem forfatteren var; fuldt av vidd, av skepsis, av smerte, bærer 
det jo sit ophavs hele præg. Her sier han bl. a. sin sidste mening 
om Cæsar Borgia; her verger han Firenze's hærfører Giacomini, som 
var faldt i unaade, mot folkets blodige uretfærdighet; her nævner 
han ogsaa for første gang sin idé om national-milits. 

Jeg regner endvidere op nogen smaaskrifter, dels i prosa, dels 
paa vers. Der er den filologiske dialog om sproget — Dialogo 
sulla lingua — som kan være skrevet før 1512. Med skarphet 
— man har sagt: rent intuitivt — avhandler han der spørsmaalet, om 
Dante's, Petrarca's og Boccaccio's sprog skal kaldes italiensk eller 
florentinsk. Og med hensyn til sit folks sprog hævder han, at det 
er umulig at lage et normalmaal paa dialekterne: det blir bare et dødt 
sprog; nei, florentinsk maa være den levende kjerne i italiensken. — 
Ogsaa denne utredning har sammenhæng med hans politiske syn og 
gjemmer paralleler, nemlig der han taler om fremmedords invasion. 
Skriftet roses forøvrig for sine træffende bemerkninger og klare ind 
sigt i sprog, hvor han tildels er tre sekler forut for sin tid; først 
1808 gjentar Fr. Schlegel i sin sammenlignende filologi hans idé, 
hvad der egentlig konstituerer et sprog, nemlig verbet og akcenten. 

Saa er det novellen om erkedjævelen Belfagor — Novella di 
Belfagor arcidiavolo — en gratiøs caprice over egteskapets 
farer, med et vittig point. Den gaar utover kvinden, og er forsaavidt 
helt i tidens novellessmak. Der har ogsaa været dem som i denne 
flængende satire over egtekvinderne har villet læse ut Machiavelli's eget 
forhold til hans hustru — denslags hører jo engang til de fornøielige 
indblik, som times én, ind i det borgerlige publikums og dets kriti 
keres kunstskjøn; som bekjendt maatte ogsaa Shakespeare's kone 
holde for i anledning av kvindeskildringerne i hans tragedier. Imid 
lertid er denne novelle uheldigvis notorisk gjort paa grundlag av 
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et urgammelt sagnsmotiv, som har aner helt bort i Indien (Guka- 
saptat1). 

Av smaating paa vers nævner jeg Guldæslet (Asino d'oro), 
paabegyndt ca. 1517 og ikke fuldført — tørre filosoferende vers, som 
skal satirisere over samtidens florentinere. Der er et digt over slumpe» 
træffet i livet (Capitolo dell" Occasione), igrunden bare overe 
sættelse fra latin (Ausonius), et om lykken (Capitolo di For 
tuna), et om de styrendes utak i verden (Capitolo della In: 
gratitudine), et om ærgjerrighet (Capitolo dell Ambizione) 
O.s.v. O.S.v. Altsammen værdiløse smaating, han tydeligvis har revet 
av sig som tidsfordriv i ledige stunder. — Pestens beskrivelse 
og dialogen om vrede er med urette tilskrevet ham. 

Jeg regner op alt dette her for at komme over til hans hoved: 
verker i prosa: Il Principe, Discorso sopra le deche di 
Livio (betragtninger over Livius's dekader), L'arte della guerra 
(krigskunsten). De tre hører nøie sammen; ti de utfylder og bygger 
videre paa hverandre. Det er i disse verker han fremlægger det po» 
litiske grundsyn, sin livsvisdom; der gjemmer der sig almensatser, 
som den om maal og midler; der er der ogsaa et par selvmotsigelser. 
Fyrsten var færdig allerede senhøstes 1513; Discorsi blev til 
samtidig med dette verk, mens Krigskunsten først skrives 1520. 
Denne sidste er forfattet i dialogform, og samtalen tænkes foregaa i 
en literær klub inde i Firenze, Orti Oricellarii, kaldt saa efter 
Rucellaisfamiliens haver, hvor den holdt til. Den blev trykt et aars 
tid efter. De to andre — Discorsi og Fyrsten — blev derimot 
ikke offentliggjort saalænge Machiavelli levet, men cirkulerte i talrike 
avskrifter, og blev først trykt henholdsvis 1531 og 1532. 

Der er naturligvis dem som har været optat med hvem hans 
model til fyrsten egentlig var. Han har ingen bestemt model hat. 
I sit liv møtte han Cæsar Borgia, og han saa til en begyndelse ander 
ledes paa ham, end vi vanlig gjør. For ham var han ikke bare en 
røver; og kanske Machiavelli hadde ret i det syn. For at forstaa 
det ialfald, maa vi huske det faktum, at det var Cæsar Borgia som 
magtet at underlægge sig og samle det stridbare, opstykkede Ros 
magna; men fremforalt: at det utførte han slik at Romagna's 
byer siden hang ved ham i trofast hengivenhet, længe efterat han 
hadde mistet sin far, og dermed sin magt. Og dog stivnet ogsaa 
Machiavelli's øie i gru ved det møte i Romagna. Han blir synsk 
av gru! Alle morallove flyter jo løsnet omkring ham, han føler sig 
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i vildrede, han famler efter stø grund under foten. For midt i dette 
kan han allikevel ikke ophøre at tro: Ensteds er der et fast utgangsø 
punkt, en fornuftig flek; endog i soldaten som plyndrer, ja i ban: 
ditten som driver rovmord! Men hvor? — Han famler efter mennes 
skets lov 1 dyret, efter mennesket i usmennesket. Imens nagler denne 
virkelighetens rædsel hans logik fast: Cæsar Borgia blir en idé. 
Stiger frem skarplinjet, som et minde gjør, av en ond drøm, av en 
mare. Dette er det visionære ved Machiavelli's stil, og det er dette 
jeg mener med dens psykologiske fællesskap med Heinrich Kleist's 
stil. Første gang faar vi det i hin dirrende skildring, han leverer 
efter ambassaden hos Cæsar Borgia, hvorledes denne med svig tok 
tilfange og dræpte de fire kondottierer; saa besat er han av hændel 
sen at han viser en merkelig likegyldighet for den historiske og topos 
grafiske detalj. Men aar efter sitter han og bearbeider indtrykket; av 
det arbeide fødes Il Principe; siden Discorsi og Krigskunsten. Men 
fremforalt Il Principe. Og som han sitter saadan og meisler og utars 
beider typen i sit sind, dukker der nye skikkelser han møtte, frem 
for hans syn. Saaledes stiger Medici's magt og synes at skulle om» 
slynge hele Italien: Leo X sat som pave i Kirkestaten; Giuliano, 
hans bror, skulde faa Napoli og provinserne i syd; og da han ikke 
vilde ta imot det, skulde han ialfald faa alt i nord — hele den stat 
som det engang var Cæsar Borgia's plan at skape: Parma, Modena, 
Piacenza, Reggio skulde samles til ett rike; Romagna og Ferrara blev 
der altid en utvei med; og saa skulde Firenze slutte sig til; dermed 
var jo det store og sterke Italien skapt. Machiavelli's fantasi spillet: 
Der er skinbarlig hans drømmebillede Fyrsten! — Og han bestemmer 
sig for at dedicere Giuliano Medici sit verk. Saa dør han 1516, 
Machiavelli dedicerer det isteden til den sidste av ætten, den unge, 
forsvirede Lorenzo. Saa dør han 1519. Man vet ikke engang om 
dedikationssbrevet naadde ham i live. 

Og siden spiller der nye skikkelser ind og stryker forbi hans 
sind. Da han 1520 var i Lucca, skriver han saaledes Castruccio 
Castracane's Liv (Vita di Castruccio Castracane). Det er mulig 
den bok er paavirket av Lucian og Plutarch; men det er likefuldt 
den selvsamme type han blir ved at utmeisle, her næsten som ros 
man, — ja, det arbeide er simpelthen i virkeligheten forløperen for 
den moderne historiske roman. Castruccio Castracane er vistnok en 
kjendt historisk skikkelse (født 1281); men Machiavelli digter frit til, 
skaper en eventyrshelt av ham, og viser derunder atter sin likegyldige 
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het for den historiske detalj. Ganske vilkaarlig gjør han hans her: 
komst obskur: helten skulde være et utsat barn man hadde fundet! 
De merkelige mennesker pleier ha lav og dunkel avstamning, sier 
han, fordi lykken ønsker at vise sin herlige magt. Der findes ogsaa 
store beskrivelser av slag som aldrig har fundet sted, men hvor Cas 
struccio's strategiske geni feirer triumfer. Det er typen Il Principe, 
som samler og redder Toscana, — som spøker ogsaa bak denne pos 
litisksmilitære roman ; dens helt er Il Principe, men helt løsnet fra den 
umiddelbare virkelighet: hans type har forflygtiget sig til ren digtning. 
— Den ene helt efter den anden gaar det likedan; kunstneren skjærer 
dem av som en blomst og kaster dem paa avfaldshaugen; av denne for 
raadnelsens gjæring skyter saa op og vokser i veiret selve begrepet «fyre 
ste». Fyrsten, det er altsaa hverken Cæsar Borgia eller en Medici; 
det er dem alle tilhope, eller det er ingen av dem. Forsaavidt er 
det ganske som en digter vinder ind en skikkelse og skaper en type. 

Rollen laa færdig utarbeidet. Men han fandt bare ikke i sin 
samtid den person, som kunde spille den. Da blev det rigtignok 
lettere at besætte rollerne i hans komedie. — 

De nævnte tre verker har i grunden, som antydet, alle samme 
maal. Il Principe handler om kunsten at skape en stat ved magt og 
øke den, saa den omslutter hele halvøen som ett rike; det er sjælen i 
Fyrsten. Discorsi handler om den ene side av saken: hvordan 
man gjør en stat fri. Og Arte della guerra om hvordan en fyre 
stes hær skal være for at naa og hævde maalet, statens frihet. Ti 
en stat maa være sterk, vil den være fri. 

Discorsi over Livius er 1 virkeligheten aktuelle opbyggelser, 
stukket litt tilside bak tilsyneladende objektive kommentarer til og 
betragtninger over den gammelklassiske tekst. Man kan synes, det 
er litt uventet at det er blit Livius. Tacitus har nemlig staat for 
ham som særlig stor: han saa ogsaa sin samtids raaddenskap, og 
han skrev ogsaa historie i moraliserende tendens. Igrunden mere end 
Livius. Skulde én forresten nævne den latinske klassiker, som maa 
ha ligget Machiavelli's hjerte nærmest, saa er det Sallust: hans knap» 
het, hans skjulte glød, hans kolde, gjennemborende syn paa samtid 
og paa mennesket. Der er noget av race-fællesskap dem imellem. Men 
ingen av disse valgte han at kommentere; her har naturligvis selve eme 
net været bestemmende: Romerrikets grundlæggelse. — Livius er saamen 
heller ikke hovedpersonen i Discorsi; det er Machiavelli's egen 
samtid. Ti han maa aldrig løsrives fra sin bakgrund. Saaledes har 
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han intet tilovers for Cæsar, som ødela den romerske republik, han 
forstaar ham igrunden slet ikke. Og snakker han om etrusker og 
galler, er det Toscana og Frankrike, som foresvæver ham. Ja, der 
dirrer endog rent personlige oplevelser under, som f. eks. der hvor 
han i tredje kapitel skriver om sammensvergelser: der er ordene 
direkte myntet paa den affære han i 1513 selv var borti. I det hele, 
Firenze og dets indre kampe staar altid for hans øie; der er fuldt 
op av svakt dulgte illusioner. Og der er staalblanke almensatser, 
som viser hans moderne, myndige aand og klare blik, — som nu den 
at folkene selv er sin egen lykkes smed; eller den at intet sker som ikke 
har sin grund: der er altsaa da en lov under alt, som det bare gjæle 
der at finde. Ellers er disse Discorsi ingen kongernes historie; men 
folkenes, men handelens og den nationale økonomis historie, historien om 
kolonipolitikken. Det sier sig selv at de er fulde av digressioner. 
De samme betragtninger gjentok han i grunden forkortet i det verk 
han senere utførte paa Leo X's ønske: Discorso sopra il rifor 
mar lo stato di Firenze (Betragtning om reform av Firenze's stats» 
styre). Han lægger det bredt historisk an, idet han begynder med 
Firenze's statsforfatnings historie 1393; og læren gaar da ut paa 
hvordan man bygger op en stat, og hvorledes saa vedkommende 
fyrstesæt leverer den fra sig som fri til et suverænt folk; ti Firenze 
er republik. Det gjaldt nemlig for Machiavelli at forsone huset 
Medici og dem i folket, som gik omkring med et uforbederlig re- 
publikansk syn. — Å 
Krigskunsten, som er dediceret den Lorenzo Strozzi, han tils 
slut blev introduceret av i Medici's hus, er forfattet i livfuld, tildels 
endog dramatisk tilspidset dialogform; og fiktionen er en samtale, 
som føres mellem de literære personer i klubben Orti Oricellarii, 
henvendt til kardinal Giulio Medici, den senere Clemens VII; og 
like ovenpaa slaget ved Marignano 1515, som endte krigen i Loms 
bardiet. — Der var omveltninger 1 militærvæsenet paa denne tid: 
middelalderens tungt rustede ridder var paa vei til at komme i miss 
kredit; schweizerne med sit enkle kyrads og det lange spyd kunde 
motstaa kavaleriet; spanierne og de tyske lanseknegte tok saa efter 
dem igjen. Med andre ord, fra nu av var infanteriet kjernen i en 
hær. Det er denne sandhet Machiavelli slaar fast og som han senere 
gjentok i Castruccio's liv. Men han gaar videre: Den bærende 
idé hos ham er at hæren, det er selve det væbnede folk. Og kjers 
nen i hæren, det er altsaa fotsoldaten. «Uten tvil er infanteriet hær 
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rens nervus,» sier han. Det er jo 1 og for sig ikke noget nyt, 
idet f. eks. Tacitus i Germania sier noget lignende («omne robur 
in pedite»). Den romerske legion er i det hele hans mønster. Og 
han taler, som altid, gjennem den antike historie til sine samtidige, 
idet eksemplerne fra hin tid for hans syn er likesaa levende som de 
han henter sig fra idag. Han lærer at hærens moral maa være op: 
bygget paa gjensidighetsfølelsen; derved skiller den sig fra leiesols 
daterne, som bare er utgaat paa herjing og følgelig ender med efter» 
paa at ryke i haarene paa hverandre om rovet. Og saa er det 
det slemme vilkaar, naar man anvender leietropper, at da maa man 
enten ustanselig føre krig, eller ogsaa betale, mens den'vernepligtige 
soldat efter endt felttog pent vender tilbake til aker og hjem. — Av 
andre satser kan jeg peke paa den nu høiest aktuelle, at fæstninger 
er like saa farlige som nyttige; den at kavaleri i grunden aldrig av: 
gjør et slag; det hensigtsmæssige ved voldsomme rekognosceringer 
for at lære fienden at kjende. Han skriver ogsaa om etapper og tile 
førselstjenesten o. s. v. Altsammen lærdomme gyldne og gyldige 
den dag idag, hvormeget end artilleriet, som nu er kommet til, har 
ændret krigskunsten — en vaabenart som han jo dengang var histos 
risk undskyldt for at vurdere efter fortjeneste. Skjønt han selv 
aldrig har deltat praktisk som soldat i felten, er han dog kommet til 
at yde et arbeide, som er grundlæggende for hele den moderne 
krigsvidenskap; preussiske militær-autoriteter ser jeg saaledes erkjen 
der at hans verk er ialfald hans aarhundredes største præstation i krigs 
videnskap. Det staar vistnok uimotsagt av alle, undtagen av golde 
sjæle som Voltaire, som naturligvis har forsøkt at latterliggjøre hans 
arbeide her. 

Der er dertil over arbeidet en stilens fasthet, renhet og høihet, 
som over intet av hans skrifter. Og det slutter med hin brændende 
apostrofe, som tar pusten fra én, hvor han sier Italien den sandhet, 
at det er en skam iblandt folkeslagene. Lægger saa i selvfølelse til: 
«Den som foragter disse tanker, han foragter sit fyrstendømme, om 
han er fyrste. Sin by, om han er borger.» 

Men man læser især øieblikkets angst ut av slike ord. Det er 
jo Karl V og Frans I som just strider om halvøen. 

Hans idéers fortættelse foreligger imidlertid i Fyrsten. Den 
bok er som hett staal. Ogsaa den er blit til i en angstens visionære 
henførelse. — Ellers er det vel ugjørlig at si noget hittil usagt om 
dette verk, som er undfanget i angst og født i ekstase, som i et 
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eneste stort aandedræt. Den er jo en av verdens mest kjendte bøker, 
skrevet om, beundret, rakket ned. Allerede før man kan noget itas 
liensk og man bare staver sig frem, brænder dens prosa sig ind i 
ens sjæl som het lava fra en vulkan. Og man blir aldrig siden fri 
indtrykket av denne stil; det samme gjentar sig hvergang man paany 
tar boken frem: Den brænder! Og hvergang man lægger den fra 
sig, er man fri den onde eftersmak, at der allikevel puslet en dverg 
ensteds borte i en krok, at der dog var noget som ikke var saa 
rigtig stort. Den bok hører til de faa og merkelige verker i verden. 
Fordi her taler en sjæl, som har fornummet folkesjælen, — er blit 
ett med det udræpelige i et folks liv, med dets vitalitets kilde, med 
dets mystik. 

I et av de yre Carpisbreve til Fr. Guicciardini, den kjendte 
historiker og statsmand, dengang Leo X's guvernør i Romagna — 
en brevveksel jeg senere i en anden forbindelse skal behandle — 
kommer der ensteds stikkende følgende bitre sandhet: «Den virkelige 
maate at komme til Paradis paa er at lære veien til Helvede.» Det 
er meningen med Fyrsten: Den lærer en statsmand hvor veien til 
helvede er. Men i den store, stolte apostrofe tilslut, rettet til Lorenzo, 
den sidste egtefødte av bankiers-ætten Medici, i hvis haand alle hans 
drømme nu blev lagt, er der gjemt bevisstheten om en anden vei, 
en uslukkelig tro paa et nationalitetsprincip; Fyrsten ender med 
hint vældige, ensomme støn: Befri Italien for barbarerne! Det slut» 
ningskapitel er det herligste, det udødeligste, som italiensk prosa eier. 
Og det folk, som har faat saadant til eie, kan være tryg: det kan, 
trods alt, aldrig gaa sig helt vild. Apostrofen virker saa vældig 
ogsaa paa grund av sin forbindelse bakut, nemlig den utredning, 
som gik forut, om de forskjellige maater at skape og miste en stat 
paa, saa uslippelig logisk bygget og saa rolig. Det er ikke Petrarca, 
som er ute der, det er ingen digter. Men en statsmand, som stod 
livsdagen lang ved sin smiesavl. Alle de mørke erfaringer om hel» 
vede, som titanen gjorde i sit verksted under jorden, stiger tilveirs i 
den apostrofe, fordamper som en vældig solsky imot himlen. Hele 
Italiens frihet! — det er hans uutsigelige salighets drøm. Kan man 
benævne et aandedrag fra en titans brystkasse pessimisme? 

Da saa Machiavelli sender sin ven, gesandten i Rom, Fr. Vettori 
de første kapitler av denne bok, hvis make verdensliteraturen neppe 
kjender, svarer han, at jo, den «tiltaler ham overmaade; men naar 
jeg ikke har alt, vil jeg ikke fælde nogen avgjørende dom» (brev 
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av 18. jan. 1513). I næste brev har han en letfærdig historie at 
servere ham; siden findes ikke ett ord mere i deres brevveksel om 
Fyrsten. — Hvad kan man saa vente av én, som var saa eksakt, 
saa litet av en teoretiker og saa meget av en opportunistisk streber 
som Fr. Guicciardini? — hvis væsen er ikke at søke almenlove i 
historien, bare notere det enkelte faktum i sin dagbok og gaa videre? 
Der er næsten noget komisk over den sky og våre maate, hvorpaa 
disse to stiller sig i sikkerhet unna vulkanen. Og dog var de to 
hans samtids største aander, som stod høit over almenheten. Selv 
om de det er, og selv om man endog — naturligvis — kan forklare 
sig deres forsigtighet, saa blir det nu allikevel just denne sky hold 
ning og deres svar, som betegner avstanden mellem godtfolk og en 
kjæmpe. Den gang som nu og som altid. 

Hvad holdning indtok saa de anerkjendte bedsteborgere i Fis 
renze! De forstod selvsagt ingenting av boken. — Saa kom der 
1523 en lærd humanist (Agostino Nifo), nasket og stjal og satte 
boken om i sin helhet paa den tids dannede talesprog: latin; beskar 
den for klør, tok bort hint slutningskapitel, kaldte den De reg 
nandi peritia og dedicerte boken til tyskekeiseren Karl V. Det 
var denne utgave av Fyrsten, som Machiavelli's samtid egentlig 
kjendte. — 

I den literære klub Orti Oricellarii hos Rucellai inde i Fie 
renze læste Machiavelli op sine ting, boken om krigskunsten og 
Discors1i over Livius's romerske historie. Man kan ikke av breve 
se at han henrev medlemmerne eller gjorde særlig lykke; de takker 
ham selvfølgelig for Castruccio Castracane's liv og roser 
ham, men tar f. eks. sine snusfornuftige forbehold likeoverfor hans 
omgang med historiske fakta. De aner med andre ord hverken den 
ild som drev ham til at skrive, eller det maal han styret imot. 

Her i denne klub er det altsaa han bl. a. læser hint farlige ka 
pitel i Discorsi om sammensvergelse (1—16) og om «Brutus's 
sønner», som bør dræpes for at sikre staten. Paa denne tid ulmet 
der ogsaa i virkeligheten misnøie mot huset Medici. Dets autoritet 
og indflydelse var jo i sterk nedgang ved Leo X's død, da Hadrian 
VI, og ikke kardinal Giulio, blev pave. Den gamle republiks gone 
faloniere Soderini, Medic's dødsfiende, puster til av al magt. Just 
i denne tid er det saaledes ogsaa Machiavelli faar breve fra ham 
med tilbud om sekretærpost i Rom — vistnok hos kardinal Prospero 
Colonna, pavens feltherre, og ikke hos ham selv; men det skedde 
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sikkerlig blot av snuhet, for des sikrere at ha haab om at faa ham 
fjernet fra Firenze og dermed fra Medici. Machiavelli har imidlere 
tid mer end tilstrækkelig erfaring for at Soderini ikke duer i farens 
stund; allerede den grund var nok for at svare nel, — og han reiste 
isteden i erend til Carpi for kardinal Giulio. Frankrike puster ogsaa 
til sammensvergelsen. — Kardinalen, som nu repræsenterer Medici 
og styrer Firenze, veirer dette, som ulmer; han vet at Soderini har 
hemmelige venner 1 klubben, og gaar om og snuser, hvem de monne 
være. Hans snedige metode er den at spørge dem, og de andre 
florentinske borgere, tilraads, hvorledes det synes dem at man bør 
reformere statsstyret i Firenze; han tar dem tilside, gaar fortrolige 
turer med hver enkelt i sin skyggefulde have. Alt for at komme 
paa sporet, faa de sammensvornes navne, naa tilbunds i det. Han 
sætter de godtroende i gang, og de skyldige; de daler ned og skriver 
sammen sine forslag om statens styre: Guicciardini, Machiavelli, de andre. 
Men naar de saa kommer med sine raad, 'eller et hyldningsdigt over 
republikken Firenze's gjenføder, saa svarer han underlig fremmed, at 
han desværre for øieblikket er saa optat, han ikke kan læse det 
netop nu: om de vil henvende sig til hans sekretær med det? Og 
denne svarer ganske tørt, at jo, det tiltaler ham virkelig meget, men 
ikke akkurat emnet . . . Sammensvorne og uskyldige om hverandre 
overrækker hyldning til republikkens store befrier; kardinalen blir 
gaaende i fuldstændig vildrede. Det er en høist dramatisk og spæne 
dende situation for alle parter. Men saa er han uventet heldig: han 
opsnapper en kurer til Soderini's mellemmand i Rom; han faar 
presset ut navnene paa dem i klubben, som skulde stikke ham ned. 
De som ikke i hui og hast kom sig unna, knipes; der følger tortur 
og henrettelse. — Dette sker i juni 1522. Orti Oricellarii blev 
opløst. 

Machiavelli har da allerede veiret situationen og klokeligen 
trukket sig ut av klungerkrattet. Han kaster sig over sit nye are 
beide: Firenze's historie (Istorie Fiorentine), som han 
1520 hadde faat det hverv av kardinal Giulio at skrive — efter bres 
vene at dømme litt før den nævnte Carpissendelses tid; han skulde 
ha hundrede dukater aaret i honorar. Og bestillingen har han visse» 
lig sig selv at takke for, det vil si: introduktionen i Medici's hus, 
selv om han nok hadde mægtige venner under Leo X og Clemens 
VII: Vettori, Guicciardini, Filippo Strozzi, Salviati; for de gjorde 
intet positivt for ham, eller litet. 
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Men det var just intet behagelig hverv at skrive Firenze's histo» 
rie paa den tid: Firenze's historie maatte jo uundgaaelig før eller 
senere bli huset Medici's historie. Saa det var jo fristende nok, 
naar like ovenpaa den bestilling Soderini kommer med det nævnte 
tilbud om sekretærpost i Rom og langt væk fra det hele. 

Verket er paa otte bøker. Indledningen handler om middels 
alderen til ca. 1400. Saa er der tre bøker om Firenze's historie til 
gamle Cosimo Medici 1434. De fire sidste gjør rede for begivens 
heterne indtil 1492, da Lorenzo Magnifico dør. Men da han er 
naadd saa langt ned i tiden, begynder egentlig vanskeligheterne; her 
er han derfor snedig nok til væsentlig at behandle den ydre historie, 
krigene; skriver om leiehæres forkastelighet, og undgaar at komme 
ind paa hvorledes friheten blev røvet republikken av huset Medici. 
I ett brev av 30. august 1534 klager han imidlertid bent ut sin bitre 
nød for Guicciardini i saa henseende; han er nu kommet til «visse 
enkeltheter», skriver han, hvor han nok gad hat hans hjælp, saa der 
hverken blev skamrost eller negligeret. Baade 5. og 6. bok er av 
den art. Saa ber han i 7. bok om undskyldning for digressionerne 
og springer resolut ut i temaet huset Medici. Han sier at med 
gamle Cosimo's død begynder først til gagns korruptionen 1 Italien; 
sammensvergelserne er ham 1 grunden eneste symptom paa at frihetse 
sansen endnu lever i folket. Han gaar nøiere ind paa dem, og her 
naar hans hete stil høidepunktet. Han skriver først om sammen: 
svergelsen mot gamle Piero de" Medici, som han forresten gjør til 
en betydeligere mand end han var; 1 det hele er der ikke saa litet 
vildt og uhistorisk i dette avsnit, han følger sine indskydelser. Men 
saa springer han over til sammensvergelsen mot Visconti i Milano 
1470, for saa, efter denne skildring av visionær kraft, i 8. bok at 
gaa over til den sandhetstro og eksakte tegning av Pazziernes mot 
Lorenzo Magnifico og Giuliano 1478. Et mesterverk! Dette kapitel 
er i kraft av sin stil blit hovedepisoden i hele hans florentinske 
historie. — Saa fortæller han igjen forsigtig og almindelig videre 
indtil Lorenzo Magnifico's død 1492. Men han kryper allikevel 
ikke, for det om han naar til de samtidige Medici; der er tvertimot 
fuldt op av salte, ironiske satser og av tveeggede domme. Han er 
som han var i begyndelsen av verket: hans indledning om middel» 
alderen var saaledes i grunden en eneste anklage mot pavedømmet, 
som dyrket spliden paa halvøen og ledet fremmedflommen ind, — 
og det skjønt hans arbeide er bestilt av Clemens VII! Og om nur 
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tidens smaa Medici, f. eks. om Giuliano's uegte søn Hippolyt, sier 
han tvetydig og nøie avveiet: «fuld av den dyd og lykke, som noke 
som alle i vor tid kjender» Om Leo X skriver han at han ved 
valget til pave «blev en trap, hvorpaa hans hele æt kunde stige til 
himlen». Skarpheten bryter igjennem varsomheten, naar han om 
gamle Cosimo sier, at han lodset fædrelandet indi — sine hænder, 
og det takket være «de faas slethet og de manges dumhet». Ironien 
glimter frem, naar han om Riccardo Albizzi, en av dem som maatte 
fortrække fra fædrelandet paa grund av begivenheten, sier at han 
drog til Kristi grav 1 det Hellige Land «for at vinde et himmelsk 
fædreland, eftersom han hadde mistet det jordiske»; om denne og 
Niccolö da Uz:zano heter det et andet sted, at de er av de helter 
som har alt for sig uten — heldet. — I en slik klar og kjølig luft 
kan ikke partiskhet kose sig, end si: spytslikkeri. 

Med hensyn til anlægget har man sagt ogsaa her at han har Lucian 
til forbillede; ialfald har han ikke samtidens humanister og lærde. 
I den historieskrivning fandtes der bare dagbøker før ham. Hans 
ven Biagio Buonaccorsi's Diario er det. Og Fr. Guicciardini's 
Storia dItalia, som først nylig er utgit, er krøniker i dagbokse 
form om hans samtids begivenheter, vistnok utført med florentinsk 
skarpsind og med en menneskeindsigt, som gjennemskuer intriger og 
sladder, men allikevel bare tørre notater og uten helhetssyn, og hvor 
det altsaa ganske klikker, naar han faar det indfald at ville lage skris 
vende kunst. Machiavelli er grundlæggeren av den moderne histories 
skrivning; han søker altid de indre aarsaker til rivningerne og til 
den uro, som evig avler nydannelser; ja, han ser historiens liv under 
billedet av denne ustanselige spaltning og ny strid. Han benytter sig 
naturligvis av andres arbeider, men det er hans haand som ordner 
det, ofte ogsaa med unøiagtigheter og feil i detaljen. Og han lægger, 
som sagt, sit verk umaadelig bredt an: det blir i grunden hele Ita» 
liens historie. Formelt begynder det med 1434, da Cosimo den 
ældre vendte mægtig tilbake til Firenze. Men for at faa den indre 
bygning frem, gaar han tilbake i tiden; han skriver saaledes om 
«folkevandringen», om longobarderne, Hohenstauferne, normannerne; 
og han foretar stadig streiftog ind i fremmede land. Han har tillike 
blik for det økonomiske grundlag i folkenes historiske liv og bak 
begivenheterne; han er, som en moderne socialøkonom 1 Italien 
(Labriola) sier, den første store politiske forfatter i den kapitalistiske 
epoke. Machiavelli er jo i det hele autoritet for sin samtid paa det 
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statsøkonomiske omraade; vi vet saaledes at han skrev den tale 
Soderini holdt for det store raad 1503, hvorefter ekstraskat blev ut- 
lignet («Discorso sulla provisione del danaro»). 

Han ser klart, med sikkert sigtende og ordnende øie. Og hans 
jernklo fatter om detaljernes mylr og grupperer, selv om en liten 
nølagtighet kan stryke med. Han har saaledes det første rigtige 
blik paa det vi kalder «middelalderen», at det nemlig var mere end 
fyrste og regjeringsform man skiftet, da Romerriket faldt. Vi kan 
endvidere nævne «folkevandringerne», som han ser beror paa over 
befolkning. — Og eftertidens lærde træder i hans fotspor, hvad 
historisk syn angaar. Jeg kan her f. eks. peke paa den vældige fore 
enkling ved hans syn paa de kaotiske partiskampe i Firenze i 13. 
aarh., da byen var under permanent flyttesjau: han siger at de tale 
løse omveltninger inderst inde var striden mellem det latinske folke» 
element (guelfer) og den germanske feudalsadel (ghibeliner). Altsaa 
egentlig var en raceskamp! Det er hans grep. Og det bringer orden 
i virvaret. Jeg har set det uttalt av autoriteter i faget, at hver den 
historiker, som har forsøkt en anden forklaring av denne periode, 
blir uhjælpelig atter sittende fast i kaos. | 

Som tænker blir han visselig ogsaa her subjektiv, likesom i det 
moralfilosofiske. Men som historisk fortæller lægger han alle per 
sonlige hensyn væk. Og her hadde der saamen været anledning 
nok at si behageligheter til alle kanter og vinde sig venner; for det 
er jo de samme storætter som lever paa hans tid i Firenze. Han 
gjør det ikke. Han er ubestikkelig i sin dom, privatinteressen skin» 
ner aldrig igjennem. Han er kold, men fint merkende som en seise 
mograf, som indregistrerer, som varsler katastrofe. Men netop derved 
blir hans historie saa fortættet av dramatisk liv; man har i saa maade 
endog sammenlignet den med Shakespeare. 

Men føler man hans stil paa pulsen, merker man nok i hver 
linje, hvor han er selv, — hvor han personlig har hat nydelse av 
det han skrev. Stilens kraft og virkning beror nemlig paa synsk 
enkelhet. Og jo mer i visionær ekstase han kommer, des enklere 
blir hans stil. Form og indhold smelter sammen og blir ett under 
betatheten ved at nærme sig katastrofen; det receptive reagerer og 
skaper blomsten i den episke stil, den beseirede spændings stil. Det 
er i grunden paa sin maate samme fænomen som naar neurastenikeren 
midt under slaget pludselig staar der sund og enkel i sit følelsesliv: 
handling og fare læget! Det samme møter vi f. eks. hos Dante: 
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spændingen forenkler; jeg minder om hin enestaaende scene i taarnet 
(Inferno 33. sang), hvor Ugolino ved svik stænges inde med sine 
sønner for at sulte ihjel — hans digterverks hovedscene. Det samme 
møter vi hos H. Kleist: spændingen forenkler. Man møter det selvs 
følgelig overalt, hvor stil er sjæl og ikke jonglørsfagter. Men det 
er ikke ganske det samme, som naar det hænder f. eks. Zola, og 
ogsaa der spændingen forenkler. Jeg tænker saaledes paa den stilens 
episke holdning, som paakommer ham like før svære arbeidersulyk» 
ker, naar der forestaar et svimlende fald ned fra et himmelhøit stil» 
las (i LAssommoir); eller barnetorturen (i samme bok) . .. det 
koldt dvælende ved delirantens forberedelser til den! Der forblir al 
neurastenien i digterens kjød, han svelger videre; der er enkelheten 
kvalificeret psykopati, stilens underlige kraft bunder i en art fysisk 
svimmelhet. Forsaavidt det da er andet end at han, og hans like 
blandt kunstnerne, bare spekulerer i rent fysisk virkning paa den 
literære populace, idet han søker at sætte gaasehud paa sin læser — 
en trang til sensualistisk effekt, som man kan støte paa hos de 
mest kjendte, om ikke just fineste, forfattere, men som bent ut er 
ytring av en grovlemmet, primitiv sjæl; de staar i ikke særlig fjern 
slegt med f. eks. de avstumpede kjærringer, man kan høre sitte og 
behage sig i haarreisende detaljskildringer av lemlæstelser, av van 
skapthet o. 1., som et normalt mottagelig menneske faar kvalmefor» 
nemmelser ved, mens de bare føler en uklar pirring ensteds, som 
opfattes som den skjønne sjælelige rørelse; der er noget av ufor 
falsket middelalder over slikt folkelig svelgeri. Bjørnson f. eks. 
kan, merkelig nok, ikke altid helt frikjendes for denne art effektjageri. 

Machiavelli interesserer sig for den som seirer og den som taper 
— for handlingen. Altid, hvor der skrides til det, der kommer han 
i rus, — og handlingens størrelse maaler han ut fra de moralske hensyn 
som er sat tilside. Da føler han et øieblik i virkeligheten bare som 
kunstner. Det sker ved fyrsters samlende vilje; den og energi og 
intelligens er de tre egenskaper, som gir en personlighet ret til at 
handle suverænt — man merker det allerede ved skildringen av 
Theodorik. Jeg kan nævne hans avsnit om Pazziernes sammensvere 
gelse: Medici skulde dolkes i domen oppe ved høialteret just i det 
øieblik presten hævet hostien. Det er det store forehavende, viljen 
og den tause beslutsomhet, som her hensætter Machiavelli i ekstase. 
Betar ham! Og skaper av dette dramatiske øieblik hovedepisoden 
i hele hans florentinske historie. 
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Og som et rødt flammende motto over det hele verk kunde 
man sætte noget av det, han lar en av plebs svare gonfalonieren 
under en revolt i Firenze, da alt rundt om er samvittighetsløs plynd. 
ring og ødelæggelse — denne sandhet fra samtidens oplevelser, som 
har brændt sig ind i ham: «... De som seirer, hvad maate de 
end seirer paa, — de faar aldrig skam av seiren» ... (coloro che 
vincono, in qualunque modo vincono, mai non ne 
riportano vergogna). 

Ti man møter ogsaa 1 dette verk de selvsamme meninger om 
folket og fyrsten og staten som i Il Principe og Discorsi; 
hans moralfilosofiske tanker gaar overalt igjen. Naar folkets repræ 
sentanter taler mot tyrannerne, er det forfatterens egne ord vi lyte 
ter til. 

For ham er jo ikke historien bare de enkelte kjendsgjerninger. 
Likesaalitt som for en arkitekt muren er ret og slet bare mur, men 
ogsaa reisning, rytme, mening — det som gjør at folk gider stanse 
op og virkelig beskue hans bygning. Historien er for ham folkets 
samvittighet, hvor den enkeltes egennyttige særmaal har at forsvinde; 
og intet blir ham derfor fjernere end netop den politik, de to paver 
av Medici, Leo X og Clemens VII, driver — den, man har betegnet 
som «machiavellisk». Just av den grund blir ogsaa dette hans ars 
beide, trods det saa tidlig kom paa index, allikevel det verk som 
fremfor noget andet i Italien forberedte og modnet begivenheterne 
1870. Machiavelli er saaledes ikke historiker i almindelig forstand: 
ved hjælp av historien finder han de tændende almensatser. Det er 
simpelthen dem han leter efter, dem han har bruk for, til sin egen 
samtids belærelse. — Og i dette verk forutser han atter farerne for 
folket; sier atter fra. Firenze's historie er et aktuelt indlæg, et 
tendenssskrift, fyldt av paradokser for dagen og for fremtiden. Det, 
som altsaa er mænd som Fr. Guicciardini næsten en personlig for 
nærmelse, eftersom almensatser forstyrrer hans smaa cirkler. Tendens! 
ensidighet! det er deres glose paa den lyte. Og godtfolk, hvis ro 
almensatserne forstyrrer, griper til invektivet «skakkjørt». — Tendens, 
det er, nærmere beset, her det samme som helhetsssyn, det at man 
noget vil. Kort: det samme som personlighet . . . «Tendens»!! Det 
er bare taaken som er alsidig, selve det som Peer Gynt forgjæves 
kjæmpet sin gode strid imot. Pietro Aretino var alsidig — den som 
ved skudaar eier 366 skuldre at bære sin kappe paa, indehar rekor 
den i alsidighet. Og det er de komplet likegyldige og intetsigende 
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historikere, som oftest leverer det saakaldt objektive. Alle folk har 
eksemplarer av dem, gudbedre. 

Men lykkelig den historiker, som eier netop ensidighetens mod, den 
dyre evne til tendens. Ti han kan for det første slumpe til selv at 
være en personlighet. Og dernæst hans lyte at være en tænkers 
urustelige klenodium. Machiavelli blev som historiker en lærer for 
sit folk, som verden ikke hadde set siden Thukydides's dage. Et folk 
som eier en slik historiker, er udræpelig, om det saa utslettes gjen- 
nem sekler, ja utviskes som race. Det reiser sig paany. Det gjorde 
i forrige aarhundrede endog Hellas, hvor bare alfabetet var tilbake 
av de gamle fra Salamis og Thermopylæ. 

For dette arbeide oppebar Machiavelli av Medici-paven Clemens 
VII den sum av 100 dukater aaret. «Jere sukces'er blir fler og 
flerl» skrev en velynder henrykt til ham, da den sum blev be 
vilget. — — 

Men midt op i det historisk-filosofiske arbeide under det nød: 
tvungne otium ute paa hans landeiendom dukker der stundevis et 
andet sind frem. En viljens brand som Machiavelli faar ikke ustraf» 
fet slaat alle dører i; en saadan blir ikke ustraffet skribent istedenfor 
det, han først og sidst er: handlingens og virkelighetens geniale elsker. 
Det sind blir et forgiftet indelukke. En mangelund og underfundig 
tvundet karakter. Det blusset grimt i veiret, som en slags galskap, 
i hans sonetter fra fængslet til Giuliano Medici, kyniske, fyldte av 
gjeip mot de sammensvorne som led døden for det han selv høi- 
agtet og lærte, mens folket stormer spytslikkende gjennem gaterne og 
hylder det fyrsteshus, som ranet dets frihet. 

Jeg har før nævnt Carpissendelsen. Den vil jeg nærmere gjøre 
rede for her, fordi den episode efter min mening er en av de vigtig» 
ste til kjendskap av Machiavelli's psyke, selv om han kom tilbake 
nærmest med uforrettet sak fra den ambassade. Intet gir i mine øine det 
sterke grelle glimtind i hans sjælstilstand, som de breve han skriver fra hine 
dage i Carpi til sin ven Guicciardini. Derfor skjærer jeg dem ut. — I mai 
1521 ber kardinal Giulio ham reise nord til Carpi, hovedsætet for mino- 
ritersmunkenes kapitel, «larepublica di Zoccoli» (træsko-republiks 
ken), som Machiavelli kalder det — de var jo barfotmunker — og 
paa hans vegne faa sat igjennem en reform vedkommende ordenens 
indre kirkelige administration; det gjælder at faa de minoritersmunker, 
som bor paa florentinsk omraade, utskilt fra de andre i Toscana, saa 
overopsynet og kontrollen kunde bli skarpere; deres sedelige vandel 
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var nemlig ikke i den allerønskeligste forfatning. Denne komiske mis» 
sjon har aapnet for Machiavelli's vældige evne til latter, som tider» 
nes pinagtighet holdt nede; under den ambassade blusser evnen vildt 
i veiret, vistnok skurrende, men for ham likefuldt befriende, helses 
bringende; der knitrer og lyser et enestaaende humør fra disse breve 
under opholdet hos munkene i Carpi. I slike omgivelser og mot 
den bakgrund faar man da ogsaa først helt klart øie for hans mo» 
derne, uendelig overlegne aand: geniet, som render erend for et 
aandsmørkt presteskap. — Da han vel er naadd der nord, faar han 
skriftlig fra Firenze endnu en ekstra kommission, som øker det gro: 
teske: om han hos prioren vilde tinge paa en bodsprædikant for den 
kommende faste? ... 

Fr. Guicciardini, som dengang var pavens guvernør nord i Ro: 
magna og sitter 1 Modena like ved Carpi, er aabenbart betænkelig, 
for ikke at si: forlegen, ved den slags anvendelse av Machiavelli; 
han skriver saaledes i et brev til ham: «Naar jeg læser jere titler 
som gesandt for republikker og munker og tar i betragtning, hvilke 
hertuger og fyrster I før i tiden har underhandlet med, saa maa jeg 
mindes Lysander, som efter de utallige seire og trofæer fik det hverv 
at utdele kjøttet til de selvsamme soldater, han før med ære hadde 
været overanfører for; og jeg sier: Se, menneskenes ansigt ændrer sig 
og deres ydre, men dog vender de samme ting alle tilbake, og vi op 
lever ikke nogetsomhelst som man ikke har oplevet før . . .» Men 
Machiavelli selv er bare klukkende yr lystighet 1 sit syn paa mun: 
kene og paa sin ambassade — det flængende vidd over løgnen, hykleriet 
og uvidenheten, de respektløse billeder! og saa smelder han iblandt 
ned en dyp og ond livssandhet. Der er noget grandiost over det. 
Han kan ogsaa danse ytterst paa selvharcellasens skarpeste egg, som 
naar han skriver i anledning av sin ambassade: «. . Fordi jeg aldrig 
svigtet denne republik, der hvor jeg kunde være den til nytte, om 
ikke med handling, saa ialfald med raad og vink, saa er det min agt 
heller ikke at svigte den i dette . . » Og det samme vilde smil farer 
over hans mund, naar han i et brev undertegner sig med titlen «Ni 
colaus Maclavellus, orator pro Republica Florentina ad Fratres Minos 
res». — Det gaar imidlertid traadt med ambassadens maal. Da ber 
han sin ven guvernøren i Modena enten selv at ta sig en tur hit til 
Carpi, eller ialfald skrive breve til ham, saa der kan komme til at staa 
litt veir og litt glans om ham her iblandt munkene, som jo slet ikke 
vører ham: « .... For hvis I én gang pr. dag sender mig et bud 
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hit ekspres for denne affære, slik som I har gjort idag, vil I gjøre 
mig en dobbelt velgjerning — først det at I gir mig et eller andet 
vink i anledning affæren, dernæst det at I faar disse husets folk til 
at estimere mig mere, naar de ser der kommer besked saadan slag i 
slag. Og jeg kan forsikre Jer at da denne bueskytter nu kom med 
brevet og han bukket sig like til jorden og sa at han var sendt eks: 
pres og i al hast, — at da hver eneste en her reiste sig under saa 
stor reverens og slikt braak, at det vendte op ned paa alt her, og 
nogen kom og spurte mig efter sidste nyt. Jeg sa da, bare for at 
mit ry skulde bli ved at stige: Keiseren er ventendes til Trento; 
schweizerne har berammet ny riksdag; Frankrikes konge ønsker at 
faa en konferanse med hin fyrste, men disse raadgiverne hans fras 
raader ham det. Slik at alle stod med munden paa vid væg og med 
baretten i næven. Og her, jeg just sitter og skriver, har jeg en hel 
ring av dem klos indpaa mig, og ved at se mig skrive saa langt et 
brev, undres de og glor paa mig som paa en djævlebesat. Og for at faa dem 
til at undres endnu mer, saa holder jeg av og til inde med min fjær» 
pen, taus og med mine, og da gaper de, — saa de vilde undres endda 
noget mere, om de bare visste hvad jeg nu skriver til Jer ..» Og 
litt længer nede i samme brev heter det: «Og imorgen venter jeg fra 
Jer et eller andet raad i anledning av min sak, samt at I sender en 
av disse bueskyttere; men han maa springe og naa hit aldeles gjens 
nemvaat av sved, paa det at banden kan falde i staver av beune 
dring .. ..» Hvad løgn angaar, saa sier han at nu kan han nok 
maale sig med selve Carpismunkene, for det er længe siden han be 
gyndte paa det ikke at si det han mener eller mene det han sier: 
«. .. og sviver det mig engang at si noget sandt, saa gjemmer jeg 
det bort blandt slik en masse løgn at det er vanskelig at hitte det 
frem igjen.» — Tonen er ganske den samme i brevet næste dag; han 
tegner det samme klosterinteriør, den samme tomt maapende sauer 
flok; og samme slags skrøner slaar han i dem. Ellers æter han og 
drikker han — det er maaltider saa svære som golfen, skriver han: 
«... Jeg fraadser for seks bikjer og tre ulver, og jeg sier til mig 
selv, naar jeg spiser middag: «I formiddag tjente du tre julier.» Og 
naar jeg spiser aften: «I eftermiddag tjente du fire . . .» — I sidste 
brev ber han dog Guicciardini la være at sende ham flere bud, for 
nu kan spektaklet ikke holdes gaaende længer — de begynder at 
lugte at der er ugler i mosen; og han faar se at komme sig unna, 
mens leken er nogenlunde. Allikevel har dette ikke været bortkastede 
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dage, mener han: «De legemlige fordele jeg har hat, kan ikke fra. 
tas mig, nemlig de storartede bordsætninger, de herlige senger og 
deslike ting, hvormed jeg disse tre dage er vorden som barn 
paany.» 

Det er denne aand som skapte hans største komedie Mandra: 
gora. Disse breve gir nøklen til dens syn paa liv og mennesker. 
Han kjender sig forresten selv; det viser et brev til Fr. Vettori (av 
31. jan. 1514), hvor han sammenligner sin sjæl med selve det brev 
han nu sitter og skriver: paa den ene side staar her alvor, og saa bla 
der man om — da er det bare lascive indfald og «forfængelige ting». 
Hans væsen pendler likevegtsløst mellem høie maal og tvetydige 
anekdoter, mellem dyp sørgmodighet og letsind. Der blir grundbrot 
i sindet. Og letfærdigheten søker at døve livsangsten. Han kaster 
sig over komedien. Og allerede i det træk er han en kunstnerssjæl: 
han avleder sit sinds kvide; han slaar kappen om sig for en stund 
og vandrer sin vei helt bort fra dilemmaet. Men herunder ska 
per hans vældige hjerne de udødelige verker, som tillike er den 
italienske prosas mesterverker. 

Jeg mener naturligvis ikke at denne side hos Machiavelli egent» 
lig blev til bare paa grund av ensomheten derute paa landet; evnen 
var der forinden, og tendensen. Allerede dengang han skrev sin før 
ste Decennale (1504), laget han en komedie Maschere, vel efter 
Aristofanes's mønster (Skyerne). Den er politisk. Og er altsaa 
helt forskjellig fra de andre komedier i hans samtid. Men den er 
tapt. Det er dem, som mener at det ikke er gaat saa rigtig for sig 
med dens forsvinden; den indeholdt nemlig satire og lystigheter over 
samtidige ledende statsmænd, saa der var nok av dem, som hadde 
interesse av at faa ødelagt denne sin politiske zoologi. Det er ialfald 
at beklage at vi ikke længer har det verk, hvor digtersynet første 
gang for ham blev livsprincippet, den flyteplanke hans sind 
grep efter i det lille minut, da hans søkende øie opgav at stirre efter 
botemiddel mot folkets egennytte, — bare, lik skabningens herre, ser 
sig rundt paa alle havens vilde dyr, uten blussel, uten fordomme, og 
gir hvert dets navn, men for sig selv finder han intet. Dette verk 
vilde kanske været av umaadelig værdi for vort syn paa Machiavelli 
og paa tiden. 

Men derute i hans otium utviklet evnen sig. Han skrev der ends 
og karnevalsviser («Canti carnascialeschi»), hvor der vrimler 
av uanstændigheter; men ogsaa her, som i alt han skriver, dukker 
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der pludselig op avsnit om Italien og om de gamle dyder («antiche 
virtu»). Disse sange staar ellers kunstnerisk tilbake for Lorenzo 
Magnifico's karnevalssvers. — Han skrev endvidere komedien Clie 
zia, som blev opført hos en florentiner 1525 for de to unge Medici 
Alexander og Hippolyt. Det er et svakt og uoriginalt arbeide, — og 
gjorde kanske av den grund mere lykke hos publikum end hans 
berømte komedie; særlig skal Plautus gaa igjen i stykket. Det var jo 
paa denne tid at der stadig blev fundet nye manuskripter av de 
romersksklassiske komediesdigtere Plautus og Terentius, samtidig med 
fundene av antike billedhuggerverker (som Laokoon); man avskrev 
deres verker, man spilte dem paa latin. — Saa er der fra hans haand 
et arbeide Comedia in prosa, temmelig obskøn i uttrykkene. Frem: 
deles Andria; men den er simpelthen en oversættelse av Terentius. 
Der er ogsaa andre komedier, som forresten delvis med urette bærer 
Machiavelli's forfatternavn. 

En egenskap har de ialfald samtlige tilfælles: De ligger langt 
under Mandragora, som utvilsomt er aarhundredets største kome» 
die, og overhodet den bedste, Italien eier, den som siden frem» 
elsket Goldonis teater. Macaulay mener, at Machiavelli som kome: 
dies«digter staar over Goldoni, og bare tilbake for Moliére; d'Ancona 
sier, at han 1 kraft av denne komedie kan stilles som en værdig 
tredjemand ved siden av Aristofanes og Moliére. 

Man vet ikke nøie hvad aarstal Mandragora blev skrevet. Man 
er bare enig om at den er blit til efter 1512; og vi vet at den var 
færdig til opførelse i Firenze 1520 — da hefter vi os ikke ved den 
tvilsomme kilde, som vet at fortælle at stykket blev opført i Firenze 
allerede under de jules og karnevalsfestligheter 1515—16, som byen 
laget for Leo X, da denne vendte tilbake fra den tilsagte konfe- 
ranse og litet ærefulde fredsavtale med Frans I i Bologna. Mandra: 
gora er altsaa skrevet i Machiavelli's mindst glade aar. 

I 1520 blev den opført i Firenze, og skulde i samme aar op I 
Rom for Leo X. Men især 1 de politisk forvirrede aar 1525 og 
1526 er han optat med komedien for at distrahere sindene «in tante 
turbolenze», som han sier. I denne oprevne tid veksler han 
kynisk leende breve med Guicciardini, som gaar:ut paa at nu maa 
der lages et ordentlig karneval; Guicciardini svarer i samme tone. 
Italien eri det hele saadan karnevalslystent i disse for halvøen skjæbne: 
svangre aar. Under det løsslupne karneval i Firenze 1525 blev den 
og Clizia spillet i haver ute ved San Fredianosporten. Næste aar 
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vilde han, den skulde opføres under karnevalet nord i Faenza hos 
Guicciardini; men det blev der ikke noget av, idet denne maatte 
sydover til Rom i politiske affærer. I Venezia spilte to private sele 
skaper hans stykke og et av Plautus; her blev det forresten kjølig 
mottat av publikum. Men ellers ser man at komedien gjorde stor 
lykke i begyndelsen; det vovede indhold generte ikke. Et bevis paa 
sukces er ogsaa, at man ser en mand som Pietro Aretino ikke er fri 
for at naske av Mandragora — endog hele scener! — til sin obskøne 
aandløshet La Cortigiana. Men allikevel blev den hurtig borte 
fra teatrene, fordi den jo saaret farligere ting end godtfolks blufære 
dighet; ogsaa den gang var det vel slik at et publikum behøvet litt 
tid paa sig før det lugtet lunten bak et verk, at den nemlig var 
noget andet end en kelnersjæls idéløse servering. 

Hvad nu indholdet angaar, saa skal komedien behandle er virke» 
lig begivenhet fra 1504. Selve titelen gaar vel tilbake til Første Moses 
bok 30, 14 flg., hvor der fortælles at den barnløse Rachel og den 
barnerike Lea skinsyke kjæmper om Jakobs hjerte: «Og Ruben gik 
ut, der man høstet hvete, og fandt dudaim paa marken; dem bar 
han hjem til sin mor Lea. Da sa Rachel til Lea: Gimig din søns 
dudaim. Hun svarte: Er det dig ikke nok at du har tat min mand 
fra mig, og du vil nu ta min søns dudaim? Rachel svarte: Nu 
vel, la ham sove hos dig inat for din søns dudaim ...» Jeg skal 
ikke gaa mere i detalj i dette bibelske familiesinteriør. Men denne 
urt «dudaim» er Mandragorasroten, som der skal en sand middel» 
alderlig fantasi til for at finde den ligner et litet menneskeslegeme 
(nærmest vor marihaand), men som like fra den urgamle folkemedi» 
cin tiltroddes undergjørende kraft, særlig mot sterilitet, og blev ogsaa 
brukt som aphrodisiacum («elskovsdrik»). 

Personerne i stykket er kjendte og egte florentinertyper; vi kjens 
der dem f. eks. fra den før nævnte novelle om Belfagor, og vi møs 
ter dem i de ældre italienske noveller, f. eks. hos Sachetti: man har 
der doktoren, munken, den lærde, spilopmakeren, grinebiteren. Alles 
rede dispositionen i første akt peker paa en levende scene fra novels 
len f. eks. hos Boccaccio, nemlig den samtale som refereres fra Paris, 
hvor florentinske kjøbmænd har sittet sammen og disputert om 
kvinder. 

Fablen er skabrøs, om den end langt fra er værre end hvad 
der paa den tid var sedvanlig at servere. Kort gjengit er indholdet 
det at en ung mand i Paris har hørt en ung florentinerinde Lucrezia 
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prise over al maate for sin enestaaende skjønhet.. Og han iler til- 
bake til Firenze: hende maa han sel I Firenze hører han nye lovs 
taler; det stiger: hende maa han vindel Men ulykken er at hun er 
gift. Og hvad værre er: hun er ærbar. Fgtemanden, mester Nicia, 
er litt tilaars, litt indskrænket; og de har ingen barn. Ved en løm- 
mels mellemkomst skaffer han sig nu adgang til mester Nicia og utgir 
sig for læge fra Paris, som kan rette paa manglen, «slik som kongen 
i Frankrike gjør». Han vet en elskovsdrik. Men ovenpaa den medi 
cin er hun giftig og farlig for den mand som først nærmer sig hende: 
han er dødsens. Næste spørsmaal blir derfor: Hvor skal egteman: 
den finde den taape, som lar sig narre paa giften? Det viser sig alte 
saa at den taabe ikke er saa vanskelig at finde. Vanskeligere blir 
det derimot at beseire samvittigheten og dydens røst hos den ærbare 
frue. Der træder da skriftefaren til med sine teologiske sofismer, 
munken Timoteo. Hendes familie, kirken, moren, egtemanden — alle 
hendes nærmeste omgivelser lægger sig om hende for at nedkjæmpe 
hendes dyd og rasere hendes sind for den sidste moralske betænke» 
lighet. Dagen derpaa er alle saa fromt paa kirkesti for at takke 
Gudherren, med Lucrezia mellem sig, som nu er maitresse; og egtes 
skapsbruddet mottar Herrens velsignelse gjennem munken. Det er 
komediens slut. 

Der er over denne bearbeidelse av Lucrezia en løssluppenhet 
uten grænse. Av Boccaccio's og Sachetti's aller vildeste noveller. 
Den gir tiden. Gir livet. Under en eneste skraldende mandfolkes 
latter. Man har kaldt dette en komedie. Og det er det jo ogsaa i 
formen. Det er komedien i det samfund, hvor Fyrsten er tragedien. 

Men hvad ligger der ikke gjemt av livets bitre tragedie i og 
under Lucrezia's moralsk raserte, fra først av yndige barnesskikkelse! 
Gud trøste, det eneste skikkelige sind gik tilbunds! Det er indtryk» 
ket, i samme nu det slutter: Latteren er kvalt i et pludselig hikst, 
bundløst dypt, saa oprevet, at vel ingen komedie i verden har at op» 
vise maken til omslag; det virker fysisk, som ved et jernhaardt knyte 
nævesstøt i mellemgulvet. Midt i latteren dukker den mangetvundne 
sjæl atter frem. En stivnet latter. Et hikst. Nei, det var allikevel 
noget andet end en komedie om «fri» kjærlighet og ufri. Noget andet 
end kelneren Pietro Aretino's obskøne idéløshet. Man sitter tilbake 
og stirrer ind i Machiavelli's egen nakne sjæl. Og ind i en verden, 
som er en brandtomt. Man undres ikke paa, om hans øie stundom 
søkte til astrologernes stjerner. 
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Som Machiavelli mumler det selv i et litet digt ensteds: 


«Jeg haaber, og mit haab blot sjælekvalen fremmer; 
jeg graater, og min graat blot nærer hjertets møde; 
jeg ler, og latteren naar ei ind til sindets gjemmer; 
jeg brænder, og min brand slaar aldrig ut i luer røde. 
Jeg ræddes alt jeg ser, og alt hvad jeg fornemmer. 

I den slags haab jeg graater, brænder og jeg ler, 


og angst jeg har for alt jeg hører eller ser.»' 


Ja, der er tre komediesdigtere 1 verden: Aristofanes, Machiavelli, 


Moliére. 
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I Jo spero, e lo sperar cresce il tormento; 
io piango, e il pianger ciba il lasso cuore; 
io rido, e il rider mio non passa drento; 
io ardo, e l'arsion non par di fuore; 
io temo cid ch' io veggo e cid ch' io sento, 
ogni cosa mi da nuovo dolore. 

Cosi sperando piango, rido e ardo, 
e paura ho di cid chi io odo o guardo. 
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SKULDKANSLAN I FRÖDINGS DIKTNING 
ETT TILLAGG 


en i Edda 1915, h. 4, införd artikel, «Skuldkånslan i Frödings 

diktning», har undertecknad sökt gendriva en hypotes rörande 
Frödings diktning dr. Fredrik Böök i en tidigare uppsats i Edda 
framstållt: att ånger över att ha fördårvat eller gjort olycklig en 
kvinna skulle tryckt Gustaf Fröding under hans liv och inspirerat 
ett antal av hans mest betydande dikter. Den som skriver detta 
framstållde håremot att intet kånt biografiskt faktum i Frödings liv 
ger stöd åt en sådan hypotes och att icke heller någon del av Frös 
dings diktning ger anledning att uppstålla den. Den skuldkånsla åt 
vilken Fröding i vissa dikter ger uttryck hade enligt min mening 
sin rot i en sjuklig psykisk låggning och inspirerades stundom når 
mast av begångna excesser, vilkas ursprung återigen vore att söka i 
det sjukliga sjålstillståndet. Dr. Böök hade vidare till bekråftelse 
för sin skuldhypotes framdragit en av fröken Båckman offentliggjord 
historia att Fröding gjort sig samvetsförebråelser för att en gång ha 
begått våld mot en kvinna; jag återförde denna anekdot till dess 
faktiska grund: Fröding hade nåmligen under en period, då han 
vårdades som sinnessjuk, gjort sig samvetsförebråelser för ett från 
det normala avvikande umgånge med en prostituerad. 

Sedan min föregående uppsats offentliggjordes, har redaktör 
Mauritz Hellberg i Karlstad bland sina papper funnit en bekånnelses 
skrift av Frödings hand, upptagande något över 3 '/a foliosidor, dåri 
diktaren omnåmner den omtalade förseelsen och överhuvud ger en 
detaljerad redogörelse för, enligt vad han skriver «allt vad jag vet 
och tror mig hava brutit i sedligt hånseende». 
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Redaktör Hellberg har givit mig frihet att på sått jag finner 
låmpligt offentliggöra denna konfession i Edda. 

Det framgår av denna bekånnelse till full evidens att dr. Bööks 
hypotes att Gustaf Fröding gjort sig samvetsförebråelser för att ha 
bragt olycka över en kvinna år oriktig. Fröding har icke haft någon 
kårleksförbindelse och har såsom han sjålv i bikten försåkrar aldrig 
förfört någon kvinna vare sig på ena eller andra såttet. Hans skuld» 
medvetande inom den sexuella sferen hade i stållet sitt ursprung i 
ett mer eller mindre abnormt könsliv. Bekånnelseskriften innehåller 
följande: Fröding anklagar sig för att i sin barndom ha kånt masoe 
chistiska böjelser, som han vid ett tillfålle tillfredsstållt, för att ha bes 
drivit sjålvbeflåckelse samt för att utom normalt samliv med prosti 
tuerada fyra gånger ha haft sodomitiskt umgånge med otuktiga kvinnor; 
slutligen skildrar han fantasier eller visioner av sexuell innebörd han 
haft under en period av sinnessjukdom. Detta var sålunde enligt hands 
skriftens egna ord allt Fröding förbrutit på det sexuella området. 

Den ifrågavarande bekånnelsen sånde Fröding 1894 under det 
han vårdades som sinnessjuk till skollåraren E. G. Gelin i Karlstad 
med ett brev, vari han gav denne i uppdrag att upplåsa den för den 
frireligiösa församling mottagaren tillhörde. Då Rådhusråtten i Karl» 
stad icke velat ta någon befattning med Frödings anmålan av hans 
omnåmda sexuella förseelse, ville han genom ett offentliggörande på 
detta sått försona sitt brott och framstå sådan han var för allmån» 
heten. Adressaten fullföljde givetvis icke uppdraget, men Överlåme 
nade brevet och bekånnelseskriften till red. Hellberg. I brevet, da- 
terat Lillehammer, Norge, nov. 1894, skriver Fröding: 

— — Jag kan knappast kalla mig kristen, ånnu mindre lutersk och nyevan» 
gelisk, men jag vill stå offentligen till svars för vad jag felat, och som Rådhusråtten 
i Karlstad icke tycks ha velat ta notis om min anmiålan, så önskar jag att mitt 
brott åtminstone må offentligt omtalas. Ville ni åtaga er att offentliggöra denna 
bikt inför församlingen, vore jag er tacksam. Ni var min gode vin — åtminstone 
föreföll det mig som vi två sympatiserade i hemlighet, fastån vi hörde till olika 
låger, fritåinkare och Guds barn. Tink om alla partier kunde försonas och vore 
Guds barn alla samman, antingen de kalla sig så eller inte och tånk om det bara 
vore hemlighållandet av brott och synd som gjorde månniskorna tröstlösa, hårda 
och förtvivlade. Jag börjar tro på en vårldsreligion som omfattar alla religioner 
och samlar alla månniskor samman till lycka och glådje på jorden och över jorden 
och allestådes. Tånk om helighet och livsfriskhet och lycka bara vore olika sidor 
av samma sak och tink om man har rått till all möjlig frihet, bara man tar på sig 
ansvaret och år öppen och klar i alla sina handlingar. Jag har gjort ett börjande 
försök genom att yppa allt om mitt bedrövliga könsliv och åven anmålt mig att 
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stå till svars inför råtten. Man har emeliertid fasthållit mig hår under förevånd- 
ning av att jag år vansinnig. 

Ni behöver naturligtvis icke låsa upp allt av bikten ifall en del skulle genera 
er, men ni kan tala med egna ord. 

Jag år icke mer så bedrövad och tröstlös nu, sedan jag börjat bli litet båttre, 
andligen som lekamligen. Når de slåppa mig lös hår, skall jag vål komma ned 


till Karlstad. Er vin 


Gustaf Fröding. 


Huvudsumman av Kristendomen tycker jag vara följande: Sök sanningen, lev 
och lid för den som Jesus gjorde eller som det heter: tag ditt kors och följ mig. 
Ens tankar om Gud och andra saker komma först i andra rummet, man måste vål 
först båttra sig i alla avseenden, innan man når någon klarhet i det dunkla — åte 
minstone börja att vilja båttra sig. 


I inledningen till bekånnelseskriften, rubricerad «En bikt», motis 
verar Fröding sin konfession med dessa ord: 


«Det år min avsikt att skriva en bok om osedligheten och dess bekåmpande 
— den viktigaste av alla frågor i alla tider. Men för att kunna göra detta utan 
att hyckla, måste jag stå i en så vidt möjligt år sann dager inför allmånheten, och 
det år detta som framkallat efterföljande bikt. Jag har förbrutit mycket genom 
mitt perversa könsliv och vill dårför så godt sig göra låter förvandla ondt till 
godt genom att begagna mina olyckliga erfarenheter såsom medel till gagn och 
upplysning för andra.» 


Den bekånnelse som följer har övervågande intresse för psykis 
atriska fackmån. Det kan icke passa att hår offentliggöra den i dess 
helhet och diskutera den. Endast vad som berör den avhandlade 
frågan och det som har någon betydelse för insikten i förutsåttnine 
gen för Frödings litteråra verk må hår meddelas. 

Om Frödings ringa skuld till det andra könet ge dessa rader en 
fullståndig upplysning: 

«Vad betråffar våldtåkt, så år begreppet timligen tånjbart — i fall det kan 
betraktas som våldtåktsförsök att ta en kvinna i famn, krama henne och försöka 
få henne att överlåmna sig, så har jag gjort det [våldtaktsförsök] flera gånger, men 
jag har aldrig lyckats förföra någon vare sig på detta sått eller andra, såvida det 


icke kallas förförelsekonst att för pengar [överstruket: förmå en flicka som utbju- 
der sig) förskaffa sig samlag med en kvinna.» 


Det år uppenbart att den som i sin sjuka samvetsömhet t. 0. m. 
vill medge att det betalda sexuella umgånget kan kallas förförelse, 
skulle absolut i denna bekånnelse, dår han detaljeradt genomgår varje 
art av erotisk förseelse han begått, ha, om han gjort sig skyldig dåre 
till, framdragit en handling av en så allvarsam art som den av dr. 


9 — Edda. V. 1916. 129 


Google 


JOHN LANDQUIST 


Böök antagna förförelsehistorien, varmed han skulle ansett sig ha 
bragt en oskyldig kvinna i foördårvet. Fröding tvårtom uttryckligt 
förnekar att hans brottslighet låg på detta område. Vad han ansåg 
sig ha förbrutit var mera motbjudande och svårare att bekånna, men 
tillika av moraliskt oskyldigare art ån en kårlekshistoria, varmed han 
skulle fört i olycka en månniska av vårde. Vad Fröding kallade 
sin brottslighet inom det sexuella livet hårleder sig omedelbart ur 
en medfödd psykosfysisk degeneration. Men hans begår höllos till 
övervågande del inskrånkta inom hans eget drömliv, och 1 varje fall 
har han aldrig med någon sexuell handling krånkt och sånkt en 
ofördårvad månniska. 

Den grundåskådning av Frödings personlighet jag framlagt i 
min tidigare uppsats besannas sålunda av hans egen syndabikt. Den 
avspårrning från verkligheten, som karakteriserar Frödings liv från 
begynnelsen, som med det lidande den beredde och den långtan den 
ingav inspirerade hans dikt och som slutligen fullkomnades i hans 
sinnessjukdom, framtråder fullt konsekvent åven i hans sexuella liv. 
I sitt förhållande till kvinnan satte han icke in någon makt i till 
varon, och han förnam aldrig någon kårlek till en levande månniska, 
som kunde befria och föra till hålsa hans våsen. Denna maktlöshet 
år ett uttryck för hans disharmoni och har i sin tur bidragit till hans 
livs tragik. Men samma hans våsens brustenhet, som förde honom 
sjålv till undergång i livet, blev å andra sidan den smårtans sporre, 
som drev honom att skapa helgjutna och odödliga verk i dikten. 

Den åskådning av Frödings personlighet och av psykologiska 
förutsåttningar till hans diktning, som dr. Böök genom sin hypotes 
av en kårlekshistoria framlagt, innebår en fundamental missuppfatte 
ning av Fröding. Hans teori begår ett våsentligt misstag inför sjålva 
den centrala punkten i Frödings våsen, dårur hans dikt blir till och 
hans öde formar sig. 


Den del av Frödings sjålvbekånnelse, som omtalar hans fantasier 
eller visioner under hans sinnessjukdom, må hår i sitt viktigaste 
parti publiceras, då den skildrar det psykologiska tillstånd, varur i 
synnerhet drömdikterna 1 Stink och flikar uppsprungit: 


Men efter det sista fallet av onaturlig otukt med en kvinna, ehuru icke som 
jag tror som följd av detta, kom jag i ett ytterligt besynnerligt tillstånd av visio- 
ner, fantasier och drömmar, åven av osedlig art. Jag måste beröra åven dessa för 
att utrensa allt eller det mesta som orenat mitt minne. Det föreföll mig som ett 
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starkt måktigt våsende vore över mig och ville hjålpa upp mig till karaktår och 
hålsa. Jag fick liksom hypnotiska suggestioner av alla slag. Somliga ledde mina 
rörelser till en sorts gymnastik och sjålvmassage, som var verkligt vålgörande. Jag 
fick en sorts skönhetsmani och jag tyckte att det nåmnda våsendet, verkligt eller 
icke, hjålpte mig att försköna mig. Samtidigt föreföll det mig att åtskilliga av dem 
jag mötte hade förskönats på ett eller annat vis. Det var möjligen sinnesvilla. 
Andra suggestioner förde mig in i tankeföljder och intuitioner rörande vårldens 
och livets innersta våsen, halvt mystiska, halvt vetenskapliga. Men under en viss 
tid var det nåstan helt och hållet helvetiska uppenbarelser av smuts och otuktiga 
orenheter. Jag tyckte mig stundom besatt av den onde anden och kånde ibland 
liksom jag hade svans och hovar eller någon annan sorts djurfötter. Dock trodde 
jag aldrig att jag verkligen var den ifrågavarande personen, utan snarare inbillade 
jag mig att det kunde komma sig dårav att någon annan trodde mig vara denne 
och att hans förestållning överflyttats till mig på telepatisk våg. Ibland tånkte jag 
dock: «sådan blir man av ett otuktigt leverne och en otuktig fantasi» De helves 
tiska orenheter jag såg eller tyckte mig se voro av det mest hiskliga slag — köns- 
delar och andra kroppsdelar otuktigt sammanblandade med allt det som betraktas 
högt och rent, Gud sjålv, far och mor, den korsfåste Kristus, Bibeln, alltsammans 
erinrande om vad jag hört om de gamles Priapuskult, Medeltidens Djåvulskult och 
håxornas fantasier i det helvetiska hånryckningstillståndet. Stundom tyckte jag 
mig sjålv skyldig till hela uselheten, men stundom föreföll det mig som den ena 
bilden efter den andra insköts i min sjål utifrån eller inifrån, hur man nu vill 
beteckna en sådan suggestiv inblandning i sjilslivet. Det föreföll mig också som 
om någon genom att locka mig in i dessa till sist alls icke lockande gråsligheter 
ville föra mig till förtvivlan och sjålvmord. Jag fick också en timligen stark över: 
tygelse om djåvulens verkliga tillvaro, åven om det blott år såsom en alltbehårs 
skande fantasi i det orenas vårld, såsom personifikation av förtvivlans kyla, sjåls 
viskhetens trots, allt eller vart och ett samlat i en ande, som kåmpat sig ifrån varje 
stråvan uppåt och blivit negativ. Det år min åsikt att en ånnu levande månniska 
kan tidtals eller stindigt befinna sig i detta helvete och vara något som liknar 
denna djåvul, ty helvetet år förmodligen endast ett andligt tillstånd och djåvulen 
ett andligt stadium i utvecklingen nedåt. 


Ovanstående år skildringen från den mest ohyggliga sidan av 
den «dvala med hemska och skakande syner och röster och tvivelse 
kval», ur vilken, enligt diktens egna ord, Graalsången uppstod och 
efter vilken skalden för att «besvårja sitt lidandes makter» drömde 
synerna av en livets befriare. De vilda scenerna i «I Daphne» och 
«Herran steg över Khorasan», liksom å andra sidan långtans dröme 
mar om en vunnen renhet, harmoni och hålsa i Aningar, En flik 
av framtiden, En morgondröm, åro omedelbart upplevda. Diktarens 
egen sjuka sjål har varit den kosmiska rymd, som hyst Graalsångens 
himmel och helvete och striden dem emellan. Han har inom sig 
kånt såvål helvetets fruktansvårda förvånda trots som ock den hels 
gade trånadens godhet och salighet. Men då viljan ej långre behåre 
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skade hans brustna sjål ha begge makterna, både himlens och helves 
tets, förvandlats för honom till fråmmande krafter och våsen, som 
insköto sina begår och syner inom honom. Helvetet i all sin ohygge 
lighet var endast en skapelse av en —, genom håmmig perverterad, i 
sig sjålv oskyldig lingtan, en dikt av trotset över saknaden av det 
liv, som med orått förmenats honom, och tråffande jåmför han sina 
visioner med medeltidens djåvulskult och håxornas fantasier. Hans 
sinnessjuka syner och sensationer av våxelvis blasfemisk lystnad och 
himmelsk frid, uppföra på nytt det gamla våldiga skådespel inom 
månniskoanden, som försakelsen och långtan diktat. Hans avspårre 
ning från verkligheten förde hans lidelsefulla sjål till erfarenheter 
om det mest förvånda och om det högsta i månniskoanden. Men 
dåremot saknade han den erfarenhet och den anknytning till livet, 
som en verklig moralisk skuld ger. Han ågde intet varaktigt fåste 
i tillvaron, och ej ens en skuld gav honom hemkånsla i hans före 
flutna. Den behårskande kånslan i hans liv och drivkraften i hans 
dikt år långtan. 


Råttelse. I den föregående uppsatsen anser jag mig ha begått en feltyd» 
ning av en dunkel rad i Frödings dikt Såv, såv, susa. Orden dår om flickan att 
«de voro henne gramse för gods och gull» har jag tydt, såsom ordalydelsen når 
mast ger anledning till, att man avundades henne hennes «gods och gull». Vid 
vidare eftertanke har jag funnit en annan tolkning av raden mera poetiskt riktig: 
nåmligen den, att det var motparten, folket i Östanalid, som var rikt och av girigs 
het fruktade flickans «unga kårlek». Någon betydelse för uppsatsen i övrigt har 
givetvis inte den förindrade uppfattningen i denna detalj. Hårtill må liggas en 
upplysning rörande uppkomsten av nåmda poem, som professor Frey Svensson 
meddelat mig. Denne frågade vid ett tillfålle Fröding om han vid diktandet av 
Såv, såv, susa ej tinkt på någon sårskild historia han kånde eller hört om en 
flicka som förolyckats. Fröding svarade att någon sådan historia hade han sig &j 
bekant, han hade uppfunnit den lilla fabeln, och motivet till dikten hade utan att 
han kunde förklara det runnit honom i sinnet, når han en dag gick vid sjöstran» 
den och greps av en vemodig stimning vid det han lyssnade till vindens sus i 
såven. 


John Landquist. 
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EN REPLIK 


r. Landquist uppsats «Skuldkånslan i Frödings diktning» går ut 

på att visa, att Frödings diktning år fri från kånslan af skuld 
gentemot månniskor. Han skrifver bl. a.: «Denna skuldfrihet genom» 
trånger hela hans verk»; på ett annat stålle: «Hans lifskånsla var, 
sedan blott grumset efter skakningarna åter sjunkit till botten, klar 
och alldeles oförgiftad af skuldkånsla» I öfverensstimmelse med 
denna uppfattning afvisar han fullkomligt kategoriskt mitt påstående, 
att dikten Parken från år 1890 redan ger uttryck för en ånger 
och en skuldkånsla, hvari jag ser en inspirationskålla till en rad af 
hans skönaste dikter. 

Betråffande Parken argumenterar dr. Landquist framför allt 
med den satsen, att hela det af mig framhåfda partiet i dikten består 
af reminiscenser från Walter Scotts romaner. Utan ringaste tvifvel 
har han med sina jåmförelser ledt i bevis, att Fröding vid utformane 
det af hela episoden håmtat fårger och artistiska detaljer från Walter 
Scott — det år ett typiskt fall af litterår «påverkan». Men år det 
verkligen dr. Landquists mening, att denna litteråra af hångighet inne» 
låller hela förklaringen till episoden, att det år fåfångt att fråga efter 
den månskliga, subjektiva innebörden dåri? Det öfverraskar mig 
något att dr. Landquist tillgriper en estestisk förklaringsmetod — som 
han för ögonblicket kan ha polemiskt bruk för — trots det att han 
förut med ovanlig skårpa utdömt den i princip. Når docenten 
Blanck trott sig kunna ge «en tillfyllestgörande förklaring» till Fran» 
zéns ungdomspoesi genom att påpeka dess Miltonska reminiscenser, 
afvisade dr. Landquist i sin uppsats «Diktens originalitet» (Essayer, 
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s. 409) hela detta betraktelsesått, och jag ger honom fortfarande, 
hvad sjålfva kritiken angår, obetingadt rått. Ingen dikt år förklarad 
med ett uppvisande af förestållningarnas och motivens yttre hårkomst. 
Diktarens fantasi arbetar med stoff och bilder, som den håmtat ur 
olika kållor, liksom den arbetar med ord, som åro inlårda, lånade, 
och endast ytterst sållan sjålfskapade. Den avgörande frågan blir 
till slut: hvad år det, som diktaren uttrycker i dessa former, hvilka 
ståmningar, erfarenheter, upplefvelser? Tegnérs Fritjofs saga har 
icke fått sin «tillfyllestgörande förklaring», når sagomotivets alla eles 
ment blifvit hårledda ur sina kållor, utan når det uppvisats, hvad 
det var i Tegnérs inre lif, som tagit form i Fritjofs gestalt. Förute 
såttningarna för Geijers Odalbonden bestå icke af alla de dikter till 
bondens pris af Oxenstjerna, Adlerbeth och Thorild, som Geijer kan 
ha låst och tagit intryck af, utan den viktigaste, den centrala faktorn 
år brytningen i Geijers inre mellan det abstrakta, vetenskapliga lifvet 
i idén och det konkretsempiriska lifvet i verkligheten — ur denna 
djupt upplefda konflikt ha både Odalbonden och Vikingen sprungit 
fram, trots alla sina litteråra anor, reminiscenser och «påverkningar». 

Det förhåller sig icke annorlunda med Fröding. Jag tar ett 
exempel i högen. Fröding har brukat ett motiv Ur Anabasis för 
att uttrycka sin midt i ångesten och skråcken kvarlefvande skönhetss 
glådje, han har tolkat sina djupaste upplefvelser i bilder från Tusen 
och en natts sagovårld (Prins Aladdin af lampan, Ghaselens makt), 
ja, han har t. 0. m. i den rena pastichens form — det horatianska 
odet Till Publius Pulcher — biktat den mest personliga ståmning. 
Om hans fantasi i Parken lekt med Walter-Scottska motiv — hvarför 
skulle det bevisa att leken saknar mening og innebörd? Med full 
ståndig bestimdhet kan man tillbakavisa dr. Landquist konklusion 
af sina reminiscensstudier: «Om Fröding haft sig några verkliga 
samvetsförebråelser för en ung kvinnas öde att göra, så skulle hans 
fantasi ha skjutit sin blomma ur en fastare stångel och ha slagit ut 
en konfiguration af anspråkslösare och mera reella element från en 
mera nårliggande vårld. Han skulle ej slingrat sin veka melankoli 
kring en spökgestalt ur en roman och han skulle isynnerhet ej diks 
tat sig gentemot henne i en så förnåm herres roll.» Hvarifrån all 
denna visdom? 

Dr. Landquist tvekar icke att kånna igen Frödings egna erfarenhe» 
ter i andra partier af Parken. Han finner dår uttryck för den fråmlingse 
kånsla, den smårta öfver att ha förskingrat ett ådelt arf, som Fröding 
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redan 1890 upplefvat, han påpekar en rent biografisk detalj sådan 
som den hvilken innehålles 1 raden: «I våldsam dårskap har mitt 
hufvud grånat.» Det tycks ha undgått honom, att man åfven i dessa 
partier skulle kunna uppvisa litteråra reminiscenser, sårskildt från 
Weltschmerzpoeter som Byron och Lenau. I det ena som det andra 
fallet återstår det att förklara: hvarför har Frödings fantasi slingat 
sina arabesker öfver just dessa motiv, hvarför stå dessa scener upp 
för hans inre öga, hvad år det som klingar fram ur dessa toner? 
Man kan visserligen dispensera sig från hela frågan genom att för 
klara alltsammans för tom efterklang, innehållslös och godtycklig 
rimlek. Men i fråga om Parken duger enligt min mening icke den 
förklaringen — dårtill år tonen allt för ren och djup. Når jag låser 
denna strof, vål den första dår Frödings vers fått den enkla, upp» 
rörda innerligheten, som sedan möter oss i hans mest fullåndade 
intima lyrik: 

Ett lyckligt barn jag krossat utan skoning, 

en fattig ödmjuk glådje har jag röfvat 

— det år en ting, som kråfver lång försoning, 

min sjål år vek, mitt hjårta år bedröfvadt! 


— då kan jag icke undgå att höra ut ett rent månskligt tonfall af 
ånger, skuldkånsla och smårtsamt medlidande, och jag kan icke 
underlåta att såtta detta tonfall i samband med alla de af en ömt 
smårtbetonad medkånsla inspirerade dikter, som kommit till under 
hans senare år. Den violintonen år icke en reminiscens ur Walter 
Scotts romaner. 

Dr. Landquist har emellertid icke nöjt sig med att förneka 
ångerståmningen i Parken, han drifver den tesen, att Fröding öfvere 
hufvud aldrig kånt någon skuldkånsla mot andra månniskor. Ja, 
han går så långt, att han anser Fröding ha saknat det kristna synd- 
medvetandet. Skalden ter sig för dr. Landquist som «en i grunden 
sund och besinningsfull personlighet», medveten om sitt vårde, med 
fast sjålfkånsla, utan «syndaånger och förkrosselse». Han var icke 
«åkta i sin ödmjukhet» — beviset år enligt dr. Landquist Magister 
Blasius —, han kunde dårför icke genomgå en verklig religiös oms 
våndelse, och om det onda visste han i sin oskuld ingenting — «helt 
naturligt dårför att han aldrig begått något». Fröding var med andra 
ord en optimistisk, sund och harmonisk «lifstroende», lika strålande 
ålskvård som Björnson, Rousseau, Ellen Key — och alla andra som 
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dr. Landquist portråtterat — och lika oskyldig som August Strindberg, 
skulle man vara fårdig tillågga, om icke dr. Landquist öÖfverraskat 
med en forklaring, att Strindberg år «den reella skuldkånslans 
diktare». 

Jag skall icke nårmare gå in på denna ljufligt panegyriska, men 
något flacka månniskouppfattning. Jag nöjer mig med att konstatera, 
att den Fröding, som vi kånna, hela lifvet igenom var tård af same 
vetsforebråelser af de mest skiftande slag, att han gång på gång 
stållde sig till råtta för förseelser han menade sig ha begått. Jag 
konstaterar också, att den som diktat Mannen och kvinnan, Jågar 
Malms hustrur, Ur Gralsökarens saga hade, i rent sjålslig mening, 
upplefvat den sjålfviska hårdheten, den onda viljan, förhårdelsen, 
lusten att såra och göra ondt — alla de psykologiska realiteter, som 
kristendomen sammanfattar under ordet synden och som den anser 
alla månniskor vara delaktiga i. För den «lifstroende» lår ju allt 
det dår icke existera, men för Fröding existerade det i ovanligt ute 
pråglad grad, den saken torde, trots dr. Landquist, icke behöfva 
diskuteras. Man kan visserligen såtta i fråga, om Fröding lyckades 
tillågna sig och hålla fast vid kristendomen som teoretisk åskådning, 
men man kan icke bestrida att hans kånslolif var i våsentlig mån 
kristet. 

En helt annan fråga år, i hvad mån denna Frödingska skuld. 
kånsla hade yttre objektiva orsaker. I den frågan har jag aldrig 
yttrat mig, och för min personliga del har jag aldrig trott att Frö- 
ding begått något i juridisk mening straffbart, icke heller något ur 
vanlig borgerligt-social synpunkt brottsligt. Med kånnedom om hans 
oerhördt uppdrifna samvetsömhet måste man såga sig, att en jåms 
förelsevis oskyldig handling kan ha vuxit i hans fantasi — han kan 
ha gjort sig ansvarig för endast tånkbara, helt och hållet imaginåra 
följder af sin handling. Men att från denna juridisktsborgerliga 
oförvitlighet sluta sig till frånvaron af skuldkånsla gentemot andra 
månniskor, ja till frånvaron af syndamedvetande öfverhufvud föres 
faller mig vara ett vål groft och krasst resonnemang. Den absoluta 
etiken, icke bara den kristna, utkråfver ansvaret för ord, handlingar, 
tankar, afsikter med en helt annan strånghet, och för den som på 
bleka allvaret rannsakar sig sjålf torde det sållan fattas stoff till 
samvetsförebråelser. 

I hvad mån den ånger, som biktar sig i Parken, skall hånföras 
till en fullt konkret upplefvelse, till ett pinsamt minne, eller i hvad 
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mån den uttrycker oron öfver tankesynder, ofullgångna synder, det 
må vara svårt, kanske omöjligt att afgöra. För min del har jag varit 
böjd att tro det förra, och i det af fröken Ida Båckman refererade 
yttrandet från Frödings hospitalstid har jag trott mig igenkånna en 
ny, föråndrad och ytterligare förstorad variant af sjålfförebråelserna. 
Dr. Landquist hånför detta yttrande till en annan historia, som dock 
icke heller liknar den af fröken Båckman förmedlade versionen och 
som tilldragit sig under en senare period af Frödings lif. Hur hår 
med förhåller sig, år kanske icke möjligt att reda ut, men ett par 
erinringar måste jag göra. För det första angående fröken Båckmans 
trovårdighet. Jag år ingalunda ovetande om att hennes uppgifter 
måste tagas med stor kritik, så fort det år fråga om hennes eget 
förhållande till Fröding — att hon försökt spinna ut detta till 
en «roman» år obestridligt. En annan sak år det emellertid med 
uppgifter, som icke stå i något som helst samband med hennes pers 
sonliga stållning; dår år hennes vittnesmål icke diskvalificeradt och 
kan icke utan vidare låmnas ur råkningen. Når hennes bok såg 
dagen, blef detta erkåndt från flera håll, och någon dementi på de 
af mig citerade yttrandena hördes icke af. För det andra: ett ytts 
rande till fröken Båckman kan vara autentiskt, fastån det icke återe 
finnes i professor Frey Svenssons anteckningar och fröken Cecilia 
Fröding icke hört något liknande. Det år icke bevisadt, att Fröding 
yttrade sig på ett fullkomligt identiskt sått för alla personer i sin 
omgifning; det år tvårtom föga sannolikt, att en sjålssjuk grubblare 
skulle varit alldeles konsekvent i sina uppgifter, ågt ett fullkomligt 
stabilt fantasilif. 

I sin lilla skrift om Robert Burns har Fröding påpekat den 
egendomliga dubbelheten hos skalden: den fagraste, mest förtrollande 
kvinnogestalt, som hans dikt hyllar, år den HöglandssMary, gentemot 
hvilken han aldrig upphörde att kånna sig brottslig. Den poetiska 
processen har i detta fall något typiskt. Hur stora likheterna ån 
åro mellan Burns och Fröding — sjålf var han i hög grad medveten 
om dem — tror jag likvål, att Fröding stått i ett helt annat, långt 
mindre konkret och direkt förhållande till de yttre upplefvelserna. 
I min studie öfver Det borde varit stjårnor har jag också framhållit, 
att det djupast sedt år en rent inre förstörelseprocess hos honom 
sjålf, som dikten skildrar. Men sådant motivet ter sig, når det första 
gången dyker upp i Parken, synes det mig ha en enklare, kon 
kretare gestalt, som kommer en att tro, att Fröding en gång kånt 
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denna af smårta, ånger och ömhet sammantvinnade kånsla inför 
minnet af en kvinna — låt vara att det i gestalten och i skuldkånslan 
funnits minst lika mycket fantasi som realitet. 


TILLAGG. 


Sedan detta skrefs, har jag genom viålvilligt tillmötesgående af Eddas redak: 
tion och dr. Landquist haft tillfålle att i manuskript taga del af ett tillågg till 
«Skuldkinslan i Frödings diktning», innehållande bl. å. utdrag ur en af Fröding 
år 1894 nedskrifven bekånnelse. Dokumentet år gifvetvis af allra största intresse 
och betydelse, icke minst det parti, som skildrar Frödings fantasier och visioner 
under sjukdomsanfallen. Det innehåller emellertid ingenting, som står i motsats 
till den uppfattning af dikten Parken, som jag framstållt. Dr. Landquist skrif 
ver: «Det framgår af denna bekånnelse till full evidens att dr. Bööks hypotes att 
Gustaf Fröding gjort sig samvetsförebråelser för att ha bragt olycka öfver en kvinna 
år oriktig.» Enligt min mening framgår det tvårtom, att Fröding bland andra 
samvetsförebråelser han gjort sig åfven anklagat sig för handlingar, som för hans 
fantasi stå på grånsen till våldtikt. Visserligen kånner jag icke det sammanhang, 
hvari orden förekomma, — det kan i detta fall vara af vikt — men så som de af 
dr. Landquist citeras, kunna de knappast tolkas annorlunda: «Hvad betråffar 
våldtåkt, så år begreppet tåmligen tånjbart — ifall det kan be 
traktas som våldtåktsförsök att ta en kvinna i famn, krama henne 
och försöka få henne att öfverlåmna sig, så har jag gjort det flera 
gånger, men jag har aldrig lyckats förföra någon.» Jag afbryter 
citatet hår, ty de följande orden afse umgånge med prostituerade, hvilket uppen: 
barligen alls icke år fallet med den ofvan citerade bekånnelsen — dr. Landquist 
synes i sin analys af orden alls icke beakta detta viktiga faktum. 

Man kan alltså fastslå, att Fröding ansett sig skyldig till förförelseförsök, ja, 
att han t. o. m. inför sig sjalf diskuterat, huruvida de icke kunde rubriceras som 
våldtåktsförsök. Att han, så vek, så ömtålig, så noggrann i det skoningslösa sjålfs 
rannsakandet skulle ha lyckats stryka bort dessa minnen ur sitt inre, anser jag 
vara i högsta grad otroligt. För min del kan jag icke låta bli att hånföra ångern 
i Parken till minnet af en flicka, som han på detta sått förbrutit sig emot — i 
inbillningen har gårningen fullbordats och han har kånt sig ansvarig för det onda, 
som han velat utföra. Öfvergången till det våldtåktsmotiv, som sedan ofta dyker 
upp i Frödings diktning och som ingår i Det borde varit stjårnor, får sin naturliga 
förklaring genom orden i bekånnelsen från år 1894. 

Långt ifrån att med dr. Landquist finna min hypotes vederlagd, finner jag 
den fullt förenlig med det nya dokumentet, ja i viss mening bekråftad dåraf. 


Fredrik Böok. 
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p) mærkelige digt har i den sidste tid været genstand for en 
meget alsidig behandling, idet ikke blot dr. Fr. Paasche 
har behandlet det i sin afhandling: «St. Michael og hans engle» i 
Edda I (1914) og i «Kristendom og Kvad», men ogsaa prof. Hj. 
Falk har fortolket det (Sölarljöd 1914 i Kria Videnskaps Selsk. 
Skr.) og nu sidst prof. B. M. Ölsen udgivet og fortolket digtet 
(Sölarljöö, i Safn til sögu Islands V; 1915). 

Det kunde nu synes som der ikke var ret megen grund til at 
skrive yderligere om dette kvad. Naar jeg nu alligevel gør det, har 
det sin grund i, at jeg ikke er enig med de 3 tidligere tolkere m. h.t. 
den rigtige opfattelse af den samling af vers, der under denne titel 
er overleveret os. Jeg er enig i mangt og meget af detailtolkningen 
og er taknemlig for de mange bidrag, de nævnte afhandlinger inde 
holder til at sprede lys over «digtet». Men da jeg staar — saavidt 
jeg ved, foreløbig — ene overfor alle 3 nævnte tolkere, er jeg «altera 
pars» — og den maa høres. 


Digtet er kun overleveret 1 papirsafskrifter, der vist alle gaar 
tilbage til ét skindhaandskrift (der i en enkelt afskrift antydes); dette 
har næppe været ældre end fra o. 1400 eller lidt senere tid endnu 
— altsaa maaske en 200 aar efter digtets tilblivelse. Allerede dette 
vilde gøre det forklarligt, om digtet ikke nu fandtes at være helt i 
sin oprindelige skikkelse, noget der ogsaa gælder andre kvad. 

Mine kritiske bemærkninger til digtet gælder dets omfang 
(«komposition»), samt et par versgruppers ægthed (hvilket i 
grunden kan betragtes som en del af det første). For det tredje 
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kunde der være tale om tolkningen af enkelte steder udenfor de 
antydede vers, hvad jeg dog ikke her agter at komme ind paa. 

Alle de tre tolkere (jeg betegner dem herefter henholdsvis ved 
P, F, BMO) er enige i at forsvare overleveringen og antage, at der 
er tale om ét digt fra først til sidst, men i øvrigt er dette spørs 
maal i det hele taget kun løselig behandlet. 

P udtaler: «Forskerne tvivler stærkt paa Sölarljöds enhed. Der 

skal være en indledning og en slutning, som ikke har noget med 
«det egentlige digt» at gøre, og i det «egentlige digt» skal der igen 
være indskudte vers. Jeg tror, denne mening bunder i vor mangel» 
fulde forstaaelse af kvadet. Og mangelfuld maa den blive, saalænge 
vi nærmer os digtets dunkle vers med det gamle nordiske heden» 
skab”" i tankerne.» Som man ser afviser forf. uden nogen nærmere 
behandling mistanken om, at digtet ikke skulde være en enhed, han 
gaar ud fra at det er det. Mistanken skulde bero paa vor «mangel» 
fulde forstaaelse». Denne sidste kan nu i virkeligheden kun gælde 
de vers, som (af mig og andre) er erklærede for lidet forstaaelige 
og som kun findes i «det egentlige» digt, derimod ikke den første 
gruppe af vers som jo alle er umiddelbart let forstaaelige. Natur 
ligvis vilde uforstaaeligheden af enkelte vers ikke alene gøre udslaget 
— men jeg kommer senere tilbage til disse. P's udtalelse er derfor 
ikke rammende. Og min opfattelse rammer den saa meget mindre 
som jeg netop stærkt har opponeret imod den mening — som tids 
ligere var den gængse — at der skulde være (forborgen) hedenskab 
i digtet. 

F udtaler, at mod antagelsen af sammenstykning af kvad kan 
ikke anføres at «et par udtryk . . gaar igen, heller ikke den for ind: 
ledningen og den egentlige Solsang [mærk disse udtryk her] fælles 
navnesymbolik, eller syvtallets rolle osv.»; og at der «maatte stilles 
noget mer end den blotte følelse af hvad et visionært digt i den 
tids stil kræver [dette kan ikke gjælde min opfattelse] for at beret: 
tige en bortskæring af de indledende afsnit. Der maatte lade sig 
paavise klare uoverensstemmelser mellem digtets dele eller 
en komposition saa mangelfuld”" at man ikke kunde skrive 
den paa en betydelig digters regning. Ingen af delene tør siges 
at være tilfælde»". Saa søges dette nærmere paavist, idet de 
«fem indledende smaastykker» skulde skildre «vikingetidens'" 
hedenske grumhed», hvorefter de 7 raad skulde følge som modsæt: 

! Udhævet her. 
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ning, idet de gav «den kristelige" morallære» osv.; herefter skulde 
saa taleren skildre sit eget liv. Paa denne maade bliver «indlednin» 
gen» «en organisk bestanddel af digtet» — ja, hvis denne opfattelse 
var rigtig, kunde konklusionen lade sig høre. 

BMO er ikke ganske af samme mening angaaende enheden 
som F. Han indrømmer, at de — av ham antagne 4 — afsnit (hæt» 
tir) er «temlig løst" knyttede til hinanden, saa at den traad, der 
binder dem sammen, bliver noget skjult og er ikke ved første blik 
let at se». — Se, dette er noget andet, og, efter min mening, rigtigt 
nok. Men BMO antager dog ét digt. «Uagtet afsnittene, hvoraf 
det er sammensat, er noget forskellige (sundurleitir) kan man dog, 
naar man søger godt", finde den røde traad, der gaar gennem 
dem alle, forbinder dem og gør dem til en enhed, men det er den 
sædelige (etiske) retning (stefna), der karakteriserer digtet fra det 
første til det sidste vers.» Denne «retning» skulde blot fremtræde i 
forskellige former, snart i moraleksempler (dæmisögur), snart i liges 
fremme raad, snart i lignelser. Her er der ikke tale om modsætning 
mellem kristendom og hedenskab (som hos F). Dette er nu hele 
beviset for digtets enhed — d. v. s. «traaden» er virkelig saa tynd 
som muligt”*. Flere digte, der i et hds. følger ovenpaa hinanden, 
bliver ikke til ét digt, fordi de alle er indbyrdes nærbeslægtede eller 
handler om indbyrdes lignende æmner i en indbyrdes lig tone. Der 
er vist ingen nu mere, der vil antage, at Håvamålssamlingen er ét 
digt, tiltrods for den «traad», der sikkert kunde findes imellem de 
enkelte digte og som man faktisk i tidligere tider fandt og gik ud 
fra. Noget bevis for enhed er som sagt ikke hermed givet, men 
jeg sætter megen pris paa forf.s redelige erkendelse af «den løse 
sammenhæng». 

Jeg gaar nu over til «sammenhængen»; da falder samlingen na 
turligt i 3 grupper af vers: 1—24 (de 5 moralske eksempler), 25— 
32 (de 7 raad) og 33—82 (heri 2 versgrupper, der senere særlig vil 
blive omtalte). 

Den første gruppe falder igen i 5 dele: 

1, godgørenhed og omvendelse i sidste øjeblik — 7 vers. 

2, rigdommens og lykkens upaalidelighed — 2 vers. 

3, kærlighedsforblindelse og dens følger — 5 vers. 

4, overmod og dets straf — 4 vers. 


" Udhævet her. — * Jfr. hvad P siger i Krist. og Kv. s. 163: «At den (2: 
sammenhængen) er klar og enkel, vil jeg ikke paastaa.» 
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5, lettroenhed og falskhed — 6 vers. 

I 2—5 indføres fingerede personer, der er besjælede af de egene 
skaber og som rammes af de straffe, eksemplerne anfører. Det er 
symbolske selvlavede navne, som WUnnarr—Sævaldi (2); Svåfaör 
—Skarthedinn (3); Rådny—Vébodi (4); Sorli enn gödrådi—Vigölfr 
(5). De sidste 2 par er let forstaaelige og staar i nøjeste forbindelse 
med indholdet. Anderledes med de 2 første par. Unnarr- 
Sævaldi staar aabenbart i forbindelse med søen (unnr, sær); denne 
del bestaar kun af 2 vers; det er ikke umuligt, at denne uforholds- 
mæssige knaphed beror paa, at vers er tabte her, vers der havde 
forklaret navnene. Dette bestyrkes ved, at der i det første vers hen 
tydes til «forlig», hvorom vi ingen yderligere oplysning faar. Disse 
to: Unnarr og Sævaldi synes ikke at være modstandere, men høre 
sammen, da den samme skæbne overgaar dem. Der er ingen som 
helst grund til med F at henføre dem til den hedenske vikingetid; 
de kan godt være købmænd i kristen tid, der ved kjøbmandsfærd 
har skaffet sig rigdomme, og dette synes at være BMOs forklaring. 
Jeg peger paa dette, at overleveringen synes her at maatte 
være mangelfuld. I den 2. del er navnet Svåfadör lidet forstaaeligt, 
hvorimod Skarthedinn er let gennemskueligt («den pragtlystne eller 
prægtigsklædte» elsker). Svåfadr er blevet sat i forbindelse med 
svåf «spyd», altsaa «krigeren» («den krigerske»), hvad jo meget godt 
kan forstaas (han kæmper med Skarthedinn). De andre af BMO 
fremsatte tolkningsalternativer synes mig mindre sandsynlige. 

Alle disse 4 navnepar er ret ensartede og synes at maatte hidhøre 
fra én forfatter; disse eksempler skulde saaledes høre til et og samme 
digt — hvad ogsaa jeg tror de har gjort. 

Hvad nu det første eksempel angaar, findes dér ingen saadanne 
navne. Derfor har F flyttet v. 80, med navnene Svåfr og Svåftlogi, 
til dette og stillet det i spidsen. Dette gaar aldeles ikke an (jfr. BMO), 
da der ingen tvivl kan være om, at de to hernævnte personer tænkes 
som hørende sammen; beskrivelsen af dem passer ikke til de to, 
der omtales, røveren lader sig sikkert nøje med at berøve vej: 
farende liv og gods (ligesom sagaernes stimænd i skovene) uden at 
suge deres blod (1). De to minder om Sigmundr og Sinfjotli i ulvee 
ham. BMO har villet faa to navne frem ved at skrive Greppr og 
Gestr (med store G); det sidste kendes som mandsnavn, det før 
ste ikke (men er jo et vel kendt appellativ). For det første vilde 
disse navne ikke stemme med de andre (selvlavede) navnepar; der: 
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næst kan den væsenlige, ja afgørende indvending gøres, at den der: 
ved fremkomne udtryksmaade er saa godt som ukendt. Man stillede 
ikke saaledes adjektiver (eller: tilnavne) foran navnet (så hinn grimmi 
N. N.), men efter. Kun faa undtagelser herfra mindes jeg, saasom 
enn helgi Ölåfr, men dette er aabenbart paavirket af lat. sanctus O. 
(jfr. Nygaard: Norr. synt. $ 349). Derfor kan hverken greppr eller 
gestr være egennavn. Saadanne mangler altsaa i dette eksempel, 
der — som det længste — ikke synes at have tabt noget vers. Derfor 
mener jeg dog ikke man behøver at udvise det af sammenhængen 
med de øvrige eksempler, uagtet det maa indrømmes, at man ogsaa 
her ventede (symbolske) navne. 

Hvorledes er nu sammenhængen i denne 1. gruppe? Jeg sigter 
herved til rækkefølgen, er denne logisk—naturlig? Det har ingen 
af tolkerne svaret paa. 

Et blik paa rækkefølgen viser straks, at om en indre logisk rækker 
følge er der ikke tale. Det er en løs sammenstilling, der unægtelig 
kunde gøre det indtryk, at der her kun var tale om et brudstykke, 
en del af et større hele. Til de 6 hovedsynder (se f. eks. Elucid. 
32) svarer disse vers ikke, undt. tildels. Disse synder er: ofmetnaår, 
öhlydni, ågirni, stuldr enn meiri (2: fra hellige steder), andligr hör: 
dömr, manndråp. Andre steder tales der om 9 hovedsynder. Det 
er kun den første og sidste hovedsynd, der har noget tilsvarende 
(1 og 4). 

Endnu skal bemærkes, at der 1 hele denne gruppe findes 1. per: 
son kun 1 det 4. eks. (v. 15: Dat hefk sannliga séf) og i det 5. 
(v. 24: hygg ek siöla muni); og 2. pers. kun éngang i det 5. (v. 19: 
Ovinum Binum trå Då aldrigi bött bér osv.). Det er ikke meget, og 
kun i ringe grad gør disse udtryk — ialfald de to første — indtryk 
af et «jeg» og «du», som det der forekommer i de egl. Sölarljöd. 


2. gruppe, v. 25—32. Det sidste af disse 8 vers er blot en 
opfordring om at huske «disse venskabelige og forstandige syv 
raad», de er alle nyttige at nemme» (jfr. Håvamål (Loddfåfnismål) 
112 ff.). 

De syv raad er følgende: 1, bed de hellige møer at være dig 
hulde, 2, gør vredesgærninger gode igen, 3, paakald gud, 4 er forte 
sættelse af 3 og egl. ikke noget nyt raad; 5 indeholder ikke noget 
raad, men synes kun at være etslags fortsættelse af 3—4 (bønnens 
nødvendighed indpræntes; uden den faas intet, så hefr kro's er 
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krefr hedder det drastisk nok); 6, vær lydefri, 7, vær ikke falsk 
(som ulven). 

Denne oversigt er mere end nok til at vise, hvor daarlig bevendt 
- det er med de 7 raad her, ti det er kun med lidt god vilje, at man 
kan faa 3 raad ud af v. 3—5; i virkeligheden er deres indhold et og 
det samme, og i v. 5 er der faktisk intet raad givet (der er ingen 
«raadform»); det falder ved sin form i grunden ganske ud af same 
menhængen. ' 

Her synes ikke alt at kunne være i sin oprindelige orden. 

Hertil kommer, at ordningen af versene synes endnu slettere end 
i l.gruppe. Man skulde dog tro, at raadet (raadene) om at paa- 
kalde gud (3—5; v. 27—29) havde staaet allerførst som det allernød» 
vendigste. Derefter vilde saa logisk have fulgt v. 25 (hellige møer), 
hvorefter saa 2, 6—7 (v. 26. 30—31) passende vilde have fulgt. 
Disse sidste 3 raad synes atter rent tilfældige. 

Ogsaa her finder jeg kun mangelfuld orden og en del af 
et hele. Jeg kunde derfor nu være mest tilbøjelig til at vende tilbage 
til min ældre opfattelse, den, at heller ikke disse 8 vers har noget 
med de egl. Sölarljöd at gøre. Men hvad der bevægede mig til at 
forandre denne antagelse var, at ordene i v. 33: Frå hvit er at segja 
mere synes at antyde begyndelsen af et nyt afsnit end begyndelsen 
til et digt. Jfr. nu Paasche, Krist. og Kv. 162—63. 

Derimod mener jeg aldeles bestemt, at den 1. gruppe (v. 1-24) 
intet har med de egl. Sölarljöd at gøre. 

For det første fordi den — trods den løse forbindende traad, se 
foran — er væsensforskellig derfra. Dernæst fordi enkeltheder 
genfindes 1 de egl. Sölarljöd; saaledes findes der i v. 49. 64. 74 
samme tanke som i 1. del; en gentagelse havde ikke været nødig, 
er ikke logisk. Ved 2. del kan paa lignende maade henvises til 
v. 34, ved 4. del til v. 66, ved 5. del til v. 31 (hvis det hører 
til det egl. digt). Det er altsaa kun den 3. del, hvortil der senere 
ikke findes paralleller. 

Disse gentagelser taler i hvert fald ikke til fordel for én forfate 
ter til det hele. 

Den omstændighed, at alle disse vers (1—82) findes i haand» 
skrifter som et hele, behøver nu ikke at have saa meget at betyde, 
som man ved første blik kunde tro. 

«Digtet» er for det første kun opbevaret i papirsafskrifter fra 
17. aarh. og senere. Men der er, som ovf. bemærket, sandsynlighed 
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for, at disse gaar tilbage til et skindhaandskrift. Jo yngre haand- 
skrifterne er (eller var), desto daarligere var de i regelen baade i den 
ene og den anden henseende. Codex regius af Eddadigtene er i 
det hele og store et godt haandskrift, og man ved ikke, hvorvidt 
samlingens istandbringer har ment, at Håvamål-samlingen var ét digt 
eller en samling af flere. I yngre haandskrifter finder vi eksempler 
paa daarligere overlevering; her kommer da særlig sammenblanding 
af digte i betragtning. En saadan findes uomtvistelig i Hyndluljöd. 
Ind i det egenlige digt findes som bekendt et stykke af det digt, 
som Snorre kalder Voluspå en skamma, og hvoraf han anfører et 
vers, der genfindes i brudstykket. Dette er nu her en særlig heldig 
omstændighed. Der er ingen tvivl om, at hvis vi ikke havde denne 
oplysning, vilde forskellige fortolkere have gjort sig al umage for at 
bevise og forklare, at dette brudstykke godt kunde høre hjemme i 
Hyndluljöd. Ja, HeinzelsDetter synes, i følge deres kommentar, kun 
at ville anerkende enkelte vers som indskud; «str. 28—42 scheinen 
elemente zu enthalten”*, die urspringlich in einen andern zus 
sammenhang gehörten». Hyndluljöd findes i Flatøbogen (fra o. 1380). 

Dette eksempel er mere end nok som advarsel mod uden videre 
at tro paa overleveringen. 

Men ikke nok hermed, ogsaa senere flagrante tildigtninger til 
ældre kvad kendes. Jeg sigter til Baldrs draumar; dette digt findes 
i AM 748 (14 vers) — men i papirsafskrifter findes 4 strofer mere 
mellem v. 1 og 2, samt 2 halvvers inde i v. 3 og 4. Havde vi ikke 
748, men kun papirsafskrifterne — hvad saa? Vilde man saa ikke 
have anstrængt sig for at vise, at ogsaa disse vers hørte med til 
kvadet? Det er jeg overbevidst om at man vilde have gjort. At 
der i dem findes metriske betænkeligheder vilde man have bortfors 
klaret. I Khavnerudgaven optoges de, ja endogsaa Rask optog dem 
i sin udgave. Disse vers minder, som Bugge bemærker, om det sene 
digt Hrafnagaldr Odins — der i lange tider gik for at være et olde 
tidsdigt, — en indledning netop til det nævnte kvad. 

Alt dette er beviser nok for, at vers kunde i senere tider ikke 
blot tildigtes, men ogsaa interpoleres, og at forskellige digte af lig- 
nende indhold kunde stilles sammen eller sammenstykkes. Der er 
intet mærkeligt i, om v. 1-24 (32) i «Sölarljöö» berode paa en 
saadan sammenstykning”*. Mig forekommer det, at alt tyder here 


" Udhævet her. — *G. Vigfusson har udskilt alle 32 vers fra Slj: CPB 
I 211. 
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paa. Intet, absolut intet beviser det modsatte, undt. blot dette, at 
alle disse vers findes 1 17. aarh. samlede. 


Jeg gaar nu over til v. 33 ff., dog saaledes, at jeg foreløbig ser 
bort fra v. 54—56 og 76—80. 

V. 33 begynder med: «Om det er at fortælle» osv. Dette ty- 
der, som ovf. bemærket, snarest paa et nyt afsnit. Hvis 1—32 ikke 
hører til Sölarljöd, er begyndelsen til digtet tabt, hvad der jo let kan 
forstaas. V. 25—32 kunde til nød tænkes som begyndelse; egen» 
lig kvadbegyndelse, som man væntede den, kan de dog ikke siges 
at være; det samme gælder ikke mindre v. 1—24. 

Indholdet er let overskueligt og i det hele som det synes vel 
ordnet. Den talende (den døde fader) begynder med at omtale sig 
selv og sit forhold til denne verden, der ogsaa beskrives i almindes 
lighed (3 vers, 33—35); derpaa følger en beskrivelse af overgangen 
fra liv til død (3 vers, 36—38), samt af hvad han i denne mellem: 
tilstand ser (de smukke vers der begynder med «Solen jeg saa», 9 
vers 39—47); hertil knyttes betragtninger af almindelig art (3 vers, 
48—50). Herpaa beskrives rejsen efter døden (2 vers, 51—52), hvore 
efter et hovedafsnit begynder, atter med de samme ord: «Om det 
er at fortælle» osv. Faderen vil nu fortælle, hvad han saa efter at 
være kommen til «kvalernes verden» (kvolheimar; ialt 16 vers, 53— 
68, hvorfra dog foreløbig maa trækkes de 3 vers 54—56). Han ser 
sjæle som «svedne fugle», saa mange som myg (53), kvinder som 
til straf maler muld til deres mænd * (57—58), mænd, der er «lem» 
læstede» (uklart hvad der menes; BMO mener, at her er tale om 
«gildede» personer; der skulde være tale om forførere; jeg tror her 
er en dybere korruption); mænd, der er døde udøbte (60), avind 
syge mænd (61), mænd som har ladet sig lede af verdens tillokkels 
ser (62), begærlige mordere (63), drabsmænd (64), mænd som har 
foragtet helligdage (65), overmodige mænd (66), løgnere (67); here 
efter kommer almindelige betragtninger («alle de afdøde synderes 
rædsler kan du ikke vide» osv.; 68). 

Det er altsaa en række synder, syndere, der her opregnes med 
deres straffe. En logisk rækkefølge var her næppe mulig; enkelte 
omstillinger kunde have gjort rækkefølgen bedre, men 1 det hele og 


! Jeg ser ikke grund til med BMO at rette monnum (mænd) til munum (ele 
skere); meningen bliver helt modsat af det der skulde siges; kvinderne har i 
dette liv givet deres mænd muld for mel. 


146 


Google 


SÖLARLJÖP 


store er der vel ikke meget at kritisere her. Heller ikke her tages 
der særligt hensyn til de ovf. omtalte hovedsynder; vi finder noget 
svarende til 1, 3 og 6 af disse (se v. 66, 63, 64; 65 kan kun tvun 
gent henføres til 4). 

Spørsmaalet om, hvad det er for straffe, der menes, mener jeg 
ikke kan være tvivlsomt. Det er helvedes pinsler (straffe); saale- 
des ogsaa BMO (s. 50)". Herpaa tyder bestemt udtryk som kvols 
heimar «pinslernes verdner» (v. 53; jfr. de mange underjordiske verdner, 
der i Eddadigte antydes?); jfr. helvitis kvalar, kvalastadör. Ligesaa 
udtrykkene heljar hrafnar (v. 67; jfr. Fjolsv.) og helgengnir (v. 68). 
Hertil kan udtrykket glæddar gotur (v. 59) passe, jfr. helvitis eldr 
(Fritzner I 788 b) osv. I Elucidarius (se f. eks. Ann. f. n. oldk. 
1858 s. 162—3) opregnes 9 helvedesstraffe; de passer ikke helt til 
digtets straffe; men der findes paralleller og ligheder. 

Inde i dette afsnit, straks efter dets 1. vers — efter omtalen af 
de «svedne sjæle» — findes nu 3 vers, der aabenbart hører nøje sammen 
og som lyder saaledes: 


(54) Vestfra saa jeg flyve 
Vans drage(r) 
og (den) faldt paa Glævalds gade (sti), 
vinger de rysted 
saa at jeg syntes 
at jord og himmel videnom brast. 


(55) Solens hjort 
saa jeg sydfra komme, 
den tømmede to sammen, 
dens ben 
stod paa jorden, 
men hornene strejfed himlen. 


(56) Nordfra saa jeg ride 
«Nidja» sønner, 
og de var 7 sammen, 
med (af) fulde horn 
drak de den rene mjød 
af «Baugregins» brønd. 


Man spørger straks uvilkaarlig, hvorfor her mangler noget «øst 


! Men jeg er ikke enig med ham, naar han udtaler, at de «svedne fugle» 
(sjælene) er de sjæle, der lige er komne fra skærsilden; de er aabenbart indenfor 
kvolheimar, og har intet med taleren ellers at gøre. 
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fra». Spørsmaalet kan ikke besvares, men det paafaldende herved 
forsvinder ikke derfor. 

Dernæst er det umiddelbart indlysende — ganske bortset fra 
versenes dunkelhed —, at der ikke i dem er tale om straffe eller 
pinsler af samme art som de, der antydes i det forestaaende vers og 
som anføres 1 de følgende. Derom kan der ikke tvivles. Ligeledes 
kan det trygt siges, at det er ret paafaldende, pludselig i en ellers 
saa gennemsigtig sammenhæng, der er fri for al mystik, at møde 
disse vers, der er saa fulde af mystik og som ved en simpel gennem: 
læsning er ganske uforstaaelige. Lad os da se, hvorledes de fors 
skellige tolkere løser disse gaader. 

Jeg begynder med Finnur Magnusson (Den ældre Edda III 
225 f.). Han siger m. h. t. v. 54: «Van er en af underverdenens 
floder. Her omtales vel dens drager enten som de skinnende metes 
orer, der endnu kaldes flyvende drager [dreka opfattes altsaa som 
plur.,* hvad der formelt set kan være rigtigt], ilddrager osv., eller 
som kometer med glødende haler, der mentes at varsle alskens ulyks 
ker og naturrevolutioner» osv. M. h. t. v. 55: «Hjorten var hos 
flere gamle folk .. solens eller æterens sindbillede. Om de to, der les 
der den, sigter til de fo ulve, som omgiver solen, eller de to heste, 
der ellers trækker dens vogn, er vel vanskeligt at sige for vist» osv. 
— M. h. t. v. 56: «Niöja antager jeg for gen.plur. af nid (næ, nate 
mørke). Disse 7 brødre anser jeg for de 7 planeter, der saa at sige 
fødes eller komme frem af mørket. Kresgudens — himlens eller 
oceanets — kilde er enten Mimers væld (med den klare mjød)... eller 
ogsaa Urdes evige kilde for æterens luftstrømme osv.» Men F. M. 
har helt glemt at forklare os, hvad alt dette skal betyde i sammen» 
hængen, undt. for saa vidt som ordene (s. 191): «Ogsaa synes sjæ 
lens fart til underverdenen at ske forbi sol, maane og planeter» tager 
sigte herpaa, men faderen var jo i v. 53 kommen til «Kvalverdenen». 

P (Edda) forklarer, at de 3 vers handler om «englenes og djæv 
lenes kamp om sjælen». Umiddelbart er der ikke ét ord i dem, 
der tyder herpaa — og dertil kommer saa det mærkelige sted, hvor 
«kampen» — efter ordningen — maa have staaet. Er der nogen ris 
melighed for, at den skulde have staaet i «kvalverdenen»? Hvis 
indholdet var det af P krævede, vilde digteren ikke have kunnet 
vælge en mere mørk, forblommet og uheldig tale til at skjule me 
ningen — midt i digtets øvrige tindrende solskin. 

» Saaledes ogsaa E. Brate. 
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Vånar dreka, siger P, er sing., det er «haabets drage», «den 
drage som vænter» 2: paa sjælen, er djævelen. Allerede dette er en 
dristig tolkning. Det peir, der bagefter følger, indfører pludselig 
andre djævle «som var i hans følge»." «Glævalds gade» skal be: 
tyde «den gulsskimrende vei», >: djævelens ildsø, eller ogsaa en 
af underverdenens elve. Hvorledes Glævalds gata kan betyde dette, 
er mig ganske uklart. Glævaldr kunde efter alt hvad vi kender til 
gammel poetisk udtryksmaade kun betyde «søens (vandets) hersker», 
og saaledes har P ogsaa senere opfattet det. Der er et udtryk 
endnu af en for Ps opfattelse meget generende art; det er fell; 
det kan kun betyde «faldt, dumpede» (ikke engang «lod sig falde»). 
Hvad betyder det i sammenhængen? Det har P ikke taget det rins 
geste hensyn til. Efter min mening omstyrter dette ord alene — 
bortset fra alt det andet — hele hans opfattelse. Heller ikke ud: 
trykket: «saa at jeg syntes at jord og himmel brast» passer, 
ti synet foregaar i kvalverdenen og ikke mellem jord og himmel. 

Indholdet af verset skulde efter Ps mening være (det er skade 
at han ikke selv har formuleret den) følgende: «djævlen kom vest 
fra og faldt (?) i ildsøen eller i en ildselv, >: efter at have lidt ne» 
derlag i kampen om sjælen», eller hvordan? Og hvad betyder 
«vestfra»? ? 

Det 2. vers om Solens hjort forklarer P saaledes: «Solens hjort 
er Kristus; solen er det almindeligste og ypperste billede paa Kris 
stus.» Rigtignok er udtrykket selv ellers ukendt, ligesaa vel som et 
latinsk «cervus solis». Naar P siger, at «solhjort» «kunde være en 
lige saa god kenning for Kristus som «bekkjar hjortr» for en kvinde, 
tager han formentlig højlig fejl. At hjorten er sindbillede paa Kris 
stus er en velkendt sag. Men det er noget andet. Hjorten beskris 


1 Umiddelbart set taler Deir for, at dreka er plur., men saa staar der dog fell 
i sing.; dette kunde være for fellu, lige efter staar å. — *? I «Kristendom og Kvad» 
(s. 149 f.) er hovedtolkningen den samme, blot nærmere præciseret. Her hedder det, 
at denne «kamp om sjælen mellem gode og onde magter» er «stillet ind til det 
12. kap. af Johannes' aabenbaring, fortællingen om den fødende kvinde, om dragen 
som stiller sig op foran hende for at gribe hendes barn, og om englene som koms 
mer barnet til hjælp», dette, «fordi barnet som fødes af kvinden (Maria, kirken, 
det himmelske Jerusalem) er et billede paa sjælen, som fødes til saligheden». Jeg 
indser ikke, hvor rimeligt dette kan være, eller hvad nytte det er til ved tolk» 
ningen. løvrigt forklares Glævaldr nu som «havkongen» (jfr. herefter BMO), og 
dens «vej» bliver havet, og saa anføres steder, hvor «havet og dragen hører sam: 
men», men som ikke er af synderlig overbevisende eller rammende natur. 
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ves i den sidste halvdel af verset som fyldende rummet mellem 
jord og himmel. Atter intet forhold til kvalverdenen at spore. 
Den kommer «sydfra». Hvis der var tale om Kristus som sejrende 
over Vånardreki, der kom «vestfra», maatte Kristus, logisk, selvføle 
gelig vise sig fra samme himmelegn og ikke fra syd”. Dette viser, 
forekommer det mig, evident, at disse to vers ikke viser noget mel» 
lemværende mellem de to væsner. At der overhovedet heller ikke 
er tale om Kristus, viser udtrykket: «ham (den) førte to sammen i 
baand» (>: mellem sig) — Kristus ført mellem to andre (hvilke?) i 
baand, lænket (som et dyr med tøjler)! P oplyser, at M. Moe i de 
to har set Enoch og Elias, P selv vil derimod se de to andre per 
soner i treenigheden — og han henviser til noget saa naturligt, men 
fjærntstaaende, som at treenigheden symboliseres ved 3 ringe, der 
griber ind i hinanden. Det er dog noget ganske andet. Hvor langt 
man kan komme ind i det unaturlige, naar man skal forklare den 
slags fortvivlede ting som disse vers indeholder, viser Ps tilføjelse: 
«Den berømte tyske «mystiske hymne om treenigheden» kalder den 
helligaand «de to's baand», og andre ældre hymner bruger lignende 
udtryk. Man maa tænke paa Solhjorten, som tøjles.» Jeg siger: 
jeg hverken maa eller kan. Og naar P endnu tilføjer: «At hele 
treenigheden kæmper mod mørkets magter, er ikke enestaaende for 
Sölarljöö» — hvorom jeg ikke tvivler —, saa er der jo dog her slet 
ikke nogen kamp antydet. Hvor man kan tænke paa kamp, naar 
der er tale om en, der føres bunden mellem (og af) to andre? Det 
er ubegribeligt. 

Tilbage staar det 3. vers (56). Her har P faaet noget meget 
poetiskt og dybsindigt ud. Her har, mener han, «engletroen faaet 
sit dybeste og vakreste udtryk» (s. 62). Det forklares nærmere saas 
ledes. Niöja = næmørkets sønner er stjærnerne (der fødes i nat 
tens mørke, «et ypperligt kosmisk billede»), men stjærnerne er atter 
kun et symbolsk udtryk for englene (der henvises til Apokalypsen 
I 16). Og disse engle er atter St. Michael og 6 andre engle. 

Baugteginn er «manden med ringene» (s. 65) og det er Kristus; 
udtrykket beror paa Højsangens udtryk som «hans hænder er guld» 
ringe»; «de drikker af Kristi rene brønd» (m. h. t. dette udtryk min» 
des der om betegnelser for Kristus som fons vitæ) betyder saa me 
get som «Kristi brønd er englenes lyskilde». «Billedet er lige dybt 


* P siger: «At «solens hjort» kommer fra syd, er hvad vi vænter» Hvor 
stod kampen da? 


150 


Google 


SÖLARLJOD 


som det er vakkert» Kort udtrykt er det hele saaledes: «Og saa 
er næmørkets 7 sønner, som drikker af ring-Regins brønd, ikke bare 
stjærner, som genstraaler den samme lyskilde, men engle, som tager 
sit lys og sin kraft fra Kristus.» Dette er nu alt sammen (man bør 
helst læse det hele i sammenhæng) saare smukt og dybsindigt — 
naar bare man kunde være vis paa, at forfatteren af disse vers havde 
været saa skarp: og dybsindig som P selv. Hele denne tolkning, 
som det naturligvis er vanskeligt at modbevise (ikke fordi den skulde 
være ubestridelig sand og rigtig), minder mig levende om S$. Bugges 
sammenstillinger og tolkninger i hans Studier I. Jeg har ikke større 
tillid til Ps tolkning her end til hine. De bibelske paralleller der 
fremføres er saare haartrukne, f. eks. «manden med ringene» (baug 
kan lige saa godt tyde paa én som flere ringe), «Kristus, hvis hæne 
der er guldringe» er dog ret væsensforskelligt; og der er andet 
af lignende art. M. Moe har, som anført, givet en helt forskellig 
tolkning. 

Gennemgaar vi nu alle 3 vers, skulde altsaa indholdet være omtrent 
følgende: «Djævlen kommer flyvende vestfra overvunden (af Kristus) 
og falder ned i underverdnens ildelve (d. havet). Kristus selv kome 
mer (i hjorteskikkelse ført ved tøjler mellem to andre: fader og søn — 
et mærkeligt optog!) sydfra (efter kampen i vesten!) og St. Michael 
og andre engle kommer saa nordfra (hvorfor de kommer herfra har 
P iforklaret meget skarpsindig — sikkert ingeniosius quam verius) 
og bader sig i glansen fra Kristus.» Men hvad i alverden skal alt 
dette — selv om tolkningen var rigtig — her i afsnittet om helvedes 
pinsler? Sammenhængen er ubegribelig, rent ud ulogisk. Disse 3 
vers — tolkede som de er af P — afbryder ganske sammenhængen, 
og viser sig at være i denne, hvad de er, — en interpolation. Fjære 
nes de, er alt i den fortræffeligste orden. 

Jeg finder Ps tolkning uantagelig, netop fordi der skal saa umaa 
delig lærdom og omsvøb for at tolke disse vers saaledes som han 
har gjort det. Paa visse punkter maa tolkningen være gal, da den 
er saa unaturlig som muligt; dette gælder særlig v. 2, og, for at 
fremhæve et enkelt udtryk, nidja synir i v. 3. Allerede det er unas 
turligt og ikke i overensstemmelse med de gamle digterudtryk at 
kalde stjørnur, der er femininum, for synir (f. detr). Endnu værre 
er det dog at kalde dem, stjærnerne, for «næernes» sønner; «næ» er 
netop «næmørke», eller, som P selv siger, «vort bælmørke». Nid(a)» 
myrkr kaldes det nu paa Island, men det betyder netop et saadant 
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mørke, hvor ingen stjærner ses paa himlen. Stjærner kunde og kan 
overhovedet ikke kaldes «næsbørn». M. Moes tolkning af udtryke 
ket vilde være mere naturlig, men til den synes ikke versets sidste 
halvdel ret at passe. 

Vi tager nu Fs forklaring, der er af ældre dato end Ps. F ud: 
taler straks i en note — for at fremhæve forskellen paa sin og Ps 
opfattelse — om Ps tolkning: «Jeg kan ikke finde noget i digtets 
udtryk eller komposition som kan begrunde en saadan mening; hvor 
tales der her om kamp?» [jfr. mine udtryk ovf.] 

De 3 vers beholder F som ægte, dog saaledes at han i 553 
læser: ok fella glævelds gotu, hvilket oversættes: «efterladende en 
lysende ildstribe». Rettelsen hidrører fra Bugge; glæveldr = lysende 
ild. Men hvorledes kan fella gotu sprogligt forsvares? 

Vånardreki er iflg. Fs opfattelse «Vånflodens drage» (jfr. Finn. 
Magn.) >: djævelen; dreka opfattes som plur. (under paavirkning af 
et sted i Aabenbaringen). Ps opfattelse betegnes som «ganske uane 
tagelig». 

«Solhjorten» er «symbol paa Kristus», og dennes «styrere» er 
Faderen og den Helligaand («solen med dens to bisole»; jfr. F. Magn.). 
M.h.t. Nidja synir slutter F sig til P, og brønden er «livsens vande 
kilde» (jfr. P). Iøvrigt er Fs opfattelse i sproglig henseende en ans 
den. Nidja kommer af et Nidöi = «Kristus som den i helveds af: 
grund nedstegne», en tolkning som dog maa betegnes som rent sub» 
jektiv. 

«Baugregins brønd» svarer til Mimers brønd; baugreginn er «ine 
tet andet end en omskrivning for Mime». At de 7 «Nides sønner» 
kommer nordfra søges forklaret (s. 37), men forklaringen er, fores 
kommer det mig, meget haartrukken og indviklet. Englene, hedder 
det, er = de gamle lysalver, lysalverne (iflg. Snorre) bor i den 3. hime 
mel — denne er hos Snorre rigtignok i syden. «En slig alvesal i 
dødsriget hos Mime skildrer Svipdagsmål (v. 31—34) .... Selve 
borgen siges at skælve i luften og være omgivet af en vaverlue», 
denne vaverlue er visselig «det blafrende nordlys» — og saa forstaar 
man, hvorfor englene i Söl. ses i nordlig retning! Jeg tilstaar det, 
her kan jeg ikke følge med; og jeg synes ikke alle lænkerne i denne 
langstrakte kæde rigtig griber ind i hinanden. 

F siger (s. 39): «I de foregaaende afsnit er skildret, hvorledes 
den døde ved dødsrigets nedgang ser de fordømte 1 helved og der 
efter i det fjærne faar et glimt af djævlene, treenigheden og eng: 
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lene» Der er her altsaa blot tale om et syn i det fjærne' — men 
F har ikke givet os nogen forklaring paa, hvad dette syn her skal 
betyde, og det havde dog været interessant at faa noget derom at 
vide. Imidlertid er Fs fremstilling i det sidst anførte ikke helt 
rigtig. Det er ordene: «ved dødsrigets nedgang», >: ved nedgangen 
til dødsriget, paa vejen dertil, men taleren har udtrykkelig sagt, at 
han er kommen i kvalverdenen, og er begyndt at skildre hvad han 
dér ser. Dette maa ubetinget fastholdes. Men saa kan han heller 
ikke tale om hvad han har set før. For saa vidt staar Fs tolkning 
tilbage for Ps, som den gaar ud paa et tilfældigt — en passant — 
syn af treenigheden, der ikke synes at have nogen større betydning 
for det hele. Men den er heller ikke rimeligere eller mere antagelig 
end Ps i det hele. 

Endelig er der BMOs fortolkning, den yngste, men dog fra 
begyndelsen af uafhængig af de to andre. 

Vånar dreki er her = Leviathan (vån = flod = vand; her 
havde man dog kunnet vænte et andet ord end netop Vån); dreka 
er sing. Glævaldr = Lucifer (glæs = lys; «udmærket valgt, ti det 
«lys», den volder (frembringer ?), er kun glans paa overfladen, med 
andre ord tant». Glævalds gata = enar glæddu gotur (v. 31. 59). 
«Der sidder G. og der sætter Vånardreki sig ned ved siden af den» 
(fell opfattes = «lod sig falde», en tolkning, hvis rigtighed jeg be 
strider). bBeir gaar paa disse to; dermed er plur. forklaret; det kan 
formelt set ikke bestrides. Deér sidder altsaa Leviathan og Lucifer i 
broderlig forening; Lucifer (den siddende?) «bestrør vejen med glø 
der» (glædir götuna). Heraf fremgaar dels slægtskabet, dels uligheden 
med P og F. Den sidste halvdel af verset «maler sjælens (Dötti 
mér) frygt for djævlene». Det er altsaa hovedmeningen med vers 
set. Det kan ikke nægtes, at dette vilde passe bedre i sammenhæn» 
gen end de andre tolkninger, ti det forudsætter dog en situas 
tion indenfor kvalverdenen. Men den synes mig unægtelig at 
være noget barok og lidet sandsynlig. 

«Solens hjort» er Kristus (= P, F). «Han tømmede to sam» 
men» tolkede BMO 1913 paa samme maade som P og F, men han 
tilføjer (jeg anfører det ordret; det falder ganske sammen med min 
mening, som jeg forlængst privat har udtalt): «uagtet det forekom 


1 I «Kristendom og Kvad» har P ogsaa denne opfattelse (s. 154) «Sjælen 
i kvalverdnerne ser kampmødet i rummet udenfor.» Ja, saadant noget kan man 
sige, men troligt er det ikke. 
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mig nærmest forargeligt (hneyksli) hos digteren at lade faderen og 
aanden «tømme» (>: føre i baand) Kristus, som om den stod et 
trin lavere i treenigheden end de andre personer. Min rettelse renser 
Sölarljöösdigteren for denne plet'".» Den her antydede rettelse er 
grafisk set meget ringe, men hvad meningen angaar kolossal. BMO 
vil læse (i 1. 2): hann teymdi två saman >: han (solens hjort) tøj- 
lede (>: bandt, lænkede) de to >: Leviathan og Lucifer, og han 
henviser til Nicodemus' evangelium («Kristus binder Satan eller 
Belzebub»; dér er der dog kun tale om én). Teyma findes ellers 
aldrig i den betydning som der netop her skulde være tale om; 
teyma bet. ved tøjlen at føre (dyret) afsted; ikke engang betydnin- 
gen at «lægge tøjlen paa» (dyret; den som BMO forudsætter) findes, 
hverken før eller nu. Men selv om man gik ind paa den tolkning, 
hvad saa? Hvad betyder saa hele verset i sammenhængen her? De 
to vers skulde betyde: «Jeg saa Leviathan og Lucifer sidde sammen 
i helvede, strøende om sig med gløder, men saa saa jeg Kristus 
komme og binde dem bægge» Hvad er følgen deraf for helvede, 
for sjælene dér, for den talende selv? Der maa dog være en mes 
ning med det hele. Er lænkningen momentan eller for al evighed? 
Herom faar vi ingen oplysning. Det maa indrømmes, at der bliver 
mening i disse 2 vers, fattede ganske for sig, uden hensyn til det 
foranstaaende eller følgende, men rigtignok ikke uden en voldsom 
tekstændring — der gør det hele saare betænkeligt. For helheden 
forekommer tolkningen at være betydningsløs. 

Lad os saa tage tredje vers. 

Om Ps og Fs tolkning af Niöja synir siger BMO: «Jeg anser 
det unødvendigt at komme ind paa deres forklaringer, ti sammen: 
hængen viser tydelig, at det resultat, de kommer til, kan ikke paa 
nogen maade være rigtigt», og dette begrundes nærmere. Heri er 
jeg ganske enig. Men saa siger BMO videre, at beskrivelsen tyder 
paa, at der her er tale om hedninge, vel at mærke udmærkede og gode 
mennesker; disse skulde ifølge katolsk tro bebo limbus patrum, 
en pinefri del i underverdenen, og der henvises til Dantes Inferno IV. 
Niöja opfattes altsaa som d«forfædre», og nidja synir betyder 
det samme, i lighed med andre velkendte udtryk som yfa synir = 
ytar. Hertil er der dog at bemærke, at nidja synir = «forfædres 
sønner» ikke kan siges at være saa naturligt et udtryk (som de an 


! Udhævet her. 
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førte paralleller); nidja synir skulde, skulde man tro, snarest betyde 
«nutidss eller samtidsmennesker». Egnen ved Baugregins brønd blis 
ver «da etslags nordisk limbus patrum». Baugregin opfattes som 
ntr. — men et ntr. regin i sing. er ellers ukendt — og hermed kan 
ingen anden være ment end Balder hin gode (baugs fordi Balder 
ejede ringen Draupnir). 7stallet kan BMO ikke give anden forklas 
ring paa end den almindelige brug af 7-tallet i digtet. 

Altsaa: de ældre afdøde hedninge, der var gode, har deres 
opholdssted ved en Balders brønd i underverdenen. Verset staar 
med dette indhold i ingen logisk sammenhæng med de to foregaas 
ende — og hvad der egenlig kunde bevæge forfatteren til her at 
anbringe disse hedninge, der ikke pines, er det vanskeligt at faa øje 
paa. Og hvorledes forholder dette vers — og denne tanke deri — 
sig til v. 60, hvor netop «hedenske» mænd omtales, >: de, der ikke 
havde faaet det sidste sakramente” Man skulde tro, at, hvis de 
ogsaa havde været gode, maatte de tænkes at komme i en lignende 
pinefri limbus. Men det er jo ikke tilfældet. 

For mig staar denne tolkning som ligesaa uantagelig som Ps og 
Fs, baade paa grund af den usikre tolkning af nidja synir og ikke 
mindre fordi Balder indblandes her — en fuldstændig hedensk gud 
dom. Selv om han i hedensk forstand var «hin gode», kunde dog 
intet kristent menneske i det 12. eller 13. aarh. tro paa ham som 
levende og styrende i underverdenen. Og fremfor alt: hvad kunde 
overhovedet foranledige forfatteren til at omtale disse hedninge i sit 
digt og netop i det afsnit, der omhandler pinestedet med dets pinss 
ler? Omtalen havde bedre passet i det andet hovedafsnit eller mels 
lem de to afsnit. 

Min konklusion er altsaa denne: da alle de 3 — eller 4 — tolke 
ninger er indbyrdes højst afvigende, og da der er meget store kritisk» 
eksegetiske betænkeligheder ved dem alle, kan ingen af dem antages 
at være rigtig. De maa alle forkastes. Men nogen ny kan jeg hel» 
ler ikke give; det tilstaar jeg ærligt. Grunden til dette bedrøvelige 
resultat er nu efter min mening simpelthen den, at vi har med inde 
skudsvers at gøre, der, fordi de i sig selv er dunkle og — maaske 
endnu mere — fordi de er revne ud af deres oprindelige sammene 
hæng, for os er og bliver ganske uforstanelige. 


V. 69—74 er et sidestykke til v. 53—68, indeholdende digtets 
andet hovedafsnit, nemlig faderens skildring af, hvad han har set i 
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himmerig. Der findes ingen overgang fra det ene til det andet, 
ingen skildring af faderens (sjælens) rejse fra kvalernes verden til 
himmerig. Han skildrer, hvilken løn de godgørende faar (v. 69— 
70); hertil vilde v. 72 bedst slutte sig; det handler om dem, der 
sørger godt for deres (gamle) moder (BMOs rettelse: «moder» til 
«mødige» kan jeg ikke gøre til min; sagen er ikke saa selvfølgelig 
som BMO tror). V. 71 og 73, der helst burde staa samlet, handler 
om ivrige fastesudøvere og selvpinslere, v. 74 om uskyldig dræbte 
mænd. Dette afsnit, der kun bestaar af 6 vers, er uforholdsmæssig 
kort i sammenligning med det første, og kunde vække formodning 
om, at noget her var tabt; ordningen af versene kunde, som her 
antydet, være bedre. 

V. 75 er faderens inderlige paakaldelse af treenigheden og bøn 
om evig frelse; en saadan som man, jeg havde nær sagt nødvendig 
vis, maatte forudsætte i eller ved digtets slutning. V.81—82 er den 
sidste henvendelse til sønnen — med den inderlige slutningsbøn: 
«Vor herre give de døde (3: faderen selv) ro, dem der lever (søn 
nen) sin naade» Disse 3 vers vilde danne en saa passende afslute 
ning af det hele som nogen kunde ønske sig; og man indser ikke 
let, hvad der egenlig med nogen logisk nødvendighed eller af andre 
grunde kunde eller skulde staa inde imellem v. 75 og 81-82. 
Dette er et umiddelbart indtryk, og ingen vil kunne paastaa, at noget 
savnes, naar man læser disse 3 vers ud i ét. 

Haandskrifterne indskyder nu imidlertid her følgende 5 vers 
(v. 76—80), som jeg oversætter, saavidt muligt, ordret: 


(76) Bingvør og Listvør 
sidder i Herdirs dør 
paa en organs (orgels?) stol; 
jærns blod 
styrter ud af deres næsebor, 
det vækker had blandt mennesker. 


(77) Odins hustru 
ror paa jordens skib 
lysten (mödug) efter elskov; 
hendes sejl 
bliver sent rebede, 
de der hviler paa længselsreb. 


(78) Arve (søn), (jeg din) fader 
ene har jeg raadet (tydet) dig 
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og Solkatlas sønner 

hjortens horn (eller: hjortehorn), 
det som udaf højen bar 

den vise Vigdvalin. 


(79) Her er de runer, 
som ristet har 
de Njords døtre ni; 
Bødveig den ældste 
og Kreppvør den yngste 
og deres søstre syv. 


(80) Enhver ulykke (ethvert onde) 
har de forvoldt 
Svåfr og Svåfrloge; 
blod de vækked (lod vælde frem) 
og saarene suged 
altid med slet (ond) vane. 


Naar disse vers læses saaledes, vil man ikke straks let finde nos 
gen som helst mening eller sammenhæng. Det kan vist siges at 
være uomtvisteligt. Atter her skal der grublen og skarpsindighed 
til for at kunne finde en saadan. Tolkerne har atter ordet. 

F. Magnussons tolkning er meget mangelfuld. I v. 76 mener 
han der er tale om allegoriske krigsgudinder eller furier, >: herskes 
syge og gærrighed; Herdir er vel djævelen selv. I v. 77 er Frigg 
(Odins hustru) «den onde verden». I v. 78 er Solkatla vel 
himlen; «dens sønner engle eller de himmelske aander». Det øvrige 
er blot «gisninger», og v. 79 «kan jeg ikke forklare». Det samme 
gælder v. 80, der «ikke hænger ret vel sammen med hele resten». 

Ps tolkning er (i Edda) mere summarisk. Det hedder (s. 70): 
«Her er vi midt inde i et nyt dunkelt* afsnit af kvadet», endel i 
detaljerne er usikkert, indrømmes der, «men meningen af det hele er 
klar nok». Ja, gid den varl I v. 76—77 nævnes «nøden, jordlivets 
nød, den samme som hele den første del af Sölarljöd fortæller om 
» ++. den nød hadet volder og den nød vellysten volder», og saa 
” kommer, som modsætning «kaldet fra aandens verden» (v. 78). «Hjors 
ten» er igen Kristus. «Korset er i kunsten «hjortens horn»» (>: det 
kors, Kristus bærer paa opstandelsesbilleder osv). «Vigdvalinn» «er 
et ypperligt navn paa den Kristus, som «nedfor til dødsriget»»; han 
«som kæmper slumrende», det erjo netop Kristus, hvis aand trængte 

) Udhævet her. 
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ned i helvede til strid mod død og djævel, mens legemet hvilte 
i graven». «Solkatlas sønner er ikke englene, men det nye Jerusas 
lems børn, de helliges samfund.» Solkatla «betyder solkvinden», ti 
det nye Jerusalem er Kristi brud («mulier amicta sole»). De sidste 
vers fortolkes ikke her. 

Atter fristes man til at udbryde: ingeniosius quam verius. Det 
forklares ikke, hvorfor alt dette netop staar her. Og tydningen af 
enkelthederne, der skulde bære det hele, er meget tvivlsom, for ikke 
at bruge et stærkere udtryk. 

I det første vers tales der om en væske (blod), der vækker had 
blandt menneskene; 1 det 2. vers om Odins hustru (Frigg), der «ror 
paa jordens skib, higende efter elskov». Her kunde det synes som 
Frigg var den utilladelige elskovs gudinde, hvad hun i hedensk tid 
slet ikke var. «Jordens skib» maa vel være jorden betragtet som 
skib. Direkte taler verset intet om nogen nød; det er kun en tolke 
ning, hvis man antager at det gør det. Men selv om den var rig» 
tig, er det højst paafaldende, at faa den (eller disse) tanker her i 
digtet. Endnu værre staar det til med forstaaelsen af det 3. vers. 
At Sölkatla er det nye Jerusalem falder virkelig vanskeligt at tro 
paa. Hvorledes kunde dette skatla tydes. Det kan ikke som P vil 
betyde «solkvinde» i almindelighed; Vigdvalinn kan ikke betyde 
«han som kæmper slumrende»; snarest maatte det betyde «han 
som stanser, hindrer, kamp eller drab»; at det kunde betyde Kris 
stus, er jo ikke umuligt (saaledes S. Bugge). Værst af alt her er 
dog den tilsyneladende sammenhæng: Der er tale om et «hjortes 
horn som den vise V. bar (førte) ud af højen (eller en høj)», dette 
«horn» maa vel — paa grund af ordet rådit — tænkes besat med 
runer (eller en indskrift) jfr. «runerne» i det næste vers. Det er 
mig umuligt at forlige dette med Ps tolkning. 

F foretager rettelser af navnene (i det 1. vers), hvad der er yderst 
betænkeligt; i 1. 4 optages rettelsen norna (f. jårna), norna dreyri 
«norneblod», 3: troldkvindeblod. I de 2 vers symboliseres «verdens 
fristelser», de er «aabenbart fremkaldt af bønnen til gud i v. 76 om 
at fri fra alt ondt» — men var det da ikke nok (dette «alt ondt»)? 
hvorfor denne specialisering, hvor der dog kun tages sigte paa to 
ting — som om der ikke var mange flere, der jo er antydede i hel» 
vedssynerne, — og hvorfor i saa lidet forstaaelige og unaturlige ud 
tryk og (hedenske) lignelser? I v. 77 skal det være «Satan og hans 
to døtre» (vel at mærke efter de ændrede navne) der menes. Ud: 
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gangspunktet ser F i Salomons ordsprog «Blodiglen har to døtre som 
altid siger; giv hid, giv hid», hvorved menes: helved, en gejl kvinde 
og jorden, som aldrig bliver mæt af vand. «Af dette Salomos ord 
[hvor har de gamle maattet være bibelstærke!] er nu vers 77 en na 
tionaliseret omdigtning.» Blodet ud af næsen «er fremkaldt af idéen 
om den overmættede blodigle». Frigg optræder her «som den jore 
diske vellysts personifikation», hvad der jo kan lade sig høre. Men 
de af F anførte paralleller duer ikke meget. 

Endelig tolker F det 3. (og 4.) vers i nær tilslutning til P. Tolk» 
ningen er: «Det horn som Kristus bar ud fra graven, er intet andet 
end det frelsens horn som hans opstandelse blev for menneskene.» ! 
Runerne paa hornet «betegner den mysterievisdom som Kristus hæne 
tede i underverdenen». Trækket med «Njords ni døtre» er det ikke 
lykkedes at finde forbilledet til. Det er altsaa utolkeligt her. Söl» 
katla er jomfru Maria («mulier amicta sole») og hendes sønner er 
englene; men hvorledes kan dette udtryk retfærdiggøres? Jo, hun er 
«regina angelorum» — men «regina» er ikke det samme som «mater». 

Som man ser, er Fs opfattelse paa flere væsenlige punkter — 
trods ligheden — afvigende fra Ps. V. 80 stiller F, som før bemære 
ket, i spidsen af det 1. eksempel. 

Indholdet af de 5 vers bliver, kort uttrykt, altsaa: «Der vækkes 
had blandt mennesker, og der er megen vellyst paa jorden. Ene jeg 
og Sölkatlas sønner (englene) har tydet for dig, søn, de mysterier 
som Kristus har hæntet i underverdenen.»  Sammenhængen mellem 
de 2 første og de 2 sidste vers er meget spinkel. Hvad er det saa 
for mysterier? Er det indholdet af de dagklare, mindst om myste 
rier vidnende vers om pinslerne i underverdenen? «Englene» har 
før i digtet ingen som helst rolle spillet overfor sønnen. Nu optrær 
der de pludselig og umotiveret som faderens lærere og hjælpere. Og 
hvad er saa meningen med det hele? Jeg fatter ikke, hvad disse 
saaledes tolkede vers overhovedet oplyser i den logiske sammenhæng. 

BMO retter Bingvor til Hringvør, hvorved den fornødne allitee 
ration opnaas. Men rettelsen er for saa vidt usikker, som fejlen 
lige saa godt kan ligge i Herödir (1. 2), der selv er lige saa uforstaaee 
ligt som de to andre navne”. 


* Naar F indblander her Målshkv.s Nidjungr sköf (her findes ingen «variant» 
sköp) af haugi horn, er dette rent vilkaarligt. Der maa være sigtet til noget ganske 
andet. — * BMO forklarer det som «den der gør hjærterne haarde» >: djævelen. 
Men saaledes kunde Herdir alene ikke bruges, hvis nogen skulde kunne forstaa det. 
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BMO deler disse 5 vers i 2 + 3, med overskrifterne: «Njord: 
døtrenes virksomhed» (over 76—77) og «Runeindskriften» (78—80). 
Han forklarede Hringvor og Listvør (som hani øvrigt foreslaar at rette 
til Lymskvor, men en saadan sammensætning vilde være enestaaende) 
som betegnelser for hovedsynderne: vreden eller detractio og prodis 
tio, men list kendes ikke, som der rigtig bemærkes, 1 bet. «list, svig». 
Den tolkning gaar altsaa ikke. Baugveig synes at være «begærlig» 
heden», Kreppvor vistnok = «hovmod». Og alle hører disse til 
Njords ni døtre, der er de 9 hovedsynder, døtre af Njord, rigdoms 
mens gud, men rigdommen er begærlighedens rod og begærligheden 
igen «roden til alt ondt», og saa er forklaringen der. BMO henviser 
(ligesom P) til et sted i Alexanderss., hvor alle 9 hovedsynder op: 
regnes. 

«At sidde paa en organs (orgels) stol» betyder at sidde ved et 
saadant instrument og slaa det, for ved musikken at lokke folk til 
sig >: til helvede; det minder om Sirenesangen. Dette er, synes det 
mig, ret originalt, især naar man ser hen til hvad der foregaar same 
tidig: at det hadvækkende «nornes (rettelse for jærn=) blod» strøm- 
mer ud af de instrumentspillende væseners næser. Mig forekommer 
dette, denne situation, at høre til umulighederne, selv naar «nornes 
blodet» forklares som «fordærvelsens smitte, der breder sig.» 

V. 77 fortolkes omtrent som af de andre, blot er Odins hustru 
her Freyja — hvad hun dog først er i meget sene kilder. «I v. 78 
lader digteren faderen bebude sin søn tydningen af hjortenavnet, 
d. e. af den runeindskrift, som blev ristet paa det hjortehorn, som 
V. bar ud af højen ..... Nogen anden eller dybere betydning 
skjuler sig næppe i hjortehornet,» dette sidste altsaa stik modsat P 
og F. Runeindskriften skal aabenbart være gravskrift over Svåfr og 
Svåfrporinn (i v. 80), og højen er deres gravhøj. Solkatla er tænkes 
lig navn paa en afdød kvinde, hendes sønner faderens kammerater 
hinsides. V. 79—80 er gravskriften over de to, der har begaaet alle 
synder, og hvis navne betegner, at de har været ryggesløse. I den 
sidste del af verset findes moralen: «hvis man giver sig ind under 
hovedsyndernes magt, bliver man til ulv.» 

Dette er alt overmaade skarpsindigt — men hvilke krumspring 
af digteren i udtrykket, hvilken barokhed og skruethed maa den 
mand ikke have haft, der udtrykte denne simple tanke paa denne 
maade. Og dette i sammenligning med alt det øvrige, hvor ingen 
skruethed spores, men alt er lyst og klart. Det er for mig umuligt 
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at tænke mig, at disse forskruede vers kan stamme fra Sölarljööds 
forfatter. De falder ganske udenfor dets stil og fremstillingsmaade, 
for ikke at tale om, hvor ganske ilde anbragte disse vers er netop 
paa dette sted i digtet (jfr. ovf.). 

Det er overflødigt at komme nærmere ind paa, hvor stærkt af» 
vigende BMOs forklaring er fra Ps og Fs. Atter et bevis for, at 
den rette tolkning af disse vers ikke er funden. 

Hvad v. 80 angaar, ser det med sine navne unægtelig ud som 
om de hørte til et moralsk eksempel af lignende art som de 4 førs 
ste; jeg tror, at F har set ret i, at det ikke passer her. Men saa 
maa resten af det eksempel, hvortil det hørte, være gaaet tabt. 

Nu kan man spørge, om jeg da kun kan give denne negative 
kritik. Svaret maa kort og godt lyde: alle disse vers (disse to verss 
grupper) er for mig nu ligesom før ganske uforstaaelige, en fuld» 
stændig mørk tale, hvortil nøglen ikke er funden og vil vist aldrig 
blive funden. Jeg tror det er en forskruet person, en Sølvi Helga» 
son * paa Island i det 14. eller 15. aarh., der har digtet et kvad, 
hvortil disse vers har hørt. 

Men hvad er da grunden til at disse vers er komne ind her? 
Ja, det er lignende grunde som de, der har bevirket de bekendte ine 
terpolationer i Voluspå, i Grimnismål, i Hyndluljöd. Jeg tror, at 
forholdet her er klart. 

I v. 54—56 findes udtrykkene så ek — leit ek — så ek (alt = 
«saa jeg»). Det er disse, der har ført til indskuddet. I v. 39—45 og 
59—67, altsaa i mange vers baade foran og efter, staar der dette «jeg 
saa», og i v. 53 staar det netop ogsaa. Det er dette «jeg saa», der har 
trukket v. 54—56 til sig. Lidt vanskeligere er det med den anden 
gruppe. Men i v. 78 hedder det: «Søn, jeg din fader har” osv.»; 
forudsat at det digt, hvortil disse vers hørte, har været raad eller i 
tiltaleform (til en søn), hvad jo disse ord synes at tyde paa, saa er 
det klart, hvor let sammenblandingen kunde ske. Om de to verss 
grupper har hørt til et og samme digt, har jeg ingen mening om. Der 
er ting der taler for, at de har gjort det. Arten af mørk tale er ens 
i bægge, og bægge synes at være samme digter(fusker) værdig — 
en modsætning til det herlige Sölarljöö, der først bliver pletfrit, naar 
disse versspletter fjærnes derfra. 


! Enhver islænder forstaar hvad jeg hermed mener. S. H. var en omflakkende 
særling, der bildte sig ind at være en stor (quasi») filosof. — * Jeg frafalder min 
tidligere rettelse paa dette sted. 
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Jeg har m. h. t. det egenlige digt i øvrigt ikke meget at sige. 
Ind paa enkelte steders tolkning skal jeg ikke her komme videre. 
Dog vil jeg bemærke, at jeg ikke kan forstaa vånarstjarna (1 v. 46) 
anderledes end som omtr. ensbetydende med vån, «haabets stjærne» 
= haabet (jfr. udtryk som fenrisulfr og lign.), ikke som P og BMO 
opfatter det: «salighedshaabet». 

Jeg skal heller ikke komme ind paa digtets affattelsestid eller 
dets forhold til Håvamål og Hugsvinnsmål osv., se f. eks. F s. 57 
og BMO s. 66 ff.; jeg vil dog ikke, at dette betragtes som en ube 
tinget tilslutning til alt hvad der her fremsættes. Navnlig kan jeg 
ikke godkende BMOs sproglige bevis for at Söl. og Hugsv. er af 
samme forfatter. 

Hvad metrum angaar, vil jeg blot bemærke, at efter al tradis 
tion var det kun ljödahåttr, der overhovedet kunde benyttes til et 
saadant moraliserende digt. Valget af metrum beror derfor aldeles 
ikke paa noget enkelt digt som forbillede. 

Det kunde være fristende her at komme nærmere ind paa Islæn» 
deres og Nordmænds religiøsitet, et spørsmaal som Paasche har vær 
ret stærkt inde paa og som under disputatsen var genstand for diss 
kussion (se Norsk teolog. tidsskr. 1915). Der fremkom her den inde 
vending, at de gamle skjaldekvad ikke kunde tages som maalestok 
for folkets religiøsitet; de var lidet udbredte og lidet forstaaelige. 
Hertil svaredes, at de kan have været mere udbredte end vi nu ved, 
og at de i oldtiden var i det hele mere forstaaelige end de nu er 
for os. Bægge dele er utvivlsomt rigtige. Alligevel er det ikke 
usandsynligt, at flere af de paagældende digte ikke har været meget 
spredte i afskrifter; det har været forskelligt med de forskellige kvad. 
Det er rigtigt, at folk har forstaaet dem i det hele og store. Det er 
der meget der tyder paa — ialfald indtil omtr. 1300. Afskriverne i 
det 14. og 15. aarh. viser hyppig deres mangel paa forstaaelse, men 
deraf kan intet sluttes til tidligere tider. Det maa bestemt hævdes, 
at, lad os sige indtil o. 1200, har forstaaelsen af skjaldedigtene været 
ret almindelig paa Island — det forstaar sig, at man da tager 
sigte paa den intelligente del af befolkningen. Det er derfor efter 
min mening urigtigt at sige, at denne digtning «ikke var populær i 
det 11., langt mindre i det 12. og 13. aarh.». Det var netop det, 
den var i dette tidsrum. 

Hvad religiøsiteten, den religiøse følelse, angaar, hælder jeg dere 
imod snarest til den mening, at den i det 11. aarh. og det 12. med, 
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har været lidet dyb i det hele taget; den var noget udvortes, og 
man tog kirkens lære saaledes som den forelaa uden kritik og uden 
at udvikle den i nogensomhelst retning. Hvorvidt middelalderlig 
mystik overhovedet fik indpas er mere end tvivlsomt; ialfald kan der 
kun være tale om ganske enkelte personer. Hele tiden igennem 
mærkes — og vel at mærke overvejende — den nøgterne forstand 
og forstandsmæssige udredning. Hvad andet er Finarr Skulasons 
Geisli?* Og hvad andet er den eneste paaviselige selvstændige præ» 
diken der haves, den, hvori kirkebygningen forklares? Det er tørt» 
rationalistiske udlægninger — uden inderlighed eller patos eller 
mystik af nogen art. Hvad er Plåcitus' drape andet end en ganske 
almindelig fyrstedrape? Hvad er Leidarvisan — saa smukt det end 
er digtet — andet end en versificering af den almindelige lære om 
søndagen og hvad der indtraf paa en søndag? I Lilja træffes ingen 
som helst mystik af nogen art. Det gjorde mig — kan jeg huske — 
ligefrem ondt, da jeg opdagede, at den smukke sammenligning af 
Kristi fødsel med straalen, der gaar igennem glasset, uden at dette 
bevarer noget som helst mærke deraf (virgo immaculata), var en 
almindelig lære og hæntet fra en af kirkens lærebøger. 

Hermed nægter jeg ikke, at enkelte personer har været inderligt 
betagne af religiøsitet (f. eks. Sölarljöös og Liknarbrauts forfattere), 
men de var sikkert undtagelser, og jeg kan ikke erkende nogen als 
mindelig «intens lidenskab» paa Island eller «et mere kristelig bevæ» 
get sjæleliv» dér (end i Norge). Et bevis herfor er f. eks. sandelig 
ikke det, at de isl. høvdinge beder til gud, før de gaar ud i kame 
pen; det er ikke andet end et beregningsforsøg paa at være paa den 
sikre side. Man troede paa himmerig og helvede — naturligvis — 
og frygtede det sidste, hvad allerede Hallfred gjorde. 

Kaster man et blik paa, hvad der senere paa Island fremkom af 
religiøse digte eller skrifter — er det for største delen altid det 
samme; originalitet er der saa godt som intet af; nogen særlig is 
landsk teologisk videnskab kendes ikke. Det er stadig det samme 
præg, det hele har: tro — til tider inderlig tro, der kan vise sig i 
smukke og følte ord — i overensstemmelse med kirkens almindelige 
lære, men uden al spekulation eller mystik, «lige ud af landevejen». 
Og saaledes er det den dag i dag, undtagen for saa vidt som den 


" Et udtryk som fridarsyn i dette digt kan jeg aldeles ikke tro paa som bee 
tegnende «det hellige Jerusalem». Ordet betyder ikke andet end hvad det liger 
frem udsiger. 
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rene rationalisme nu kan vise sig paa flere maader. Jeg maa denne 
gang nøjes med de her anførte antydninger. Men de illustrerer 
min opfattelse af Sölarljöds mystiske vers —, samt viser, hvorfor jeg 
er lidet tilbøjelig til at tro paa deres oprindelighed i det ellers gane 
ske umystiske digt; jeg tror heller ikke de er saa dybsindige som de 
kunde have udseende af; i hvert fald er der vist kun tale om en 
quasisdybsindighed af en filosof «udi egen indbildning». 


Finnur Jönsson. 
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pr Finnur Jönssons skepsis likeoverfor fremmede paralleler 
til de gamle digte har i mange tilfælde været til gavn for den 
sunde videnskabelighet, men har til sine tider ogsaa stillet sig hindrende 
i veien for en dypere erkjendelse. Hvor vidtdreven denne skepsis er, 
derpaa leverer hans artikel om Sölarljöd et slaaende eksempel, hvor han 
(side 163 noten) siger: «Et udtryk som fridarsyn i dette digt 
kan jeg aldeles ikke tro paa som betegnende «det hellige Jerusalem». 
Ordet betyder ikke andet end hvad det ligefrem udsiger» Herved 
sigtes til Geisli 63, hvor det heter at kong Olav nu lever f hæstri 
himnavalds fridarsyn. For alle som vet at Jerusalem i middel- 
alderen tolkedes som pacis visio (f. eks. i Hymnus in dedicationem 
ecclesiæ: urbs beata Hirusalem | dicta pacis visio, | quæ construitur in 
coelis | vivis ex lapidibus), maa vel parallelen siges at være noksaa ind 
lysende: himmerikes fredssyn = det himmelske Jerusalem. Jeg har selv 
for meget over 20 aar siden notert mig denne forklaring i mit eksemplar 
av «Carmina norrøna», og det er mig bekjendt at ogsaa andre (før og 
uavhængig av Paasche) har set det samme. Mot en saa haardkokt tviler 
kan kun rent matematiske beviser føres i marken, og de er som bekjendt 
vanskelige at skaffe paa disse felter. 

Om selve metoden i F. J.'s «rensning» av «den egentlige Solsang» 
er at si, at den i sine konsekvenser nærmest vilde føre til at alle vers 
med «mørk tale» — og de er jo ikke saa ganske faa — maatte utskilles 
av eddakvadene. Heller ikke er talen saa mørk som F. J. gir det ut 
seende av, naar han ensidig fremhæver uenigheten mellem de tre fortol+ 
kere han særlig behandler: i flere tilfælde er enigheten av mere funs 
damental art end uoverensstemmelserne i detaljer. Endnu mindre bee 
rettiget er i mine øine hans karakteristik av de versgrupper han vil ut 
skille som pletter værdige en fusker. Skjønt ofte dunkle og tildels fors 
vanskede i sin form indeholder de utvilsomt dype allegorier uttrykt i 
et ophøiet billedsprog, som ingen halvfjollet «fusker» kan ha skapt. 
Uttryk som Vånar dreki, sölar hjortr, hjartar horn, Söle 
kotlu synir kan simpelthen ikke være tomme formler eller «quasis 
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dypsindigheter», men maa indeslutte virkelige realiteter. Endelig er jeg 
helt uenig med kritikeren, naar han hævder at disse vers avbryter sam: 
menhængen i digtet. At seeren i dødsriket ved siden av at gjennem» 
vandre straffenes og belønningernes steder ogsaa har et fjernglimt av 
djævlenes øverste, av den hellige Treenighet og de syv erkeengle,' har 
saaledes i visionslitteraturen flere sidestykker.* 

Her at gjennemgaa i detalj de forskjellige kritiske bemerkninger 
som F. J. retter mot mine tolkninger, vilde allerede av den grund være 
litet lønsomt at hans kritik oftest er saa kortfattet at den nærmer sig til 
en simpel avvisning,* likesom han aldrig fremstiller mine anskuelser i 
deres sammenhæng og fulde begrundelse. Idet jeg henviser dem som 
ønsker at sætte sig nærmere ind i stridens gjenstand, til min bok, skal 
jeg her nøie mig med at nævne et par punkter hvor F. J. mener at 
ha fundet motsigelser indenfor mine egne forklaringer. Paa side 152 
finder han en saadan deri at den lærde Snorre efter fremmede forbilles 
der henlægger lysalvernes (d. e. englenes) bolig til syden, mens folke 
troen efter min mening saa alveborgens gjenskin i nordlyset. Side 153 
har forfatteren misopfattet mine ord om helvedbrønden som om jeg 
anbragte denne paa veien til dødsriket, og av denne misforstaaelse ut- 
ledet en motsigelse, — uagtet jeg (paa side 32) uttrykkelig henlægger 
helvedilden «ved indgangen til helriket» (og selvfølgelig som en del 
av dette).* 

Hvad jeg sterkest savner i F. J.'s kritik — tildels ogsaa i Bjørn 
Ölsens tolkning —, er forstaaelsen av at et indgaaende kjendskap til 
den middelalderlige eschatologi i almindelighet og visionerne i særdeless 
het er en nødvendig forutsætning for at danne sig et helhetsbillede av 
Solsangens komposition. Ti hvad er «den egentlige Solsang» andet end 
fremmede forestillinger uttrykt ved hjælp av hjemlige mytebilleder? Og 


* Karakteristisk er bemerkningen s. 153: «F. har ikke givet os nogen forkla: 
ring paa, hvad dette syn her skal betyde, og det havde dog været interessant at 
faa noget derom at vide» Som om tilsvarende syner i andre visioner hadde anden 
betydning end at utfylde dødsrikets topografi, — alene straffene og (sjeldnere) 
belønningerne utgjør det egentlige tema. 

2F finder det meget paafaldende at der å dette avsnit (str. 54—56) mangler 
et «østfra»: «Spørsmaalet kan ikke besvares, men det paafaldende herved forsvin: 
der ikke derfor» (side 147 fg.). Hvis han hadde læst min avhandling noget nøis 
ET vilde han ha set at den gir et svar herpaa: Den døde fars sjæl Ayver 
ad helfloden, som ligger paa den motsatte side av den mnedgaaende sol, stadig 
videre mot øst; efterat ha passert helvedbrønden, som ligger ved selve indgangen 
til dødsriket, og like før den paa sin vei østover kommer til skjærsilden, faar den 
øie paa de fra vest (altsaa fra selve helfloden) kommende drager, paa den sydfra 
kommende solhjort og de nordfra ridende Nidesønner. Hvad der ligger østenfor, 
fortælles altsaa netop i de følgende vers. 

* Jeg skal nævne et par eksempler paa slike kategoriske domme. Ni8di — 
tydet som navn paa Kristus som den i helveds avgrund (nid) nedstegne betegnes 
(s. 152) som en «rent subjektiv tolkning». Naar jeg med solhjortens (Kristi) horn 
sammenligner verslinjen Nidöjungr sköf af haugi horn, da er dette «rent 
vilkaarlig; der maa sigtes til noget ganske andet» (s. 159). 

* En undskyldning har dog F. J. deri at der paa side 39 ved en trykfeil staar 
«nedgang» for «indgang». 
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særlig efter F. J.'s bortskjæring av de 32 første vers fremtræder Sölar- 
ljöd som et rent visionsdigt, av væsentlig samme karakter som det 
norske Draumkvæe. 


Hjalmar Falk. 


II 


Jeg er redaktionen av «Edda» taknemlig for, at den har givet mig 
lejlighed til at gøre mig bekendt med min ven professor Finnur Jöns- 
sons artikel om Sölarljöd, inden den blev offentliggjort. Jeg skal straks 
bemærke, at denne artikel ikke paa noget punkt har rokket min opfate 
telse af digtet i dets helhed eller af enkeltheder deri. Jeg kunde i 
grunden lade mig nøje med at henvise til min udgave af Sölarljöd, hvor 
jeg har fremsat de grunde, hvorpaa min opfattelse hviler. En kyndig 
læser vil da kunne dømme om, hvem der har ret, jeg eller F. J. Der 
er dog et par punkter, som jeg gærne vil ytre mig om i al korthed. 
Et længere svar er allerede af den grund udelukket, at jeg maa indle- 
vere det paa posten om nogle timer. 

For det første vilde jeg gærne paatale en vis, forfatteren sikkert 
ubevidst, tendens, som altfor ofte træder frem i F.]J.'s polemik, idet 
han ikke saa ganske sjælden overser vigtige argumenter, som fremføres 
af hans modstandere, medens han i alt fald paa et sted ved spærret 
tryk skarpt fremhæver enhver nok saa lille indrømmelse til hans stand: 
punkt fra modstanderens side. Jeg skal tillade mig at belyse dette ved 
et par eksempler. 

I sin polemik mod min opfattelse af kvadet som en helhed (s. 141) 
forbigaar F. J. mit vigtigste argument, nemlig forholdet til Håvamål. At 
digteren er paavirket af Håvamål er hævet over al tvivl (jfr. min ud: 
gave s. 66). Dette gamle digt har aabenbart tjent ham som forbillede. 
Han har villet skænke sin samtid et kristeligt etisk digt i lighed med 
Håvamål (min udgave s. 69). Naar hans digt indeholder en samling 
af parabler («dæmapåttr») i lighed med Odinsparablerne &c. i Håvar 
mål, en samling af gode raad («rådatal») i lighed med Loddfåfnismål, 
og et runeafsnit i lighed med Håvamåls Runatal, saa er det klart, at 
dispositionen i hans kvad er paavirket av Håvamål (jfr. min udg. s. 25, 
35—36, 58 og 69—70). Dermed er dispositionen i grunden fuldt fore 
klaret og digtets enhed bevist. — I min udg. s. 64 indrømmer jeg, at 
digtets af mig antagne afsnit er «temlig løst knyttede til hinanden». 
Denne indrømmelse tager F. J. til indtægt, idet han fremæver «løst» 
(hvorfor ikke ogsaa temlig) ved spærret tryk. Men senere fremhæ: 
ver jeg klart og tydelig (udg. s. 70) at den løse sammenhæng mellem 
digtets enkelte afsnit er ret naturlig, naar man tager hensyn til, at det 
er et drømkvad. Dette mit andet hovedargument overser F. J. 
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Paa s. 150 behandler F. ]J. v. 55 om x«solens hjort», som baade 
Paasche og Falk og jeg opfatter som en betegnelse for Kristus. Han 
søger at afkræfte forskellige af de grunde, som taler for denne tolk: 
ning, men han overser helt vor henvisning til Plåcitus saga (Hms. II 
194—195), hvor Kristus viser sig i skikkelse af en hjort, fra hvis pande 
korsets tegn lyser «klarere end solen». Dette er dog et meget vigtigt 
argument. I denne forbindelse skal jeg tillade mig at lægge et godt 
ord ind for min rettelse hann teymdöi två saman i stedet for hann 
teymdu tveir saman i v. 55%. F.]J. indrømmer, at denne rettelse «gras 
fisk set er meget ringe» (s. 154 ”) men nogle linjer senere betegner han 
den samme rettelse som en «voldsom tekstændring»! Han indrømmer 
ogsaa, «at der (ved rettelsen) bliver mening i disse 2 vers (2: v. 54— 
55), fattede ganske for sig». Men hans hovedindvending gælder den 
betydning, jeg lægger i teyma, nemlig Jlægge tøjle paa", ,tøjle. «Teyma 
findes ellers», siger han, «aldrig i denne betydning . . . teyma bet. ved 
tøjlen at føre (dyret) afsted; ikke en gang betydningen ,at lægge tøjlen 
paa' findes, hverken før eller nu.» Hertil maa bemærkes, at feyma, som 
det synes, aldrig forekommer i det gamle sprog undtagen paa dette ene 
sted i Sölarljööd, i det mindste finder jeg ikke noget andet eksempel i 
ordbøgerne. Begrebet ,at føre ved tøjlen" forekommer rigtignok, men 
det udtrykkes (ikke ved feyma, men) ved «hafa i taumi» (jfr. Fritz- 
ner * under taumr). Tyder dette ikke netop paa, at man den gang 
ikke har brugt teyma i denne senere almindelige betydning. Ordet er 
dannet af taumr ligesom beizla af beizl, og maa fra først af have haft 
betydningen ,at lægge tøjle paa". Hvorledes F. ]J. tør nægte at ordet 
nogensinde har haft denne betydning, er mig uforstaaligt. 

I sin behandling af stedet om Baugregins brønd (v. 56) har F.J. 
helt overset min henvisning til Balders draumar v. 6—7, som dog er et 
af mine hovedargumenter for, at Baugregin er == Baldr. 

Selvfølgelig falder det mig ikke ind, at disse forbigaaelser af mod: 
standeres argumenter er forsætlige. Dertil kender jeg F.J. for godt. 
Ét af to: enten har han læst flygtig og arbejdet flygtig, eller ogsaa, og 
dette er vel det rimeligste, har han 'ikke tillagt vore argumenter den 
samme betydning, som vi tillægger dem — men om han har ret deri, 
derom maa andre dømme. 

F. J. kan ikke finde nogen mening eller sammenhæng i v. 54—56. 
Blandt andet kan han ikke Fe hvorfor solhjorten, hvis den betegs 
ner Kristus, skulde komme «sydfra», naar Vånardreki kommer «vestfra» 
(og nidja synir fra nord). Efter F.J.'s mening skulde Kristus «logisk 
selvfølgelig» komme fra samme himmelegn som dragen, hvis der var 
noget mellemværende mellem dem. Digteren har dog maaske tænkt sig 
dette sammenstød noget anderledes end F. J. Jeg maa her fuldstændig 
slutte mig til Paasche, naar han siger: «At «solens hjort» kommer 
fra syd, er hvad vi venter» Ordene sunna (sol) og sunnr, sudr er jo 
rodbeslægtede ; syd betegner retningen «mod solsiden» (jfr. Falk og Torp, 
Etymol. ordbog, under syd). Og allerede Eilifr Guörunarson tænker 
sig jo Kristus «siddende mod syd (sunnr) ved Urds brønd» (Skjaldes 
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digtning I B. s. 144). Heller ikke forstaar F. J., «hvorfor der i disse 
vers mangler noget «østfra»». Dette spørsmaal er let at besvare. Det 
er fordi sjælen selv tænkes at komme fra øst. Digteren forudsætter 
aabenbart, at helvedes port, hvorigjennem sjælen kommer, ligger i vest» 
lig retning, mod solnedgangens himmelegn, i forhold til skærsilden, 
hvorfra sjælen kommer.  Overhovedet finder jeg sammenhængen og 
meningen i disse vers gennemsigtig og klar, naar man følger min tolk- 
ning. Det nærmest foregaaende vers (53) maler trængselen i helvedes 
port, ind ad hvilken sjælene, deriblandt faderens sjæl, kommer fra skærs:- 
ilden. Medens faderens sjæl endnu befinder sig i porten, eller lige 
indenfor den, ser den dragen komme flyvende vestfra og sænke sig ned 
hos Glævaldr (Lucifer). Den er bange for djævlene (54 46), hvorved 
antydes, at disse vil indfange sjælen. Men saa kommer hjælpen fra syd 
i skikkelse av «solens hjort», som tøjler djævlene. Sjælen staar under 
Kristi beskyttelse ; hans er magten, ikke blot i himlen og paa jorden, 
men ogsaa i helvede. Dette er tanken i de to vers (54—55). —Befriet 
for den fra djævlene truende fare kan sjælen nu med ro betragte sine 
omgivelser, og den ser da først forfædrenes (hedenske) sønner ride «fra 
nord» mod Balders brønd, den norrøne limbus patrum (v. 56). Dette 
vers danner overgangen til den paafølgende skildring af de fordømtes 
kvaler. Ved «nordan» knyttes det til det foregaaende, men i følge sit 
indhold skildrer det helvedes første kreds, som er limbus patrum baade 
i Sölarljöd og hos Dante. At digteren lader Balder den gode præsidere 
over den norrøne limbus patrum, finder jeg kun naturligt. Han betrag- 
ter ham selvfølgelig ikke som nogen gud, men som en af de pletfrie 
forfædre, som har levet i hedensk tid. En lignende euemerismus frem- 
træder hos Snorre. Naar F. J. indvender, at de «hedenske» mænd som 
omtales i v. 60 «maatte tænkes at komme i en lignende limbus patrum», 
synes han ikke at have lagt mærke til, at der i v. 60, ligesom over- 
hovedet i v. 57—69, er tale om mennesker, som har modtaget den kri- 
stelige daab, men i følge katolsk forestilling kom kun udøbte i limbus 
patrum. 

Jeg kan altsaa ikke indse bedre end at der er god mening i v. 54— 
56 og god sammenhæng baade mellem versene indbyrdes og med det 
foregaaende og efterfølgende, og jeg ser derfor ikke den mindste grund 
til at udelukke dem fra Sölarljöd. 

Det samme er tilfældet med «runeafsnittet» (v. 76—80). Der er 
god sammenhæng deri fra begyndelsen til enden, hvis man følger min 
forklaring. F.J. finder det «mørk tale» — for ikke at anføre hans 
kraftudtryk, som «barok», «forskruet» — og det maa indrømmes, at af- 
snittet er dunkelt, skønt ikke dunklere end saa, at jeg er overbevist 
om, at de fleste af forfatterens samtidige, der stod paa samme dannel- 
sestrin som han, uden videre kunde forstaa det. Men et runeafsnit skal 
netop være dunkelt. Heller ikke Håvamåls Runatal, digterens forbillede, 
er synderlig klart. Jeg fastholder altsaa, at ogsaa disse vers er ægte, 
idet jeg henviser til mine anmærkninger dertil i min udgave s. 58—63. 

Hvad digtets første afsnit, som jeg kalder dæmapåttr, angaar, saa 
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slutter det sig saa nær til det øvrige digt i tanker og sprogtone, at jeg 
ikke finder den mindste grund til at anse det for uægte (jfr. min ud: 
gave s. 70—71). At de enkelte parabler i dette afsnit ikke er ordnede 
efter F. J.'s smag (se hans afhandling s. 143), kan dog ikke være fæls 
dende for dem. Heller ikke den sparsomme brug af «jeg» og «du», 
som er en ligefrem følge af, at dette afsnit helt igennem er objektivt 
fortællende, løvrigt henvises til mine anmærkninger til dette afsnit i 
min udg. s. 25—35. 

Det forekommer mig, at F. J., der med saa stort mesterskab har 
tolket gamle skjaldekvad, ikke har magtet at sætte sig tilstrækkelig ind 
i Sölarljöddigterens tankegang. For denne, ligesom hans samtidige 
i indland og udland, spillede det mystiske en stor rolle. Middelalderlige 
mennesker tænkte og følte overhovedet ikke ganske som vi. Hvad der 
for os kan synes ulogisk og usammenhængende, stod for dem som selv: 
følgeligt og sammenhørende. Det er derfor et stort fejlgreb at ville an 
lægge en strængt logisk spidsfindig maalestok paa Sölarljöd. 

Til slutning skal jeg kun fremhæve, at alle de vers, som F. J. vil 
udelukke fra digtet, staar i alle haandskrifter. F. J. indrømmer, at de 
papirhaandskrifter vi har, som tidligst stammer fra det 17. aarhundrede, 
alle nedstammer fra en gammel membran. De paagældende vers kan 
altsaa ikke være tilføjede i det 17. aarhundrede (jfr. F. J.'s afhdl. s. 145). 
Overleveringen taler altsaa ubetinget for, at versene er ægte. 

Der er endnu nogle punkter, som jeg gærne vilde have behandlet. 
Men jeg hører postskibets dampfløjte tude og maa derfor slutte af. 


Reykjavik d. 11. december 1915. 
Bjørn M. Olsen. 


III 


I sin avhandling om Sölarljöd har professor Finnur Jönsson ogsaa 
rørt ved spørsmaalet om vore forfædres religiøsitet. Professoren gir une 
dertegnede forfatter en kjærkommen støtte, naar han hævder, at den 
kristelige poesi har været adskillig utbredt og vel forstaat. Men hvor 
det gjælder denne gamle digtnings religiøse gehalt, fjerner professorens 
opfatning sig fra min. Han lar den religiøse grepethet — som han 
finder f. eks. i Liknarbraut og Sölarljöd — være undtagelsen og «den 
nøgterne forstand og forstandsmæssige udredning» den herskende regel. 
«Hvad andet er Einarr Skulasons Geisli ?» 

Mot denne opfatning av et kvad som Geisli har jeg lyst til at 
citere en udmerket autoritet, nemlig professor Finnur Jönsson selv, som 
andetsteds har git en mere rammende karakteristik av digtet: «Der er 
ingen tvivl om, at dette digt af selve forfatteren og hans nærmeste sam- 
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og eftertid er blevet betragtet som en bedrift af rang, som en digterisk 
forherligelse af Norges skytshelgen, der var denne værdig. Saa meget 
er vist, at i anlæg og indhold staar digtet, fra digterens tid og stand: 
punkt betragtet, meget høit. At det bærer vidne om digterens oprig- 
tige tro paa kong Olafs betydning og helgenkraft er utvivlsomt.» Om 
de korte utsagn, som nu og da er skutt ind i fortællingens gang, heter 
det, at de «vidner om Einars dybe følelser og tro». 

«Hvad er Plåcitus' drape andet end en ganske almindelig fyrster 
drape?» spør Finnur Jönsson. Det skyldes maaske min mangel paa 
opmerksom læsning; men jeg vil ærlig tilstaa, at jeg aldrig har støtt paa 
fyrstekvad av den slags som Plåcitusdråpa. Det er sandt nok, at kvadet 
om den hellige Placitus har fyrstedraapaens poetiske utstyr; men dets 
aand, dets idealer gir det allikevel en anden tone. Ikke for sin magts 
skyld og ikke for sin rigdoms, heller ikke for det store slag, han vin- 
der, æres den hellige Placitus; men for sine gode gjerningers skyld, for 
sin taalmodighet og for sin trofasthet mot Gud. 

Finnur Jönsson nævner ikke Harmsöl, som ogsaa hører det 12. aarh. 
ti. Men andetsteds sier han om dette kvad, at det er præget av 
«troens inderlighed og aandens ydmyghed», og at «det er et godt bevis 
imod dem, som mener, at drapernes versform kun daarlig kan fortolke 
hjertets milde rørelser». 

For Finnur Jönsson gjælder det denne gang at bevise, at der i 
vore lande var liten mottagelighet for europæisk mystik. Dette skal saa 
anvendes mot Hjalmar Falks, Bjørn M. Oen og mine forsøk til en 
tolkning av Sölarljöd, særlig de dunklere versgrupper i kvadet. Men 
argumentationen er forfeilet allerede av den grund, at disse versgrupper 
aldeles ikke indeholder nogen «mystik» i europæisk katolsk forstand. 
De indeholder dogmatik og etik i symbolsk dragt; og at den religiøse 
symbolik har været vel kjendt heroppe, tør vel ikke professor Jönsson 
benegte, naar han tænker paa vore homilier, paa Physiologus eller paa 
vor gamle religiøse kunst. Denne symbolik kan se «mystisk» ut for et 
nutidsmenneske; men for de gamle har den været et billedsprog som 
har dækket enkle religiøse kjendsgjerninger. Vore forfædre har ikke 
havt noget imot den dunkelhet, som billedsproget førte med sig. Kvad 
er Håvamål eller Fjolsvinnsmål eller Merlinuspå kan fortælle litt 

erom. 

eg har ovenfor kaldt professor Jönsson «en udmerket autoritet». 
Jeg faar lov at ta denne betegnelse tilbake, hvor det gjælder et enkelt 
omraade, nemlig forstaaelsen av middelalderlig katolicisme. Jeg gjør det 
saa meget tryggere, efterat Finnur Jönsson har benegtet, at «fridarsyn» 
(«fredssynet») i Einar Skulessøns Geisli hentyder til det himmelske Jeru- 
salem, den europæiske digtnings «visio pacis». Han gjør dette, skjønt 
den islandske homiliebok uttrykkelig sier, at «Hierusalem betyder fridar- 
syn», og at i det andet liv venter os «det hellige fridarsyn med sine 
trofaste borgmænd». Ifølge Finnur Jönsson betyder ikke Geislis «frid- 
arsyn» andet end «hvad det ligefrem udsiger». Hvor «ligefremt» ordet 
blir, naar det opfattes saaledes, faar man et levende indtryk av, naar 
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man ser det spørsmaalstegn, som ledsager det i — Finnur Jönssons ut 
gave av «Lexikon Poeticum». 

Professor Jönsson vil fremdeles skille de dunklere versgrupper ut 
av Sölarljöd og fremhæver sterkt uenigheten mellem fortolkerne. Han 
glemmer, at Sölarljöd ogsaa utenfor disse versgrupper kan være dunkelt 
nok. «Vånar stjarna» i v. 46 er mindst like vanskelig som «vånar 
dreki» i v. 54. «Gylfar straumar» (v. 42), «fjalla votn» (v. 45), «på 
var ek fæddr» (v. 46) og «lauga vatn» (v. 50) er heller ikke saa enkle. 
Ved alle disse punkter har Bjørn M. Olsen og jeg nogenlunde samme 
opfatning; men professor Falks er temmelig forskjellig fra vor. 

I virkeligheten divergerer ikke fortolkernes meninger synderlig 
sterkere i «de dunklere versgrupper», — her kommer ae ER Falk og 
jeg hverandre temmelig nær. At der blir avvikelser, er ikke saa undere 
lig, naar man betænker, hvilket uhyre omfattende stof det er, som kan 
trækkes til ved tydningen av Sölarljöd: en hel verden av poesi, legende, 
symbolik, hele middelalderens vældige tanker og billedforraad. 

At det skulde være utilladelig at fortolke ved hjælp av europæisk 
kristendom ved de dunklere punkter, kan vel ikke hævdes, al den stund 
Sölarljöd er strengt europæisk katolsk alle vegne, hvor klarhet raader. 

Alle tre fortolkere har opfattet Sölarljöd som et enhetlig digt. Og 
vi har ikke behandlet spørsmaalet saa «løselig», som Finnur Jönsson 
tror. For min del henviser jeg til tolkningen i «Kristendom og Kvad» 
og specielt til oversigten s. 162—164. Her har jeg rigtignok skrevet: 
«at sammenhængen er klar og enkel, vil jeg ikke paastaa.» Men jeg 
har ogsaa tilføiet: «digtning fra denne gamle tid vil sjelden synes nu 
tidsmennesker sikker i sine linjer.» 

Selv utenfor den 1. versgruppe (l—24) finder professor Jönsson 
sammenhængen slet nok. Er rækkefølgen logisk-naturlig? spør han. 
Den er ialfald poetisk-naturlig. Man kan bare lægge merke til, hvor: 
dan de fire fortællinger, som indledes med advarende ord (v. 8—24), 
avsluttes: ulykkerne vokser fra fredløshet (v. 9) til død (v. 14) og 
videre til helvedstraf i livet efter døden (v. 18). Men i den fjerde 
fortælling faar man paa én gang et glimt av himlens fryd og helvedes 
kval (v. 24). 

Denne stigningens kraft, som her utmerker en hel versgruppe, kan 
stundom gjenfindes ved en liten detalj. Kvinden, som skiller de to fore 
trolige venner (v. 10—14), er først «en kvinde», saa «den hvite mø», 
saa «det lyse legem», som har besat de to venners sind. Og da de 
møtes til holmgang, da synden høster død, er det for «den kloge 
kvindes skyld». 

Og denne stigningens kraft, som findes i versgrupper og vers, gaar 
gjennem det hele kvad. Først skildres jordens urolige liv, saa følger 
de raad, som skal gi frelse; saa skildres dødskampen og døden, helvede 
og himmel; og lysets og mørkets magter, som er alle tings ophav, om: 
tales i dunkle billeder. Handlingens skueplads er uendelig utvidet, fra 
en vei, hvor røvere lurer, til de himmelske sfærer. Men utvidelsen be: 
tyder ingen sprængning; ti ogsaa over røverens vei paa den onde jord 
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vaaker Guds øie. Og allerede i Sölarljödös første fortælling tales der om 
den evige glæde, som kvadets sidste vers forkynder. 

Foruten den episke stigning er der ogsaa en stigning i personlig 
inderlighet.  Baandet mellem «jeg» og «du» knyttes stadig sterkere. 
Først fortæller «jeg» om andres skjæbne, dernæst om sin egen, altsam- 
men for at virke paa «du». Først litt efter litt gir «jeg» at forstaa, at 
han er en avdød og raader over større visdom end de levende. Først 
henimot kvadets slutning faar vi vite, at «jeg» og «du» er far og søn, 
og endelig, hvor kvadet klinger ut, hører «jeg» og «du» inderligst sam- 
men: «sees skal vi to paa menneskenes glædedag.» 

Desværre blir der ikke her leilighet til at gaa nærmere ind paa 
professor Jönssons indvendinger mot tydningen av de dunklere verse 
grupper. Jeg er nødt til at være ganske kort. 

Fra «seiersverdnerne», hvor sjælen ikke kunde finde hvile — ti den 
har endda ikke gjennemgaat renselsen — synker den ned til «kval- 
verdnerne», hvor flammer slaar den i møte (v. 32 og 53). Men frelsen 
er nær; den faar øie paa gode, hjælpende magter, «solens hjort» og 
«nidja synir»; og snart efter er den naadd frem til himmelens glæde 
(som digtet i det følgende skildrer), antagelig efter en kamp mellem 
helveddrager (v. 54) og de gode magter, i eller utenfor kvalverdnerne. 
(Der er intet i veien for, at de himmelske trænger ned i kvalverdnerne; 
Maria gaar stadig mellem skjærsildens flammer.) 

At «solens hjort» er Kristus, er alle tre forfattere enige om. Jeg 
kan føie et nyt argument til de gamle: den «morgenrødens hind», som 
psalme 22 nævner, opfattes av de gamle fortolkere som Kristus. At de 
to andre personer i treenigheten «tøiler» hjorten, er neppe noget anstør 
delig billede paa den nære forbindelse mellem dem alle. Naar et kon- 
kret billede først brukes, utnyttes det av middelalderen til det yderste. 
Den hellige Goar ser engang treenigheten under billedet av tre hjorter 
(hinde) og løper straks frem og melker dem. — I anledning av Sölar- 
ljöds uttryk maa jeg ogsaa her faa minde om de gamle kirkebilleder, 
hvor Gud fader holder den korsfæstede foran sig, mens duen sitter 
paa korsets top. — Ved Kristi sendelse til jorden omtales treenigheten 
som «en skjøn procession». Gud fader befaler sønnen at ta sit kors 
op; saa drager de avsted, med aanden forrest. 

«Nidja synir» har baade Falk og jeg (paa forskjellige præmisser) 
forklaret som de syv erkeengler. Baugregins brønd, hvis rene mjød de 
drikker, har jeg opfattet som et billede, hvor Gud er set som kilden 
(almindelig i symboliken). Baugregin betyder «ringgud». Ringen er 
barmhjertighetens symbol (gammel islandsk homilie), og jeg har derfor 
her trukket til det gamle billede: Gud som barmhjertighetens brønd 
(«brunnr miskunnar»). Ringen er ogsaa uendelighetens, evighetens, 
endog treenighetens symbol, og ordet «ringgud» kunde vel føies ind i 
denne symbolik. I v. 54 nævnes hjorten (og treenigheten), i v. 55 
«ringgud»; paa gamle danske mynter finder man hjorten avbildet same 
men med ringen og andre treenighetstegn. 

Av stor betydning for forstaaelsen av Sölarljöö er det efter min 
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mening, at v. 78 blir rigtig fortolket. Professor Falk og jeg er her 
temmelig enige, Bjørn M. Olsen har en helt avvikende Går At 
verset er «egte», maa vi tro allerede av den grund, at her, og alene her, 
faar vi vite, hvem «jeg» er, og hvem «du» er («vi to» i sidste vers), og 
dette er dog nødvendig til forstaaelse av kvadets anlæg (far taler til søn). 

Det «hjortens horn», som v. 78 nævner, har vi ikke lov til at 
forklare uten at ta hensyn til «hjortens horn» i v. 55. Og jeg tror at 
ha paavist, at der begge steder er tale om et og det samme (jfr. Kriz 
stendom og Kvad s. 159), nemlig Kristi guddommelighets tegn. Den 
europæiske parallel fra Alanus ab Insulis kan man ikke uten videre 
komme forbi. — Hjortens horn behøver ikke at ha baaret runer, selv 
om det er «rådit». Man kan råda et symbol like fuldt som man kan 
råda rit, råda draum. De mægtige runer, som omtales i det føl» 
gende (v. 79), de findes ikke i hjortens hjem, de findes «her» (nemlig 
hér i pessum heimi), i denne onde verden og er ristet av en hedensk 
guds (Njords) ni døtre (de ni dødssynder). 

Ved Sölkatla i v. 78 spør Finnur Jönsson: «Hvorledes kunde 
dette skatla tydes?» Jeg hari Kristendom og Kvad (s. 159) forklaret 
navnet som «sol-karret» (katla dannet til ketill) og forstaat Solkatla som 
det ny Jerusalem (Maria). Jeg minder om en lignende europæisk 
betegnelse : vas gratiæ. (I en gammel tysk hymne: gudslysets skrin). 

Om min fortolkning av Vigdvalin sier Finnur Jönsson: V. kan 
ikke betyde «han som kæmper slumrende». Dvalinn skulde snarest 
ha aktiv betydning (den der stanser kamp), sier Finnur Jönsson. Mot 
hans autoritet maa jeg faa lov til at stille en andens, en som ikke kan 
avvises med et barskt, uthævet «ikke» — nemlig Sophus Bugges. 
Bugge oversatte i 1906 paa sine forelæsninger over Eddakvad Dvalinn 
med «den der slumrer». 

Finnur Jönsson har endnu paa samme side nok et strengt ikke, 
nemlig til min oprindelige tydning av Sölkatla som «solkvinden» 
(Edda 1914). Jeg tør forsikre professoren, at jeg aldrig har trodd, at 
skatla skulde betyde kvinden. Men før jeg satte ordet i forbin 
delse med ketill (og lat. vas), mente jeg at endelsen kun stod der for 
at skape et kvindenavn (jfr. Porkatla), og jeg samlet da navnets hele 
symbolik i dets første stavelse (likedan — dengang — ved Baugregin). 

Det fremgaar allerede av mine rettelser til mig selv (fra «St. 
Michael» i Edda til Kristendom og Kvad), at jeg ingenlunde tror 
mine Sölarljöd-studier hævet over kritik. I det sidste aar har jeg lært 
adskillig av professor Falk og av Bjørn M. Ölsen og — nu tilslut — 
litt av Finnur Jönsson. Min indvending mot professor Falk er, at han 
— av det store stof, han har ført hen til Sölarljöd — har beholdt for 
meget istedenfor at skille ut det fjernere og mere uvedkommende. 
Med Bjørn M. Olsen maa jeg være uenig i enkelte detaljetolkninger. 
Min indvending mot professor Jönsson er, at han altfor ensidig 
stræver for at holde Sölarljöds europæiske omgivelser borte. Med 
ham maa jeg være uenig i hele hans syn, da det for mig staar 
som mangel paa syn. Fredrik Paasche. 
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t stanpunkt blir først filosofisk, naar det er et nødvennig ledd i 
E et system. Slik er ialfall den svenske opfatning. Den svenske 
filosofi er bygget op efter et strengt logisk mønster. Det er historien 
om hvorledes en særegen spekulation blev utbygget og avrundet, 
fant fastere former, hævdet sig overfor annenslags tænkning i hjeme 
lann og fremmedlann og paatrykket hele den akademiske undervise 
ning sit stempel; intil systemet tok til aa brotne og nu er paa vei 
til aa vike plassen for nye metoder. Med Danmark er det en helt 
annen sak. Her blir ikke utviklingen koncentrert gjennem et fors 
hold til nogenslags national filosofi i blomstring og avblomstring, 
slik som 1 Sverige. Likevel kan man øine en viss gang i den 
historiske bevægelse; men navnlig er det mulig aa faa frem et billede 
med tydelig relief, fordi den danske — tildels den danske og norske 
filosofi — paa et par punkter har resultert i tankeprodukter som lar 
sig nævne verdenshistorisk. 

Den danske filosofi er særkjent ved nogen gruntræk: Den 
hælder avgjort til empirien. Metafysiske grunsyn har danske filo» 
sofer overtat her og der, slik som tænkere i alle lann. Men de har 
ikke blit borte i spekulationen, og eget for dansk tænkemaate er — 


! Tidligere er det skrevet om dette emne av H. Høffding: Danske filosofer, 
1909. Jeg henviser fremdeles til min fremstilling av Filosofien i Danmark og Norge 
i Ueberwegs Grundriss der Geschichte der Philosophie 11 utg., samt til min skildring 
i Festskrift ved Kristiania univ. hundredaars jubilæum 1911, Il, 381 ff., artikelen 
Filosofi; og min avh. Psykologiens historie i Norge, et kapitel av den norske viten- 
skaps hist. Videnskapsselsk.s skrifter II hist. filos. klasse 1911. Nr. 3. 
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det fremhæver allerede Høffding — den kritiske trang til aa fri sig 
fra fordomsfull tænkning. Et hovedemne for dansk filosofi er teo: 
retisk livsanskuelse. Tidlig og i stort tal har danske filosofer 
med sin oplysningsdrift og sine kritiske synsmaater tat striden op 
med de dogmatiske lærdommer som hadde faat uretmæssig ingang 
blant folket og 1 det offentlige. Danske filosofer og kritikere har 
støtt vært i kamp med teologerne. Jeg minner om Holberg, H. C. 
Ørsted, Fr. Dreier, S. Kierkegaard, H. Brøchner, G. Brandes, H. 
Høffding, Ejnar Buch, Anton Thomsen. 

De skandinaviske lann har vært 1 ulike grad mottakelige for paa 
virkning av fremmed tænkning. I Danmark er mottakeligheten for de 
filosofiske rørelser i utenverdenen mest aapenbar. Tur efter tur duke 
ker verdens nyskapte tankeretninger op 1 danske omgivelser, mest 
like efterpaa de kom frem i hjemlannet. Eftervirkningen av Locke 
og Bayle spores straks i lste halvdel av 18 aarh. Kant faar snart 
tilhængere og motstannere i Danmark. Ennu mens Schellings filosof 
holder paa aa modnes, blusser den op i Kjøbenhavn og gir der et 
nyt pust til aanslivet. Schleiermacher og Trendelenburg blir virke 
ningsfulle læremestre. Fichtes tanker om ret og stat blir tilgodegjort 
av den nye danske retsfilosofi. Hegel repræsenteres av ikke faa 
mænn med fremtrædende plass i det danske aanssamfunn, og striden gaar 
høit om visdommen i hans dialektik. Positivismen og evolutionslæren, 
Stuart Mills induktionslogik, nyere engelske og franske filosofers 
synsmaater 1 moralteori og sansepsykologi faar sine talsmænn, og et 
par aar efter at den experimentelle psykologi har etablert sig for 
første gang i en tysk universitetsby (Leipzig med Wundt) faar Kjø» 
benhavn (med Lehmann) sit eget psykofysiske laboratorium. — Histo» 
risk set kommer paavirkningen for størstedelen fra Tysklann. Men 
den sammenhængende inflytelse fra det lann blir gjennembrutt gang 
paa gang, idet Danmark faar tanketilskyndinger fra Frankrike og 
Englann. Det dreier sig da mest om radikale synsmaater med merke 
bar fornyende virkning paa aanslivet. Engelske tankemetoder spiller 
en viktig rolle ved det opdragerstorverk som Holberg øvet i norden. 
Franske og engelske moralfilosofer har præget Sneedorff og Game 
borg. Treschow reagerer mot romantiske tankemisgrep ut fra syns 
maater han hadde tilegnet sig gjennem aa studere franske og især 
engelske empirikere. F. G. Howitz førte fransk og engelsk metode 
op mot tysk papirvisdom og overrasket sin samtid med de nye 
fysiologisksempiriske grunner for sit syn paa spørsmaal i psykologien 
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og etiken. Fr. Dreier traadte op bent imot de konventionelle opfate 
ninger som talsmann for franske og engelske tankeretninger og voldte 
stort røre ved aa føre materialistiske og socialistiske spørsmaal inn i 
diskussionen. J. P. Jacobsen inførte Darwin gjennem oversættelser 
og avhandlinger, G. Brandes oversatte Stuart Mill, og da Høffding 
skred til aa føre den akademiske undervisning i mere moderne spor, 
fant han sit utgangspunkt i fransk og engelsk tænkning. 


I den danske filosofi tilfaller første plass normannen Ludvig 
Holberg, + 1754. Det han har utrettet som filosof gjælder i det 
alminnelige omdømme ikke stort. Javist har han en djerv praktisk 
livsvisdom; men er det nu nok til aa gjøre en filosofisk skikkelse av 
ham? Historien vil maatte svare, at denne professor som tok fat 
ved universitetet i Kjøbenhavn som lærer 1 metafysik, intar en viktig 
plass ogsaa innen den dansk-norske filosofi. 

Det Ludvig Holberg har ment, trær kanske klarest frem i det 
han skrev som pædagog og moralist'; men blant sine lærere tæller 
han ogsaa metafysikere, gamle og unge, psykologer (dem har han 
forøvrig ikke studert svært grundig) og retsfilosofer. Det er i hoved 
saken de græske filosofer, Descartes, Leibniz, Spinoza og Wolff, 
Newton og Hobbes (som moralfilosof), andre engelske moralfilosofer, 
Locke og Bayle, Pufendorf o. fl. a. Viktigere enn tillært kunskap 
var for ham grubleriet over problemene. Som komediedikter var 
han uavbrutt stedt overfor dem, og den maate han løser dem paa, 
uttrykker hans livsfilosofi. Den kunstneriske form maatte naturlig 
virke inskrænkende. Hans livsfilosofi kunde alene gjøre sig gjæl 
dende gjennem de motsætninger som hensyn til dramaet tillot aa 
bruke. Men Holberg har jo ogsaa ytret sig i en form som passet 
bedre for systematisk ræsonnement, nemlig i sine epigrammer og 
epistler. I dem fant tanken nye emner aa hvæsse sig paa. Utenom 
sine folkelige komedier drøfter Holberg spørsmaal som: verdens 
billedet, religionens grunn, troens verdier, læren om det onde. 


" Sammenlign hans egne ord i Moralske Tanker, Forberedelse. Man ser af 
mine skrifter . ..... at jeg haver søgt at moralisere paa forskjellige maader. Om 
det moraliserende grundrag i Holbergs diktning, se Olaf Skavlan, Holberg som 
komedieforfatter, 1872, s. 64 ff. 


12 — Edda. V. 1916. 177 
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En filosof skal, efter Holbergs mening, utmerke sig ved aa gjøre 
fullt alvor av det som i aannelige spørsmaal er første sak for hvert 
menneske, nemlig ransake uten skrømt, tænke uten fordom (Moralske 
tanker, Forberedelse). Han har lært av Bacon, Locke og andre eng: 
lændere og vender stadig tilbake til denne kunskapsteoretiske regel. 
Man skal, sier han (Epist. 31, 329, smlgn. 361) grunne sine paa 
stanner om sjælslivet og dets forhold ikke paa forstannen, men paa 
vidnesbyrd av erfaringen. Imellem rækker han, med sine krav til 
metoden, op til helt moderne høide". Erfaringsvidnesbyrdet sker 
gjennem vore sanser. Med stor styrke hævder Holberg sansning 
som sanhetskriterium. Uten den vilde det ikke være annen raad 
enn aa tvile om alt”. Man har grunn til aa lægge merke til den 
historiske kjensgjerning, at den første dansk-norske filosof av rang 
efter sit stanpunkt var erfaringsfilosof helt fra overflaten og tilbunds. 

Holbergs syn paa moralen er det samme som senere er typisk 
for de saakalte oplysningsfilosofer. Hans idealbillede av mennesket 
er en sanhetssøkende sjæl og en personlighet med sunn menneske: 
lighet, godt avbalancert i sit sinn. pundtv åyav. Ikke nogen overs 
drivelse! En skal hverken gaa for langt eller for kort. Som hos 
alle tænkere i hin tid trær det religiøse grunlag for livsopfatningen 
sterkt frem hos Holberg. Men dog saaledes at han ogsaa i det 
punkt har sin særegen farve som tænker. I sin moralske katekismus 
gav han plass, ikke bare for de gjængse lærdommer om Gud og 
udødelighet, men tillike for det kritiske princp om fornuftig er 
kjennelse ogsaa av religiøse emner, og om toleranse som etisk 
grunkrav*. 

Holbergs historiske daad som tænker er imidlertid kanske frem- 
foralt aa søke i en kjensgjerning: Han er blit fremste foregangs 
mann for det man kunde kalle den dansksnorske individuas 
lisme. 


1 I Moralske tanker I epigr. 101 kræver han principielt, at filosofien skal 
dømme a posteriori og ikke drive paa med funderinger over saadant som faller 
utenfor vor fatteevne. 

 Epist. 18. Moralske tanker I epigr. 5. Hvis jeg ikke maa tro almindelig 
syn og sandser, hvis jeg maa negte at se det jeg ser og høre alt som jeg og alle 
hører, saa .... bliver ingen vished mere i verden. 

> Epist. 46 om de 6 moralske regler «som af alle, end ogsaa af bønder: 
børn, kan læres paa en dag». Den 4de regel man kand give ungdommen er, intet 
at tro, uden det er gjort bevisligt, og at forkaste alt, hvad som strider mod mens 
neskets almindelige sandser. 
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Individualismen kan træ frem som en logisk metafysisk lære. — 
Nominalismen i mellemalderen hører til denne retning og, som vi 
skal se, har den ogsaa hat en tilsynekomst i den nordiske filosofi —; 
men som en aansretning av større rang er den en opfatning av hvad 
som skulde være to og tott, væsen og verdi i personlighetens og 
aannens verden; den er desuten en lære om principet og maalet for 
den menneskelige livsføring. I alle sine former hævder den enkelte 
personligheten som det avgjørende. Det kan være tale om en 
psykologisk og om en etisk individualisme. 

I sin psykologiske form gir den svar paa det spørsmaal: 
Hvad er egentlig virkelighet innen aansverdenen? Hvad har reel 
verdi i de skiftende slekter. Stanpunktet uttaler: Det er individet, 
mennesket enkeltvis. Bevisthetens verden er de indre rørelser hos 
det enkelte menneske. De skiftende inhold i disse bevægelser og 
vilkaarene for denne omskiftning er det opgaven aa lære aa kjenne. 

Etisk er stanpunktet en teori om verdinormer. Hvad har ret 
paa størst hensyn? Individualismen paastaar: Ene og alene persons 
lighetens tarv; det som er til gagn og glæde for enkeltindividet; 
enten saaledes at hvert enkeltindivid veier like meget, eller saaledes 
at nogen utsøkte personligheter har rangen. Alene enkeltpersonlig» 
heten skaper de verdier i verden som fortjener aa nævnes. Åv det 
følger, at verden er til for den enkeltes skyld. 

Disse to former hænger nøie sammen, den etiske individualisme 
med den psykologisk beskrivende. Gruntoen i personligheten, 
dens realverdi faar avgjørende vekt, naar vi spør om ret og skil, om 
synd og skyld i det som gjøres av og i det som gjøres med et 
individ. 

Individualisten i Holberg taler til os allerede gjennem hans dikte 
ning. Hans komedier er dokumenter over hvorledes en fri aann 
reagerte mot raadende tvang og konventionel dumhet. I skikker, i 
officielle bestemmelser, i vedtækter og fordommer blant høi og lav, 
paa slot og i drengestue. Peder Paars, Niels Klim, Jean de France, 
Gert Westfaler, Jeppe paa Bjerget, Barselstuen, Jacob von Thybo, 
Den Stundesløse, Maskerade, Den Vægelsindete, Erasmus Montanus, 
alle gir de paa en maate et individualismens drama, der hver av de 
agerende optrær med sin særhaatt. Paa den ene side har vi folk 
som sitter inne med den offentlige menings og konventionens be 
fæstninger. Paa den annen side den spillevende enkeltpersonlighet, 
som skiftevis krymper sig under mishandlingen fra folkeklumpens 
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side eller svarer paa den ynkelige masselogik med snev og spot. 
Som mønstertype kan man nævne Erasmus Montanus, kjøbenhavner: 
studenten som ikke greide aa berge sin akademiske visdom gjennem 
den sjøgang som blev reist av den hjemlige vankundighet. Det er 
livets ironi mot aansindividet, svakt mildnet av komediens karrike» 
rende overmaling. Det vilde her være let aa dra paralleler med et 
verk av en annen individualistisk samfunssatiriker i norden. Jeg 
sikter naturlig til Henrik Ibsen, forfatteren av En Folkefiende". 

Skal i menneskelivet de individuelle evner rettelig gjøre utslaget, 
saa maa ikke kjønnet sætte noget avgjørende skille mellem indi- 
videne og deres vilkaar som aansvæsener. Et individualistisk grun 
syn maa motsætte sig, at personlighetslivet i nogensomhelst form 
blir underkuet. Med andre ord: Kvinnens aannelige og sociale fri- 
gjøring er en naturlig post paa programmet hos en konsekvent gjene 
nemtænkt individualisme, og det er logisk i sin orden, at reformen 
har fremtrædende talsmænn netop innen denne leir. Interessant er 
det aa se, hvorledes Holberg her møtes med Ibsen. Ingen har vel 
talt et mere virksomt ord til kvinnens aannelige frigjøring enn for 
fatteren av Et Dukkehjem. Men Holbergs inlæg for samme sak 
fortjener heller ikke ringe pris. Han er i dette stykke ikke bare første» 
mann i norden, men denne norske ungkarl er med sin idealistiske 
kvinnefilosofi en av foregangsmænnene innen slektshistorien*. Hans 
stanpunkt er, som han selv sier etsteds, helt enkelt git med hans 
grunsyn paa alt menneskelig: det er synn aa holde evner tilbake, 
der de kunde komme frem. Sine tanker om saken utvikler han i 
diktet Nils Klim og, tyve aar i forveien, i Zille Hansdotters Gynais 
kologia eller forsvarsskrift for kvindekjønnet. Han hævder samme 
ret til utvikling, til makt og inflytelse for kvinner som for mænn, i 
kraft av et naturlig princip. Fra Holbergs pen er jo ogsaa kommet 
et særeget skrift: Heltinders eller navnkundige damers sammens 
lignede historier. 


* Sammenligningen kunde utstrækkes ogsaa til andre skikkelser hos de to 
norske forfattere. Hjalmar Ekdal er en modernisert Jakob von Thybo. Og Peder 
Paars kunde minne os om en annen Per som Ibsen har foreviget. 

? Jeg holder for, at Holberg her som paa saa mange andre punkter har faat 
tilskynding fra Englann, der han jo fra 1706 av opholdt sig i to aar. Paaden tid 
var det i Englann stor strid om kvinnens aannelige emancipation, og sterke røster 
løftet sig for at man i undervisningen skulde behandle hende mere som jevnbyrdig 
med mannen. Det avgjørende inlæg kom fra Daniel Defoe med hans skrift fra 
1697, Essay upon projects, deri han bl. a. foreslaar et særeget academy for women. 
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Heltehistorien hos Holberg er utsprunget direkte av en individuas 
listisk vurderingsmaate. Historien er efter hans opfatning et produkt 
av sterke viljer og bestemt av de fremragende personligheter. Ogsaa 
i den alminnelige Danmarks historie trær hans forkjærlighet for den 
sterke individualitet frem". Holberg har en stille beundring for 
skikkelser som var skutt for glugg i officiel dansk historieopfatning. 
Han har en næsten Nietzschesk age for den fødte herskernatur. Den 
som vet aa sætte sin vilje igjennem, han har dermed i Holbergs 
øine retfærdiggjort at han har tat maktens tøiler *. I sin kirkehistorie 
kommer Holberg under omtalen av Luthers person med de rent re» 
volutionære ord: Visse ting som gjøres mod reglerne have behaget 
gud selv. Keiser Julian sier han, var en mann med «fortræffelige 
kvaliteter». Vi maa tænke paa at en annen norsk individualist har 
funnet et sympatisk emne i samme siste hedenske keiser. Kirkeved- 
tak og andre produkter av mængdens raadslagninger gir Holberg 
ikke stort for. Her gjør hans psykologiske sporesans sig gjældende. 
Det aannelige kommer først frem i det som er differentiert. Men 
saadant lærer man ikke aa kjenne der menneskene samraades i flok. 
Et Holbergs epigram (81) lyder: 

Spør du fler, lad hver i enrum sig erklære, 
Spør du et samlet raad, ett svar du kun vil faa. 


Man spør — sig selv og andre — for aa faa sanheten aa vite. 
Men det er jo ikke saa let, en for alle ganger aa si hvor den ligger. 
Stanpunkter maa tidt vælges som paa prøve, og man maa ikke være 
rædd for aa forandre dem *. Holberg møtes i dette punkt med andre 
individualistiske foregangsmænn. S. Kierkegaard gaar saa vidt som 
til aa stemple det aa binde sig paa et ops og avgjort system som en 
uredelighet. Og fra Nietzsche har vi det kjente ord: Vi vilde ikke 
la os brænne for vore meninger, men maaske for den ting aa ha lov 
til aa ha dem og — forandre dem *. 


! Se herom Sigurd Høst, Om Holbergs historiske skrifter, 1913, s. 103 fg. 

? Læg merke til, hvordan Holberg finner sig av med slike rædselsgjerninger 
som det Stockholmske blodbad og Sullas proscriptioner, fremdeles kan minnes om 
Holbergs lovord om Fredrik II i Preussen og Kristjern II, men fremforalt om 
Peter Tsar. 

3 Moralske tanker I epigr. 158. Og holder jeg fore, at enhver fornuftig mand 
bør ikke have uden provisoriske meninger, hvorved han altid bør holde en port 
aaben for lærvillighed og undervisning og consequenter for sandhed. 

* Smign. min artikel: Ibsen og Nietzsche i «Samtiden» 1906, hefte 3, s. 155 ff. 
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Holberg har lært godt av Pierre Bayle, som han roser for hans 
kritiske dybde; i Bayles aann forkynder han at mennesket formelig 
skal opdrages i den kunst aa tvile. Holberg har øinet, at alene paa den 
maate kan den menneskelige individualitet gjøre sig frit gjældende. 
Særlig forarges han over den uskik aa stoppe det unge sinn fullt 
med formentlige religiøse almensanheter eller teologiske dogmer. Han 
kræver, at barn skal gjøres til mennesker før de blir kristne. Man 
maa først lære aa tvile førend man maa lære aa tro”. 

Dikter og filosof møtes hos Holberg i det aapne syn han har 
for det skiftende billede av menneskelige sjælstilstanner. Hos de 
ulike mennesker, og hos samme menneske eftersom øieblikkets ops 
levelser eller stedets skik og overleveringer bestemmer. Ut fra intryk, 
som Holberg har samlet under reiser i mange lann og ved studier 
i mange skrifter, taler han om menneskets sælsomme og indbyrdes 
stridige inklinationer*” Som moralpsykologisk grunregel gjør han 
gjældende, at man maa skaffe rede paa de indre kræfter som var 
med i spillet hvergang et menneske gjorde saa og saa. Først naar 
man kjenner bevæggrunnen, lidenskapen hos et menneske, har man en 
maalestok for daddel og ros. Høffding henviser (Danske filosofer, 
s. 12) til denne individualistiske refleksion og uttaler treffende: 
Problemet om den enkelte træder her for første gang op i dansk 
tænkning. 

Det gaar ikke an aa foreskrive samme moralmaal eller skjæbnes 
ideal for alle. Holberg sier (Moralske tanker, I, epigr. 109): Naar 
enhver faar hvad ham lyster, saa faar han og hvad som er best” 

Individets frihetstrang møter imidlertid sterke hindringer. Fra 
stat, kirke og skole. Holberg har mange klageord over det han fik 
føle i saa maate, og hans liv gir flere underlige exempler paa, hvor» 
ledes han hadde aa vri og vende sig for aa komme nogenlunde hel+ 
skindet fra det. Særlig omtale fortjener hans kritik over skolen. 
Han er med sine tanker paa dette omraade langt forut for sin tid 


* Moralske tanker I, epigr. 5, II, epigr. 85. 

* Moralske tanker, I, epigr. 82, III, 97, 38. 

* Dette er fulle toner paa individualismens instrument. Til jevnføring kan 
minnes om det Henrik Ibsen lar pastor Rosmer si om den stakkels Ulrik Brendel. 
Ulrik Brendel har i alle fall hat mot til aa leve livet efter eget hode. Jeg synes 
ikke det er saa litet enda. Merk ogsaa ord av Nietzsche i et ungdomsbrev (cfr. 
«Samtiden» 1. c. 295 fg.). Men la os da ihvertfall ha den glæde aa kunne gjøre 
den dumhet som vi selv har lyst paa. Ein allgemeines Recept wie jedem Menschen 
zu helfen, giebt es nicht. 
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og kommer, ut fra et individualistisk grunsyn, med merkelige reform» 
krav. Den nuværende ordning er aannelig maktmisbruk. Holberg 
foreslaar at det skal nedsættes en prøvekommission til aa undersøke 
hvert barn, før skolen overtar det. I tilknytning til et epigram (II, 
41) kommer han i Moralske tanker med sit projekt: Af alle stiftelser 
udi et land kunde ingen imagineres af større nytte end et collegium 
af skjønsomme mænd hvis forretning skulde være at examinere unge 
menneskers kapacitet og efterse, hvorudi deres styrke bestaar, og til 
hvilke studia, embeder og forretninger de have mest naturlig bekvem: 
hed”..... Nu derimod bortdrives den bedste ungdoms tid med at 
lære de ting, som man siden skal forglemme. 

I Holbergs karakteristik vil kanske det mest fremtrædende træk 
være aa sætte just i det pædagogiske. Han er først og fremst op: 
drager. Selv har han visst om, at han i det punkt øvet en stordaad. 
Det skal ogsaa være vanskelig aa nævne nogen folkelærer, som med 
større virkning har gjeninsat den sunne menneskeforstann i dens 
rettigheter. For det norsksdanske norden blev han en Voltaire, bare 
med mere lune, med mindre lidenskap enn hos den store franske 
talsmann for den fri tanke. Grundraget i denne filosofiske per 
sonlighet er den kritiske tænkning, en tænkning som opdrager til 
tvil overfor fordommer av enhver art, i metafysik, i teologi. I det 
punkt kunde en saa central aannelig personlighet som Holberg ikke 
unlate aa sætte spor efter sig i de nordiske lans historie. I sammen» 
hæng med dette maa nævnes, at han la sterk brætt paa erfaringen, 
forkyndte saa ivrig troverdigheten i vidnesbyrdet hos sansene. Endes 
lig har filosofihistorien aa trække op en fin linie fra Holberg til den 
individualisme som senere blev et saa merkelig element i det danske 
norske aansliv. 

Av de lærere som førte tænkningen i Danmark videre fortjener 
særlig aa minnes Jens Schielderup Sneedorff, + 1764, i sit lans 
historie særlig kjent for sit arbeide for liberale principer i det offent+ 
lige styre. Han har nogen av de samme idealer som Holberg. S. 
vil utvikle dansk aansliv paa dansk maal, og vil at erfaringen skal 
bli tat paa raad i de spørsmaal som livet og samfunsforholdene læge 


! Holberg foreslaar nogen prøver og vil ha dem gjort om og omigjen. De 
intelligensprøver som særlig Binet har git en brukbar form, og som nu søkes brukt 
i skolens interesse rundt om i kulturlannene, er ikke annet enn planen hos Hol» 
berg, utarbeidet av en senere tid efter vitenskapelig metode. 
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ger inn paa en". Energisk betoner han ogsaa individets væsenssart 
og den enkelte personlighets verd”. 

Ennu arbeidet man med problemene mest paa samme maate som 
i den gamle metafysiks tid. Den filosoferende matematiker Jens 
Kraft, + 1765, utviklet i flere skrifter synsmaater i samme aann som 
Chr. Wolff, den kjente tyske talsmann for Leibnizsk filosofi. Og i 
lignende retning virket Fr. Chr. Eilschow, ++ 1750. Slik blev det 
ved det danske universitet, intil aarhundredet gik ut. Børge Riis 
brigh, + 1809, prof. i filosofi i Kjøbenhavn helt fra 60-aarene i 18 aarh. 
og til 1803, var ennu en lærer av denne type. Her og der dannet ene 
gelsk tænkning nogen motvekt. Saaledes blev f. eks. den engelske 
moralfilosofi med dens metoder gjort gjældende mot den teologiske 
morallære som utledet sædelighetens principer av transscendentale 
religiøse forestillinger. Prof. i moralfilosofi i Kjøbenhavn Anders 
Gamborg hævdet helt til utgangen av 18 aarh. frie humane synss 
maater, med lignende psykologisk grungiving som Hutcheson og 
Adam Smith. 

Paa Holbergs tid og fremefter i de menneskealdre som fulgte 
paa, hadde diskussionen i filosofi ennu ikke saaaasi noget systematisk 
midtpunkt, og ingen tankehøvding gav det teoretiske liv noget grun 
præg. Da kom Kant mot slutten av 18 aarh. med sine kritiker og 
gav de principielle stridsemner innen filosofien et fast brænpunkt. 
Kant blev ført til sin filosofi ved aa se, hvor vaklende den saakalte 
fornuftkunskap blev efter at Hume hadde rokket ved aarsakslæren, 
og omvendt hvor litet Humes aarsakskritik og empirisme gjorde rede 
for den faktisk stedfinnende sanseopfatning, for forstannig tænkning, 
principfast gjerning, æstetisk dømmemaate og genial aansvirksomhet. 

Det første forsøk i norden paa en vitenskapelig drøftning av 
Kants filosofi kom fra Niels Treschow (i maanedsskriftet «Minerva» 


" Se Den patriotiske tilskuer, 1. bd. 1761, s. 373 Å. og Den borgerlige Regering, 
1757, s. 69. Frihet har altid den virkning at den gjør folk mere fornuftig og mere 
virksom. En god regjering inskrænker ikke uten meget viktige aarsaker den natur: 
lige frihet, endog i saadanne ting som i henseende til staten ikke er ganske likes 
gyldige. 

* Den patriot. tilskuer I, 412 Æ. De enkelte ting er alene de virkelige, og 
det som vi kaller arter og slags er kuns begreper som vi utdrager av tingene. — 
Det som her i verden kalles det alminnelige beste, er ofte en kimære; en glimrende 
tilstann, en stats utvortes anseelse og makt, som gjør det hele folk mere aktet av 
andre uten aa gjøre de fleste enkelte personer og familier mere lyksalig. — Artens 
vedlikeholdelse alene kan ikke være (guds) hensikt. 
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1787—88). De inlæg om samme emne som Treschow i 1796—97 
utgav paa tysk, efter forelæsninger holdt i Kristiania i en improvis 
seret akademisk høresal, vant paaaktning baade innen» og utenlans. 
Hans kritik som i flere punkter er meget rammende har et sider 
stykke i det som dansken Niels Schou, + 1830, skrev. En tredie 
filosof, Chr. Hornemann, synes aa ha villet gaa inn paa Kants 
lære i hele dens systematiske bærevidde, men den unge mann døde 
1793, ennu før han fik mere enn saavidt tat fat. En fremragende 
tilhænger fik Kant i den store retslærde Anders Sandøe Ørsted, som 
dog senere kom til aa bevæge sig i noget andre baner. Dikteren Jens 
Baggesen, som i sine stunner mente, hans egentlige kall laa i filo» 
sofien, mottok sterke tilskyndinger fra Kant til sine fantasifulle 
grublerier. løvrig har Kants opfatning av principene for retten og 
grunlaget for moralen virket med ved den frie nationale reisning 
som karakteriserte det offentlige liv ogsaa i Danmark i 2den 
halvdel av 18 aarh. Det teoretiske arbeide som var inledet av 
Jens Sneedorff og av Tyge Rothe blev fortsat av kantianeren M. 
G. Birckner, + 1798, forf. av skriftet: Om trykkefriheden og 
dens love. 

Mot Kant optrær Tyge Rothe, +1795. Rothe lænet sig til følel- 
sesfilosofien hos Herder og Jacobi og representerer en viss naiv 
troende optimisme. Eiendommelig er hans naturopfatning; han lærer 
at spiren til en relativ fullkommengjøring er forhaanden som anlæg 
ved ethvert trin i de levende væseners række. I mere gjennemtænkt 
form trær samme træk frem hos en annen noget yngre dansk filosof, 
Johannes Boye (+ 1830). Ogsaa han skrev mot Kant. Boye har 
en klart uttalt utviklingsfilosofi. Den er uten det biologiske 
bevismaterial som først kunde gi opfatningen større historisk vekt, 
men utmerker sig ved, at forf. gjør selvstænnig bruk av en hjælpe» 
hypotese som har fremtrædende betydning for læren som gjennem» 
ført teori: Det er hypotesen om det livskampen betyr for den natur» 
lige utvikling. I sit skrift: Statens Ven, som utkom i 1792 ff.,, i 
annet bind fremsætter Boye eiendommelige tanker om dette emne. 
Først efterhaanden har mennesket «reist sig fra et næsegrust dyre» 
liv». Økonomien i dyreriket er ikke annet enn overmakts bestand 
ved svakhet. Naturen lar ved styrkeprøve det svake og uduelige 
fortrænges. . .. Naturen opdrager helte for igjen at frembringe helte. 
Dens stat gaar aldrig under. Boye finner denne «naturens lov» om 
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den sterkeres ret stadfæstet i planternes rike og i dyreriket, likesom 
det er den som opdrager menneskene til storhet”. 

I den historiske gang for den filosofiske tænkning sætter roman 
tiken et skille, i Danmark som annetsteds i Europa. Efter sin tene 
dens gik den ut paa aa sætte historien inn i den plass som oplyse 
ningstiden hævdet til gunst for analysen. Den vilde skape vilkaar 
for en fantasi som søkte helheten og gav derfor billig kjøp paa en 
keltheten. Dens grunfeil er, at den forsmaadde aa arbeide med det 
middel som granskningen siden Galilæis, Kepplers og Hobbes' dager 
hadde brukt og utviklet til altid større fullkommenhet, nemlig den 
mekaniske naturforklaring. Imidlertid vilde det røbe en overfladisk 
opfatning, bare aa ha negativt aa si om romantiken og om den epis 
sode som den inledet i det danske aansliv. Hos mænn som gik 
inn paa dens refleksioner vaaknet tanken paa opgaver som kunde gi 
deres kræfter store maal. Grundtvigs anlæg for poesi og historie 
fik som en invielse ved de tændende foredrag av Steffens; Øhlens 
schlåger oplevde fra samme hold en vækkelse til ny dikterdaad. 
Schellings filosofi — fremdeles gjennem tolkning hos Steffens — 
fik et historisk betydningsfullt utslag i H. C. Ørsteds naturvitenskap. 
Fichte paavirket A. S. Ørsted og Grundtvig. Ogsaa Hegels 
filosofi har i Danmark baaret selvstænnig og tildels betydningsfull 
frukt i æstetisk og teologisk produktion hos mænn som J. L. Hei: 
berg og Martensen. 

Men især fortjener en ting aa fremhæves. Just under paavirks 
ning av den tyske romantik eller under de brytninger, som diskus 
sionen med romantiken fremkalte, utviklet den danske filosofi de to 
fænomener, som staar der som de betydeligste i dens historie — helt 
til den nyeste tid har lært de nordiske filosofer aa rette opmerksom» 
heten ogsaa mot andre viktige opgaver. Jeg sikter til individuar 
lismen og en eiendommelig lære om utviklingen, en lære 
som altsaa paa en maate nordiske mænn har uttænkt et halvt hundrede 
aar forut for den verdenshistoriske evolutionslære i Englann. 

Den eiendommelige enhetslære som var det systematiske hoved 
punkt hos romantiken, er vel aa holde for primus motor til den 
danske evolutionsfilosofi. Ved siden derav staar en inflytelse særlig 
fra engelskøfransk biologisk vitenskap. To tankelinier krysser paa 
den maate hverandre. — Det kan i Danmark nævnes et bestemt 
datum for romantiken. Den kom fra Tysklann med Henrik Steffens, 

Statens Ven, annet oplag. 1797, s. 39 ff. & 83 ff., 89—96, 115 1. 
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som omtrent ved aarhundredskiftet besøkte Kjøbenhavn der han hadde 
studeret i ungdomsaar. Han holdt her om vinteren 1802—03 de bes 
rømte forelæsninger av natur» og aansfilosofisk inhold (smågn. hans: 
Indledning til filosofiske Forelæsninger, 1803). 

Normannen Steffens var aannelig helt blit en søn av Tysk: 
lann, i hvis politiske historie han kom til aa spille en viss rolle og 
der han virket til han døde 1845 som prof. i filosofi i Berlin. I 
sine Kjøbenhavnerforedrag forkyndte han den Schellingske identitets» 
og utviklingslære, med enkeltheter han selv hadde fremdrat som 
geolog og naturhistoriker og med individualistiske utsyn for egen 
regning. Det siste skal særlig fremhæves. I sin 4de forelæsning 
(s. 61—65) uttaler han, at individualisation er et kjennemerke paa 
høiere trin av livsformer. Anlæg til det er allerede forhaanden i den 
bevisstløse natur; men til full aapenbaring kommer det først i men: 
neskepersonlighetens indre. Der det trær frit frem, har naturen naadd 
sit høieste. Just det individualiserende skaper det rike inhold og 
infører den største fullkommenhet. Det trin som mest inneslutter 
naturens uendelighet i sig er det mest individuelle". Steffens har 
med denne lære git den filosoferende naturopfatning et eget siktes 
punkt. Bare det individuelle har interesse for vitenskapen”. 

Paa en merkelig maate blir hos Steffens individualiseringsprin» 
cipet forenet med utviklingstanken. I sine Kjøbenhavnerforelæss 
ninger (Indledning s. 65) refererer han til sine Beitråge zur inneren 
Naturgeschichte der Erde, Teil 1, og sier, han vil vise, hvorlunde 
selv den utvortes form og dyrenes liv aapenbarer en kontinuitet i 
den hele række og henviser til en urtypus som synes aa ligge til grunn 
for alle dyriske former. Faktisk ordner Steffens i sin naturskildring 
de enkelte former efter deres formentlige fullkommenhet, den han 
bestemmer efter principet om en voksende differensiering i vedk. 
levevæseners bygning. Han henviser (Indledning s. 81 flg.) til 
Donati og Bonnet, gjør sine forbehold, men spør dog: Gaar ikke 
een dannende kraft forbindende gjennem alle gestalter? 

Den danske filosofis historie fik i episoden med Steffens en tapp, 
som den kom til aa svinge videre fremover paa. Et par aartier efter 
Steffensforedragene utkom en avhandling av den danske prof. i 
statsøkonomi Chr. Olufsen, i Det Skandin. Literaturselskabs skrifter, 


) Beitråge zur inneren Naturgeschichte der Erde, 1801, s. 273, citert efter 
Høffding Den nyere filosofis historie II, 193. 
* Grundziige der philosophischen Naturwissenschaft, Berlin 1806, s. 36. 
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18 bd., 1822 med titelen: Om menneskets rolle i den fysiske ver 
den. Den gir bl. a. den Schelling-Steffenske tilværelsesfilosofi i en 
nærmere utarbeidet form. Olufsen antar (1.c.s. 63 fg.), det er tilstede 
i verden en livskraft som ytrer sig i «naturens gradvise uddannelse». 
Naturen frembringer først det enkelte og gaar derfra over til det 
sammensatte. Animaliteten har sit første naturomraade i vannet. De 
første levevæsner var vandyr (s. 81 fg.). Saa kom fullkomnere be 
tingelser for livskraften 1 luften og paa den tørre jord. Følgen blev 
en klasse ædlere organismer, med flere og finere organer hævede til 
størst mulige individualitet og løsning fra massen (s. 42). Der frem: 
bringes individualiserede former eller sammensatte organismer, hvis 
række ender med det mest organiserede væsen: mennesket (s. 68). 

Til nærmere skildring av verdensutviklingen fører Olufsen inn et 
forklaringsmoment som han synes selv aa ha tænkt ut, nemlig den lov 
som volder i verden en undergang og fornyelse i 
evig rytme ut fra de betingelser som naturlig bor i 
tingene selv. Denne regel er en slags parallel til den senere 
darwinske om natural selection. Det er en stor naturlov, at frem: 
bringelse er betinget ved undergang. Men det er kun produktet 
der dør, principet vedblir og selv produktets residuum tilbyder et 
middel til en ny og høiere virksomhet (s. 66). Nærmere bestemt 
er denne naturlov artenes forandring ved utartning til en lavere art 
eller ved forædling til høiere art, mens artene ved begge forandringer 
forsvinder eller utdør (s. 63). Ogsaa principet om kampen for tils 
værelsen blir inført til videre forklaring (smlgn. Boye); Olufsen 
dvæler ved den staaende kamp mellem inbyrdes motstrævende, ja 
fiendtlige livstyper, som kuer og nedkjæmper hverandre. 

Til grunn for disse tanker ligger en overbevisning om en univers 
salsutvikling i retning av ren aann (1. c. s. 63 fg.). Vi kan se bort 
fra de metafysiske ideer hos Olufsen; det som fortjener aa fremhæves, 
er at her en dansk tænker, likesom i en anelse, har anticiperet et 
hovedledd i en av den biologiske vitenskaps mest fruktbare hypoteser. 

Olufsen har faat impulser ikke bare fra Steffens, men sikkert ogs 
saa fra en annen norskfødt filosof som idethele grep dypt inn i det 
teoretiske aansliv i Danmark. Det er Niels Treschow. Han var 
født 1757, og virket i længre tid som lærer og rektor ved lærde 
skoler i de forenete nordiske lann. Fra 1803 av var han i 10 aar 
prof. i filosofi ved univ. i Kjøbenhavn. Derfra kom han i samme 
egenskap til Kristiania, der han imidlertid snart gik over i admini+ 
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strationen, + 1833. Treschow var av utdannelse teolog og klassiker, 
men følte sig ogsaa hendrat til naturvitenskapen, historien og retslæren. 
Han var i det hele en livlig og alsidig anlagt aann; i flere stykker 
en typisk representant for oplysningstiden og dens intellektuelle 
idealitet. Hans tænkning og dens betydning har jeg i den senere 
tid behandlet i flere specialarbeider '; jeg maa derfor henvise til dem 
og her inskrænke mig til aa fremhæve det som særlig er viktig for 
nærværende filosofishistoriske studieformaal. 

Treschow har en metafysik, som er fantasifull i sin bygning, 
religiøs i sin grunfarve. Det er hans tribut til tiden. Ellers er det 
ikke karakteristisk for ham, at han vandrer veier som andre peker 
ut. Han er i norden den første djerve talsmann for determinismen. 
Overfor den ortodokse kristendom hævder han frihet og sunn kritik 
i tænkningen. Som retsfilosof hylder han høist radikale meninger 
om begrepet eiendom. Han kritiserer i sine Lovgivningsprincipier 
(3 bind) den individualistiske handelsret; staten bør i saa stor maales 
stok som mulig være driftsherre, ta overtilsynet med produktions- 
vilkaar og prisen; næringsdriften bør socialiseres. Midt under Napo» 
leonskampene * løfter Treschow sin røst som tilhænger av verdensfreden. 

Det en en fri, tankefull og fordomsfri gransker som taler til os 
gjennem Treschows skrifter. Hans arbeidsmetode er den empiriske. 
Han utgav i 1812 et verk: Om den menneskelige natur i almindelighed, 
især dens aandelige side. Paa lange tider det eneste verk i norden 
som virkelig fortjener navn av en lærebok i psykologi. Med sit 
principielle utgangspunkt i erfaringen og sin rikdom paa iakttagelser, 
sin skarpsinnige undersøkelse av sjælelivet, er den innen den nors 
diske literatur et sidestykke til Th. Hobbes' grunlæggende arbeide 
innen den engelske psykologi: The Elements of Law natural and 


! Festskrift utgit i anl. av det kgl. Fredriks universitets 100 aars jubilæum, 
avsnittet Filosofien. Treschow som psykolog har jeg behandlet i den tidligere 
citerte avhandling: Psykologiens historie i Norge. Videre i tidsskriftet «Naturen», 
decemberheftet 1911, en avh. Niels Treschow, hans lære om utviklingen og om 
menneskeslektens ophav. Desuten i «Vore Høvdinger» 1912 ff. 6te hefte, artikelen 
Niels Treschow. Sammenlign ogsaa, foruten Høffding, Danske filosofer s. 37 ff., 
89 ff., M. Monrad, Illustreret Nyhedsblad 1861, nr. 37 ff., og W. Dons, Niels 
Treschow og hans filosofiske system i Nyt norsk tidsskrift 4 bd. 1878. Endelig 
skal her henvises til Olaf Skavlan, Henrik Wergeland, utgaven fra aar 1892, s. 120 f. 

? Se Det Skandinaviske Literaturselskabs skrifter 1807, Iste bind, s. 413 ff., 
avhandlingen: Nogle betragtninger over de spørsmaal: Er en almindelig og evig 
fred ønskelig? Er den ogsaa mulig? 
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politic I'. Det dype spørsmaal om forholdet mellem sjæl og legeme 
vilde Treschow løse gjennem sin lære om identiteten. Han støttet sig 
her paa Leibniz som lærte om en enhet, monaden, som hver gang antok 
en individuel skikkelse og væsentlig var i slekt med tanken, med 
aannen. Treschow tar det begrep op. Imellem monadene, slik som 
de følger paa hverandre, er det en ordning i trin og grader, idet det 
aannelige karakterpræg er ulike fullstænnig forhaanden. Det gis saas 
ledes i verdensinholdet en utvikling mot større fullkommenhet. I 
dette møtes Treschow med Leibniz: Men mens utviklingen for 
Leibniz bare var et billede som aapenbaret sig for mennesket som 
tilskuer, var det for Treschow en verdenshistorisk kjensgjerning som 
skulde forklares genetisk. 

Utvikling forutsætter noget som blir og noget som forandres. 
Paa bunden ligger her det spørsmaal: 

Hvad er selvstænnig, hvor har vi den kjerne i tilværelsen, som 
forandringene sker med? 

Det svar Treschow gir, er en tankedaad av rang og gir ham 
plass blant dem hvis idéer fortjener aa minnes i nordens og men 
neskeslektens historie idethele. Enkelthetene er det faste 
punkt i tilværelsens strøm. Det virkelige trær frem i det individuelle 
og har sin høieste form i menneskepersonligheten. 

Det første forsøk paa aa greie problemet gjør Treschow i en frem 
stilling for Det danske videnskabernes selskab for 1807, trykt i selskae 
pets skrifter i Kjøbenhavn 1810. Et dokument i historien om aanss 
livet i norden. Den har til overskrift: Gives der noget begreb eller 
nogen idé om enslige ting? Treschow tar spørsmaalet op fra den logiske 
side. Han spør: Er det bare slekt og art, man kan tillægge noget 
væsen, hvordan er det i saa maate med individet? Har individet 
karakteren av en enhet, saaledes at det kan sammenfattes i et begrep, 
har det en grunform? Hvordan staar saken med motstykket ti 
individet, med slektsbegrepet? Erfaringen viser, at for det er græn» 
sene alt annet enn faste; slektene, artene har flytende grænser. Og: 
saa menneskeslekten. «Det lader sig tænke, at de første dyr kan 
have været i en tilstand, hvori det kan have været vanskelig at be 
stemme, om formen skulde forestille mennesket eller et fornuftigt 
dyr.» Slektsbegrepet mangler altsaa just konstans. Det er derimot 
ikke tilfælle med individet, det «enslige objekt». Vi oplever den 


I Se utgaven av F. Tønnies 1889. Anton Thomsen har oversat skriftet til 
dansk. 
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enslige ting som noget fast, noget i sig avsluttet. Individualbegrepet 
maa derfor tilkjennes realitet, ja mere: just i denne enkelte realitet 
aapenbarer naturen sit formaal. «Det besynderlige eller individuelle 
er ikke middel og redskab for det almindelige, men øiemedet i 
sig selv.» 

Denne individualistiske teori hos Treschow staar nu videre 
logisk i sammenhæng med et annet og ikke mindre viktig punkt i 
hans lære om tilværelsen. 

Overalt der individualismen optrær som en livsopfatning, er den 
parret med principielle overlægg om hvorledes mennesket naar sine 
høieste verdier. Hos alle store individualister i nyere tid — med 
untakelse av Stirner — hos Holberg, John Stuart Mill, Ibsen, Nietzsche, 
Tolstoi kan det merkes, at den gruntanke ligger under det hele 
ræsonnement: at menneskepersonligheten skal skride frem mot stedse 
større fullkommenhet, aannen ta stadig ædlere form. Ogsaa hos 
Treschow kommer denne principielle tanke klart tilsyne. Det sier 
meget, at han hadde git sin ovenciterte avhandling følgende under 
titel: Besvaret med hensyn til menneskeverd og menneskevel. Som 
tilfællet er saa ofte, har Treschow tat fat med aa spørre i naturens og 
logikens navn, mens hans tanke har siktet paa det som er lodd og 
skjæbne for mennesket. 

Tilværelsen for mennesket er høidepunktet ien opadskrie 
dende verdensproces. Det individualistiske menneskebillede 
hos Treschow blir et systematisk ledd i hans teori om utvike 
lingen eller har utviklingen til forutsætning. Det hele formet sig 
til en lære, som nu gjælder for en av slektens teoretiske erobringer 
og som blev foredraget i norden tidligere enn noget annet sted. Den 
lære at mennesket biologisk set maa hænge sammen med de andre 
former for organisk liv, og at dets ophav naturhistorisk maa søkes i 
et bestemt ledd i dyrenes række. 

Paa en underlig maate arbeider hos Treschow spekulation sammen 
med empiriske synspunkter fra naturstudiet; de siste med avgjort over 
vekt. Utviklingen det var tale om, var ikke som hos Schelling og Steffens 
et slags intuitionsprodukt hos en aannfull tilskuer til mangfoldigheten 
i verden, nei begrepet blev tat i ordets historiske mening, utviklingen 
blev altsaa opfattet som en i tid fullbyrdet forandring fra form til 
form gjennem artsoverganger i plantes og dyreriket. — Omtrent paa 
samme tid som avhandlingen i videnskapsselskapet, altsaa aar 1807 
fremsatte han sine tanker om utviklingen i nogen foredrag, offentlig» 
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gjort under titelen: Elementer til historiens filosofi. Her henviser 
han til flere nye kunskaper paa naturvitenskapens omraade; de gir 
vidnesbyrd om, at artene ikke kan være noget stabilt; at slektene 
undergaar en ustanselig forandring og altid forædles mere og mere, 
intil mennesket stod der. Zoologisk set maa til grunn for mennesket 
ligge en lavere form enn den nuværende type. Treschow gjætter paa 
sjøkoen, men finner at ogsaa likheten med somme apearter kunde 
sætte en paa egne tanker; det nærmeste slektskap til mennesket er vel 
aa søke hos dem. 

Det er let aa peke paa de forarbeider som forelaa for Treschow, 
og de mangler som hefter ved hans utviklingslære. Sine forgjængere 
nævner han selv; han har lært av græske naturfilosofer, Empedokles og 
Lukrets, av Bonnet, Buffon, Cuvier, Brogniart, Sternberg, men frem» 
foralt av Ch. Darwins bestefar, Erasmus Darwin, forfatteren til vere 
ket: Zoonomia or the laws af organic life. Det som med engang 
maatte gjøre Treschows bidrag vitenskapelig set ringere, er naturlig at 
han savner det lærde apparat av selvstænnig naturkunskap. Men logisk 
og principielt har han opfattet og gjennemtænkt tilbunds det problem 
som man kunde kalle det biosofiske. Han er derhos, saavidt jeg ser, 
den første, ikke alene i norden men i verden, som i positiv form 
har fremsat descendenslæren i den mening, at mennesket har sit op: 
hav 1 en dyreorganisme, i et sjødyr eller en ape, kanske i en nu ut: 
død apelignende mellemform. I dette og i flere punkter som 
hænger sammen med det, er Treschow original, og han er sig bevisst 
aa føre nyt frem. Han æsker sine motstannere til aa gi svar paa de 
og de punkter, dersom de vil gjendrive ham (Elementer t. hist. filos. 
s. 103, 81). Det synes efter dette aa være god grunn til aa tale om 
en nordisk prædarwinisme. 

Naar man i Norge og Danmark skal ta op inventariet over den 
nationale eiendom 1 aanshistorien, saa representerer Treschow en av 
de verdier som fortjener aa nævnes. For mere enn en ytelse, men 
kanske fremforalt for en perle av et aansprodukt, avhandlingen i det 
danske videnskapsselskap i 1807. Treschow gir 1 dette lille arbeide 
individualismen for første gang et logisk metafysisk underlag. Det 
straalet i sine virkninger ut til mange sider og til fjerne maal. Hos 
en Å. $. Ørsted, hos en Sibbern og Poul Møller merkes paavirke 
ningen; gjennem de to siste naadde Treschows individualisme til en 
tredje danske, Søren Kierkegaard, og gav tilføre til en utladning uten 
sidestykke i retningens verdenshistorie. Den eiendommelige livsop: 
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fatning fik her en saa sublim, lidenskapelig tolkning, at den gjen» 
nemrystet sinnene i norden og gjennem en slektsalder satte et visst 
præg paa den aannelige rørelse i Danmark og Norge. Samme 
individualistiske livsteori kom — fremdeles gjennem Kierkegaard 
som mellemmann — til aa vække sterke tanker tillive hos den 
største kunstner og mæktigste dikteraann i norden, hos Henrik 
Ibsen. 

Hadde allerede Treschow en snev av den romantik, som han 
ikke vilde godkjenne principielt, saa støter vi hos andre danske tæn» 
kere i hin tid jevnlig paa inflytelse fra Fichte, Schelling og Hegel. 
Et navn som i denne sammenhæng staar i forgrunnen, er Hans 
Christian Ørsted (+ 1851). Som sin bror blir han i unge aar 
fanget av Kants lære som brøt frem med slik makt. Sin hoved 
gjerning øvet han fra begynnelsen av 19 aarh. av som naturviten» 
skapsmann. Men karakteristisk for ham er de storstilete, alminnelige 
teoretiske utsyn. I sit verk: Aanden i Naturen (1850), søker han 
aa gjennemføre en kosmologisk enhetslære, idet han, ut fra en viten» 
skapelig naturopfatning, angriper religiøs overtro og dens miskjens 
ning av det lovmæssige 1 naturen. Den aann hans skrifter fra hele 
den tid er utarbeidet i, er romantikens. Læren om enheten i naturen 
tjente ham som arbeidshypotese og den har netop i tilfællet Ørsted 
unektelig historisk feiret skjønne triumfer. Ut fra dette principielle 
syn har han anet sammenhængen mellem lys og elektricitet, og plane 
mæssig utført de experimentelle forsøk som endte med, at han ope 
daget den elektriske strøms invirkning paa magnetnaalen, en viten» 
skapelig iakttagelse som har ført til vor kunskap om identiteten 
mellem elektricitet og magnetisme. 

Inflytelse fra Kant, men ogsaa fra Fichte, fra Schleiermacher og 
Treschow foreligger hos Anders Sandøe Ørsted, + 1860. Han 
er grunlæggeren av den nationale danske retsvidenskap, og ogsaa i 
Norge har i sin tid det teoretiske retsliv gjort sterke laan fra ham i 
avgjørende synspunkter". Ørsted vendte sig med kritik mot den spes 
kulative tænkning hos romantikere som Schelling og Hegel. Den op: 
gave som tilfallt ham som dommer og autoritet i teoretiske spørss 


! «Det er paa ham den norske retsskole hviler», Fr. Stang i artikelen Rets 
videnskapen, det kgl. Fredriks univ. festskrift 1911 II s. 67 fg.; se ogsaa samme 
forf. Norsk formueret 1911 I s. 124 ff. Om A. S. Ørsted som retslærd, se videre 
C. Goos, A. S. Ørsteds betydning for moral» og retsfilosofien samt strafferetsviden» 
skaben 1904, 1906. 


13 — Edda. V. 1916. 193 


Google 


ANATHON AALL 


maal om retslivet i hjemlannet utviklet hos ham et aapent syn paa 
det mangfoldige i livet. Saaledes ungik han faren for aa bli fangen 
i schematisk skolevisdom eller hildet i teoretiske almensætninger. 
Han optrær mot fornuftretten. Dens psykologiske forutsætninger er 
falske. Ret og moral faar vi ikke kunskap om gjennem ren fornuft, 
men først gjennem den lære, vore erfaringer om menneskelivet gir os. 
I retsfilosofiske avhandlinger trykt i «Eunomia» I forlanger han 
større alsidighet i retsstudiet og tar ordet for en sammenlignende 
retslære. Han har dermed forutseende pekt paa en disciplin som 
nu har faat en anset plass i det moderne retsstudium, den sammen» 
lignende jurisprudens (Post, Dargun, Kohler m. m. a.). — Det filo 
sofihistorisk mest betydningsfulle fra A. S. Ørsteds haand er hans 
etiske avhandling fra 1811: Om grænserne mellem teori og praksis 
i sædelæren (Eunomia I, s. 94 .). Virkeligheten lar sig ikke opløse 
i begreper. Det er ikke engang mulig aa henføre vor egen eller 
nogen annen bestemt, ved iakttagelse givet, individualitet til et be» 
grep; thi enhver individualitet inneholder en uendelighet. Hvor 
længe jeg enn blir ved aa føle kjennemerke til kjennemerke, har 
jeg ennu intet individ; thi om alle disse kjennemerker lar det 
sig tænke, at de finnes hos flere; men det er umulig, at en kan 
ha den annens hele individualitet. Med individualiteten sikter 
Ørsted ikke til begrepets fænomenale side, han mener «grunformen 
for vor fornuftige individualitet» Her merker man uten møie som 
et ekko av Treschow, og Ørsted henviser da ogsaa uttrykkelig til 
Treschow «en av fædrelannets grundigste tænkere», idet han roser ham 
fori avhandlingen fra 1807 aa ha med insikt utviklet individualitetens 
væsen og med kraft uttalt dens rettigheter. Der gives altsaa, saa 
ledes slutter Ørsted, foruten den alminnelige etik en særegen for hvert 
enkelt individ. Ja individet maa for aa ha etisk holdning, selv akte 
sin egen natureiendommelighet. Dersom den saktmodige vil paa 
tage sig den djerves og denne hins rolle, kan de begge være visse 
paa aa tale og handle forgjæves. — Men allerede selve stoffet for 
menneskelig virksomhet gjør at pliktene ikke lar sig anvise med ber 
stemte begreper. Det blir tilsist i disse saker spørsmaal om sæde 
lig takt. Det sædelige liv er ikke blot vitenskap, men ogsaa kunst. 
Den logiske slutning av alt dette blir den, at det er en avstann 
mellem teori og praksis i etiken. Ørsted henviser (1. c. s. 145) til 
et gruntræk i vor natur, «der avskyr aa inknipe det hele menneske: 
liv og dets bevægelser under staaende, al eiendommelig og fri ber 
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handling av de os møtende forhold utelukkende formler»; og han 
henviser til, at mennesket er et væsen hvis bestemmelse er en «evig 
fremskridende utvikling, ikke en fast besiddelse». Ord som disse 
maa sies aa uttale baade menneskekunskap og human følelse. Vi 
har her et vakkert vidnesbyrd om, hvor fruktbar for tankelivet den 
individualisme kunde bli, som var forkyndt i Danmark av mænn 
som Holberg og Steffens, og som Treschow hadde git rang av et 
systematisk hovedpunkt i den filosofiske livsopfatning. 

De historiske forhold paa hin tid var saadan: Trods de selve 
stænnige tiltak paa et par punkter (individualismen, utviklingslæren), 
saa fulgte den danske tænkning i det meste dog den linie som var 
optrukket av tyske metafysikere. Veien fra Tysklann var kort, og 
det lann fostret just i hin tid fremtrædende filosofiske lærerpersone 
ligheter. De avgjorde for en væsentlig del spørsmaalenes stilling 
ogsaa i Danmark. Da optraadte en ung dansk lærd som sang efter 
helt andre noter. Det er den medicinske professor Franz Gothard 
Howitz (1789—1826). Istedetfor hos tyskerne søkte Howitz støtte 
hos den noget ældre filosofi i Frankrike og Englann og hos Spinoza. 
Ræsonnementet hos de hjemlige filosofer fant han fordærvet av den 
metafysik som gjennemsyret det hele. Ogsaa Kant forviller tænke 
ningen ved det dualistiske skille han sætter mellem aann og stof. 
Howitz slutter sig til Spinoza og Treschow, og refererer uttrykkelig 
deres lære om forholdet mellem sjæl og legeme. Han har ogsaa et 
annet møtepunkt med Treschow, nemlig i sin deterministiske lære om 
viljen. I den opfatning, at det ikke i tilværelsen idethele og saa 
ledes heller ikke paa omraadet for de menneskelige gjerninger gis 
nogen frihet fra kausalitet, stod de to karakterfulle filosofer længe 
alene i norden. Det var i 1824 at Howitz, tilskyndet av en retsø 
sak, offentliggjorde en avhandling: Om afsindighed og tilregnelse, 
et bidrag til psykologien og retslæren. Den vakte sterk røre. 
Flere danske filosofer og teologer tok del i striden: A. S. 
Ørsted, Munster, Martensen, Sibbern, J. L. Heiberg. Nyt innlægg 
kom ennu samme aar fra Howitz: Determinismen eller Hume 
imod Kant. Striden endte med Howitz' Ultimatum 1825 og hans 
død aaret efter. 

Fornuftfilosofien er aldeles udyktig til aa løse grunproblemet for 
menneskets praktiske tilværelse. Den har fullstænnig miskjent følel» 
seslivet (i motsætning til Hume, Hutcheson og andre englændere), 
er blinn for dets fine forskjeller og opfatter ikke dets faste lover. 
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Det er da ikke aa undres paa at viljesakten blir tolket upsykologisk. 
Fra inholdets side er dette inlæg fra Howitz, som fik høre meget 
ondt for sin radikalisme", en medicinsk dannet psykiaters fornuftige 
ord om sinslidelser, om sjælstilstanner i likevekt og ute av likevekt. 
Her har vi, anvendt paa et særeget omraade, igjen i dansk filosofi den 
viktige begrepsanalyse fra Treschow. Mangfoldigheten, sier Howitz 
kan ikke la sig sammenfatte 1 faste klassebegreper. Det er overalt 
umerkelige overganger tilstede mellem artene. Det ene naturrike 
skyter sine grænser over i det annet. I sjælslivet har vi aa gjøre 
med grader. Det sker ikke tilfællene i livet ret, saalænge man hol 
der sig til en summarisk juridisk opfatning av begreper som frihet, 
ufrihet, tilregnelighet, utilregnelighet, normaltilstann, avsinn. Man 
skal ikke bruke en for alle ganger fastsatte begreper, der som fore 
holdene arter sig individuelt forskjellig. 

Samme aar som Howitz døde, gav Danmark bort en ung filosof 
til hjælp for det nye nordiske søsteruniversitet i Kristiania, nemlig 
Poul Martin Møller. Aar 1830 vendte han tilbake til Kjøben- 
havn, der han virket som prof. i filosofi til sin død 1838. Som 
saa mange samtidige blev han for en stunn fanget av Hegels filosofi, 
men denne spekulation kunde ikke i længden holde ham fast. Med 
det rikt menneskelige syn som var naturlig for en dikterpersonlighet 
av hans art, maatte han føle sig draget til aa studere livets spørs- 
maal fra den side som er tilgjængelig for den personlige erfaring. 
Men da er skridtet ikke langt til samme erkjennelse som den hos 
Treschow og Å. $. Ørsted: at virkeligheten aapenbarer sig gjennem 
de individuelle fremtoninger. Principielt er dermed overgangen gjort 
fra den spekulative systemtænkning med dens rent logiske almen» 
betraktninger og til en fordypning i de kvalitative forhold, i sub» 
jektets verden. Poul Møller former sine eiendommelige utfall mot 
den affekterte vedhængen ved systemet og opmaner til personlig 
sanhet. «Utsigelsen, fremstillingen av en tanke har egentlig kun da 
sanhet, naar tanken i samme øieblik frembringes. Siden er der 


! I «Ultimatum», særlig rettet mot Ørsted, avviser han bl. a. beskyldningen 
for «materialisme» og lar falle flg. ord (s. 25) — de stemmer med erfaringer som 
er blit ogsaa andres lodd —: Det ligger å . . . terminologien om disse ting en tves 
tydighet, der paa engang tjener til at dække det urimelige i hans (d. e€. Ørsteds) 
anskuelse og at gjøre hans motstanderes paastande hadelige ved at omplantes i 
denne terminologi. 
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allerede mimik deri»" Poul Møllers tanker vant gjenklang hos 
Søren Kierkegaard. Man skal lægge merke til, at forholdet mellem 
elev og lærer hadde en viss innerlighet. Det gik frem og tilbake 
mellem dem ord som lar ane, at noget stort er paa vei til aa gro 
op av den aannelige jordbunn. 


! Citert efter Høffding, Danske filosofer s. 125. 


Anathon Aall. 
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HENRIK STEFFENS' PROMEMORIA TIL KRON: 
PRINS FREDERIK AF 15. MAJ. 1804. 
Meddelt af Louis Bobé. 


Underdanigst Promemoria ! 


eg har med Gaarsposten modtaget et Brev fra Hans Excellenz Baron 
J v. Massow, kongelig preussisk Staatsminister, af hvilket jeg herved 

tager mig den Friehed i dybeste Underdanighed at overlevere Deres 
Kongelige Høyhed et Udtog. 

Jeg føler med den inderligste Taknemmelighed, hvor meget jeg skylder 
vor allernaadigste Konge og den Pligt, endogsaa med Selvopofrelse at 
tiene mit Fødeland, jeg tilstaaer, at kun gandske besynderlige Omstæn: 
digheder kunde undskylde det Ønske, at modtage denne mig saa 
smigrende Vocation og vover underdanigst at underkaste dem Deres 
Kongelige Høyheds naadigste Bedømmelse. Intet kunde smerte mig 
meere, end om jeg, ved at yttre dette Ønske, skulde i Deres Kongelige 
Høyheds Øyne blive anseet for en utaknemmelig Undersaat, og jeg har 
derfor det smigrende Haab, at De naadigste Prinds! vilde værdige mine 
Grunde Deres besynderlige Opmærksomhed. 

Jeg nævner de Grunde først, som ere tagne af min oekonomiske 
Stilling, og hvilke jeg selv erkiender for de svageste. Hans Kongelige 
Mayestæt har allernaadigst forundt mig en Understøttelse af det viden» 
skabelige Fond af 600 Rådr. aarlig, og desuden, naar man maatte finde 
mineralogiske Reiser nødvendige, 600 Rådr., for hvilke jeg skal reise 
imod at Befordringsomkostninger blive mig erstattede. Jeg kan med 
Sikkerhed altsaa kuns beregne mine Indkomster til 600 Rådr. aarlig, og 
naar jeg endog reiser, tør jeg dog ikke, for min Familie, vente andet 
end et høyst ubetydeligt Overskud af den, mig til Reiser forundte 
Summe. Men med en Summe af 600 til 800 Rådr. aarlig kan man, 
med Familie, i Kiøbenhavn kuns føre et høyst indskrænket Liv og maae 
bestandig ængstiges af Næringssorger, hvilke isærdeleshed blive trykkende, 
naar man som af mig, fordrer videnskabelige Undersøgelser, der frem: 
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for alle, forudsætte et sorgfrit Sind. Dog denne min Stilling bliver 
derved endnu ubehageligere, at jeg, af den nævnte Summe nødsages til 
at afbetale en ikke ubetydelig Giæld. Jeg vover underdanigst at giøre 
Deres Kongelige Høyhed opmærksom paa denne Giæld, som jeg har 
indviklet mig i, blot for wubehindret at kunde overlade mig til det 
Studium, jeg fortrinligen troede mig skikket til. Fra min tidligste 
Ungdom af, frasagde jeg mig al Understøttelse af min Familie, for at 
kunde studere Naturvidenskaberne. Endeel, ikke velhavende, Mænd, 
understøttede mig, fleere betroede mig Penge i Tiltroe til min Retskaffen- 
hed, og i Haab om, at mine Kundskaber vilde sætte mig i Stand til at 
tilbagebetale dem. I 8 a 9 Aar studerede jeg uden nogen Under 
støttelse fra Regieringens Side, og indviklede mig derved i en Giæld, 
som jeg ved denne fordeelagtige Vocation, der, naar beregnes, hvad jeg 
ved Forelæsninger og som tydsk Skribent kan fortiene, lettelig FO 
skaffer mig 2500 Rår. aarlig, sættes i Stand til, inden kort Tid at 
afbetale. Jeg holder det for min helligste Pligt, som retskaffen Mand, 
at afbetale min Giæld, naar jeg formaaer det, og førend jeg taler om 
mig selv og mine videnskabelige Beskiæftigelser var det min Skyldighed 
at giøre Deres Kongelige Høyhed underdanigst opmærksom paa hvad 
jeg skylder andre. 

Men, meere end min oekonomiske Stilling, vil den videnskabelige 
og mine Beskiæftigelsers Natur i Deres Kongelige Høyheds Øyne, som 
jeg dristigen haaber, retfærdiggiøre min underdanige Begiæring, at turde 
modtage bemeldte Vocation. 

Mine Beskiæftigelser i mit Fødeland ere af en tredoppelt Natur: — 
jeg kan virke ved mineralogiske Reiser — naar disse maatte 
vorde mig overdragne — ved Forelæsninger og ved Skrifter. — 

Det kan neppe være Regieringens Hensigt, at benytte sig af mine 
mineralogiske Reiser. Jeg har vovet underdanigst at indlevere en Plan 
til en mineralogisk Undersøgelse af Norge. Jeg tilstaaer gierne, at det 
Vidtløftige ved denne Plan og den chemiske Indretning, som efter min 
Overbeviisning maatte foreenes med den, fordrede en ikke ubetydelig 
Anstrengelse, hvis den skulde blive frugtbringende. Regieringen fandt 
uden al Tvivl Udførelsen af denne Plan alt for betænkelig. Det blev 
derfor blot paa en usikker og precær Maade overdraget mig, naar det 
maatte findes nødvendigt, at anstille mineralogiske Reiser. Den første 
af disse, af min Plan aldeles uafhængige Reiser, havde til Hensyn at 
undersøge Saltkilderne i Oldesloe i Forbindelse med Gipsbierget ved 
Segeberg: Om min indleverede Beretning over denne Reise har havt 
nogen Nytte eller ikke, er endnu bestandig bleven mig ubekiendt, og 
endskiønt Aarstiden er saa stærkt fremrykket, venter jeg dog, indtil 
dette Øyeblik, forgieves paa en Ordre til en anden Reise, hvilken jeg 
dog, skulde jeg fuldkommen sættes i Stand til at forberede mig til mine 
Reiser, nødvendigviis maatte ønske at have i Hænderne i Vintermaanes 
derme. Jeg har heraf draget den Slutning, at Regieringen anseer de 
Reiser for overflødige, som jeg, endskiønt de ikke bleve anstillede efter 
den Plan jeg anseer for den gavnligste, og hvilken, saavidt jeg har 
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erfaret, ikke engang paa nogen Maade er kommet i Betragtning, dog 
gierne, med Opofrelse af min Tilbøyelighed til stille videnskabelig 
Grandskning, ja endog til Skade for min Sundhed, da de udfordre den 
allerstærkeste legemlige Anstrengelse, havde vildet paatage mig. 
Ligesaalidet troer jeg at turde smigre mig med, at det er Regierin- 
gens Hensigt at anstille mig som Docent. Allerede siden Aaret 1796 
har jeg, og som jeg tør sige, med Biefald, holdt Forelæsninger ved 
Universitetet i Kiel. I Aaret 1798 blev jeg allernaadigst anstillet som 
Adjunct ved det philosophiske Facultet sammesteds. Ikke destomindre 
har jeg ikke det ringeste Haab om at blive anstillet ved det herværende 
Universitet. Universitetets høye Patron synes ikke, at være mine viden» 
skabelige Grundsætninger gunstig. Da nu Høysammes Utilbøylighed 
til at aabne mig en akademisk Carriere ikke er grundet paa nogen 
personlig Misgunst, men paa Grundsætninger og mine ligesaalidet, ved 
Haab om nogen borgerlig Fordeel, tør fornægtes, saa drister jeg mig 
ikke til at haabe nogen fordeelagtig Forandring i denne Henseende. 
Meget yngre Docenter end jeg ere fordeelagtigere anstillede og mig er 
hidtil ikke engang forundt den, med min Stilling saa naturlig forbundne 
Professortitel. Da det nu ikke er mig paalagt at holde Forelæsninger 
— hvilke jeg hidtil uden den ringeste Fordeel af blot Tilbøyelighed har 
holdt — som tolereret Docent — saa er det klart, at denne Beskiæfe 
tigelse ikke kan være den, som man holder gavnlig for mit Fødeland. 
Uden al Tvivl er altsaa den Understøttelse, som mig — uden at 
der er mig aabnet nogen Udsigt til et egentligt Embede — allernaadigst 
er forundt, at ansee som Pension for mig, som Skribent. Jeg erkiender 
det Hædrende i en saa siælden Udmærkelse med den dybeste Taknemmes 
lighed; men tager mig herved dog underdanigst den Friehed at bemærke 
følgende: Jeg kan, i mit kuns faa Mennesker interesserende Fag ikke 
meere vove at fremtræde, som dansk Skribent. Jeg vovede det engang, 
men saavel jeg, som Boghandleren havde Tab ved et Skrift, som uden 
al Tvivl i Tydskland vilde have forskaffet mig en ikke ubetydelig Vins 
ding. Men som tydsk Skribent gavner jeg mit Fødeland, i det jeg 
gavner Videnskaben overhovedet — dersom jeg ellers i Sandhed er i 
Stand til at udvirke noget til dens Gavn — ligesaavel i Tydskland, som 
her. I det jeg altsaa benytter mig af et saa fordeelagtigt Tilbud, und: 
drager jeg mig ikke fra at virke til Gavn for mit elskede Fødeland. 
Naturphilosophien er en Videnskab, som ved Professor Schelling 
og mig har faaet sin nærværende, fra den forrige saare forskiællige Form. 
Siælden lykkes det Lærde, at deres Bestræbelser, især naar de ere 
afvigende fra de herskende, erkiendes medens de leve. Jeg har havt 
den siældne Lykke at see en Lærerstoel i dette nye Fag oprettet paa 
et af de anseeligste Universiteter, og mig selv voceret som dets Lærer. 
En saadan Opmuntring maae nødvendig opflamme min Iver i et Land, 
hvor det jeg ønsker at udrette, blant alle Lande meest forstaaes og 
har opvakt den almindeligste Interesse. I mit Fødeland synes derimod 
en bestemt Fordom at herske imod mine Bestræbelser.  Nogle unge 
Mænd undtagen, interesserer ingen sig for mine videnskabelige Ideer. 
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Jeg er udelukt fra alle videnskabelige Forbindelser, ligesaavel som fra 
Universitetet. Denne Fordom flyder af mine Bestræbelsers Natur, og 
at jeg anfører den, kan paa ingen Maade giælde som en Bebreydelse 
for mit Fødelands fortiente Lærde. Jeg modsiger saa bestemt den 
Gang en Mængde Videnskaber har taget, Oppositionen er i det mindste 
her, endnu saa nye, Leiligheden til offentlige Yttringer saa indskrænket, 
at en fuldkommen Oversigt over alle Grunde vilde udfordre lang Række 
af Aar, i hvilke jeg altsaa, uden Opmuntring, uden Deeltagelse, kiæm- 
pende med en Opposition, som jeg i Tydskland allerede tildeels har 
overstaaet, maatte arbeyde i den ubehageligste Stilling. 

Disse ere de Grunde med hvilke jeg i dybeste Underdanighed vover 
at understøtte min Begiæring at torde modtage en Vocation, som sætter 
mig i Stand til at vove et dristigt videnskabelig Foretagende, hvis 
Udfald kunde være uvis og hvis Værdie i mange Lærdes Øyne endnu 
er uafgiordt, af mange bestrides. Jeg har den faste Overbeviisning, at 
Deres Kongelige Høyhed selv vil skiænke disse Grunde Deres naadigste 
Biefald, og vover derfor tillidsfuld at fremkomme med min anden undere 
danigste Bøn: 

Hans Mayestæt Kongen har af Fondet ad publicos Usus, aller- 
naadigst forundt mig et Laan af 700 Rådr. Det vilde være en utils 
givelig Dristighed af mig, om jeg vilde vente denne Summe eftergivet. 
Min Bøn, som jeg i dybeste Underdanighed vover at fremføre, er blot, 
at mig maatte sættes slige Terminer til Afbetalning, som nogenlunde 
stemme overeens med min Stilling. I disse vilde jeg, med den varmes 
ste Taknemmelighed forpligte mig til at afbetale samme. 

Og hermed overlader jeg da tillidsfuld min Skiæbne i Deres Konger 
lige Høyheds Hænder, i det jeg smertelig beklager min Stilling, der 
tvinger mig at frasige mig den naadigste Regierings hulde Beskyttelse. 
Jeg vilde doppelt føle dette, dersom denne Vocation nødsagede mig 
til for bestandig at forlade mit Fødeland og dersom jeg ikke nærede 
det skjønne Haab, engang i Tiden, under lykkeligere Omstændigheder, 
naar mine videnskabelige Bestræbelser, maaske ogsaa her turde vorde 
meere erkiendte, at kunde opofre mine modnere Kræfter i den naadigste 
Konges Tieneste. 

Kiøbenhavn, d. 15. May 1804. 
underdanigst 


H. Steffens. 


AUSZUG AUS EINEM BRIEF VON DEN HRN. BARON V. 
MASSOW, KÖNIGL. PREUSSISCHEN STAATSMINISTER, AN 
DR. STEFFENS 


Bey der neuen Einrichtung der Universitet Halle haben Seiner 
Majeståt der König ihr vorzigliches Augenmerk auf möglichst vollståns 
dige Besetzung der Lehrstihle mit Månnern gerichtet, die sich als 
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Schriftsteller und Gelehrte auszeichnen, mit diesen Eigenschaften gute 
Lesegaben und vorziiglihe Wirde des meoralischssittlichen Mannes 
verbinden. Wenn ich also Hrn. Dr. Steffens etc. mit Genehmigung 
Sr. Königl. Majeståt die Stelle eines Professoris ordinarii der philos 
sophischen Facultåt hiemit antrage, so geschieht es in der sichern 
Erwartung, dass Ihre bekannte Talente, mit dem Eifer eines die Wichtigs 
keit des academischen Lehramts ganz fiihlenden verdienten Staatsbedienten 
fir die Litteratur und Iugendbildung der preussischen Monarchie thåtig 
wiirken werden: Die Ihrem Lehrstuhle anzuvertrauenden Disciplinen 
hoffe ich so gewåhlt zu haben: wie sie von Ihnen bis jezt vorziiglich 
mit Beifall als Gelehrter bearbeitet worden. Sie wirden nehmlich 
hauptsåchlich lehren: Naturwissenschaft und Naturphilosophie iberhaupt 
und besonders der todten Natur, vorziiglich Mineralogie und Bergbau, 
letzerer sowohl in technischer als in Rucksicht dessen Staats Direction. 
Sehr angenehm wilrde es mir sein, wenn Sie demnåchst auch ein Colles 
gium ber die Philosophie der organischen Natur lesen wollten. 

Sr. Majeståt haben fir diese Stelle ein Fixum von jåhrlich Eintausend 
Reichsthaler preussisch Courant aus der Universitåts Casse bestimt. Ich 
zweifle nicht, dass Ew. etc. diese Besoldung acceptabel finden werden, 
da die Freqvenz der Universitåt Halle, die gewiss bey deren neuen 
Organisation noch zunehmen wird, einen ansehnlichen Honorarien Ertrag 
erwarten låsst und die Lebensmittel in Halle viel wohlfeiler sind als in 
Copenhagen. 


Steffens Promemoria findes i Kronprinsens Civildepartement, Indkomme Sager, 
1804, Nr. 1384 (Rigsarkivet, Kbhv.). 


Anm. Om H. Steffens Rejse til Oldesloe Salinen og Segeberg Kalkbjerg, se 
Was ich erlebte V, 66, samt om Steffens' Kaldelse til Halle, ib. 104. Oplysninger 
om den Steffens bevilgede Understøttelse af Fonden ad usus publ., se Fonden 
ad usus publicos, 1902, II, 42 ff. 1804, ET Jul resolveredes det, at S. i Anleds 
ning af sin forestaaende Rejse til Halle skulde svare Renter af og erlægge aarlige 
Afdrag af Gælden, der da var stegen til 850 Rådir. 
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merican literary scholarship during the last ten years, whatever its 
Go he been exceedingly prolific and various. The nums 

ber of centers for such study is large and constantly increasing. It is, 
for this reason, almost impossible in å short paper to give an adequate 
account even of those developments which are necessary to an undere 
standing of recent publications. The following article, therefore, will be 
confined to åa summary of certain investigations devoted to Anglo-Saxon 
and Middle English literature. From such an account, perhaps some of the 
characteristic tendencies of recent American scholarship will be revealed. 
In later papers the work in other periods of literature will be discussed. 

One of your reviewers voiced å familiar criticism of American works 
on literature when he said that they were overloaded by facts. In them, 
he believed, the philosophy of literature was often obscured by its own 
data. There is some justice in criticism of this sort. American literary 
scholarship was born in German and today often betrays some of the 
peculiarities of its origin. It was natural, too that in its youth it should 
feel an imperative need of fact and of patient investigation which issued 
in fact. It distrusted its right ito deal in critical generalities before it 
had mastered concrete particulars. If American investigators have occas 
sionally been rigid to the point of pedantry, it has been from dread of 
being shown ignorant. Of late, they are beginning to move more easily 
among their data and tend to postpone publication until they have seen 
the literary significance of their carefully accumulated facts. 

The close relation of much Anglo-Saxon investigation in this couns 
try to that carried on in Germany is shown in the work of Professor 
Fr. Klaeber of the University of Minnesota, one of the most active 
American students of Old English literature. He usually writes in Gers 
man for German periodicals. In such form, appeared his illuminating 
studies in Beowulf. They have tended to destroy the traditional notion 
that Beowulf is the great epic of German heathendom, upon which cers 
tain Christian elements have been superficially grafted by late redactors. 
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The poem is, Prof. Klaeber shows, not only distinctly Christian but 
fundamentally influenced by the older Genesis. Had the poem been 
thoroughly heathen, the author would hardly have chosen the subject 
he did. A much more natural subject would have been an epic story 
of the Scyldings or some struggle between the Gothic Swedish dyna 
sties. The Anglo-Saxon writer would hardly have chosen as the cen 
tral theme a strife with demons if such å subject had not fitted easily 
into the modes of Christian thought. Yet the story allowed the author 
the scope of an artist, so that it never suggests å Christian parable. In» 
deed, the Anglo-Saxon author shows himself at once to be åa man of 
vast learning in Germanic history and tradition, an educated Christian, 
and å consummate artist. What was the identity of such åa man. Could 
it have been Cynewulf? (Curiously enough these investigations of Pros 
fessor Klaeber revived for åa moment the generally rejected idea that 
Cynewulf might be the author of Beowulf. 

These investigations are typical of the nature of much of the recent 
American study of this poem. It has been viewed primarily in its liter 
rary relations; and its connection with other literature and tradition 
extended and confirmed. Of works which serve the latter purpose, 
Prof. W. W. Lawrence's study of the Haunted Mere in Beowulf is one 
of the most interesting. By his examination of lines 1357—1376 (Ed. 
Heyne-Socin 9th ed.) of the poem and careful comparison of them with 
other passages therein describing the mere and its location, he makes 
them yield å large significance for the history of the epic. The origis 
nal conception of the mere, he shows was a cave behind a waterfall. 
Grendel and his mother, then, were originally Norwegian waterfall trolls, 
confused only when the story was carried from its original home with 
seasdemons or fensdemons. This interpretation confirms the general 
theory of the Scandinavian origin of Beowulf and clarifies the relations 
between the poem and the Grettissaga. «And», Prof Lawrence conclus 
des, «once more the complexity in the whole development of the story 
is revealed. The epic rings with the voices of a multitude of storytellers.» 

The study of Anglo-Saxon literature other than Beowulf has diss 
played tendencies analogous to those just illustrated. It, too, has been 
largely occupied with problems of literary relations. The result has been 
to put Old English literature definitely into the main currents of the 
world of its day. AnglosSaxon religious poetry is proving upon investis 
gation more and more to be å product of patristic and liturgical literas 
ture. Professor Cook of Yale gave this sort of criticism a great impetus 
in his studies of the Christ. 

The same author's edition of the Christ appears as the first volume 
in «The Albion Series». This series, which is one of the most impors 
tant ventures in AnglosSaxon scholarship in American, expects to coms 
prise eventually «The most important Anglo-Saxon and Middle English 
poems in editions designed to meet the wants of both the scholar and 
the student». It is under the general editorship of Professors 
Bright of John Hopkins and G. L. Kittredge of Harvard and the 
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volumes which have hitherto appeared have been of distinguished 
excellence. 

The most important number is doubtless the Riddles of the Exeter 
Book edited by Prof. Frederick Tupper, jr. Both the text that he estas 
blishes and the scholarly acumen and literary tact with which he solves 
the perplexing problems bid fair to render his work the standard edir 
tion of these Riddles for many years. They are, he believes, certainly 
literary compositions as distinguished from folkæriddles, and are probably 
products of Northumbria. Although Mr. Tupper believes that all the 
evidences speak against Cynewulf's authorship of any of these riddles, he 
finds abundant reason for arguing that they are the work of a single author. 

Many of the best scholars in America have devoted themselves to 
a study of the Middle Ages. It is a source of satisfaction for us to 
realize that the best systematic history of English literature of that per 
riod has been written by an American. I refer, of course, to Professor 
W. H. Schofield's «English Literature from the Norman Conquest to 
Chaucer». The author in this book has adopted å method original to 
English literary study. He has brought together all the writings of one 
genre and traced separately the evolution of such types as romances, 
tales, histerical works, religious works, didactic works and lyrics. Morer- 
over, he treats all works written in mediaeval England, no matter in 
what language, and compares them constantly with similar Continental 
productions. As in the great work of Gaston Paris; this method, in 
spite of the confusing complexity of the facts, produces åa surprising 
sense of clearness and orderly development. This merit, quite as much 
as the comprehensive information and the invaluable bibliography, which 
the book contains, bids fair to make it the standard history of this con- 
fusing period. 

Of Professor Schofield's more detailed investigations in this field, 
his studies in the structure of «The Pearl» deserve special notice. He 
has thrown suspicion upon autobiographical interpretations of the poem 
by calling attention to its undoubted symbolism and allegory. Such 
elements in å poem of this sort were almost inevitable in the l4th 'cens 
tury. He reminds us that the learned men of that age were so thor 
roughly accustomed to allegorical interpretations of the pearl that the 
mere mention of the word would inevitably have brought several forms 
of symbolism to the mind of any such person. Surely anyone who read 
a poem entitled «The Pearl» would expect the treatment to be allegori+ 
cal. Though, as Prof. Schofield indicates, the mediaeval symbolism of 
the pearl was Protean, it has above all the emblem of Clean Maiden: 
hood and the sweetness of the celestial life. Such a symbolism the 
jewell undoubtedly possesses in this poem. This suggestion has aroused 
all the defenders of the traditional and personal interpretation of the 
work. They find the soul of the poem gone, unless it be the personal 
lament of a bereaved father. They seem to value the art only 
so long as it enables them to construct a complete romantic life of 
the artist. 
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A similar struggle between objective literary criticism and the bios 
graphical interpretation of literature -has been waging over Prof. Jno. M. 
Manly's analysis of «Piers the Plowman». Stated briefly, his theory is 
that the poem is not the work of a certain William Langland, whose 
life has been constructed from supposed autobiographical references in 
the work. He believes instead that the work is in reality åa collection 
of poems written by five different authors. The first two visions as 
given in the so-called «A» text are the work of one man; the third 
vision, the work of a different author who composed all except the last 
lines of this part. These were written by one who called himself John 
But. Similarly the «B» text and the «C» text each reveal the presence 
of a new redactor and continuator. This highly ingenious and revolus 
tionary theory is based on a careful analysis of undeniable differences 
between the postulated authors in their conceptions of the requirements 
of alliterative verse, in the quality of their visual imagination, and finally 
in the nature of their interests and in their intellectual equipment. This 
theory has not been, as yet, universally accepted. M. Jusserand in pare 
ticular, has appealed tactfully and persuasively for the retention of belief 
in the poet William Langland, and in the work as å diverse expression 
of myriadminded, yet single personality. He, like Chambers and Men: 
sendieck, has assumed that the burden of proof rests upon those who 
advocate the theory of multiple authorship. Other American writers, 
notably Prof. Samuel Moore of the Univ. of Michigan in a series of 
Studies in «Piers the Plowman», have accepted Mr. Manly's theory and 
have written in its defense. The question is one which will in the fus 
ture be the subject of much lively discussion among American students 
of the Middle Ages. 

To most scholars, Prof Manly's name suggests his «Specimens of the 
Pre-Shakespearean Drama». Recently, however, literary investigation of 
the mediaeval drama has been associated with the name of Professor 
Karl Young of the University of Wisconsin. He has brought to his 
work the Årst prerequisite of åa study of such dramatic origins, — å 
thorough knowledge of the Roman liturgy. He has published the texts 
of a large number of hitherto unknown liturgical plays and thrown 
much light upon the specific processes by which the drama emerged from 
various parts of the liturgy. 

Professor Henry K. MacCracken, now president of Vassar College, 
deserves notice in any list, however partial, of American investigators of 
English mediaeval literature. As a result of å long and intimate study 
of the poetry of the fifteenth century, he has been able to give what 
Professor Saintsbury called «the long desired revision of Ritson's list of 
Lydgate's work». This attempt to establish åa Lydgate Canon appears 
in the introduction to the first volume of Lydgate's minor poems which 
he has edited for the Early English Text Society. The volume in all 
its particulars has met with approbation and is one of the best of recent 
monuments of American erudition. 

Chaucer for many years has been a favorite subject for investigas 
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tion and discussion among American scholars and men of letters. Har- 
vard University has always been the centre of this study. Knowledge 
of Chaucer's language is largely based on the acute Observations 
on the Language of Chaucer made by Prof. Francis J. 
Child and carried on by Prof. G. L. Kittredge, and many an Ameri- 
can student has had his interest in Chaucer aroused by a reading 
of James Russell Lowell's rarely sympathetic essay. Of recent years 
Prof. Kittredge has ably carried on the tradition which these men 
did much to establish. In almost every year of the last ten some 
important work on this poet has come from the Harvard workshop. 
Å large part of the recent publications of the English Chaucer Society 
is the work of American scholars trained in this school. Among the 
most important in this list is Prof. J. S. P. Tatlock's, «The Develop- 
ment and Chronology of Chaucer's Works». This is a thorough 
examination of all questions of chronology relating to Chaucer, the 
results of which, as åa whole, confirm the conclusions long ago set 
forth by Ten Brink. The one radical change of date which the 
author proposes is that of Troilus and Criseyde. Prof. Tatlock be- 
lieves this poem to have been written between 1373, the probable 
date of Chaucer's return from his first journey to Italy, and the 
date of the probable reference to the work in Gower's Mirour 
de IOmme, «geste de Troylus et de la belle Creseide». These 
words the author believes must have referred not to the Filostrato, the 
only other well known version of the story at that time, but to 
Chaucer's completed work. 

This somewhat radical conclusion was sharply attacked and succese 
fully controverted in Prof. Kittredge's «The Date of Chaucer's Troilus», 
also one of the publications of the Chaucer Society. He shows that 
passage from Gower may easily refer to Benoit and furthermore that 
careful examination shows that the completion of Troilus by 1377 would 
have been practically a physical impossibility. He would put the date 
of the composition as late as 1384 or 85, åa more probable time for 
the composition of åa work of such obvious literary maturity. 

Another important publication in this series is Prof. Karl Young's 
«The Origin and Development of the Story of Troilus and Criseyde». 
The author's comprehensive re-examination of the growth of the story 
up to Chaucer led to one important discovery in the history of literary 
relations, — that is the large and hitherto unsuspected influence of Bocs 
caccio's «Filocolo» upon Chaucer's «Troilus». 

Another effective and fruitful investigator in this phase of literary 
study has been Prof. J. L. Lowes. From time to time he has pointed 
out with great acuteness and amenity the Old French materials which 
Chaucer assimilated and gave forth in his own way. For example, he 
has shown that the Prologue to «The Legend of Good Women» is in 
its own fashion a continuation of the Contemporary French Cultus 
of the Marguerite, — a tradition founded, of course, by Machault's «Dit 
de las Marguerite». By comparing Chaucer's Prologue to Deschamp's 
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«lai de Franchise» and Froissart's «Paradys d'Amours», Mr. Lowes was 
able to settle once for all the priority of the soscalled B version of the 
Prologue. Among other works, which the author shows Chaucer thos 
roughly to have assimilated are Deschamp's «Miroir de Mariage» and 
more than one of Machault himself. 

The above authors and their studies are fairly typical of the best 
work that has been done up to the last two years in Chaucerian schos 
larship. They are not primarily devoted to interpretation and pure aps 
preciation. They are careful investigations of exact points of fact, yet 
they lead to important knowledge of the data of literary history and 
particularly those which tend to establish Chaucer's reputation as «le 
grand translateur». 

Of late, at least two books on Chaucer have appeared which, though 
founded on exact research, are more clearly works of literary interpres 
tation. These two are W. G. Dodd's «Courtly Love in Chaucer and 
Gower» and Prof. Kittredge's «Chaucer and His Poetry». The former 
is a thorough study of the influence of mediaeval conceptions of courtly 
love upon Gower and Chaucer. The author's attention is naturally 
largely confined to the «Confessio Amantis» and «Troilus and Criseyde». 
He is thus able to show the striking difference between Gower and 
Chaucer in their treatment of the traditional love material. Gower res 
states mechanically the familiar doctrines; his interest lies almost wholly 
in the relation of the experiences of the courtly lover to his construcs 
tive theme — the motif of the sins. Chaucer in his mature psycholos 
gical novel gives us sympathetic and convincing portraits of the typical 
hero and heroine of courtly love. Troilus and Criseyde and Pandorus 
are none of them original conceptions, but they are all humanized without 
having their relation to the tradition obscured. 

Although the book is not profoundly original, it is a good example 
of that largeness and sanity in literary study which is of late more frequent» 
ly characterizing American scholars. The patient and thorough philolos 
gical research is made to issue in effective literary criticism. Perhaps 
at once the most illuminating and delightful work on Chaucer is the 
very recent one by Professor George Lyman Kittredge, «Chaucer and 
his Poetry». It is composed of six lectures. The first is called, «The 
Man and his Time»; the others treat successively, «The Book of the 
Duchess», «The House of Fame», «Troilus», and (two) «The Canterbury 
Tales». The essays are fresh and revealing bits of literary interpretas 
tion by a scholar who is in å real sense the only begetter of most of the 
special Chaucerian scholarship in America. Yet these entertaining essays, 
though founded on the most accurate scholarship, are not overloaded 
with data which obscures their philosophy. 

In the first essay the author combats some of the condescending 
notions that our age is accustomed to have about the l4th Century. 
That time, Mr. Kittredge shows, was much like our own in everything 
but costume and «the outward habit of encounter». It was an age of 
intense activity, one in which most of the problems that vex the world 


208 


Google 


AMERICAN LITERARY SCHOLARSHIP DURING THE LAST YFARS 


today sprang into being. It was, above all, not å world of meek intel- 
lectual submission. In such å world Chaucer lived å varied and active 
life in which his specialty was mankind and the variety of his literary 
performance bears witness to the wide sweep of his interests. Such å 
man was emphatically not naif in his intellectual attitude or in his lite- 
rary practise. He knew the rigid schematism that held sway in the 
schools and submitted himself to it without becoming its slave. He 
knew the laws of mediaeval rhetoric and became one of the most 
finished metricians in English. Of the elements of his narrative 
skill Professor Kittredge indicates particularly his astonishing power of 
conciseness. He attempts also to relieve him of the reputation of being 
prone to digression; and though he shows much of the sorzcalled 
digression possesses artistic value, the summary of the Aeneid in the 
first book of «The House of Fame» and certain parts of the learned 
discourse between the cock and the hen to åa modern reader are stark 
and wearisome digression. 

Of the other essays, that on «The Book of the Duchess» deserves 
special mention. It is the most thorough interpretation of the poem 
that we know of. He shows clearly how Chaucer has vitalized and 
used for his own immediate purpose the familiar convention of contems 
porary French poets. The love visions and love laments of Machaut 
and Froissart have been turned to the uses of personal elegy. Chaucer, 
moreover, with his strong sense of fact makes «The Book of the 
Duchess» really like a dream. This is partly due to the naiveté of the 
temperament of the dreamer, who must by no means be confused with 
Chaucer, and partly to the effect of dreaming which Chaucer produced 
«by å number of delicate touches, almost too elusive to isolate but 
undeniably significant in their total impression». 

In his essays on «The Canterbury Tales», the author insists partir 
cularly upon their dramatic character. Indeed he goes so far as to 
assert that from the point of view of structure «the pilgrims do not 
exist for the sake of the stories but vice versa». One may dissent 
from this extreme view and yet be profoundly grateful for the way in 
which the author establishes the relationship of the tales to the intere 
play of character, particularly in the highly dramatic group of Tales 
known as the marriage group. 

The volume is original enough to appeal to special students of 
Chaucer and it is vital and interesting enough to explain and justify 
'to the general reader the many volumes of special and rather minute 
studies of Chaucer of which this book is in åa sense åa summation and 
interpretation. 


O. J. Campbell. 
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UR DEN SVENSKA LITTERATURHISTORIEN 
UNDER ÅR 1915 


I och med det nyligen fullbordade första bandet af Illustrerad Svensk 
litteraturhistorias fjårde del har Warburg kommit in på en period, 
dår förberedande arbeten och egentliga primårundersökningar så godt 
som alldeles saknas. Hans uppgift har dårför hår varit vida svårare ån 
i de föregående partier af arbetet, dår det adertonde århundradets och 
romantikens litteratur behandlats. Dessutom måste hans undersökningar 
öfver den förevarande perioden i ganska stor utstråckning komma att 
gripa in på den politiska historiens område, då i Sverige som i andra 
lånder den tid, som aflöste romantiken, i våsentlig grad utmårktes dåraf 
att det allmånna intresset förflyttades från skönlitteraturen till politiken. 
Warburg år emellertid i detta hånseende båttre rustad ån de flesta an 
dra, då han vid utarbetandet af sin stora monografi öfver Johan Gabriel 
Richert, den svenska liberalismens fråmste och betydelsesfullaste repre- 
sentant under det nittonde århundradets förra hålft, haft anledning att 
grundligt och ingående studera den svenska politikens utveckling under 
tiden till inemot seklets midt. Men på många punkter har han, sår: 
skildt i hvad gåller pressens och den mera efemåra dagslitteraturens hi- 
storia, fått gå fram öfver hittills alldeles oröjd mark. 

Det faller af sig sjålf, att dessa förhållanden i viss och helt natur- 
ligt ej ringa mån påverkat såvål framstållningssåttet i dess helhet som 
åfven detaljbearbetningen. Det har sålunda ej hår varit författaren möj- 
ligt att genomföra samma organiska och på inre synpunkter grundade 
disposition af materialet som i de föregående delama. De dominerande 
ideernas utvecklingshistoria under perioden i fråga år ånnu icke tillråcke 
ligt utredd för att tillåta ett dylikt tillvågagångssått. I sin trots enskilda 
svagheter dock i stort sedt intressanta och idérika bok Från Aftonbladet 
till Röda rummet. Strömningar i svensk litteratur 1830—1879 (utkom: 
men i en andra upplaga 1913) har visserligen Johan Mortensen sökt draga 
upp konturerna till den evolution i svensk litteratur, som förde från 
romantiken öfver liberalismen till den af Strindbergs upptrådande marke- 
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rade period, hvilken i politiskt hånseende företrådde ett rent radikalt 
program och i litteråra angeligenheter åtminstone teoretiskt hyllade natu- 
ralismens grundsatser. Men Warburgs framstållning år lagd på en så 
mycket bredare basis och upptager ett så oerhördt mycket större mate- 
rial att den svårligen kan följa samma grundplan som Mortensen anvåndt, 
i synnerhet som denna onekligen, om också i det våsentliga riktig, dock 
ej kan förnekas lida af en viss schematism. Warburg har dårför 
delat sin framstållning i en rad af i förhållande till hvarandra relativt 
sjålfståndiga kapitel, behandlande de viktigaste företeelserna inom perio 
dens litteratur, och försett dem med en allmånt hållen inledning, inne- 
hållande en redogörelse för de litteråra, politiska och allmånkulturella 
förhållandenas utveckling i Europa under det nittonde seklets förra 
hålft. Det kanske intressantaste partiet i hela arbetet år skildringen af 
dåtidens svenska press och dess mest framtrådande representanter. Ingen 
låsare kan undgå att kånna en odelad beundran för den utomordentliga 
materialkånnedom, som hår tråder i dagen. Såkerligen har det icke 
funnits någon, som ågt en mera ingående kinnedom om den svenska 
pressen just under liberalismens första period ån Warburg; och då han 
dessutom år sållsynt vål förtrogen med det arkivaliska material, hvarur 
man kan håmta bidrag till belysning af tidens historia, år det lått att 
förstå, att hans framstållning måste erbjuda ovanligt mycket af vårde och 
intresse. Bilden af de svenska pressförhållandena under liberalismens 
ungdomsår i Sverige år i många hånseenden föga tilltalande. Tonen 
var icke sårdeles elegant, hvarken i oppositionsorganen eller hos den 
konservativa pressen, och polemiken tog i allmånhet ytterst personliga 
former. De åskådningar, som förmedlades af tidningarna, voro åtmin- 
stone i många fall knappast sårdeles mogna eller genomtånkta. Man 
håmtade ofta nog sin visdom ur de franska bladen, valde sina politiska 
slagord mindre med hånsyn till deras faktiska innebörd ån till deras 
förmåga att påverka den allmånna opinionen och låt öfver hufvud taget 
de sakliga synpunkterna stå tillbaka för lusten att förarga motståndarna. 
Spiritualiteten representerades af kåserier, dår man med mer eller min- 
dre framgång imiterade den som ett oupphinneligt mönster betraktade 
Jules Janin — genrens fråmste svenske representant år Sturzen-Becker, 
hvilken af samtiden lifligt uppskattades som en ovanligt elegant och full- 
åndad stilist och som allt fortfarande lefver på detta sitt gamla rykte, 
ehuru man i våra dagar vid en nårmare granskning knappast kan und: 
gå att finna det minst sagdt svagt motiveradt. Hela den politiska pres- 
sen kommer i stort sedt att under denna period erbjuda ett föga tillta- 
lande skådespel, och i Warburgs framstållning har man ett lifligt intryck 
af att diskussionerna de olika organen emellan i det våsentliga bestod af 
grofheter och smådelser, ungefår af samma slag som de, hvilka några år 
förut våxlats mellan akademisterna och den nya skolans mån i den stora 
striden om de romantiska litteraturprinciperna. Men för bedömandet af 
det politiska såvål som det litteråra låget i dåtidens Sverige år Warburgs 
framstållning just på grund af materialets rikedom af synnerligen stor 
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Intressant år hvad Warburg meddelar om den svenska pressens ståll- 
ning till den skandinavistiska rörelsen. Det fanns hår åtskilliga varier 
rande ståndpunkter, allt ifrån Sturzen-Beckers entusiastiska propaganda 
till Hiertas tveksamma forsiktighet och Askelöfs kraftiga opposition. I 
stort sedt var man emellertid till en början ganska försiktig, och rege- 
ringen höll ett vaksamt öga åfven på landsortspressen för att vara såker 
på att inga förgripliga uttalanden, som kunde såra sårskildt den ryska 
styrelsens kånsliga öron, fingo förekomma. Under hela sin regering och 
sårskildt under sina senare år var Karl Johan ytterst angelågen om att 
hindra den svenska pressen från att genom alltför direkta utlåtelser kom: 
promettera honom och hans politik. Vi erinra oss det bekanta, af dår- 
varande utrikes statsministern grefve Wetterstedt utsånda cirkulåret af år 
1837, dår alla skandinavistiska tendenser på det bestimdaste afvisades, 
naturligtvis i syfte att dårmed visa vederbörande i Petersburg, att den 
svenska regeringen allt fortfarande höll fast vid de grundsatser, som man 
sammanfattat under beteckningen 1812 års politik. Till nårmare belys- 
ning af dessa förhållanden må jåmföras en mycket intressant uppsats af 
professor Helge Almquist med titel Karl XIV Johan och den 
begynnande skandinavismen i Historisk Tidskrift för 
år 1914. — Sedermera kom ju som bekant stimningen i Sverige att ut- 
vecklas dårhån att skandinavismen blef en favoritangelågenhet för hela 
nationen, ånda till dess den hårda verkligheten år 1864 slog den vackra 
drömmen i spillror. Så långt fram har Warburg emellertid icke i föres 
liggande del framfört sin skildring. 

Efter kapitlet om pressen öfvergår Warburg till Geijer och tecknar 
det sista skedet af hans verksamhet, hvilket fråmst kånnetecknas af hans 
så kallade affall, det vill såga hans redan ganska långe förberedda öfver- 
gång från det konservativa åskådningssåttet till liberalismen. Men åfven 
hans föråndrade litteråra uppfattning hade under dessa år tagit sig form 
i flera uttalanden, som tydligt visa, att marken i Sverige var beredd för 
en ny litteratur. Geijer har flera gånger hånvisat på nödvåndigheten af 
att framföra en realistisk konstprincip; allt mer och mer började man i 
sjålfva verket att aflågsna sig från de romantiska konstidealen, och den 
direkta reaktionen började under loppet af 1830:-talet att med ståndigt 
ökad styrka göra sig gillande. Åt denna reaktion har Warburg ågnat 
ett mycket innehållsrikt kapitel, dår man sårskildt fåster sig vid redoe 
görelsen för den mårkliga, hittills i svensk litteraturhistoria föga beak- 
tade kritik af den romantiska skolan, som år 1837 förekom i Aftonblaz 
det och som Warburg på goda skål tillskrifver den kunskapsrike, som 
litteraturkritiker mycket fruktade publicisten J. P. Theorell. Ehuru i 
många punkter ganska oråttvis har dock denna kritik öfvat ett stort, i 
viss mån beståmmande inflytande på dåtidens och åfven på senare gene 
rationers uppfattning af den svenska romantiken. 

Ett sårskildt kapitel behandlar Fredrika Bremer. Både med hånsyn 
till hennes stora betydelse för den svenska litteraturen och hennes ståll 
ning i vårt 1800-tals allmånna kultur får det anses fullt motiveradt att 
ågna henne en behandling så ingående och så grundlig som Warburg 
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hår gjort. Intressant och rik på nytt material år hans utredning af hen- 
nes insats i den svenska kvinnorörelsens utveckling; sårskildt utförligt 
behandlar han hennes år 1856 utgifna roman Hertha eller en sjåls histo- 
ria, dår hon på kvinnans vågnar framstillde kraf på rått att sjålf vålja 
sin verksamhet och fullfölja den i öfverensståmmelse med sina anlag 
och sin förmåga. I belysning af senare tiders erfarenheter år det mycket 
lårorikt att följa den kampanj, som igångsattes mot detta arbete. Wars 
burg har meddelat åtskilliga utdrag ur den samtida pressen, som på ett 
ytterst karaktåristiskt sått visa, med hvilken blandning af håpnad och 
ovilja man mötte åfven de bland hennes reformprojekt, som af en senare 
tid betraktats som sjålfklara. Xfvenledes må framhiållas, att Warburg 
betonat Fredrika Bremers ovedersigliga förtjånster på det rent litteråra 
området; detta år viktigt dårför att en senare generation i allmånhet 
varit benågen för att underskatta hennes litteråra betydelse. 

De bågge sista afdelningarna i Warburgs verk behandla dels den 
sista perioden af Almquists författarskap, dels 1830- och 1840-talens 
romanförfattere, Sophie von Knorring, Emilie Flygare-Carlén, August 
Blanche m. fl. Framstållningen af Almquist tillhör arbetets båsta partier. 
Det år rikt på nytt material och erbjuder många nya och intressanta 
synpunkter. En hel del nya bidrag till belysning af Almquists karak- 
tår och uppfattning har Warburg håmtat ur i privat ågo befintliga bref- 
samlingar, hvilka ej kommit till anvåndning hos tidigare Almquistforskare. 
Betraktadt som helhet gåller om detta parti detsamma som redan en gång 
förut blifvit sagdt om Warburgs Almquistbehandling, nåmligen att den 
gifvit Almquistforskningen hvad den långe saknat, en fast grundval af 
fakta och en mångd viktiga, delvis för hela vår uppfattning af Almquist 
bestimmande synpunkter. 

Skildringen af den svenska romanen under tiden före och omkring 
1800-talets midt har som man med kånnedom om den dåvarande svenr 
ska prosalitteraturens beskaffenhet utan svårighet kan förstå icke så myc 
ket nytt af intresse att erbjuda. Dock har denna litteratur ett visst 
vårde, nårmast dårigenom att den visar oss hur de sociala förhållandena 
och den allmånna uppfattningen af samhillslifvet föråndrades under den 
nåmnda perioden. Det år den sociala tendensromanens gyllene tid, då 
ståndsskillnaden, arbetets vårde, adelskapets beråttigande och dylikt med 
så godt som osviklig regelbundenhet återkommo i hvarenda roman, som 
såg dagen. I senare tid har man glömt bort nåstan hela denna littera- 
tur," men detta har i sjålfva verket skett med orått, ty för 1880-talets 
realistiska diktning har den icke varit utan betydelse, om också detta 
faktum i allmånhet icke blifvit beaktadt. 

Om de stora dragen af den litteråra utvecklingen och de samman: 
bindande linjerna inom densamma i föreliggande del af Warburgs arbete 
icke tråda alldeles tydligt i dagen, så år i gengåld det framlagda mate- 
rialet så rikt och betydelsesfullt, att den med fullt skål kan stållas i 


* Som lisning inom de bredare lagren ha emellertid sårskildt Fmilie Flygares 
Carlén och — hvilket år nåstan mera svårförklarligt — Marie Sophie Schwartz ånnu 
i våra dagar bibehållit sin popularitet. 
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jåmnbredd med de tidigare utkomna volymerna af Illustrerad Svensk 
Litteraturhistoria, och i lika hög grad som dessa förpliktar den forsknin 
gen till tacksamhet mot dess alltid lika ottröttligt och framgångsrikt verk= 
samme författare. 

Att Per Hallström, som i hela sitt både skönlitteråra och essayistis 
ska forfattarskap lagt i dagen en stor intellektuell skårpa i förening med 
en utpråglad kritisk tendens, gjort Carl Vilhelm August Strandberg" till 
föremål för en lefnadsteckning år i viss mån ågnadt att våcka förvåning. 
Ty Strandberg tillhör knappast de diktare, som egentligen kunna tånkas 
hålla måttet inför en kritisk analys af mera ingående beskaffenhet. Han 
var ett barn af den begynnande skandinavismens naiva tidsålder och 
började liksom många andra sin skaldebana med att i utmanande och 
kåcka ordalag gå till storms mot det bestående, samtidigt med att han 
lika oförskråckt sjöng ut sin entusiasm för ungdomens nya och, som 
man fast och såkert trodde, lefnadsfriska ideal. Hans diktning hör tille 
sammans med studentmötena med deras frasrika skåltal och deras öfvers 
svallande lyrik, och den miste sin kraft och sin styrka, når de ideer, 
som burit upp den, brunnit ned och den ungdomliga entusiasmen svale 
nat. Den Strandberg, som i början af sin bana angripit Tegnér för 
hans reaktionåra tendenser, slagit på det gamla svenska rysshatets strån- 
gar och i klangfulla strofer kallat de tre nordiska rikenas ungdom till 
gemensam kamp för de skandinaviska idealen, kom i likhet med Peer 
Gynt «senerehen til andre Resultater» och slutade som redaktör för det 
allvarliga och officiella Sveriges respektabla organ, Posts och Inrikes tid- 
ningar. 1864, då skandinavismen åter satte de svenska sinnena i svall 
ning, stod den forne entusiasten Strandberg på de tveksammes sida; 
efter det bekanta sympatimötet för Danmark på La Croix salong i mars 
månad nåmnda år hördes hans röst bland de kritiska, och i ett utbrott 
af vrede skrifver strax efter mötet Aftonbladets dåvarande redaktör Au 
gust Sohlman, att den som framför andra förtjånade brånnmårkas för 
sin hållning år «den usle årkerenegaten Talis Qualis».* Den akademi: 
ska traditionen har emellertid i öfverensstimmelse med sina håfdvunna 
grundsatser bedömt Strandberg mildt och haft försonande ord för hans 
åsiktsföråndringar. Viktor Rydberg yttrade i sitt minnestal öfver honom 
i Svenska Akademien, att «hans vårldsåskådning ombyttes icke utan 
endast klarnade», och Ljunggren har med samma öfverseende betonat, 
att «hans utveckling gick i riktningen af stigande klarhet och djupare 
innerlighet». I sin karaktåristik af Strandbergs personlighet följer Per 
Hallström dessa sina akademiska föregångare. Han bedömer Strandberg 
med klok och viålvillig måttfullhet; sårskildt bör som ett fint drag frame 


" Carl Vilhelm August Strandberg (Talis Qualis). En lefnadss 
teckning af Per Hallström. Sthim, Bonnier, 1915. Har förut tryckts i Sven: 
ska Akademiens Handlingar, del 24. 

? Sohlmans uttryck år himtadt från ett bref, citeradt i professor Carl Hal: 
lendorffs arbete Illusioner och verklighet. Studier öfver den 
skandinaviska krisen 1864 (Sthlm, Geber, 1914), i hvilket arbete man för 
Öfrigt finner många intressanta bidrag till kånnedomen om dåtidens bemårkta lit 
teråra personligheter. 
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hållas, att han betonar, hur föga grundad i erfarenheten Strandbergs 
ungdomsradikalism i sjålfva verket var och hur man af denna anledning 
måste mildt bedöma den förskjutning som hans åsikter undergingo, då 
han limnat studentkretsarna och kommit i omedelbar beröring med verk: 
lighetens hårda och opoetiska vårld. Viktigast i arbetet år emellertid 
icke skildringen af Strandberg som karaktår utan analysen och vårdesått- 
ningen af hans diktning. Hallström har hår sårskildt lagt vikten vid 
Strandbergs senare alstring, hvilken i regel mindre beaktas ån hans 
ungdomslyrik. Men som Hallström visar begår man hårvidlag ett miss- 
tag; Strandberg år i litterårt hånseende vida mer mogen och fullåindad 
under sin mannaålder ån under sina tidigare ungdomsår. Sårskildt har 
han gått mycket framåt i formellt hånseende; hans vers har vunnit i 
fasthet utan att dårför förlora något af sin tidigare spånstighet och glans. 
Fråmst kommer detta till synes i hans berömda Byronöfversåttningar, 
hvilka Hallström utförligt och noggrannt behandlat. Vikten och vårdet 
af Strandbergs öfversåttningsarbete har hittills kanske i allmånhet icke 
varit uppskattadt efter förtjånst. Hallströms lefnadsskildring utgör emel- 
lertid i detta hånseende ett vackert erkånnande af den tacksamhetsskuld 
hvari den svenska litteraturen står till Strandberg. 


En ur alla synpunkter ytterst viktig och beaktansvård publikation 
år den stora upplaga af Fredrika Bremers Bref, som nyligen på 
börjats af Klara Johanson och Ellen Kleman (P. A. Norstedt & söners 
förlag); hittills har utkommit den första delen, omfattande tiden från 
1821 till 1838. Innehållet år alltför rikt för att man i detta samman- 
hang skulle kunna ingå på en öfversiktlig redogörelse för detsamma. 
Alla faser af Fredrika Bremers karaktår möta oss i dessa dokument. Man 
finner liffulla skildringar af familjelif och sållskapsnöjen, roande anteck: 
ningar från resor inom och utom Sverige, åstetiska funderingar — man 
ligge exempelvis mårke till det entusiastiska omdömet om den af sam: 
tiden högt beundrade, men af eftervårlden obarmhårtigt kritiserade må- 
laren Westins Hebe i ett bref till Wilhelm Leuhusen från år 1831 —, 
filosofiska och sociala grubblerier, som sårskildt fylla de många utom: 
ordentligt intressanta brefven till Per Böklin, sjålfbiografiska meddelan- 
den och mycket annat. Då man lårt kånna alla dessa dokument till 
Fredrika Bremers inre historia förstår man båttre ån någonsin den beune 
dran och entusiasm, som hon förmådde tinda hos dem, som kommo 
henne nåra. Det allmånna intryck af hennes personlighet, som studiet - 
af hennes bref efterlåmnar, stimmer nårmast öfverens med den sjålfka- 
raktåristik, som hon gifvit i ett bref till Geijer, skrifvet i jan. 1836 från 
gården Tomb i Norge, dår hon vistades hos sin vånninna grefvinnan 
Stina Sommerhielm, född Lewenhaupt. Hon förklarar hår sitt våsen i 
följande ord: «Ack ser du, jag var långe sjålf som flamman i milan, 
med natt och aska öfver mitt hufvud utan luft och andrum. Sedan når 
jag gjorde mig våg och såg ut i lifvet, fann jag det så fullt, så rikt 
både af fröjd och smårta, af skratt och tårar; lifvet öfversvallade i mig.» 
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«Men», tilligger hon, «jag vet, jag kånner det allt mer, det duger ej 
så», hvarefter hon siger sig hafva beslutit att för framtiden mera helt 
rikta sig mot det inre lifvet. Men det lyckades henne icke, för öfrigt 
till all lycka, ty dårmed skulle hon förnekat sig sjålf och betvungit det 
innersta i sin natur. Hon var och förblef den fladdrande lågan, alltid 
rörlig, liffull, otillfredsstålld, en ande, som för att begagna det Goethe: 
ska uttrycket «immer strebend sich bemuht». Och dåri ligger vål orsas 
ken till den kårlek och den beundran, som ågnats henne både af samtid 
och eftervårld. 


Den uppgift, som Albert Nilsson uppstållt för sig i sitt arbete 
Thomas Thorild. En studie öfver hans lifsåskådning (Bonniers 
förlag) år ågnad att på en gång våcka intresse och egga till motsågelse. Han 
söker nåmligen att uppvisa att Thorild, långt ifrån att vara det regellösa 
och osystematiska geni, hvartill hans motståndare velat göra honom, 
tvårt om år en logisk och konsekvent tånkare, som nårmast står under 
inflytande ej af Rousseau utan af Leibniz och Spinoza. Han vill kort 
sagdt visa upp, att den svenska litteraturhistorien, representerad af Ber 
skow, Ljunggren, Schuck, Warburg och många andra, fullkomligt tagit 
miste i sin uppfattning af Thorild. Den ende, som tills dato haft en 
riktig blick på Thorilds våsen och betydelse, år enligt Nilssons mening 
en lundensisk författare vid namn Anders Karitz, som för ett par år 
sedan publicerat en i allmånhet föga uppskattad Thorildstudie. Nilssons 
tes år djårf, det måste medgifvas. Oförnekligt år emellertid, att han 
motiverar sin uppfattning med afsevård skicklighet; många af de syne 
punkter, han anlagt, förtjåna utan tvifvel att beaktas och åro ågnade att, 
anvånda med tillbörlig kritik, i vissa hånseenden komplettera vår kånnes» 
dom om Thorilds tånkesått. Men den tes, som framför allt legat för: 
fattaren om hjårtat, kan den som skrifver dessa rader icke anse bevisad. 
Enligt min uppfattning kvarstår den hittillsvarande uppfattningen af Tho- 
rild, hvilken kan anses sammanfattad i Tegnérs ord till Beskow: «Ett 
geni var Thorild visserligen, men ett söndersprunget, utan hållning och 
förstånd» (bref till B. af den 19 maj 1836), allt fortfarande orubbad. 


Johan Jolin, hufvudfiguren i Ellen Jolins för ett par år sedan 
på Norstedts förlag utkomna men då genom ett förbiseende hår ej 
omnåmnda er Jolin och hans vånner. Interiörer 
ur konstnårlifvet under förra seklet, år en personlighet, som 
vunnit mera hyllning af samtiden ån af eftervårlden. Sjålf af mycket 
anspråklös extraktion, lyckades han genom sin begåfning och kanske ån 
mera genom sina sållskapstalanger blifva en eftersokt gåst i Stockholms 
konst», litteratur och teaterintresserade borgarfamiljer, hvilkas allmånna 
politiska och sociala uppfattning han representerade i sitt författarskap; 
sårskildt hans dramatik våckte samtidens förtjusning. Han upptrådde 
dessutom sjålf med ej ringa framgång som skådespelare; i de stycken, 
han sjålf författade, inlade han gårna en roll, afsedd att passa för hans 
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sceniska begåfning. För vår tid har han intresse hufvudsakligen som 
tidstyp. De problem, som debatteras i hans dramer, sakna numera ak- 
tualitet, och deras kvickhet förefaller oss i allmånhet mycket föråldrad. 
På den nuvarande teaterns repertoar ha de endast undantagsvis fått plats. 
Detta hindrar emellertid icke att den hår föreliggande boken erbjuder 
en både intressant och fångslande lisning. Författarinnan, sjålf dotter 
till Johan Jolin, har byggt sin framstållning på ett rikt förråd af familje- 
traditioner och personliga dokument, och hon förstår att beråtta med 
enkel och anspråkslös ålskvårdhet, som gör ett vinnande och behagligt 
intryck. Sitt förnåmsta vårde har boken som skildring af sållskapslifvet 
inom Stockholms högre borgerliga kretsar under decennierna kring århun- 
dradets midt. Niåstan alla de mera bemårkta personligheterna i dåtidens 
litteråra och konstnårliga vårld passera revy i densamma. Konstnårer 
som Johan Höckert, Uno Troili och Fredrik Wilhelm Scholander, sceniska 
artister som den berömde karaktårskådespelaren Nils Wilhelm Almlöf, 
den dåvarande svenska teaterns kanske fråimsta namn, Edward Swartz, 
frejdad i vår teaterhistoria framför allt genom sin Hamletframstillning, 
och komikeren Svante Hedin, vetenskapsmån som botanisten Nils Johan 
Andersson och bibliotekarien Harald Wieselgren voro ståndiga gåster i 
det glada Jolinska hemmet. Som tidsbild har boken dårför ett betydande 
vårde och intresse. 


Från det af professor Warburg ledda litteraturhistoriska seminariet 
vid Stockholms Högskola har under innevarande år börjat utgifvas en 
serie uppsatser under titeln Skrifter från Stockholms Högskolas litteratur- 
historiska seminarium; hittills ha tvenne nummer utkommit, bigge be- 
handlande åmnen från Strindbergs ungdomsproduktion. Den första, af 
Per Lindberg, undersöker tillkomsten af Strindbergs Måster Olof, den 
andra, af Hanna Rydh,' sammanståller och analyserar de historiska kål- 
lorna till samma drama. Att Strindbergs verksamhet börjar att under- 
kastas en rent litteraturhistorisk granskning år något som man har anled- 
ning att hålsa med stor glådje. Allt för långe har man vant sig att 
betrakta hans verk så godt som uteslutande från partisynpunkter och 
bedöma dem med mer eller mindre öppen hånsyn till det politiska dags- 
låget, hvilket helt naturligt medfört den konsekvensen att Strindbergs- 
kritiken i stort sedt icke varit något annat ån antingen polemik eller 
panegyrik. Då professor Warburg nu låtit sina elever gripa sig an med 
att bearbeta Strindbergs ungdomsproduktion har undersökningen af Må- 
ster Olof helt naturligt erbjudit sig som den första uppgiften, dels eme- 
dan detta verk utgör den centralpunkt kring hvilken Strindbergs tidigare 
arbeten naturligt och osökt låta gruppera sig, dels också dårför att War- 
burg sjålf har förtjånsten af att ha samlat de olika manuskripten till 

! De bågge arbetanes fullstindiga titlar åro: Lindberg, Per, Tillkomsten 
af Strindbergs Måster Olof ae en undersökning af de två första texterna; Rydh, 


Hanna, De historiska kållorna till Strindbergs Måster Olof. Serien utkommer på 
Alb. Bonniers förlag i Stockholm. 
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dramat och gjort dem tillgångliga för forskningen. Det kan visserligen 
framhåfvas, att åmnet erbjuder svårigheter, som för vetenskapliga nyböre 
jare kanske kunna synas oöfverkomliga, men å andra sidan bör man ej 
glömma, att det för dessa har sitt vårde att redan från början blifva 
stållda inför uppgifter af verklig betydelse och dårigenom låra kånna 
sin vetenskap från alla sidor. Vid den kritiska granskningen bör man 
emellertid i dylika fall fåsta sig mindre vid de uppnådda resultaten ån 
vid metoden och behandlingen af problemet. 

Af de bågge arbetena år Lindbergs det, som mest lockar till kritik, 
mindre kanske på grund af åmnets beskaffenhet ån på grund af det såre 
deles omogna behandlingssåttet. Författaren har icke nöjt sig med att 
gifva en korrekt och öfversiktlig framstållning af hur Måster Olofsmotis 
vet uppstod hos Strindberg, hur det så småningom kom att blifva den 
centralpunkt, kring hvilken hela hans tankelif koncentrerade sig, och hur 
det till slut tog form i det drama som vi nu råkna bland vår litteraturs 
klassiska verk. Han har i stållet gifvet låsaren till lifs en rad djupsine 
niga funderingar om det nittonde århundradets kulturutveckling, om 
skiftningarna i de litteråra åskådningarna, om Biuchner, Moleschott och 
materialismen, om Buckle och Brandes samt om ånnu mycket mera. 
Bland alla dessa till största delen mycket oklara funderingar finnas emels 
lertid iakttagelser, som ej sakna vårde; några, sårskildt en del observa+ 
tionar om det poetiska språkbruket och stilen i vår 1800-talsdramatik, 
skulle till och med kunna betecknas som ganska tråffande, men den 
pretentiösa och något löjliga aforistiska formen i förening med den otil- 
låtligt virriga kompositionen gör att låsaren har svårt att uppskatta åfven 
de båttre detaljerna i uppsatsen. Att hår gifva någon redogörelse för 
innehållet i densamma skulle knappast löna sig, då författaren på grund 
af eå brist på metod knappast kan sågas ha uppnått några egentliga 
resultat. 

Vida båttre både komponerad och genomförd år fröken Rydhs stu- 
die öfver Måster Olofs historiska kållor. Xfven hår finner man emel: 
lertid rått afsevårda metodiska brister; så till exempel citerar författar- 
innan den af Strindberg anvinda anklagelseskriften mot Olaus och Lau- 
rentius Petri, hvilken bevarats i Erik Göransson Tegels Gustaf Vasas hi- 
storia, efter ett ganska bristfålligt aftryck i en alldeles okånd akademisk 
afhandling från början af 1890-talet; synbarligen har det undgått hen 
nes uppmårksamhet, att den nåmnda akten för endast några år sedan 
(1909) blifvit på det sått vetenskapen fordrar publicerad af Herman 
Lundström i Kyrkohistorisk Årsskrift. Detta förtjånar påpekas sårskildt 
af den anledning att, såsom författarinnan på goda grunder framhiållit, 
Strindberg i sin framstållning af Måster Olofs deltagande i samman: 
svårjningen mot Gustaf Vasa tagit starka intryck af densamma. För 
öfrigt visar hon, att Strindbergs kanske förnåmsta auktoritet varit Geijer, 
hvars uppfattning af håndelsesammanhang och personligheter på flera 
stållen går igen. En del andra detaljer, som författarinnan delvis med 
ledning af Strindbergs egna anteckningar och koncepter kunnat följa till 
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baka till de respektiva kållorna, åga sitt intresse dårigenom att de gifva 
oss goda inblickar i Strindbergs arbetsmetod. Sårskildt intressant år att 
iakttaga, hur Strindbergs starka temperament öfverallt gör sig gållande; 
åfven dår han följt kallor med rent objektiv framstållning omformar han 
dem i öfverensstimmelse med sin personliga uppfattning, och just dår- 
igenom kom han att skånka sitt betydelsesfullaste ungdomsverk en sådan 
flåkt af friskhet, kraft och intensitet, att den vid tamare dramatik vana 
samtiden håpnade och ej rått visste hvad den skulle tånka. För att 
kunna anses som fullståndig skulle fröken Rydhs framstållning naturligt- 
vis egentligen kompletterats med en analys, utgående från rent konstnår- 
liga synpunkter; men åfven i sin nuvarande form utgör den ett ganska 
dre ullt bidrag till kånnedomen om Strindbergs tidigare författarverk- 
samhet. 


Karin Eks studie Fredmansgestalten ansluter sig icke till 
den af Flodmark, Eichhorn och andra representerade exakta Bellmans- 
forskningen utan utgör snarare en afliggare af Ljunggrens och Levertins 
undersökningar af Bellmansfigurernas konstnårliga och psykologiska ka- 
raktår. Det kan heller icke förnekas, att författarinnan tagit mycket 
starkt intryck af sina berömda föregångare. Fredman, den brokiga Bell- 
mannska vårldens hufvudperson, har alltid varit en favorit både i svensk 
dikt och litteraturhistoria, och i regel har man varit benågen för att be- 
trakta honom i ett kanske vål romantiskt skimmer. Med skål kan man 
på honom tillåmpa de Schillerska rader, som Levertin i en af sina Bell- 
mansstudier anvåndt om Bellman sjålf: 


Was unsterblich im Gesang soll leben 
Muss im Leben untergehn. 


Ty så långe Fredman var en aktad och hedrad medlem, ja till och med 
ålderman i det hedervårda urmakareskrået i Stockholm var det ingen 
som ågnade honom någon hyllning; de gånger man då återfinner hans 
namn år det i högst prosaiskt sammanhang, ungefår så som i följande 
notis, hvilken jag påtråffat i kanslikollegii protokoll i inrikes årenden 
för den 11 december år 1750: «Anmåltes urmakaren Fredmans råkning 
af den 7 hujus på trettio daler kopparmynt för urets stållande och lag- 
ning i Kongl. Nedre Justitiæ Revisions Rummet och remitterades till 
Cantzlie Bokhållaren Sondell at betalas till wanligit pris». Men sedan 
han efter sin tolf år åldre hustrus, lårftskråmareånkan Holmgrens 
död år 1752 allt mer och mer kommit på det sluttande planet och 
blifvit en stadigvarande stamkund på de otaliga krogarne i det ader- 
tonde århundradets Stockholm börjar hans poetiska förklaringsperiod. 
Det år vid den tiden Bellman får se honom och viåljer honom til 
sin hjålte, och alltsedan dess har den ene kommentatorn efter den 
andre sörjt för att hans poetiska åra varit i så starkt stigande att 
den mer ån vål kan ersåtta det mindre stabila borgerliga anseende som 
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han åtnjöt under sina senare lefnadsår. Fru Karin Ek har studerat Freds 
mans förhållande till naturen, hans fantasilif, hans originella och starkt 
konstnårligt betonade uppfattning af verkligheten, hans erotik och hans 
musikaliska sinne, hans bacchanaliska stimningar och ånnu mera. Hen: 
nes arbete pråglas icke af någon starkare originalitet; både grundupp- 
fattningen och tonen visa en oförtydbar påverkan från Levertin. Men 
trots detta kan hennes arbete icke kallas intresselöst. Många af hennes 
iakttagelser vittna om fin åstetisk blick och godt omdöme, och åfven 
den med Bellmans diktning förtrogne låsaren kan i hennes framstållning 
finna detaljer, hvilka han förut undgått att ligga mårke till. Det behag 
liga intryck, som boken efterlåmnar, beror i vissa mån åfven på den 
smakfulla utstyrseln, för hvilken förtjånsten tillkommer fröken Elsa 
Björkman. 


Ett under innevarande år utkommet arbete, som visserligen icke 
i första hand kan råknas till den rena litteraturhistorien men som likvil 
på grund af sin allmånna betydelse icke kan förbigås i denna framståll+ 
ning år Martin Lamms Swedenborg, en studie öfver hans 
utveckling till andeskådare och mystiker (Stockholm, Ge- 
ber, 1915)." Det kan måhånda i första ögonblicket synas egendomligt 
att tillmåta detta arbete en sådan betydelse, då som bekant litteraturen 
om Swedenborg redan år så rik, att man snarast kånner sig i embarras 
de richesse, når det år fråga om att studera den mårkvårdige forskarens 
och religionsstiftarens verksamhet. Men i sjålfva verket år största delen 
af hvad som skrifvits om Swedenborg ur vetenskaplig synpunkt alldeles 
oanvåndbart, då den objektiva granskningen och det historiska bedö: 
mandet i allmånhet bortskymmes antingen af öfverdrifven skepsis eller 
af entusiastisk och kritiklös beundran. Dessutom har ingen bland alla 
de författare, som tidigare undersökt Swedenborgs verksamhet, ågt till 
råcklig kånnedom om den dåtida filosofiska forskningens ståndpunkt och 
resultat för att med framgång kunna bestimma, i hvad mån han påver: 
kats af fråmmande filosofiska system och tankeströmningar. För Lamm 
har just detta varit hufvudsaken Han har gått till verket utan några 
förutfattade meningar om vårdet af Swedenborgs forskningar vare sig i 
den ena eller den andra riktningen men dåremot med föresatsen att dels 
utreda, i hvilken utstråckning Swedenborg influerats af sin samtids tån 
kande, dels åfven undersöka, om hans åskådning utvecklats konsekvent 
och sammanhångande eller om den inom sig företer några djupare bryte 
ningar. Sårskildt den sista punkten år af stor vikt, då man ofta velat 
göra gållande, att Swedenborgs naturvetenskapliga forskning, hvars vetene 
skapliga vårde man har svårt att bestrida, utgår från synpunkter, som i 
allt våsentligt skilja sig från dem, som dominera i hans religiösa och 
teosofiska skriftståller. Lamm har emellertid genom sina forskningar 
skaffat hela Swedenborgstudiet en fast utgångspunkt, i det att han nåms 


" En utförlig recension öfver detta arbete har jag publicerat i Svensk Tid: 
skrift, h. 6 af årg. 1915. 
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ligen påvisat, att Swedenborgs åskådning långt ifrån att, som man ofta 
velat göra gållande, förete några sårskildt bizarra och oförklarliga karak- 
tårsdrag tvårt om i allt våsentligt låter inordna sig i samtidens allmånna 
filosofiska rörelse. Swedenborg behandlar samma problem som tidens 
engelska och franska tånkare, följer i hufvudsak samma eller likartade 
tankelinier och gör i metodiskt hånseende inga mera betydande afsteg 
från hvad samtidens vetenskap godkånde. Ännu i de af hans arbeten, 
hvilka hårröra från hans senaste lefnadsår — han hade då passerat åttio- 
talet — återfinner man en uppfattning af de filosofiska och psykologiska 
problemen, som i alla mera betydelsesfulla punkter stimmer öfverens 
med de åsikter, som möta oss i hans tidigaste rent naturvetenskapliga 
verk. Att den obrutna kontinuiteten i Swedenborgs filosofiska utvecke 
lingsgång på detta sått blifvit definitivt klarlagd år måhånda det viktig- 
ste resultatet af Lamms arbete. 

Af stort intresse år emellertid åfven att följa hans utredningar af 
Swedenborgs förhållande till sina samtida och föregångare inom filosos 
fien. Af lått insedda skål kan det i detta sammanhang ej blifva fråga 
om att i detalj redogöra för de resultat, till hvilka han kommit. Det må 
blott i allmånhet framhållas, att han klarlagt sambandet mellan den swe- 
denborgska filosofien och de teologiskt fårgade åskådningar, som under 
slutet af det sjuttonde århundradet göra sig gållande både i Frankrike 
och England, nårmast med tendens mot tidens benågenhet för att draga 
konsekvenser i mekanistisk och materialistisk riktning af de fakta, som 
den nyvaknande naturvetenskapen bragt i dagen. Han år med andra 
ord en svensk parallel till Cambridgeskolans platoniserande tånkare och 
till deras franska motsvarighet, Malebranche. Dessutom står han emel- 
lertid i starkt beroende af den nyplatoniska åskådning, som bland sina 
företrådare råknat flera af renåssansens mest betydelsefulla naturfiloso- 
fer. Det kan åfven förtjåna framhåfvas, att han hår ansluter sig till en 
förut existerande svensk filosofisk tradition, i det att nåmligen både 
Stiernhielm och efter honom Urban Hiårne hyllat liknande åsikter. 

En viktig nyhet i Lamms framstållning år åfvenledes kapitlet om 
Swedenborgs kosmologiska lårodikt De cultu et amore Dei, skrifven i 
slutet af år 1744 och sålunda betecknande öfvergången mellan hans veten- 
skapliga och hans rent teosofiskt-æreligiösa skriftstållarskap. Redan ofta 
har man påpekat dess stora litteråra förtjånster, men någon analys af 
densamma har icke förelegat. Lamm uppvisar nu på ett fullt bindande 
sått, att Swedenborg vid dess författande nårmast anslutit sig till Milton. 
Helhetsståmningen i dikten ej mindre ån en hel del detaljer hånvisa 
tydligt på Paradise lost, om också den rent poetiska inspirationen nature 
ligen ej kommer upp till samma nivå som förebilden. Hela detta parti 
af Lamms arbete utgör ett förtråffligt prof på författarens ovanliga förs 
måga att kombinera en klar och ingående kållkritik med en såker och 
metodisk psykologisk analys. 

Till slut några ord om en annan fråga, åfven den af metodisk inner 
börd. Tvifvelsutan finnes det mer ån en, som då han hör talas om ett 
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omfattande arbete öfver Swedenborg frågar sig, hvartill det egentligen 
tjånar att nedligga arbete på studiet af en person, som i sin åskådning 
visar så bizarra drag, att han från vanlig synpunkt måste betecknas som 
i intellektuellt hånseende ej fullt normal. Hårtill kan man endast svara, 
att med hans mentala organisation må hafva förhållit sig hur som helst 
så inverkar detta ingalunda på betydelsen af hans verk sådana de fak: 
tisk föreligga, och detta gåller åfven om man såtter på honom någon 
af psykiatriens allra modernaste etiketter. Helt nyligen har man exems 
pelvis velat göra gållande, att han led af parafreni, och det kan nog hånda 
att denna fackterm på sina håll verkat ganska imponerande. En dylik 
term kommer mången att kåinna samma djupa respekt som Jeronimus i 
Kilde«Reysen erfar, då Henrik, beprydd med doktorsvårdighetens alla 
emblemer, definierar hans dotters sjukdom i följande visa ord: «Den Sygr 
dom heder på Latin Perisangia og paa Græsk Compissisans 
dung.» Men att förklara en snillrik forskare sinnessjuk och som kon- 
sekvens dåraf underkånna betydelsen af hans verksamhet dårför att hans 
religiösa åskådning företer drag, som afvika från det ordinåra torde knap- 
past stimma öfverens med vare sig psykologiens eller litteraturhistoriens 
grundsatser. I hvarje fall torde det kunna anses såkert, att den sven: 
ska litteraturvetenskapen i sin uppfattning af Swedenborg kommer att 
med mer eller mindre höfligt negligerande af dylika psykiatriska teor 
rier ansluta sig till den åskådning, för hvilken Lamm i sitt hår förelige 
gande arbete framtrådt som representant. 


En afkomling af Atterbom, Hedvig AtterbomsSvenson, hvile 
ken för några år sedan publicerat de bref, som Atterbom under sin för 
lofningstid skref till sin fåstmö Ebba af Ekenstam, har i år offentliggjort 
en ny samling dokument till Atterboms lefnadshistoria, nåmligen den i 
Upsalas romantiska kretsar högt beundrade tyska författarinnan Amalia 
von Helvigs bref till Atterbom (Bonniers förlag). I viss mån efter: 
låmna dessa bref ett intryck af besvikenhet; man våntade sig en mångd 
för litteraturhistorien intressanta och betydelsefulla upplysningar, men 
några sådana finner man endast sparsamt. Brefven behandla hufvudsak: 
ligen personliga förhållanden, gemensamma vånner, litteråra yrkesange: 
lågenheter och dylikt. Amalia von Helvig visar sig öfverallt som en 
både ålskvård och klok kvinna, som ofta ligger i dagen mera sinne för 
det praktiska lifvets angelågenheter ån hvad man kunde vånta af en 
hjåltinna från romantikens åstetiska salonger. Så linge hon lefde, sökte 
hon uppråtthålla förbindelserna mellan sina svenska vinner och de mera 
bemårkta tyska författarna; sårskildt för Atterbom var hennes vånskap 
mycket vårdefull. Hon arbetade för att göra hans verk kånda i Tyske 
land, skaffade honom tilltråde till dåtidens mest exklusiva litteråra krete 
sar och planerade till och med att fåsta honom som lårare vid något 
tyskt universitet, då utsikterna till framgång i Sverige syntes honom 
mörka. Om angelågenheter af detta slag får man i de nu publicerade 
brefven goda upplysningar; men några nya bidrag till kånnedomen om 
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UR DEN SVENSKA LITTERATURHISTORIEN UNDER ÅR 1915 


Atterboms verk kunna de icke skånka oss. — Originalen åro affattede 
paa tyska; utgifvarinnan har emellertid för att göra dem tillgingliga för 
en större lisekrets öfverflyttat dem till svenska. Detta har icke gått 
utan åtskilliga ojåmnheter, hvilka hår och dår tråda ganska tydligt i 
dagen. Ur vetenskaplig synpunkt vore det gifvetvis låmpligt, om bref- 
ven kunde offentliggöras åfven i sin ursprungliga form. 


Bland uppsatserna i den senast utgifna årgången af Svenska Littera- 
tursållskapets tidskrift Samlaren mårkes frimst en af en debuterande 
litteraturhistoriker, Johan Nordström, utförd undersökning öfver 
frågan om författarskapet till ett af det svenska sextonhundratalets mest 
bekanta diktverk, den linge Stiernhielm tillskrifna BröllopsBeswårs Ihog- 
Kommelsze. Dikten ifråga, hvilken utgör en rikt detaljerad och af stark 
och frodig realism allt igenom pråglad framstållning af alla de festlig- 
heter och bestyr, som medfölja ett bröllop, har som nåmndt linge gått 
under Stiernhielms namn utan att man dock ågt några faktiska skål för 
denna attribuering; visserligen nåmnes han som författare i ett par af de 
åldsta handskrifterna af dikten — tryckt blef denna först af Lorenzo 
Hammarsköld år 1818 — men ingen bland Stiernhielms litteraturintres- 
serade samtida synes ha ågt kånnedom om den, ty i bibliografiska och 
biografiska verk från sextonhundratalet finnes den icke omtalad. Nord: 
ström har nu tagit upp traditionen om Stiernhielms författarskap till 
pröfning och visat dess otillförlitlighet; dessutom sammanstållar han en rad 
af språkliga fakta, som synes antyda, att Stiernhielm ej år författare till 
dikten i Pga och slutligen visar han genom en förtråfflig analys af den 
poetiska stilen hos författaren till Bröllopsbesvårsihugkommelse att denna 
i våsentliga delar afviker från Stiernhielms språkbruk. Resultatet af 
hans undersökning år, att vi med all sannolikhet få råkna en hittills i 
den svenska litteraturhistorien obekant poet vid namn Johannes Rudhe- 
lius, kånd som författare till tvenne likartade bröllopsdikter, som uppe 
hofsman till den ofvan omtalade dikten. Af öfriga uppsatser i Samla- 
ren må nåmnas en af Emil Liedgren utförd undersökning af den 
i svensk litteraturhistoria långe gångse uppfattningen af J. O. Wallins 
förlofningshistoria — man har ansett, att Wallin rönt ungefår samma in: 
tryck som Kierkegaard af en i ungdomen ingången och sedermera bru- 
ten förlofning —, men som författaren genom en granskning af de be- 
fintliga uppgifterna visar torde man ha öfverskattat betydelsen af denna 
episod, hvilken visserligen påverkat Wallin men dåremot knappast satt 
några djupare mårken i hans diktning. Schick fortsåtter sina medde- 
landen af biographica — denna gång berör han tvenne sextonhundratals- 
poeter, Samuel Columbus och Johan Runius. En hittills obeaktad, efter 
all sannolikhet, om också ej alldeles såkert, från Tegnér hårrörande dikt, 
publicerad i tidningen Svenska Biet år 1841, meddelas af O. Holmberg. 
Några smårre uppsatser och meddelanden utfylla håftet. 

Sveriges teaterhistoriska samfund har under året utgifvit tredje år- 
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gången af sin publikation, innehållande en uppsats om den populåra 
folkpjesen Kronofogdarna och dess författare Carl Envallsson af Johan 
Flodmark, ett meddelande om det första svenska försöket att utnyttja 
Bellmansdiktens möjligheter i dramatiskt syfte af Knut Fredlund samt ett 
par mindre bidrag af utgifvaren. 


O. Wieselgren. 
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N- arbeide grunder sig paa iagttagelser, som gaar tilbake til vinteren 
1911-12. Endel av disse utformedes i mars 1915 til et foredrag, som jeg 
da holdt i Språkvetenskapliga Sillskapet i Uppsala og i Filologiska Föreningen i 
Lund, og som blev gjentat i Kristiania Videnskapsselskap 3dje december samme 
aar. Det er dette foredrag, som jeg nu offentliggjør i saagodtsom uforandret skik- 
kelse. (Det utkommer ogsaa som «Fordomtima. Skriftserie, utg. av Oskar Lundberg. 
II. Uppsala 1916».) Naar jeg ikke har villet vente paa avslutningen av de studier, 
hvorav denne utredning er et foreløbig resultat, er grunden først og fremst den, 
at jeg gjerne vilde skynde mig med at gi et bidrag til spørsmaalet om den norrøne 
traditions væsen og paalidelighet paa en tid, da dette spørsmaal ivrig drøftes av 
filologer og historikere. 


1. 


Runerne er, som bekjendt, den bokstavskrift, der bruktes av 
oldtidens germaner, førend disse, ved kristendommens indførelse, 
lærte den latinske skrift at kjende. Runeskriften er sandsynlig 
opstaat blandt gotiske folk" i egnene nord for det Sorte Hav i 
2det aarh. e. Kr. Den har utviklet sig først og fremst av den 
græske kursivskrift, men enkelte runer er ogsaa hentet fra det 
latinske alfabet. Til Norden er den kommet med en kulturstrøm fra 
sydøst, og de ældste eksempler paa nordisk runeskrift kjender vi fra 
de danske mosefund og fra samtidige norske gravfund, fra c. 200 av.” 
Runeskriften er saaledes en frembringelse av til en viss grad romanie 

" Sophus Bugge, Norges Indskrifter med de ældre Runer I s. 143 (1893), 
Indl. s. 92 ff. (1905). — I det følgende citert som «NI.». 

* Otto von Friesen, Om runskriftens hårkomst (Språkvetenskapliga Såll- 
skapets i Uppsala förhandlingar 1904—1906), Uppsala 1904; Sophus Bugge, 
NI. Indl.; Haakon Schetelig. NI. III s. 1 f. 

15 — Edda. V. 1916. 
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serede germaner inde paa det romerske keiserrikes grund. Den er 
det første synlige utslag av den germanske aandelige kultur, om vi 
saa maa si, saaledes som denne i folkevandringstiden er blit præget 
ved berøring med Middelhavslandenes kultur. Men hvilken side av 
den klassiske kultur er det, som har foranlediget runeskriften? I 
hvilken hensigt opfandt goterne runerne der syd ved det Sorte Hav 
i tiden nærmest efter Kristi fødsel? 

Professor Otto von Friesen i Uppsala har git et svar paa dette 
spørsmaal. Sin opfatning har han formulert saaledes: 

Den klassiske kursive skrift anvendtes i stor utstrækning epi» 
grafisk, «i anslag och okynnesinskrifter», anbragte i væggenes mur 
puds, i gatehjørner, i «prång» og portganger, samt inden døre i 
offentlige bygninger. Klaafingrede illiterater, som dog behersket 
skrivekunsten, gav her sin kvikhet og skandaliseringslyst frit løp; eller 
man gjorde sine medborgere en tilkjendegivelse i et eller andet 
praktisk øiemed. Det er sandsynlig den klassiske skrift i denne 
form, som gotiske leiesoldater lærte at kjende nede i en romersk 
garnisonsby eller koloni ved Donau. Græsken var landets sprog, 
latin var tjenestesproget. De opvakte gotiske soldater lærte sig begge 
dele og dertil romersk og græsk skrift i den form, der var kjendt 
blandt vaabenbrødre i kasernen. — Ved hjælp av et passende utvalg 
av begge alfabeter skrev saa en gotisk mand sit eget sprog. Rune 
raden var skapt. Sammen med bokstavtegnene tilegnet goterne sig 
ogsaa det romerske hærvæsen og romernes krigskunst. Det var 
sikkert ogsaa tak være bekjendtskapet med romersk statsorganisation, 
at de formaadde at danne et rike, som under sin stormagtstid i 4de 
aarh. strakte sig fra det Sorte Hav til Østersjøen. * 

O. v. Friesen betoner sterkt runernes praktiske betydning i det 
daglige liv, forretningslivet og administrationen. Jeg vil ikke benegte, 
at dette kan ha spillet ind; en detaljert granskning av de enkelte 
runetegn i deres forhold til de klassiske forbilleder synes virkelig til 
en viss grad at gi v. Friesen ret i at skildre runeskriftens allerældste 
historie — la os si i den første mandsalder, førend runerne utbredte 
sig til andre, fjernere boende germanske folk —, saaledes som han 
har gjort. Men den vigtigste faktor, som der efter mit skjøn maa 
regnes med ved spørsmaalet om runeskriftens oprindelse — en faktor, 


) Otto von Friesen, Runorna i Sverige (Fordomtima I), Uppsala 1915, s. 4 £. 
— Dette skrift anbefales for den, som ønsker en kortfattet letlæst oversigt over 
den nordiske runeskrift. 
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som heller ikke v. Friesen er blind for —, er dog at søke paa et 
ganske andet hold. 

Der er ett forhold, som jeg sterkt vil fremhæve. Allerede ved 
sin første fremtræden danner runeskriftens 24 tegn et fast sluttet 
hele. Vi har fra gotisk, tysk og nordisk omraade indbyrdes uavs 
hængige optegnelser av runeraden, og det optegnelser, som peker 
tilbake til runeskriftens ældste tid. De 24 runer er ordnet i en 
bestemt rækkefølge og inddelt ved skilletegn i 3 grupper eller 
«ætter», hver paa 8 runer. Baade hos goterne, hos vestgermanske 
folk og hos nordboerne har hver rune hat sit bestemte navn — et 
ord, som kjendes ellers fra sproget og som begynder med den lyd, 
som runen skal uttrykke (f heter saaledes «fæ», u «urokse», å «aas, 
gud» o.s.v.). Gotisk, vestgermansk og nordisk runeskrift skal alte 
saa føres tilbake til én bestemt runerække med de 24 tegn i en fast 
orden og fordelt paa 3 grupper og med faste navne, som fra den 
ældste tid har været knyttet til hvert enkelt runetegn. 

Det staar for mig, som om denne faste ordning av runeraden er 
foregaat i og med runeskriftens egentlige skabelse. (Jeg indrømmer 
dog muligheten av en kortere forhistorie, da goterne skrev en mellem» 
ting av græske bokstaver og de senere runer.) Runerne er først og 
fremst opfundet for at kunne danne en fast opstillet fylking paa 
24 runestaver. 

Dette kunde nok tænkes at være gjort paa en maate i pædas 
gogisk øiemed, for at lette tilegnelsen av runealfabetet. Runeraden, 
futharken, som vi pleier at kalde den efter de 6 første runer, vilde 
da være etslags skrivebokforskrift, som det var bekvemt at ha ved 
haanden. Men ser vi nærmere paa materialet, finder vi, at det 
bestemt taler derimot. Runeraden kjendes her i Norden allerede 
fra 4de aarh. av, fra en stor flat sten (Kylver-stenen fra Gotland), 
som har tilhørt en gravkiste. Hvad hadde skrivebokforskrifter at 
gjøre her? Og videre kjender vi futharken fra etpar smaa hænges 
smykker av presset guldblik, saakaldte brakteater. Her er runeraden 
præget ind i guldplaten; man hadde gjort sig den møie først at 
skjære futharken ind i et stempel. Dette viser paa det tydeligste, 
at futharken er noget langt mere og vigtigere end en ledetraad for 
undervisning 1 skrivning. Futharken er noget i og for sig, den 
bestaar i kraft av sit eget indhold. Den skal utrette, virke noget — 
dér vi har fundet den indridset paa stenen i gravkisten og ind» 
stemplet paa guldsmykker til at bære om halsen. 
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Dermed er vi kommet til den overbevisning, at runeraden har 
en indre kraft, trolddomskraft, som vi maa kalde det. Den er trylle» 
tegnenes og trylleordenes bundne tale, kan man med et billede 
uttrykke det. Futharken er koncentrationen av samtlige runers 
magiske kraft, og forat denne skal være virksom, maa en bestemt 
ufravigelig rækkefølge iagttages. Vi behøver til sammenligning bare 
at tænke paa svartebøkernes detaljerte forskrifter for trylletegn og 
trylleformularer («abracadabra» o.s.v.). 


I futharken har vi saaledes nu fundet én bestemt art av runes 
magi. Andre grupper av troldruneindskrifter er saadanne, hvor 
enten enkelte fortrinsvis anvendte runetegn eller selve indskrifternes 
sproglige indhold er magisk. Sedvanlig er begge dele forbundne, 
saaledes at man faar at gjøre med for det første etslags tryllefore 
mular og dernæst med en eller flere tilknyttede runer, som ikke gir 
sproglig mening, men udelukkende er trylletegn. Som eksempel kan 
nævnes indskriften paa et benstykke, som opgives at være fundet i 
Lindholm mose, Skåne: 


ek erilar sa wilagarR hateka: 
aaaagaAaARRRUNN+bmuttt: alu: ; 


Lindholm-benstykket er efter al sandsynlighet en amulet. I inds 
skriften taler runetroldmanden 1 første person: «jeg Eril, jeg kaldes 
den snedige» (egentlig: som har vélir, her om runemagiens knep, i 
sin magt). Derpaa gir han i den følgende linje en prøve. paa sin 
tryllekyndighet i de 24 magiske runer, hvorav kun de 3 sidste, alu 
(antagelig at gjengi ved «vern, beskyttelse»), danner et likefrem 
skrevet ord.! 

Det er fremfor: alt to runer, som optræder i magiske indskrifter, 
runen for t og runen for å. Det er ikke vanskelig at finde grunden 
hertil: t-runen hadde til navn det ord, som betegnet guden Ty, 
og årrunen het i urnordisk *a(n)sur, d. e. det gamle ord for en gud, 


" Om Lindhold-indskriften (Stephens, Runic Monuments I 219, III 33) og 
nær beslegtede indskrifter, kan henvises til mine utredninger i Aarbøger for nordisk 
Oldkyndighed 1907, s. 29 ff., i «Festschrift Vilhelm Thomsen dargebracht» (Leipzig 
1912) s. 15 ff. og å Bergens museums aarbok 1911, nr. 11 («En indskrift med ældre 
runer fra Huglen i Søndhordland»). — Om læsningen av de magiske runer, hvor: 
ved jeg følger Sven Söderberg, se mit skrift «Tryllerunerne paa et vævspjeld fra 
Lund i Skaane» (Vid.-selsk. Forhandl. 1908, nr. 7), Kristiania 1908, s. 12 anm. 2. 
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aas. Naar man skrev disse runer, kom de til at indeslutte 1 sig de 
hellige gudenavne, og indrisningen av t og å blev saaledes jevngod 
med en anropelse av Ty og æserne. Det er betegnende, at man 
undertiden finder disse to runer gjentat flere ganger, eller man har 
— som paa en sjællandsk brakteat (Stephens nr. 57) — skrevet 
f-runens kvister eller bistaver 3 ganger, sandsynlig jevngodt med en 
tredobbelt paakaldelse av Ty. 

Mellem de to arter av troldruneindskrifter, de som bestaar av 
futharken alene, og de som bestaar av ord med sproglig mening, 
indridset i magisk øiemed, kan visse berøringer finde sted. Her 
skal jeg fremhæve en saadan berøring: En troldruneindskrift med 
sproglig mening kan faa sin trolddomskraft øket derved, at ind- 
skriften fordeles i grupper paa ?4 runer. Tallet 24 er hentet fra 
futharken. Man søker gjerne at anbringe 24 runer i hver linje (som 
t. eks. i anden linje paa Lindholmsamuletten), eller man kan ved et 
interpunktionstegn utskille et avsnit av indskriften paa 24 tegn. Ogsaa 
avsnit paa 8 runer synes at spille en rolle"; futharken var jo delt 
i 3 grupper, hver paa 8 runer, og en runeflok paa 8 runer kom saa- 
ledes efter sit magiske indhold til at svare til '/s futhark. 

Endelig skal jeg nævne, at ogsaa 1O-tallet — av grunde som jeg 
her ikke kan gaa nærmere ind paa — spiller en vigtig rolle i magiske 
indskrifter av et bestemt indhold* —, og dermed vender vi nu 
tilbake til spørsmaalet om runeskriftens oprindelse og ældste 
bestemmelse. 

Hvad jeg alt har anført, vil ha git et indtryk av, i hvor stor 
utstrækning runerne i ældre jernalder har været anvendt i magisk 
øilemed. Imidlertid er de indskrifter, vi hitindtil har beskjæftiget os 
med, hovedsagelig indridset paa løse gjenstande (amuletter). De 
synes da at danne en motsætning til de indridsninger, som mest har 
tiltrukket sig den store almenhets opmerksomhet, indskrifterne paa 
de reiste «mindestener», bautastenene. Der er dog meget, som taler 
for, at ogsaa stenindskrifterne under hedendommen hadde en utpræget 
magisk karakter. Runerne kaldes paa en sten (som har været anbragt 
inde 1 en grav) «de fra de raadende magter stammende» (runo 
raginakudo Fyrunga, svarende til runar reginkunnar Håvamål 80)*, 


I Se «Tryllerunerne paa et vævspjeld» s. 19 f. 

* Se min behandling av Fløksand-indskriften og Gjersvik-indskriften i «Bergens 
museums aarbok» 1909 nr. 7, s. 35 ff., 1914—15 nr. 4, s. 14 ff. 

* Se Erik Brate's tolkning.av Fyrungasindskriften (Arkiv f. nord. filologi XIV, 
s. 331 £.). 
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og det har sikkert været den herskende opfatning av runerne i almine 
delighet. Fremdeles er at merke, at runeindskrifterne i fri luft ikke, 
som vor tids gravindskrifter, først og fremst fortæller om, hvem der 
ligger begravet paa vedkommende sted. Den avdøde kan nok 
nævnes; men han stilles ganske i skyggen av runemesteren, som i 
flere indskrifter gjør meget væsen av sig selv. Vi har stenindskrifter, 
som endog slet ikke nævner den døde, over hvem stenen er reist, 
men bare fortæller, at «jeg N. N. skrev disse runer»." Vi maa 
tænke os, at runemesteren ved at forsyne gravstenen med indskrift 
— å kraft av den runerne iboende magiske virkning — likefrem 
utøver en handling, hvorved graven fredes ved at stilles under guds 
dommelig vern.” 

Alt dette viser paa det tydeligste, at runerne under hedendome 
men er noget mere end et skriftlig meddelelsesmiddel. Runeskriften 
har nedigjennem hele den førkristelige tid en side, som vender mot 
det overnaturlige. Runerne er først og fremst trolddomsskrift, og 
denne deres anvendelse kan vi følge helt tilbake til det tidspunkt, 
da den germanske runerad paa 24 tegn, fordelt paa 3 grupper, 
skaptes og forsyntes med navne, som tildels er gudenavne. 

Runernes former viser bestemt, som Sophus Bugge og Otto von 
Friesen har godtgjort, at runeskriftens forbilleder er at søke hoveds 
sagelig 1 den græske bokstavskrift. Men er det bare runeformerne, 
som peker ut over det germanske omraade? Er det magiske, som 
jeg saa kraftig har betonet, først kommet til ved bokstavskriftens 
overførelse til germansk grund? Paa forhaand kan det synes rime 
lig, at saa ikke er tilfældet. Det kommer an paa, hvad det rike 
klassiske materiale nu kan fortælle os. 

Jeg er saa heldig her at kunne knytte til en avhandling av den 
fremragende klassiske filolog og religionshistoriker Albrecht Dieterich, 
om «alfabettrolddom».* 


I Einang-stenen i Valdres fra 4de aarh. (NI. I s. 72 ff.). 

* Se min (ovenfor s. 228, anm. 1) citerede utgave av Hugløindskriften s. 25 f. 
og «Festschrift Vilh. Thomsen dargebracht», s. 15 ff. 

* Albrecht Dieterich,ABC-Denkmiler (Rheinisches Museum LV1,1901, s.77 ff., 
gjenoptrykt i «Kleine Schriften», s. 202 ff.). — Da det gik op for mig, at der 
maatte være en historisk sammenhæng mellem den magiske futhark og de græske 
alfabetindskrifter, var jeg endnu ikke opmerksom paa, at Dieterich i sit rundskue 
over «ABCsDenkmiåler» ogsaa nævner de runealfabeter, som omtales i Wimmer's 
«Runenschrift». Han uttaler herom s. 87 £. (211 £.): «Ich vermag nicht zu sagen, 
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Overalt omkring i Middelhavslandene, hvor oldtidskulturen trængte 
frem, finder man en mangfoldighet av indskrifter, som bestaar av 
alfabetet eller dele derav, 1 forbindelse med andre, ofte uforstaaelige 
indridsninger. Paa vaser, blyplater, teglfragmenter, urner, marmortavler, 
fjeldvægger og husvægger kan man finde saagodtsom alle de gamle 
alfabeter indridset. Der har man det græske, det latinske, det 
etruskiske og det venetiske alfabet. Nordover kan man støte paa denslags 
indskrifter helt op til det romerske rikes grænse i keisertiden, til 
Rhinegnene. Jeg skal nævne et eksempel fra en urne fra Maar 
ved Trier: 

Først kommer alfabetet, stillet paa hodet. (Her indskyter jeg 
den bemerkning, at slike paa hodet stillede bokstaver, «stupruner», 
ogsaa kjendes fra Norden.) 


Derpaa følger ordene: artus fututor, og i en ny linje: 
art ligo dercomogni fututor 


Det er: ArH(um) ligo Dercomogni, Artus fututor [est]. «Jeg 
vier Årtus, søn av Dercomognus. Artus er "fututor'.» (Efter Buchelers's 
oversættelse). ? 

Ordet futufor angir indskriften som en krænkende nidindskrift, 
og ved formelen «jeg vier» overgives her en navngiven person «Artus 
Dercomognus's søn» til fordærvende magter. Det maa merkes, hvor 
utførlig og korrekt nidindskriftens forfatter er ved angivelsen av den 
person, som trolddommen er rettet mot; de skadelige væsener maa 
ikke ta feil av personen: han er den Artus, som er søn av Dercos 
mognus. 

Foruten alfabetet, stillet paa hodet, maa opmerksomheten her 
fremfor alt samle sig om talforholdene i de to linjer: art ligo der- 
comogni fututor utgjør 24 bokstaver, og 1 linjen ovenfor har vi 
det halve antal, 12 (artus fututor). I anden linje er art(um) skrevet 
forkortet, forat der skulde fremkomme en linje paa 24 tegn. 


ob die Runenalphabete ... irgendeinen direkten geschichtlichen Zusammens 
hang mit jenen antiken Alphabeten haben: DaB es derselbe Gebrauch der 
Alphabetreihe ist, den wir im germanischen Norden festzustellen haben, wird 
alsbald einleuchten. Vier sichere Beispiele vermag ich nach Wimmers Buche ... 
anzugeben — — —.» [Jfr. Brate, Östergötlands runinskr. (h. 2, 1916) s. 170 £.] 

» Westdeutsche Zeitschrift XII 1893, Korrespondenzblatt Nr. 10, s. 201 ff. 

3 Djeterich, s. 81 (206) anser Biicheler's tolkning for slaaende rigtig. 
Likesaa Audollent, Defixionum tabellae (Paris 1904) s. 155. Med senere haand 
er paa urnen tilføiet aprilis og nogen uforstaaelige tegn. 


231 


Google 


MAGNUS OLSEN 


Her er altsaa noget direkte tilsvarende til de tilsigtede talforhold 
i runeindskrifter, og baade hos germanerne og indenfor det klassiske 
kulturomraade finder vi alfabettrolddom og tilsigtede talforhold fore 
bundne. Endnu vigtigere er den enkelthet, at det græske alfabet, 
som brukes magisk, er det gamle alfabet med 24 tegn likesom 
futharken. Og fremdeles den specielle overensstemmelse, som det 
pseudostertullianske skrift «Libellus adversus omnes haereses» (mulig 
af Victorinus Petabionensis, biskop i Pettau i Steiermark i slutnin» 
gen av 3dje aarh.) sætter os istand til at konstatere: computant ogdos 
adas et decadas," «man regner i grupper paa 8 og 10» — 
ganske som fastslaat i runeskriften paa en tid, da de nordiske filo- 
loger ikke var opmerksomme paa det tilsvarende forhold blandt 
Middelhavslandenes kulturfolk. 

Her kan det være passende at slutte det første avsnit av denne 
utredning, som har til gjenstand runeskriftens ældste historie. Der, 
hvor man hitindtil har pleiet at stanse, naar det gjaldt om at utforske 
runeskriftens oprindelse, der kan vi nu gaa et skridt videre: Rune 
rækken er dannet med det gamle græske, av 24 bokstaver bestaaende 
alfabet som forbillede. Futharken skaptes i magisk øiemed, og dens 
inddeling i ættir*, «ogdoades», skyldes græsk indflydelse. 

Den opfatning, som her er kommet tilorde, indebærer, at runerne 
først og fremst er en omplantning paa germansk grund av Sydens 
trolddomsskrift. Vi nøier os altsaa ikke med at sammenligne rune 
former med bokstavformer, men vi stiller runeskriftens hele indre 
væsen op imot den gamle bokstavskrift i beslegtede anvendelser. 
Dermed er tillike en støtte fundet for Bugge's og von Friesen's rune- 
teori, som er blit stillet i et klart historisk lys av de svenske 
arkæologer, særlig Bernhard Salin.” 


II. 


Vi har hitindtil udelukkende beskjæftiget os med den ældste 
runeskrift, som tilhører tiden før vikingetiden, og som anvendte en 


Ps. Tertullian adv. omnes haereses 15 (de praescr. haeret. c. 50). Jfr. Schanz, 
Geschichte der römischen Litteratur? III, s. 344, 437. 

* Dette ord kan forklares som en avledning av talordet for «8»; se Erik 
Brate, Sv. fornminnesför. tidskrift VII, s. 55 f.; jfr. Sophus Bugge NI. Indl. 
s. 34, A. Torp, Ordavleiding (i Hægstad's og Torp's Gamalnorsk ordbok) s. XLIX $ 28,2. 

* Paa et andet sted haaber jeg at kunne forfølge videre de i dette avsnit 
meddelte antydninger. 
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futhark bestaaende av 24 tegn. Ved den historiske tids begyndelse, 
omkring aar 800, begynder et nyt avsnit 1 runeskriftens historie, likes 
som i sproghistorien. Man anvender fra nu av en runerad paa kun 
16 tegn, den specielt nordiske yngre runerad.  Ogsaa denne 
futhark er os overlevert i en fast rækkefølge med nedarvede gamle 
navne. 

Hvis der nu er noget i, hvad der tidligere er fremholdt, at rune» 
grupper paa 24 tegn utgjør en vigtig bestanddel i indskrifter, som 
er skrevet med den ældre, av 24 tegn bestaaende runerække, saa 
venter vi, at fra den historiske tids begyndelse skal tallet 16 spille 
en lignende rolle i magiske indskrifter som tidligere 24-tallet. Dette 
holder ogsaa ganske rigtig stik. Men 24-tallet bevares som runes 
skriftens hellige tal endnu langt ned i middelalderen ved siden av 
l16stallet. 

De bedste eksempler paa disse tilsigtede talforhold i senere tid 
fremviser — foruten den bekjendte Rök-indskrift i Östergötland — 
en liten gruppe av runeindskrifter fra omkring aar 1000 (rummelig 
regnet), som efter sit indhold maa være indridset i magisk øiemed. 
De er alle indridset paa løse gjenstande, som ikke har hat noget 
med gravutstyr at gjøre, og er derfor naturlig nok fremdraget” paa 
steder med tæt bebyggelse, i de ved den ældste kristelige tid opbloms 
strende byer Lund, Trondhjem, Sigtuna. Jeg kan ikke gaa ind paa 
enkeltheter her, men skal nøie mig med at gjengi disse indskrifter i 
transskription, i norrøn sprogform og i oversættelse. Tildels er tyds 
ningen ikke ganske sikker. 

Først har vi den indskrift, som jeg i 1908 har behandlet i et 
arbeide betitlet «Tryllerunerne paa et vævspjeld fra Lund i Skaane»:! 


skuarar : iki 


mar : afa: 24 runer 
(m)an: mn: krat: 
aallatti 8 runer 


I norrøn sprogform: SigvararsIngimarr hafa man meingråt. 
«Sigvors-Ingemar, faa vil han mén-graat.» Derefter 8 magiske runer 
uten sproglig mening. 


Christiania Videnskaps-Selskaps Forhandlinger 1908 nr. 7. Lundsindskriften 
- er tidligere utgit av Emil Olson (Fornvånnen 1908, s. 14 ff.), til hvis tolk» 
ning jeg i flere vigtige enkeltheter har sluttet mig. 
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Videre har vi indskriften paa en vævske av ben fra Trondhjem 
(«Et Benstykke med Runeskrift fundet i Trondhjem. Af S. Bugge 
og K. Rygh»): 

5 10 15 20 25 3 35 40 
unakmæyiufikjuilatrigælensfulæuifækiahakapi 


(Her avdeles ved rune 33 V k, som kun er av halv høide, et avsnit paa 32 
[2 X 16] runer. Den hele indskrift utgjør 32 + 8 runer = 24 + 16. [Det sidst- 
nævnte tal synes tilsigtet i avsnittet rune 25—0, som begynder med fu, der er 
futharkens to første runer; binderunen ka (r. 38) er da med flid anvendt, forat 
avsnittet paa 16 runer kunde begynde netop med fu).) 

Efter Bugge, som har antat, at indskriften er metrisk, har denne 
i norrøn sprogform lydt: 


Unnask meyju, 
ek vilsat rea 
Erlends fula vif, 
ekkja hagadi. 


Dette har Bugge oversat saaledes: «Jeg elskede Møen. Jeg vil 
ikke plage Erlends afskyelige Hustru; som Enke vilde hun være tilpas 
(for mig).» 

Vi har her likesom ved troldrunerne paa vævspjeldet, der skal 
volde en person «ménsgraat», aabenbart at gjøre med en nidsinde 
skrift. Runeristeren har hat til hensigt at skade Erlend og frem 
kalde den tilstand, som ligger antydet i ordene: «som enke vilde 
hun være tilpas (for mig).» 

Endelig skal her nævnes den metriske indskrift paa en kobber» 
daase (der har tjent som vegtfutteral) fra Sigtuna. Otto von Friesen 
har læst og tolket denne indskrift saaledes:*” 


fuhlxualua x slait x faluan x fønkauk x gnosau(k)a 
(Indskriften bestaar av 40 tegn, >: 24 +- 16 [jfr. foregaaende indskrift fra Trond» 
hjem], naar skilletegnene medregnes.) 
I norrøn sprogform og fordelt paa verslinjer: 
Fugl "velva* sleit folvan: 
fann gauk å nås auka. 


" Det Kgl. Norske Vidensk. Selsk. Skrifter. 1901. No. 4. Trondhjem 1902. 
Se om talforholdene mit i foregaaende anmerkning citerte skrift s. 18 ff. 

* Otto von Friesen, Fornvinnen 1912, s. 6 ff. 

* Jfr. gotisk wilwa m., røver. 
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«En fågel sönderslet den likbleke röfvaren; man såg på asgöken, 
hur han svållde.» 

Maaske vil fremtidige undersøkelser komme til at ændre noget 
ved denne tolkning; men indskriftens metriske bygning og dens 
karakter av nidindskrift, rettet mot den, som stjæler kobberdaasen, 
turde ialfald være klar, og det er kun disse ting, som er os om at 
gjøre i denne sammenhæng. 

Av disse tre indskrifter gjør Sigtunasdaasens nidvers krav paa 
den største opmerksomhet. Her har vi at gjøre med et linjepar i 
det bekjendte skaldemetrum dröttkvætt. Dette maa være egnet 
til at vække eftertanke i en bestemt retning. 

Versemaalet dröttkvætt kjendes i hundreder av eksempler fra 
den norrøne digtning. I regelen er det benyttet i kvæder, som er 
digtet til kongers og andre fremstaaende mænds pris; men overs 
maade hyppig forekommer ogsaa dröttkvættsstrofer enkeltvis som 
saakaldte lausasvisur, d. v. s. improviserte vers, som er sprunget ut 
av en bestemt situation. Ofte er disse lausavisur av satirisk indhold, 
undertiden ogsaa av et saadant indhold, at de har til hensigt at ind 
virke ikke blot fornærmelig, men ogsaa likefrem skadelig paa den 
person, om hvem de kvædes. Dette er de egentlige nidviser i 
dröttkvætt versemaal. 

Da jeg lærte den drottkvædede nidsindskrift paa Sigtuna-daasen 
at kjende, maatte jeg si til mig selv: Efter al sandsynlighet staar 
ikke dette dröttkvættevers alene i den henseende, at det er indridset 
med runer, hvis trolddomskraft er blit øket derved, at tilsigtede tal» 
forhold træder frem i runernes gruppering. Nid og runer følges ad i 
vor gamle hedenske kultur. Skulde derfor ikke ogsaa enkelte av de 
nidviser, som er overleverte i litteraturen, være blit forfattet 
for at indridses med runer og for da at danne bestemte grupper paa 
24 og 16 tegn? 


Bedst kjendt av alle nidviser er vel de to, som Egil Skallagrims» 
søn fremsier, da han staar i begrep med at forlate Norge, efterat 
han paa Gulatinget forgjæves har søkt at sætte sig i besiddelse av 
en arv. Sagaen utmaler dette ganske bredt og lar Egil i forskjellige 
situationer improvisere en nidvise mot kong Eirik blodøks og en 
mot dronning Gunhild (kap. 56—57): 

Egil gjør sig seilklar med et skib, han har faat av sin trofaste 
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ven Arinbjørn. «Arinbjørn og Egil skiltes da med venskap. Da 
kvad Fgil: 

Svå skyldi god gjalda, 

gram reki bond af hondum, 

reid sé rogn ok Odinn, 

rån mins fæar hinum; 

folkmvei låt flæja, 

Freyr ok Njordr, af jordum, 

leidisk lofda strivi, 

landåss, panns véå grandar. 

Guderne jage kongen bort; saaledes skulde de gjengjælde ham 
ranet av mit gods; magterne og Odin være (ham) vrede; landsgud, 
la folkeundertrykkeren flygte fra sine jorder; Frøi og Njord hade 
den mændenes f.ende, som krænker helligdommen.» 

Saa stevner Fgil tilhavs. Han seiler forbi et utvær i Fjordene, 
hvor han av nogen fiskere faar vite, at kongen har gjort ham utlæg. 
«Da kvad Egil en vise: 

Logtrigdir hefr lagda 
lindalfs, fyr mér sjolfum, 
blekkir brædra søkkva 
brudfang, vega langa; 
Gunnhildi åk gjalda, 
greypt's hennar skap, penna, 


ungr gatk ok læ launat, 
landrekstr, bili grandat.! 


Lovbryteren har bestemt for mig lange veie bort (herfra); kris 
gerens hustru lokker brodermorderen (Eirik); det er Gunhild — hendes 
sind er grumt —, som jeg har denne landsforvisning at takke for; 
som ung kunde jeg handle raskt og lønne svigefuld adfærd (mot mig).» 

Egil vender saa tilbake og dræper Eirik's søn Ragnvald, og før 
han nu forlater landet for godt, gaar han iland paa en ø langt ut 
mot havet. Det heter saa videre i sagaen: «Egil gik op paa øen. 
Han tok i haanden en hasselstang og gik ut paa en berghammer, 
som vendte ind mot land. Saa tok han et hestehode og satte op 
paa stangen. Derpaa fremsa han bestemte ord (en besvergelse) 
og mælte: Her sætter jeg op nidstang, og jeg snur dette nid mot 
kong Eirik og dronning Gunhild — med disse ord vendte han heste» 


* Avvikende læsemaater i haandskrifterne og avvikende opfatninger i mindre 
enkeltheter (jfr. Björn M. Ölsen, Arkiv XIX, s. 107) er betydningsløse i vor 


sammenhæng. — Nidviserne i Egils saga er sidst utgivne av Finnur Jönsson, 
Den norskrislandske skjaldedigtning A I, s. 53, B I, s. 46 £. 
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hodet ind mot land —, jeg vender dette nid mot de landvætter, 
som bebor dette land, saa de alle skal fare vilde og ingen naa eller 
finde sin bolig, førend de har drevet Eirik og Gunhild ut av landet. 
Siden drev han stangen ned i en revne og lot den staa der. Han 
vendte ogsaa hodet ind mot land, og han ristet runer paa stan» 
gen, og de indeholder hele denne besvergelse. Saa gik han ombord 
i sit skib.» — — 

De to nidstrofer forekommer paa saadanne steder i sagaens 
beretning, at man med grund kan mistænke dem for at være ind» 
arbeidet her av den bredt fortællende sagaskriver. Vistnok gir 
sagaen ingen direkte antydning av, at nidviserne har været indrid- 
set paa nidstangen; men efter sit indhold har de egnet sig saa for: 
trinlig til at utgjøre «den hele besvergelse» (formåla Denna allan), 
som sagaen omtaler, at det tør ansees for sandsynlig, at saa har 
været tilfældet.*" Her er vi da saa heldige at ha to forskjellige 
strofer fra samme situation. De hører til de kraftigste nidviser, vi 
kjender, og har den runekyndige Egil digtet dem, tør vi ogsaa tro, 
at han ved denne leilighet har anvendt den kraftigste runemagi, 
han raadet over. Det kunde da ligge nær at tænke sig, at han 
har git runerne øket kraft ved at faa frem grupper paa 24 eller 16 
tegn eller et multiplum derav (48, 72 o. s. v.). Saadanne grupper 
kunde 1 dröttkvætt-strofer bedst dannes derved, at man lot hver 
halvstrofe (som efter meningen utgjør en enhet for sig) faa et bestemt 
antal runer, det maatte da bli et multiplum av 24 eller 16. 

Vi skal nu se nærmere paa de to nidvisers 4 strofehalvdele. 
Jeg skriver dem her op med det 10de aarh.'s vanlige runeretskrive 
ning. I lydbetegnelsen tør jeg være fuldt konsekvent, da vi jo har 
at gjøre med en mester som Egil. Foran t og k (betegnelse hen- 
holdsvis for f og d og for k og g) lar jeg, overensstemmende med 
en almindelig fremgangsmaate 1 runeindskrifter, n-lyden ubetegnet. 
Jeg gjengir norsk-islandskens p ved au, ø ved u og jo ved iu (ikke 
ved den mindre yndede lange runeforbindelse iau),” 


" Denne opfatning av forholdet mellem nidviserne og nidstangen i Egils saga 
har professor Alexander Bugge privat uttalt for mig, førend Otto von Friesen's 
skrift om Sigtuna-indskriften var utkommet. 

* En fuldstændig parallel til denne betegnelse av p, ø og jø frembyder den 
skaanske Hunnestad:sten I (fra «c. 980», Wimmers «Danske runemindcsmærker. 
Haandudgave» nr. 104, s. 122 f.): sautn, laikfrup, asburn, d.e. spttu, Leikfred, 
Åsbjørn. Videre kan merkes den jyske Bjærregrav-sten II («Beg. af 11. Aarh.», 
Wimmer nr. 46, s. 79 £.) med auft(ijr. burbiurn, miuk, d.e. øftir, Dörbjørn, mjok 


237 


Google 


MAGNUS OLSEN 


De 4 halvstrofer kommer da til at se saaledes ut: 


(I.) sua skulti kup kialta 18 runer 
kram riki baut af hautum 20 — 
ralp sl raukn auk upin 18 — 
ran mins flar hanum 16 — 

72 runer 
fulkmuki lat finia 16 runer 
fraur auk niurbr af fiurbum 22 — 
laipbis* lufpba stripi 17 — 
latas bans ui kratar 17 — 

72 runer 

(II.) laukbrikbir hafr lakpa 20 runer 
litalfs fur mir siulfum 20 — 
blakir brupra sukua 17 — 

- — brubfak uika laka 15 — 

72 runer 
kunilti* ak kialta 15 runer 
kraubts hanar skab bana 20 — 
ukr katk auk la launat 18 — 
latrikstr bili kratat 19 — 

72 runer 


Resultatet er overraskende: alle 4 halvstrofer bestaar av 72 
(3: 3 x 24) runer. Hadde vi hat med én enkelt halvstrofe at gjøre, 
vilde jeg ikke ha vovet at fæste mig ved dette talforhold; man 
kunde si, at jeg var gaat frem vilkaarlig paa de steder, hvor det 
10de aarh.'s runeskrift tillot forskjellig skrivemaate. Mere har det 
at si, at man kan faa samme talforhold frem i én strofes begge 
halvstrofer, vel at merke, naar en konsekvent skrivemaate er gjenr 
nemført. Men hertil kommer saa, at den enkelte vise er av et Saar 


! Da det for os kun kommer an paa bokstavernes antal, har jeg baade her 
og i det følgende fundet det overflødig at skjelne mellem de to asruner, å og å 
noget, som jeg ikke kunde ha gjort uten en utførligere begrundelse. 

* Antagelig har i 10de aarh. været brukt formen leidis (av "leidiss, ældre ssR, 
opr. sseR), ikke leidisk, da det refleksive pronomen her staar i dativs forhold. Jfr. 
S. Bugge i Runverser s. 117. 

* Jfr. lantirbi Wimmer nr. 48 (Egaa, Jylland, «Beg. av 11. Aarh.»), men 
lat: hirbir nr. 22 (Ravnkilde, Jylland, «c. 980—90») og raknhiltr nr. 80 og 81 
(Glavendrup, Fyn, og Tryggevælde, Sjælland, fra «900—925»). — Forøvrig var en 
linje kunhiltiakialta ogsaa tænkelig; jfr. s. 241, anm. 3 i det følgende. 
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dant indhold, at tilsigtede talforhold vilde passe fortrinlig i den. 
Og nu har vi her for os to forbundne viser — fire halvstrofer — 
av et saadant indhold — nid henholdsvis mot kongen og dronningen 
—, at man venter de trolddomskraftigste runer, man kan tænke sig. 
I indhold avviker de to nidviser mot Eirik blodøks og Gunhild 
fra alle andre lausavisur i Egils saga. Efter de undersøkelser, jeg 
har foretat, tror jeg allerede nu bestemt at kunne si, at de ogsaa 
med hensyn til form, d. v. s. de talforhold, som de fremviser, naar 
de skrives op med Egils nu fundne runeretskrivning, avviker fra alle 
andre viser i sagaen. 


Endnu vigtigere for den norrøne litteraturhistorie er det dog, at 
Egils to runesnidviser ikke staar alene med sine tilsigtede talforhold. 

Man vil finde det naturlig, at disse to viser for mig har git 
støtet til en gjennemgaaelse av den ældste norrøne digtning med 
det her reiste spørsmaal for øie. For tiden er jeg midt oppe i en 
saadan undersøkelse, men kan allerede nu meddele nogle foreløbige 
resultater. Det viser sig, at tilsigtede talforhold i skaldevers, som 
har været bestemte til at skrives med runer, fortrinsvis forekommer 


! Af det statistiske sammenligningsmateriale, som jeg hitindtil har tilveiebragt 
(men ikke revidert), stiller jeg av let forstaaelige grunde i første række de øvrige 
lausavfsur i dröttkvætt, som sagaen tillægger Egil, nemlig 41 hele og 1 halv strofe. 
Likeoverfor disse 83 halvstrofer (her citert efter Finnur Jönsson's Skjaldedigtning) 
gjør man sig naturlig følgende to spørsmaal: 

1. Forekommer det ofte, at Egils dröttkvætt-strofer, naar de overføres til den 
fra de to nidviser kjendte runeretskrivning, indeholder like mange bogstaver i 
begge halvstrofer ? 

2. Er det et vanlig forhold i Egils 83 dröttkvættshalvstrofer, at de, naar 
de overføres til den omtalte retskrivning, indeholder 72 bokstaver? 

Paa begge spørsmaal kan der uten tvil svares et bestemt nei. 

(1) Kun i 4 av Egils-sagaens øvrige lausavfsur (str. 6, 15, 21, 45) kan man 
uten vanskelighet faa frem det samme bokstavantal i begge halvstrofer (henholds: 
vis 69, 71, 75 og 73). 

(2.) Bokstavernes middeltal i de %3 halvstrofer er, naar den fra de to nid: 
viser kjendte runeretskrivning anvendes, 69,5. Det sier sig da av sig selv, at 72: 
tallet maa forekomme adskillige ganger (nemlig i str. 5 a, 9 b, 24 b, 26 å, 28 a og 
32 b), likesaa vel som t. eks. 71 og 73 (henholdsvis 10 og 4 ganger — altsaa, som 
man venter, høiere og lavere tal, alt eftersom man nærmer sig eller fjerner sig 
fra middeltallet, mens 72stallet passende indordnes herimellem med sine 6 ganger). 
Det merkelige er dog, at der ikke findes nogen strofe, hvor tallet 72 fremkommer 
i begge halvstrofer. 


239 


Google 


MAGNUS OLSEN 


i nidviser (saavidt jeg nu kan se, dog langtfra i dem alle". Men 
ogsaa andre digtarter synes at komme i betragtning. 

Jeg skal nævne et eksempel, som bl. a. kan faa betydning for 
spørsmaalet om den dunkle Rök-indskrifts bestemmelse. 

I det nordvestlige Island bodde — omtrent samtidig med Egil 
Skallagrimssøn — en mand ved navn VolusSteinn, saa kaldet fordi 
hans mor var en tryllekyndig kvinde, en volva. Denne Stein hadde 
to sønner, Ogmund og Egil. Ogmund blev dræpt paa Torskefjordss 
tinget, og hans far var utrøstelig herover. Broren Egil opsøkte da 
den kloke skald Gjest Odleivssøn (Gestr Oddleifsson) og bad ham 
om et raad for at kunne trøste faren (at fudur hans bættist helstrid). Gjest 
skal da ha digtet begyndelsen av en Qgmundardråpa, hvorom ellers 
intet vites... Men under Volu-Steins navn er i Snorra-Edda over 
levert to halvstrofer: i den første opfordres en Fgil, som neppe kan 
være nogen anden end Volu-Steins søn, til at høre paa et kvad; i 
den anden dvæler digteren ved det minde, at graven har opslukt 
en ham dyrebar person. Konrad Gislason, den store kjender av 


den norrøne skaldedigtning, har fremsat den tiltalende formodning, 


at Gjest har begyndt et digt, som VylusSteinn senere, for at trøste 
sig selv, har fortsat. I saa fald maatte vel den første halvstrofe 
egentlig være av Gjest og den anden av den sørgende far.* 

De to halvstrofer har Konrad Gislason og Finnur Jönsson tolket 
saaledes: 


1. Heyr Mims vinar mina 
(mér 's fundr gefinn Pundar) 
vid göma sker glymja 
glaumbergs, Fgill, strauma. 


1 Her maa forøvrig mindes om, at adskillige skaldevers kan ha været dig 
tet for at skrives med runer, uicn at vi nu er å stand til at føre bevis herfor u 
fra de «tilsigtede talforhold». Saadanne talforhold kan i mange tilfælde (som f. eks. 
paa vævspjeldet fra Lund og vævskeen fra Trondhjem) være fremhjulpet derved, 
at man her og der i indskriften (verset) anvendte en binderune istedenfor to 
runer. Tildels kan vel ogsaa skilletegn ha været regnet med saaledes som paa 
Sigtuna-daasen efter von Friesen's opfatning. 

2 Se Finnur Jönsson, Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie, 
I s. 520, som slutter sig til Konrad Gislason's opfatning. — Qgmundardråpa er 
sidst utgit i Skjaldedigtning A I, s. 98 f., BI, s. 93. Konrad Gislason's 
bidrag til digtets forstaaelse findes i Det kgl. danske Videnskabernes Selskabs 
Skrifter, 5. Række IV, s. 310 (1872) og s. 457—461 (1874). 
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2. Mank, pats jorb vid orda 
endr myrk Danar' sendi 
grænnar grofnum munni 
gein Hloövinjar beina. 


Det er: 1. Egill, heyr mina Mims vinar glaumbergs strauma 
glymja vid göma sker; mér 's gefinn fundr Pundar = Egil, hør Odins 
brystsstrømme (digtet) bruse fra min mund; digterevnen er blit mig 
git (eller: jeg har digtet et kvad). 

2. Mank, bats jord gein endr grofnum munni vid sendi orda 
grænnar Hlodvinjar myrkbeina Danar = Jeg mindes (kun altfor godt), 
at jorden gapte med sin opgravede mund mot (for at sluke) mans 
den (min søn). 

Opfører man nu ogsaa disse to halvstrofer med det 10de aarh.'s 
runeretskrivning — jeg lar her likeledes n og m være ubetegnet foran 
henholdsvis d (t) og b, og jeg lar m sidst i grøfnum og først i det 
følgende ord munni kun være uttrykt ved ett m, overensstemmende 
med gammel skrivemaate* — faar man paany frem drottkvædede 
halvstrofer paa 72 (3 X 24) bokstaver (linje 1.2 paa 35, linje 3.4 paa 
37 bokstaver i begge): 


1. haur mims uinar mina 17 
mir s futr kifin butar 18 35 runer 
uib kuma skar klumis 17 
klaubarks akil strauma 20 37 — 
72 runer 
2. mank pats iurb ulb urba 19 
atr murk tanar ” sati 16 35 runer 
krunar kraufnumnni* 17 
kaln hlaupuiniar bains 20 37 — 
72 runer 


Det er rørende gjennem de to strofer af Ogmundardråpa at lære 
at kjende en sørgende far, som lokkes til at søke trøst i digtning 
og i disse puslerier med bestemte runegrupper. Med tollekniven i 
haand, tør vi tænke os, har han digtet og prøvet sig frem, om de 
ord, han valgte, passet til de tilsigtede talforhold, han vilde ha 


frem. Der stilledes store krav til den, som paa én gang skulde være 


! «Maaske skal her dog læses Dana for Danar» (K. Gislason s. 460). 

? Jfr. ovenfor, s. 238, anm. 3. 

* Eller tana og kraufnum muni, hvis man følger K. Gislason's ovenfor 
nævnte forslag. 

16 — Edda. V. 1916. 
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digter og runemester — undertiden kunde det nok gaa ut over inds 
holdet, som naar VolusSteinn i sit digt bruker en Ssleddet omskrive 
ning for «mand» —; men kravene til stavelsetal, rim og allitteration 
maa dog ikke synes saa store, at vi av den grund behøver at nære 
betænkelighet likeoverfor de resultater, jeg her har fremlagt. 


VolusSteins vers har vist os, at runekunst kunde høre sammen 
med mindekvad over en avdød. Her bør anføres en uttalelse 
av Björn Magnusson Ölsen: «Det er mulig, at den på Island 
herskende skik at mindes afdøde slægtninge og venner ved et sørge 
kvad, . ... tildels har afløst og begrænset den ældgamle skik at rejse 
runestene efter de afdøde, og at sådanne stene, som en følge heraf, 
har været sjældnere paa Island end i de øvrige skandinaviske lande. 
Var et sørgekvad digtet, måtte jo en runesten anses for overflødig.»" 
Björn Olsen har utvilsomt set rigtig her. Vi kan nu stille Volue 
Steins mindekvad, bestemt til at skrives med runer, op mot den 
store flok av reiste runestener, som vi kjender fra de andre nordiske 
lande. Én forbindelseslinje fører op til Rök-stenen, som er beskreven 
med runer, hvori tilsigtede talforhold paa mangfoldig vis kommer 
frem.” Nu begynder Röksindskriften med de ord: «Efter Vaamod 
staar disse runer; men faren Varin skrev (dem) efter den til døden 
viede søn» Man har været i tvil om, i hvilken hensigt den vidt» 
løftige og efter sit indhold høist eiendommelige Rökrindskrift har 
været indridset. Jeg skulde tro, vi nu tør si: for at hædre en avdød 
og trygge hans hvilested. Runernes overnaturlige kraft er kommet 
til anvendelse, forsterket ved futharkens hellige tal. 

Men VolusSteins draapa minder endnu mere direkte om Fgil 
Skallagrimssøns bekjendte kvad Sonatorrek («Sønnetapet»). Herom 
fortælles i Egils saga: 

Da Egil Skallagrimssøn efter sin yndlingssøn Bodvars død hadde 
lagt sig tilsengs og i flere dage ikke hadde villet smake mat, hen 
vendte hans datter Torgerd, som erklærte at ville følge sin bror og 
sin far i døden, de siden saa velkjendte ord til ham: «Nu vilde 
jeg, far, at vi skulde forlænge vort liv saa meget, at du kunde 
digte et arvekvæde efter Bodvar, og jeg skal riste det paa kjevle (ek 
mun rista å kefli), og siden dør vi, om os synes.» 

! Björn M.OÖlsen, Runerne i den oldislandske literatur (København 1883) s. 5 £. 


"Se Sophus Bugge, Der Runenstein von Rök (Stockholm 1910) s.225 ff., 
til hvem jeg dog ikke paa hvert eneste punkt tør slutte mig. 
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Der staar strid om, hvorledes disse sagaens ord skal opfattes. 
Finnur Jönsson, den ellers saa utrættelige hævder av den islandske 
traditions paalidelighet, tviler paa rigtigheten av, hvad der her er 
fortalt: denne «skik» at indridse arvekvæder paa træstaver omtales 
aldrig ellers i de historiske sagaer, og denne anvendelse av runerne 
er sikkert en anakronisme og først sent indkommet i sagaen; maaske 
er sætningen en interpolation fra det l3de aarh.' 

En nærmere begrundelse av denne opfatning gir Finnur Jönsson 
i Aarbøger for nord. Oldkyndighed 1910, s. 292. Han gjør først 
opmerksom paa, at «det kun er i Torgerds ordrette replik, at 
runekavlen nævnes, medens den ellers ikke med ét ord omtales i den 
direkte sagafortælling». «Dernæst er selve beretningen i sig selv 
lidet sandsynlig; en sådan optegnelse af hele digte på træstokke er 
ellers ganske uhørt og sikkert uhistorisk, Der er næppe tvivl om, 
at forfatteren, eller mulig en senere bearbejder, her har overført på 
ældre tider, hvad han kendte fra sin samtid, d. v. s. han har kendt 
kavler, hvorpå man ristede enkelte sætninger eller småvers, og tænkt 
sig dette sket i oldtiden, endogså efter en endnu større målestok. 
Torgerds replik må paa dette punkt stemples som uhistorisk.» 

Jeg maa ved dette spørsmaal forholde mig mere konservativ end den 
nidkjæreste forsvarer av den islandske traditions troværdighet. En 
replik som Torgerds («du kunde digte et arvekvæde efter Bodvar, 
og jeg skal riste det paa kjevle») gjengir efter sit indhold nøiagtig 
den tanke, som den vise Gjest Odleivssøn har git uttryk for, og som 
den sørgende far VolusSteinn har ført videre i gjerning. Egil fulgte 
Torgerd's raad og digtet det endnu bevarede Sonatorrek. Desværre 
er dette digt meget mangelfuldt overlevert og tildels vanskelig at 
forstaa. Hvordan det kan ha tat sig ut, om Torgerd virkelig har 
ristet det paa kjevle, og om da ogsaa det fremviser runekunstlerier, 
det tør jeg her ikke komme nærmere ind paa. Trolig er dette 
sidste vel ikke, da digter og runerister her ikke vilde være samme 
person. 


Vi er snart tilende ogsaa med det andet avsnit av disse træk 
av runeskriftens historie. Jeg skal endnu bare peke paa, hvilke 
slutninger vi allerede paa dette punkt av de endnu langfra fuldførte 
undersøkelser kan drage av den ikke ganske ubetydelige gruppe av 
skaldekvad, som synes at være digtet med indridsning med runer 

! Egils saga hg. von F. Jönsson, Halle 1894, s. 259 (kap. 78). 
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for øie. I spidsen staar de to strofer i Egils saga som de i enhver 
henseende værdifuldeste. 

Egils to nidviser — i den skikkelse, de har faat ved at overe 
føres til det 10de aarh.'s runeretskrivning — vover jeg at stille i 
række med de vigtige, men desværre faatallige historiske runeind- 
skrifter. Her har vi en indridsning paa 4X72 runer, tilblit i 
Vests:Norge 1 Eirik blodøks's korte spand av regjeringsaar — den 
længste historiske runeindskrift, som foreligger, omtrent jevngammel 
med den ældste hittil kjendte historiske runeindskrift, nemlig minde» 
indskriften over Tyre Danebod (Jællingesstenen I fra 935—40). For 
uten at egtheten av Egils nidviser (hvorom der forøvrig ikke har 
været reist tvil) nu er fastslaat, kan der ogsaa i andre henseender 
drages slutninger av litteraturhistorisk interesse. De to nidviser av 
Egil er i sagaen ikke overlevert i direkte forbindelse med nids 
stangen. Tvertimot, sagaen nævner i prosa en anden formular, som 
skal ha staat paa nidstangen. Men da nu nidversene har vist sig 
at være bestemte til at skrives med runer, kan vi derigjennem godt 
gjøre, at sagaen paa dette punkt har uret. Den lange prosasformular 
(som meget minder om Håvamål str. 155) er en senere tilsætning; 
det er nidviserne, som har været indskrevet med runer paa nid- 
stangen — altsaa et litet bidrag til bedømmelse av overleveringen i 
de islandske ættesagaer. 

Dernæst bør vi rette opmerksomheten mot de fuldt saa vigtige 
lingvistiske resultater: Anser man det for bevist, at Egils nidviser 
har været indridset med 4 X 72 runer paa nidstangen, da er det 
med det samme fastslaat, at den vestnorsksislandske synkope er 
helt gjennemført omkring aar 940, ogsaa hvor su har fulgt efter kort 
rotstavelse. En litt avvikende mening har Sophus Bugge — som 
led i sit forsøk paa at bevise uegtheten av Brage den gamles vers — 
hævdet, idet har har villet godtgjøre, at man i Norge først efter 
950 har avløst ældre tostavelses former som "glaöu med synkoperte 
omlydte enstavelses former (gl6)." Men Egil har paa nidstangen 
skrevet — og maattet skrive — kub (god), ikke kubu. Den sidste 
form forlanger en rune mere; den kunde man vistnok ta fra baut 


(bond) i den følgende linje, idet dette ord i runeskrift nok kunde 


Sophus Bugge, Bidrag til den ældste Skaldedigtnings Historie (Christi- 
ania 1894) s. 21. Herimot Finnur Jönsson, Aarbøger 1895, s. 302 fi. — 
Noreen (Geschichte d. nord. Sprachen*, 1913, s. 87) tænker sig tiden omkring 
900 som synkopens avslutningstid. 
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ha været gjengit ved ett vokaltegn; men da maatte ogsaa hautum 
(høondum) i samme linje ha været skrevet med én rune mindre, og 
72stallet vilde gaa tapt. Her har vi saaledes paa bokstaven kunnet 
bestemme, hvordan et linjepar i Egils nidviser har set ut. Videre 
kan merkes, at Egil sandsynlig har brukt formen leidis, ikke leidisk, 
og at baade han og Gjest Odleivssøn i Qgmundardråpa har føiet 
det tonelette verbum «er» (es) til det foregaaende ord med tap av 
sin vokal — en bekræftelse av, at vor tids metrik og sproghistorie 
her er paa ret vei. 

Videre bør vi dvæle litt ved sakens kulturhistoriske side: Man 
har digtet, som jeg tidligere uttrykte mig, med kniven i haand og 
med runekjevlet paa fanget. Gjest Odleivssøn har vel sendt første 
strofe av Qgmundardråpa til VolusSteinn med dennes søn Egil, inde 
ridset paa et runekjevle, og VolusSteinn har fortsat — at digte og riste 
runer. Det er vel noget mere end en løs gjetning, at Egil har bragt 
sin «klad» av nidindskriften mot Eirik blodøks og Gunhild hjem 
med til Island. Vi øiner da nu rundt omkring i bondestuerne paa 
Island en hel liten litteratur paa runekjevler — og dermed har vore 
studier git os vink til at løse det gamle og omtvistede spørsmaal 
«om runernes bruk utenfor det monumentale». 

Her turde det ogsaa være pladsen til at uttale, at vi maa faa 
større respekt for den mnorrøne litteraturs overlevering, end flere 
historikere for tiden har. En virkelig fordypelse i den gamle litteratur, 
hvorunder træk for træk træder frem og belyser hverandre, det er 
veien til at kunne benytte den som historisk kilde. 

Og endelig kommer jeg til det i denne utredning, som fører 
dypest ind i vor gamle historie. Jeg beder læseren igjen tænke paa 
Egil Skallagrimssøn og VolusSteinn. At kvæde og at riste runer, det 
var, som Egil selv antyder i Sonatorrek, Odins gave til menneskene. 
Den kunde skjænke trøst i den dypeste sorg. I Ogmundardråpa er 
vi fra troldrunerne løftet op i en høiere etisk sfære. 


Magnus Olsen. 
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en romantiske amerikanske diktaren Edgar Allan Poe, hvilken 
D under andra hålften af det föregående århundradet och åfven 
senare satt många betydelsefulla spår i den europeiska litteraturen, 
har också på den svenska kommit att utöfva ett inflytande, som 
utan att vara så sårdeles stort dock år långt ifrån betydelselöst. 

Det år Viktor Rydberg som har förtjånsten af att ha konstnåre 
ligt presenterat Poe för den svenska publiken. Detta skedde 1877; 
dessförinnan kan Poes namn anses praktiskt taget okåndt i Sverige. 
Visserligen utkom redan så tidigt som 1860, alltså elfva år efter Poes 
död, en svensk öfversåttning af hans novell The Murders in the 
Rue Morgue (den ingick som volym ni:r 11 i Novellbiblioteket), 
men denna introduktion förestafvades nåppeligen af något konstnår 
ligt intresse, liksom de låsare också torde vara ganska fåtaliga, hvilka 
förstå att fördjupa sig i denna detektivhistoria med anlåggande af 
några konstnårliga synpunkter. 

Medan den anglosachsiska litteraturen, och i synnerhet den amer 
rikanska, vid århundradets midt i stort sedt låg Sverige fjårran, var 
den unge Rydbergs intresse för anglosachsisk produktion betydande. 
Poes diktning gjorde ett djupt intryck på honom, något som ej år 
ågnadt att förvåna med hånsyn till Rydbergs dragning åt det roman 
tisktsmystiska och med kånnedom om den betydelse han tillmåtte 
versens musikaliska element. Rydbergs bekantskap med Poe går 
mycket sannolikt tillbaka till ett tidigt datum. Att detta emellertid 
skulle vara så tidigt som Mortensen förmodar, synes mig så godt 
som uteslutet. Mortensen framhåller i sitt arbete Från Aftonbladet 
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till Röda rummet (s. 373), att Rydberg i sin första följetongsroman, 
Vampyren, publicerad i Jönköpingsbladet 1848, anvåndt ett motiv, 
«som troligen hånvisar på bekantskap med Poe, nåmligen en apa 
som med en rakknif mördar en månniska. Jåmför Poes Mordet i 
Rue Morgue». Det vore högst förvånande, om den blott 19 å 20 
årige Rydberg skulle fått sikte på Poe, når denne tydligen för öfrigt 
var alldeles okånd i Sverige och ånnu blott en enda fransk kritik 
öfver honom (Forgues' i Revue des Deux Mondes 1846) sett dagen. 
Dessutom år att mårka, att såsom Poe sjålf framhållit i sin recension 
af Sues 1842 utgifna Les Mystéres de Paris, motivet återfinnes i den 
dåri ingående historien Gringulet et Coupe en Deux. Att Rydberg 
var högst intresserad af Sue år bekant. För öfrigt år det exempelvis 
icke uteslutet, att Rydberg kommit att låsa en tidningsnotis om en 
apa, som 1 Shrewsbury angrep en dam i hennes sofrum och tog till 
flykten genom fönstret, då på hennes rop hjålp tillkom, hvilken 
notis, enligt StedmansWoodberrys Poesupplaga (IV: 296) synes ha 
kunnat ligga till grund för Poes novell. 

Rydberg var, något som knappast tillbörligt uppskattats, den 
förste måstaren i Sverige i konstfull modern strofbyggnad, och som 
den tidigaste exponenten hårför i hans diktning framstår Tråsnittet i 
psalmboken, hvilken dikt torde vara tillkommen tidigast 1877; den 
publicerades första gången 2 febr. 1878. Samtidigt eller kort förut 
hade Rydbergs Ööversåttning af The Raven (Korpen) sett dagen. 
Denna låstes i Ny Illustrerad Tidnings första nummer för 1877 och 
afviker rått afsevårdt från den af Warburg i dennes tillågg och ans 
mårkningar till den posthuma samlade upplagan af Rydbergs dikter 
såsom «ursprunglig» angifna versionen. Den senare återgår icke i 
sin helhet till Korpens verkliga första tryckta form, utan refererar 
sig till den 1882 utgifna första samlingen af Rydbergs dikter. Hvarje 
nytt stadium af Korpens tillblifvelse i Rydbergs tolkning har föres 
tråden att uppvisa framför det föregående stadiet. Men når Ryds 
berg i de senare editionerna af poemet oaflåtligt bemödat sig att 
öka antalet inrim och i denna stråfvan gått så långt, att hans öÖfvers 
såttning i sin sista redaktion erbjuder flera inrim ån originalet, har 
han otvifvelaktigt gått till öfverdrift, hur måsterlig hans tolkning för 
öfrigt må vara. För Poe skulle det nåppeligen erbjudit någon 
oöfvervinnlig svårighet att fullstindigt genomföra de trefaldiga rime 
men, men han uppoffrade dem utan tvekan för den ledigare formen, 
den mera prosalika ordföljden. Ett par af Rydbergs senare åndringar 
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af sin ursprungliga tolkning åro otvifvelaktigt försåmringar. Så år i 
synnerhet förhållandet med den tunga, krystade raden: 


Visdomsdryg syns han sig skatta. Lak då min melankoli! 


Hvad Rydbergs Öfversåttning i andra afseenden betråffar, kan 
man vål göra befogade anmårkningar mot en och annan detalj. Man 
undrar t. ex., hvarför beråttaren rycker soffan fram «midt för dörr 
och korp», hvilket förefaller tåmligen besvårligt. Når originalet har 
«a cushioned seat» borde lånstoln varit att föredraga. Vidare har 
en af diktens största skönheter gått förlorad, når orden 


— — — Seraphim whose footfalls tinkled on the tufted floor 


utan vidare Öfversatts med «ånglars tysta fjåt», ty det öfvernaturligt 
suggestiva ligger just i att stegen ej voro tysta, utan klingade på 
det mattbelagda golfvet. 

Utan fråga år emellertid Korpen ett storartadt prof på öfversått» 
ningskonst, hvars ståmningsverkan måhånda kulminerar i den dystert 
måktiga slutstrofen: 


Vingen ej han röra gitter. Kvar se'n åratal han sitter, 

och hans drömblicks hemska glitter stirrar jåmnt med håxeri. 

Skimrar lampan, skiner månen in på mig och Hadesssonen, 

ser jag honom, korpdemonen, skugga golf och draperi. 

O, den svarta, svarta skuggan dviåljes jåmt min sjål ini, 
suckande: förbi, förbil 


Det har visserligen ej kunnat undvikas, att då Rydberg be 
slutat sig för att ersåtta omkvådet «never more» med «förbi», kor 
pens svar i några af Öfversåttningens strofer blir ur förståndssynpunkt 
meningslösare ån i originalet, men den ståmning Poe afsett suggereras 
i sjålfva verket nåstan lika kraftigt af det omkvåde som Rydberg 
valt. Detta har åfven fördelen att vara mera musikaliskt ån hvad 
den ordagranna öfversåttningen «aldrig mer» skulle ha varit. Man 
mårker, alldeles oafsedt skillnaden i poetisk talang och öfversåtte 
ningskonst, detta båst vid en jåmförelse med en annan Öfversåttning 
af dikten, hvilken låstes i tidningen Budkaflen för den 8 april 1892 
och år verkstilld af C. F. Peterson. Denne har som omkvåde an 
våndt «aldrig mer», och som prof på hans tolkning må slutstrofen, 
hvilken torde vara den båsta, anföras: 
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Och ånnu den korpen gitter 

ej sig röra, dår han sitter 

som en ond demon och drömmer om hvad hemskt i lifvet sker. 
Lampans glans hans bild begjuter, 

men till golfvet sjålf han skjuter 

skuggan, som min sjål omsluter, 

korpens skugga, kastad ner; 

och utur den skuggan, kastad som en dom i lifvet ner, 

stiger sjålen aldrig mer. 


En konstnårligt långt mera kvalificerad öfversåttning af samma 
dikt förekommer i en volym «Fria tolkningar i bunden form» af dr. 
Hjalmar Sandberg, hvilken volym utkom til julen 1915, tryckt på 
Centraltryckeriet i Stockholm i en upplaga af blott 100 ex. och icke 
tillgånglig i bokhandeln. Öfversåttaren, som åfven han anvåndt om 
kvådet «aldrig mer», verkstållde detta sitt arbete så tidigt som 1875 
och följaktligen utan kånnedom om att Rydberg skulle komma att 
Öfversåtta dikten. Dr Sandberg meddelar i en anmårkning, att det 
aldrig skulle fallit honom in att försöka öfverflytta Poes dikt till 
svenska efter offentliggörandet af Rydbergs öfversåttning. På min 
fråga till dr S., huruvida möjligen någon gemensam anledning skulle 
kunna tånkas till att han och Rydberg så pass samtidigt kommit att 
syssla med Korpen, kunde dr S. ej gifva något annat svar ån att 
det nårmast var genom att låsa Baudelaire som han blifvit intresserad 
för Poe. 

De båda slutstroferna af dr Sandbergs öfversåttning må hår 
återgifvas: 


«Må ditt sista ord det vara», skrek jag, «fågel eller maral 

Vik tillbaka ut i stormen under Plutos nattbanér! 

Ej en fjåder hår jag finne af din svarta lögn till minne! 

Låmna ostörd mig hårinne, från min byst du flyge ner! 

Tag din nåbb utur mitt hjårta och ifrån min byst flyg ner! 
Korpen sade: «Aldrig mer.» 


Och ej korpen flyga gitter, ståds' han sitter, ståds' han sitter 
på den bleka Pallassbysten öfver dörr'n, dår han slog ner. 
Och hans ögon tyckas glimma dåmonslikt i nattlig timma, 
och vid lampans ljusa strimma spöklikt sig hans skugga ter. 


Och min sjål ur denna skugga, som på golfvet hemskt sig ter, 
skall sig lyfta — aldrig mer. 


249 


Google 


GUNNAR BJURMAN 


Rydberg har som bekant åfven i fri tolkning återgifvit The 
Bells under titeln Klockringning och har dårvid i synnerhet uppnått 
en betydande onomatopoietisk effekt. Förmodligen ej utan samband 
med denna dikt år Klockorna, som tillkom 1881, medan Klockring- 
ning trycktes först 1891, men år påbörjad tidigare (Warburg). Det 
år ej blott den allmånna tanken om samklangen mellan klockorna 
och de månskliga tankarna och kånslorna, som talar för en idéför» 
bindelse mellan Poes dikt och Rydbergs, utan ån mer det onda 
fantastiska andevåsen som i båda dikterna «med rasande håg» ringer 
grafringningen öfver månsklighetens döda förhoppningar. 

Detta poem, Klockorna, år f. ö. ej den enda Rydbergsdikt, 
hvart en påverkan från Poe kan skönjas. Ofverhufvud år det 
mårkligt nog att se den roll omkvådet spelar hos Rydberg. Förutom 
i Korpen förekommer det i Vi ses igen, I natten, Skogsrået, Snöfrid, 
Harpolekaren och hans son samt Älfvan till Øickan. Den sistnåmnda 
dikten, som publicerades 1881, företer, trots den förenklade formen, 
en betydande öfverensstimmelse med strofbyggnaden i Korpen. Den 
trokaiska metern år densamma, och omkvådet återvånder i slutet af 
hvarje strof. Tydligast framstår likheten vid ett betraktande af slut 
strofen, dår ett extra inrim tillkommit: 


Ack, mitt flodlopp aldrig hinner 

målet, som din bana vinner, 

då af lifvets fröjd förklarad och förklarad af dess kval 
du får sjunka in i döden, 

dö som aftonrodnadsglöden, 

medan tyst min kållas flöden glida i den stilla dal. 


Att öfverhufvud Rydberg genom sitt sysslande med öÖfversåtte 
ningen af The Raven fått den trokaiska metern så inpråglad hos sig, 
att han sedan med förkårlek återkommer till densamma, har nyligen 
påpekats af Sylvan i Studier i svensk vers (s. 18), och han fåster 
sig 1 detta sammanhang åfven vid dikten Älfvan till Øickan. Af 
större intresse åro emellertid vissa paralleller mellan Poes lyrik och 
Rydbergs mårkliga dikt Den nya Grottesången, hvars likhet ifråga 
om det sociala motivet med den f. 6. af Poe högt beundrade Eliza 
beth Brownings The Cry of the Children framhållits af Warburg i 
dennes Rydbergsmonografi. I Grottesången, som jåmvål år skrifven 
i trokeer, erinra flera passager verstekniskt mycket starkt om 
Rydbergs tolkning af The Bells och kunna enligt min beståmda 
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öfvertygelse med skål antagas vara influerade af denna dikt, hvilken 
såsom antydts under en långre tid sysselsatt Rydbergs tankar. Man 


jåmföre t. ex.: 


Klockringning. 


Hjårtat ryser, 

hjårtat fryser, 

ty hvartenda dån och dön, 
som ur deras rostiga strupar 
ned i den tysta natten stupar 
år ett jimmerstön. 


Hur de skalla, skalla, skalla! 


++. då de tona om den sålla 
sinnestjusning 

sjålsberusning, 

den som tvang 


klockornas gjutna hvalf att svinga . 


O, de klockornas hjårteskråmmande 


bröstbeklåmmande 
andehimmande ... 


Grottesången. 


[Når vår kvarn år] viss om maten, 
trygg år staten, 

trygg, orubbelig din tron, 

trygg och strålande i åra, 

år nu ock vår rena låra 
Plutus«Mammons religion. 


%* 
Dirför ila, ila, ila! 

2 
.. . det år Frodes mån till hist. 
Krigarglafvar, 


fogdestafvar 
reda allt. Framåt, I slafvar! 


* 


+++ till rytmen i kvarnens skakande, 
i axelstolpens brakande, 
i bommars och stingers knakande . .. 


Rydbergs tolkning af The Bells år visserligen åfven i rytmiskt 
afseende mycket fri, men de citat ur densamma, som ofvan återgifs 
vas, referera sig dock rytmiskt (med undantag af det sista) med 
mindre betydande modifikationer till andra passager i Poes dikt. 
Till belysning håraf år det nog att ur denna anföra raderna: 


Yet the ear it fully knows, 


By the twanging 


And the clanging 
How the danger ebbs and flows. 


Raden: 


Hur de skalla, skalla, skalla! 


har sin ordagranna motsvarighet i Poes: 


How they tinkle, tinkle, tinkle I 
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Det år för Öfrigt att mårka, att de partier ur Klockringning och 
Grottesången, hvarur de båda ofvan sist anförda beliggstållena åro 
håmtade, förete en afsevård likhet åfven i sin stimning, som i bågge 
fallen år fasans och den hetsade ångestens. 

Det synes mig således knappast kunna betviflas, att Grottes 
sångens versform delvis direkt anknyter till The Bells. Då Grotte» 
sången åter med såkerhet utöfvat ett ej obetydligt inflytande på ut 
vecklingen af svensk versteknik, bör Poe komma i åtnjutande af det 
erkånnande som, visserligen indirekt, tillkommer honom hårför. 
Grottesången betraktas på goda grunder som det tekniska måster» 
verket inom Rydbergs moderna verskonst, och denna anses som 
bekant ha på ett betydelsefullt sått påverkat bl. a. Gustaf Frödings 
vers. Det kan emellertid med visshet sågas, att Poe ej blott indirekt 
genom Rydberg utan åfven direkt påverkat Frödings uppfattning af 
diktens våsen. Fröding, som ifråga om en viss sida af sitt diktare 
temperament, nåmligen den mörkt visionåra, sådan den framstår t. ex. 
i Drömmar i Hades, röjer en andlig fråndskap med Poe, har lårt 
mycket i den engelska lyrikens skola; och att han var en varm bes 
undrare af Poe år kåndt. Han har bl. a. enligt hvad jag upplyse 
ningsvis inhåmtat sysslat med öfversåttning af hans lyrik (åtminstone 
med visshet af Ulalume) men hans manuskripter hårtill synas desss 
vårre ha förkommit. Hur högt Fröding satte Poe och hur banbrys 
tande han ansåg hans diktning vara framgår af de framhåfda raderna 
i den mycket ofullgångna och fragmentariska dikt, Edgar Poe, hvile 
ken låses i Reconvalescentia och hår må återgifvas: 


Hvarför låg ej i mahognysången 

frigjord helt och hållet från moralen 

med laudanum på mahognybordet 

i ett praktrum, ebenholtzpaneladt, 

altför gammalengelskt för den nya Våstern 
af ett herrehus i Baltimore, 

han som likvål var den båsta strången 
iden nybegynnande orkestern 
och kanhånda år det ån i år, 

han som likvål förde fursteordet, 

han som likvål hade första rollen 

i ett drama som ånnu består, 

var det han och icke ni som felat, 
dirigenter från i går 
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Hvarför stod ej stindigt opiatet 


Hvarför fanns det ingen ålskarinna . ... 


Det saknar ej sitt intresse att i belysningen af det sagda erinra 
sig den roll den för Poes lyrik så karaktåristiska parallellismen spe 
lar i Frödings diktning, medan den dåremot endast sparsamt (t. ex. 
i Den flygande hollåndaren och Betlehems stjårna) förekommer hos 
Viktor Rydberg. 

Året före utgifvandet (1882) af Rydbergs första diktsamling, 
hvari Korpen, Klockoma och Alfvan till flickan ingå, utkom (på 
Beijers förlag) en samling öfversatta noveller af Poe under titeln 
Underliga historier. Ungefår samtidigt med den nåmnda diktsamlin- 
gen publicerade Henrik Schick en med företal af honom försedd 
men icke af honom verkstålld samling öÖfversåttningar af ett antal 
Valda noveller af Poe. 

Det år alltså från 1880stalets början man kan datera det sedan 
stadigt våxande svenska intresset för Poes diktning. Hvilken rang 
stillning han blott några år senare intog i det litteråra medvetandet 
i Sverige, framgår i viss mån af de bref, som August Strindberg 
1888 (och 89) från Holte i Danmark skref dels till Ola Hansson, 
dels till K. O. Bonnier” Af Hansson ber han att få låna Poe 
(«helst på svenska»). Han befinner sig vid denna tid i en period 
af starkt och tilltagande intresse för sjålslifvets gåtfullare krafter och 
tingens mystiska sammanhang. Poes novell Gullbaggen (The Gold 
Bug) fascinerar honom, och han tror, att han «skulle kunna utveckla 
Edgar Poe långt». Han anser att Schiick med orått i Poe blott sett 
«en nyromantisk alkoholist» — tydligen syftar han på Schucks nysse 
nåmnda företal — och skrifver till Hansson, att det dock år Poe, 
«som befruktat Bourget, Maupassant — i Pierre et Jean —, Rosmerse 
holm, Fadren, att ej tala om alla tankelåsare och hypnotisörer |» 
Dette uttalande klargör ganska tydligt af hvad art Poes inflytande 
på Strindberg år. Poe har otvifvelaktigt stimulerat hans intresse for 
tillvarons dunklare och mystiska sidor, framför allt på det psykolos 
giska området, och dår i synnerhet i fråga om de sjålsfenomen som 
förete dragning mot tvångstanke och galenskap. Det år uppenbar» 


I Brefven till Hansson åro publicerade i Tilskueren, juli 1912, brefvet till 


Bonnier (af 30 dec. 1888) meddelas i den posthuma samlade upplagan af Strinds 
bergs skrifter. 
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ligen den psykologiska skildringen af detta slag som han sammans 
fattar under benåmningen «genren Edgar Poe», då han i sitt bref 
till Bonnier såger att denna «blir de nårmaste tio årens» (liksom 
han i bref till Ola Hansson såger, att «nåsta tidehvarf blir E. P:s»). 
Det nåmnda brefvet till Bonnier rör sig nårmast om Strindbergs 
novell Tschandala, med hvilken Strindberg anser sig bryta med den 
Zolaska naturalismen och introducera Poegenren: «Zolaismen med 
naturmålningen och scensåttningen synes gå ut sitt böljeslag. Undra 
dårför icke, att jag ej vill vara i trossen, når jag år van vid téten. 
Tattaren [Tschandala] år båttre ån Singoalla.» I mars 1889 skrifver 
Strindberg till Hansson: «Jag har sedan sist skrifvit en briljangt 
EdgarsPoesare Samum kallad (i en akt naturligtvis) dår jag begag» 
nat Ökenvindens förmåga att framkalla skråcksyner som drifva frane 
ska soldater till sjålfmord.» Det år i denna dram måhånda ej blott 
det psykologiska innehållet, som Strindberg refererar till Poe, utan 
åfven konstformen, ty ehuru Strindberg visserligen tidigare skrifvit 
enaktare, synes af de nyss citerade orden framgå, att han anser en 
dramatisk Edgar-Poesare «naturligtvis» böra vara en enaktare, hvilket 
vittnar om att han i Poes koncentration sett nyckeln till den ameri- 
kanske diktarens effekter. 

I det förut nåmnda Bonnierbrefvet betecknar Strindberg Ola 
Hansson som en utmårkt svensk representant för Poesgenren. Han 
åsyftar tydligen nårmast, enligt hvad som framgår af brefven till 
Hansson, dennes Paria, i hvilken novell ett brott framstålles såsom 
begånget i sömngångaraktigt tillstånd. Otvifvelaktigt har också Ola 
Hansson i sin psykologiska analys lårt ett och annat af Poe. Detta 
synes f. ö. så mycket rimligare som han grundligt fördjupat sig i 
studiet af dennes konst, något hvarom en essay i Tolke og Seere 
samt en uppsats, Suggestion och diktning, i Kåserier i mystik båra 
vittne. 

I en annan skånediktares, Emil Kleens, alstring påtråffas två 
dikter, som åro uppenbart och starkt influerade af The Raven. De 
ingå båda i samlingen Jasminer (1898). Den ena af dem heter Elsa, 
och dess första strof må anföras såsom belysande: 


Sommarnatten klar sig hvålfver, doftande af rosmarin, 
aftonglöden ånnu skålfver norrut som ett stånk af vin, 
öfver kårren glidit dimma, kyligt år i midnattstimma, 

och på våsterhimlen glimma några stjårnor blekt och blått, 
medan sjålf jag tungsint vandrar i min faders tysta slott. 
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Ån mera påtaglig år influensen i den andra dikten, Skråck. 
Dår åro ej blott temat och den stimning, som efterstråfvas, verkligt 
poeska — scenen erinrar också rått intimt om Rollinats dikt L'Angoisse 
— utan versbyggnaden står Korpens ånnu nårmare ån hvad fallet år 
i Elsa. Dårjåmte återfinnes den svagt varlerade upprepning, som 
Poe så gårna anvånde i sin lyriska diktning. Af utrymmeshånsyn 
må blott de tre sista stroferna anföras. Dikten skildrar, hur en 


spöklik höstnatt en borgherres ensamma unga hustru ryser af ångest 
i sin bådd: 


Dunkla sågner, dunkelt tydda, sågner djupt ur tider flydda, 
varselbud i skråmsel lydda 

manas upp för hennes håg, 

sönderbrustna skyar båra månens sållsamt röda skåra 

dår han Skorpionen nåra 

vandrar på sitt tysta tåg, 

sprider döds och ofårds varsel uti månniskornas håg. 


Borgherrns vif i bidden spritter. — Hvad år det för sållsamt glitter 
som på spiselkransen sitter, 

lysande likt fosforbrand ? 

Gåtans lösning ej hon finner, blott i skråck alltjåmt den brinner, 
och ur sjålens bråddjup rinner 

böljgång mot en töcknig strand, 

okånd som det hvassa glittret öfver spiselkransens rand. 


Höstens sorg och såra suckan klagar tungt i fönsterluckan. 

— Är det månskoödens suckan 

som ur natt och mörker går? | 

OÖfver golfvet skugga faller. — Är det från spalierets galler 
som en lossnad fruktgren faller, 

faller och mot rutan slår — 

eller Skorpionens skugga — döden som kring vårlden går? 


De af mig 1 den sista strofen framhåfda orden skårpa intrycket 
af imitation. För öfrigt förtjånar sårskildt anmårkas, att raden 


Dunkla sågner, dunkelt tydda, signer djupt ur tider flydda 
genast för i tankarna Poes versrad: 
over many å quaint and curious volume of forgotten lore, 
hvilken i Rydbergs öfversåttning motsvaras af: 
bakom seklers förlåt gömde tankar hågrade förbi. 
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Med hånsyn till två så flagranta fall af poeskt inflytande hos 
Kleen år det nåppeligen för djårft att i dennes diktning öfverhufvud 
med dess skönhetstörst och ofta drömmande tungsinthet samt dess 
ståndiga stråfvan efter en musikalisk form vilja spåra en viss inver» 
kan af Poe, med hvars europeiske impresario Baudelaire Kleen 
också var sårdeles förtrogen. Med all sannolikhet stod den poeska 
konstformen för Kleen i mycket som ett ideal. 

Så gör den åfven för en tredje skånsk diktare: Vilhelm Ekelund. 
För honom ter sig Poe öfverhufvud som en af diktkonstens störste; 
han nåmner honom flerstådes (1 synnerhet i Böcker och vandringar) 
och alltid med den djupaste beundran. I några af hans dikter nårma 
sig också ton, uttryck och tanke i någon mån Poes. 

Under de dryga tre decennier, som förflutit sedan Poe vann fast 
mark i Sverige, ha talrika öfversåttningar af hans noveller utkommit 
i den svenska bokmarknaden (1890 utkom f. 6. åfven en samman» 
dragen öfversåttning af hans roman Arthur Gordon Pyms sållsamma 
sjöåfventyr) och i svenska tidningar och tidskrifter ha ej sållan tolk» 
ningar af hans dikter varit synliga. En utmårkt sådan (sedermera 
tryckt i samlingen Frånder och fråmlingar) har Anders Österling, 
åfven han skåning, gifvit af dikten To Helen (I saw thee once...). 
En originell och i sitt slag talangfull Poestolkning, som förtjånar 
annoteras, listes 1892 i Svensk Tidskrift (s. 436 o. f.). Det var en 
i Korpens versmått utförd omdiktning af prosaskissen Silence, verke 
stilld af lektor Ivar Damm. Birger Mörner har Öfversatt romansen 
Annabel Lee. 

Denna korta öfversikt af Poes inflytande i Sverige — i hvilken 
jag afsiktligt förbigått hans kvantitativt rått betydande men kvalita- 
tivt obetydliga påverkan på detektivberåttelsen — kan limpligen af 
slutas med nedanstående i Svenska Dagbladet för den 18 december 
1912 införda vackra sonett af en ung poet, Gustaf Åström: 


I nattens långa timmar satt jag vaken 
inför en ålskad bok af skalden Poe 

till ljusets sista rest förbrann i staken 
och natten tråingde mot mig kall och grå. 


Då såg jag månen lysa öfver taken 

ifrån en himmelskupa höstlig blå 

och hörde ånnu dåmpadt lustkloaken 
med dystert sorl kring mörka gator gå. 
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Och plötsligt syntes allt för ögat då 
liksom en måktig dikt af skalden Poe, 
hvars tunga vallmo sinnevårlden söfver: 


En natt, som rufvar kring oss dystert grå, 
med skepnader som tungt i djupet gå, 
och himlens rika skönhetsglans dåröfver. 


Det år dock att mårka, att hr Åströms bekantskap med Poe 
ger intryck af att vara förmedlad af Baudelaire snarare ån att basera 
sig på förstahandskånnedom. Det år de båda af mig framhåfda 
raderna som framkalla detta intryck. De åga sina tydliga motsvarigs 
heter hos Baudelaire och karaktårisera tråffande nog dennes diktning, 
nåppeligen dåremot Poes. 

Hvad åter betråffa orden: 


— — — skalden Poe, 
hvars tunga vallmo sinnevårlden söfver 


tillhöra de i sin korta, knappa karaktåristik det båsta som på svens 
ska sagts om den amerikanske diktaren. 


Gunnar Bjurman. 
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STUDIER I DET IBSENSKE DRAMA 
TL: 
TEKNIKEN 
I. DRAMATISK GAVE 


et levedygtige Drama skaber Karakterer. Udfra denne Opfattelse 

kriticeredes det skematiske i Ibsens Personskildring. En stærkt 
rationel æstetisk Undersøgelse syntes at afdække den uforlige: 
lige Modsætning, som raader ved de Ibsenske Skikkelsers Tilblivelse 
mellem den romantiske, religiøstsspekulative og moralske Idékreds, 
som er deres indre Bestemmelse, og den realistiske Illusionsteknik, 
som fingerer at knytte dem til Virkeligheden. Forsaavidt er et vig: 
tigt Afsnit af Ibsens Teknik allerede behandlet, idet det har vist sig, 
at Fænomener som Arvelighed, Milieu og Nevrose ikke hos Ibsen 
er egentlige Emner, der giver Anledning til selvstændig og upartisk 
Diskussion og bestemmer Hjerteslaget i de skildrede Karakterer, men 
kun underordnede Motiver, som næsten voldsomt er revet løs fra 
deres naturlige Basis, den psykologiske Iagttagelse, for at inddrages i 
en ganske bevidst Karakteriseringsteknik. Jo mere Moralen og For 
kyndelsen breder sig i de oprindelige dramatiske Motiver, de som er 
bestemmende for Digterens Aktivitet, desmere Raaderum vil ogsaa 
Tekniken faa for at holde Karaktererne i Ligevægt og alliere dem 
med Livet. Aldrig er Indholdet mere afhængigt af Formen end netop 
i disse Tilfælde. Naar en Moralist paa Stortromme som Dumas fils 
søger at holde Publikum tilgode for sine sidelange, samfundsmoralske 
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Betragtninger, der mere er Prækener end Replikker, med en afdan 
ket, «spændende», romantisk Intrigeteknik, viser det uharmoniske 
Sammenspil sig smerteligst paa hans Karakterer, der er den mærke: 
ligste menneskelige Maskeradebutik, som Litteraturhistorien endnu 
har sat paa Hylde. End ikke de romantiske Regelstormere, den ældre 
Dumas f. eks., der dog havde Fantasi, formaaede i Ekstase (Antony, 
Chatterton o. s. v.) at bringe saa utrolige Uhyrer til Verden, som 
Dumas fils flokkede sammen med sin lille, stræbsomme Forstand: 
Uægte Børn, som er Diplomater, og frelser Europa i en Alder af 
femogtyve Aar; Ondskabens Jomfruer, Redskaber for Kvindeinstink» 
tets Slethed; Levemænd, der kun taler om Mødre og Børn og Die: 
givning o.s.v. O.S.V., ingen Mikstur er saa hasarderet, at den jo ikke af 
Dumas bliver afproppet og udleveret med Garanti for at være menne 
skelig Essens. I Sammenligning med den traditionelle Tilfældighed 
og Skødesløshed, hvormed Dumas udvikler sin Handling, og den 
flove Anmasselse, hvormed han overalt, uden Motivering, giver sig 
til at holde Foredrag fra Ryggen af alle sine Karakterer, er Ibsens 
Teknik, saaledes som den fremtræder i hans senere Dramer, et Mester 
værk, frembragt ved magtfuld Flid og en virkelig klog og dybsindig 
Forstaaelse af Kunstens inderste Hemmelighed. 

Inden der forsøges en sammenhængende Beskrivelse af den Ib» 
senske Tekniks Detailler, er det dog ganske nødvendigt at tage Stils 
ling til et Spørgsmaal, som har afgørende Betydning for hele den 
Maade, hvorpaa Sagen gribes an, nemlig Spørgsmaalet om «det dras 
matiske Instinkt» («don dramatique»). Ikke blot i Analyser af Ib 
sens og andre store Dramatikeres Værker, men ogsaa i Avisernes 
daglige Teateranmeldelser, er det godt bekendt, at der er noget, som 
hedder medfødt dramatisk Begavelse, et specifikt Haandelag for 
Scenen, som synes uddelt i Flæng og derfor rammer retfærdige og 
uretfærdige mellem hinanden. Teatret er paa den Maade reserveret 
nogle faa udvalgte; de alene kan. Scribe og Sardou havde i Fødses 
len faaet denne Evne; en Edgar Højer eller Palle Rosenkrantz 
har den maaske ogsaa. Men det synes at høre til Sjældenhederne, 
at den store Digter og den store Dramatiker forenes i een og samme 
Person, saaledes som alle er enige om, at Tilfældet har været med 
Ibsen. 

For straks at gøre Front imod denne populære Opfattelse af 
dramatisk Begavelse, som iøvrigt har Foden indenfor den meste dras 
maturgiske Litteratur, saa er det vel muligt, at man kan have mange 
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og mangeartede medfødte Anlæg, men et medfødt dramatisk Instinkt 
er dog sikkert for speciel en Evne at bebyrde vor naturlige Oppak 
ning med. Al mer eller mindre billedlig Tale om Instinkt i denne 
Forbindelse hører afgjort ind under de falske Analogier, som en 
kendt Arvelighedsforsker nylig drog til Felts imod." Tilmed synes 
en simpel historisk Betragtning at godtgøre, at dramatisk Evne til 
helt forskellige Tider har været helt forskellige Ting. Fortjenesten 
for at have sat paa rette Plads tilkommer her Zola, som veltalende 
og forbitret har protesteret mod den gængse Tro paa et «absolut» 
for Dramaets Vedkommende. «Jeg ved meget vel, skriver han”, at 
der er en bekvem Rettesnor for Kritiken: Et Stykke har Held, For 
fatteren har den dramatiske Gave; det falder, han har den ikke. 
Musset havde visselig ikke denne Gave i samme Udstrækning som 
Hr. Sardou; er der dog nogen, hvis Valg vilde være i Tvivl mellem 
de to Digteres Repertoirer . . ... Den dramatiske Gave er en helt 
moderne Opfindelse; den er kommet til Verden med vor dramatiske 
Mekanik.» Tydeligere og rigtigere er det umuligt at fremsætte det 
Synspunkt, som vil blive det ledende ved denne Behandling af Ib 
sens Teknik. Der er intet dramatisk Instinkt, og det man døber 
saaledes, er kun den mest lærenemme Tilegnelse og Detaillering af 
den til enhver Tid herskende dramatiske Vedtægt og Tradition, d. v. s. 
paa Zolas Tid og delvis endnu af den Scribeske Intrigemekanik, i 
moderne nordisk Litteratur hyppigst en Formidling af Traditionen 
fra den Scribeske Skole og Recepten fra det Ibsenske Samfunds 
drama. (Eks. baade hos Edv. Brandes, Benzon, Sven Lange, Nathan» 
sen, Bernard Shaw, Egge, Nils Kjær o. s. v. for ikke at tale om de 
lavere i Rangen, hvor tillige Melodramatekniken tager fat.) De mest 
forhærdede Succesdramatikere vil oftest vise sig at være dem, der 
arbejder med den mest forældede og banale dramatiske Vedtægt indenfor 
Tekniken. Disse Dramaets Johannes Wildt'er og Paul de Koch'er 
har altfor længe nydt en Estime, som er ganske ufortjent, fordi det 
man hos dem kalder dramatisk Instinkt, ikke (uden pekuniært) er 
bedre værd end den habile Føljetonists Evne til at træffe det brede 
Publikums Smag. Hvorfor skal den ene Døgnsucces være finere end 
den anden og have en særlig Etikette, naar de dog begge bygges 
paa den folkelige Litteraturappetits altid trofaste Vedhængen ved 
sine Vaner? Som Zola træffende har gjort opmærksom paa: hvis 
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de dramatiske Storproducenter, de som fylder Teatrencs løbende Res 
pertoirer, virkelig sad inde med en særlig Gave, hvor kan det saa 
være, at de undertiden tager fejl og leverer saa mangelfuldt kompos 
nerede Stykker, at end ikke deres sikre Publikum vil godkende 
dem? 

Ligesom Diderots Dramaturgi fordum forblev uden Betydning 
for Dramaets Videreudvikling af Mangel paa værdige Eksempler i 
Praksis, saaledes har Zolas Synspunkter i første Række haft ondt ved 
at trænge igennem overfor den ældre Dramaturgi med Sarcey i Spid- 
sen, fordi ingen af den naturalistiske Linies store Forfattere, hverken 
Flaubert, Brødrene Goncourt, Maupassant eller Zola selv trods god 
Vilje var i Stand til at frembringe et eneste levedygtigt Drama. 
Medens Zola opnaaede nogle folkelige Successer med Melodramatis 
seringer af sine mest kendte Romaner (han foretog dem iøvrigt ikke 
engang selv), saa var der for de andre kun usminkede Fiaskoer at 
hente paa Teatret. De havde altsaa ikke dramatisk Instinkt, dømte 
Kritiken; de burde holde sig til Romanerne. 

Men denne dramatiske Gave, som den samtidige Kritik fraken- 
der dem, er, som Zola har set, bundet i det moderne Dramas Meka: 
nik, nærmere bestemt i dets Intrigeteknik, saaledes som den var ud: 
formet af Scribe og specialiseret af hans talrige Elever. Denne Teknik 
har sin Rod langt tilbage som dramatisk Hjælpemiddel, men sættes 
virkelig 1 System i det 18. Aarhundrede, hvor den faar en Art metas 
fysisk Baggrund 1 Voltaires Teori om Tilfældet som ledende Princip 
i Verdensordenen. I Diderots Dramaturgi afspejler denne Tankegang 
sig i den vigtige Sætning: «Det er Situationerne, som bestemmer 
Karaktererne» Hos Beaumarchais kan man allerede finde en Over 
vægt 1 Intrigetekniken, som var ukendt for de klassiske Teatre. 

Den borgerlige Reaktion, som fulgte efter Kejserdømmets Fald, 
og som levede nøjsomt paa en tyndslidt Livsvisdom fra Oplysnings 
tiden, kaarede med naturlig Sympati Scribe til sin foretrukne Digter. 
Hans Styrke er at imødekomme Publikums Krav ved at gøre Borger» 
skabets egen nemme Filosofi til Hovedlov i sit Teater. Hans Geni» 
alitet, — om han har nogen —, er just at føre Diderots Ord om Si- 
tuationerne over i en behændig Teaterpraksis, der afvinder Diderots 
Tanke de mest hasarderede Resultater, saaledes at Karaktererne i 
Virkeligheden ender med at blive blot en enkelt Side af den Situa- 
tion, de illustrerer. Grundbetragtningen i hans historiske Skuespil 
er en summarisk Tilegnelse af Voltaires historiske Filosofi, udtrykt 
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f. Eks. i Bolingbrokes Replik om de smaa Aarsager og de store Virk» 
ninger." Hvad der for Voltaire var et historisk Paradoks, der kunde 
faa hans Sag til at glimre, forkyndes af Scribe med en facil, over: 
bevist Kynisme, som henrykkede LouissPhilippesTidens Borgerskab. 

Scribes behændige Udfoldelse af sin dramatiske Mekanik bibragte 
hele Tiden den Forestilling, at han var Digter. Efterhaanden som 
hans Stykker gik over alle Scener, spilledes under Jubel, fandt Efter+ 
lignere, dannede Skole, sejrede hans Teknik fuldstændig som Ved: 
tægt indenfor Dramaet. Hele det store Gros af franske Dramatikere 
lige op til vore Dage staar under den Scribeske Traditions Lov. 
Bjørnson navnlig, men ogsaa Ibsen, har indsuget denne Tradition i 
deres praktiske Teateraar, som faldt inden Scribes Glansperiode endnu 
brat var avsluttet. Og svarende til denne Magtstilling indenfor det 
praktiske Teaterliv fik Intrigekomedien mønstergivende Betydning for 
Samtidens dramaturgiske Synspunkter, f. Eks. som de fremsattes af 
«Le Temps» engang højtansete Teaterkritiker, Francisque Sarcey. 
Hos ham har det mekaniske Element, som er saa rendyrket hos 
Scribe, Sardou o. s. v., bundfældet en Opfattelse af Dramaet som en 
Skakopgave, hvor Scenerne er afhængige af hinanden som Brikkerne 
paa et Bræt. Den dramatiske Gave, som han i fyrretyve Aar” ide 
lig tildelte og nægtede Samtidens Dramatikere, var paa den Maade 
nærmest en Årt matematisk Begavelse, som af den opstillede Dispo» 
sition forstod at uddrage de logiske Hovedscener: «La scéne å faire». 
Denne Sarceys Hovedformel virker nu forunderlig pueril, og den 
kan end ikke anvendes paa det samtidige franske Drama. Hvis man 
f. Eks. tager for sig et saa almindeligt dramatisk Emne som det 
Dumas fils har behandlet i «Le fils naturel» og Augier i «Les Four 
chambault», saa er det klart, at den Hovedscene, som efter Sarceys 
Mening logisk maa hidføres, er den uægte Søns Møde og Opgør 
med Faderen, som har svigtet den forførte Moder. Dumas hidfører 
denne Scene med alle dens dramatiske Konsekvenser. Men Augier 
lader Opgøret finde Sted mellem den uægte Søn og hans Stedbroder; 
Faderen holdes helt udenfor. En anden Dramatiker finder paa nye 
Muligheder. En endnu mere opfindsom Dramatiker slaar muligvis 
dramatisk Mønt af slet ikke at bruge denne oplagte «scéne å faire». 
Sarceys Teori om Dramaets Logik indeholder saaledes det samme - 
Billede paa Tilfældighed, som helt igennem præger Situations- 
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og Intrigedramaet. Hans Formel er skabt af selve Situationstekniken. 
En Dramaturgi, hvis Udsyn ikke var videre, maatte nødvendigvis 
virke hæmmende paa alle Forsøg paa Reduktion af Intrigen til Fordel 
for Karaktererne og Milieuet. Dens Princip bunder i Opfattelsen af 
Handlingen som Dramaets vigtigste Element, medens alle de store 
klassiske Teatre kun indrømmer Handlingen sekundær Værdi som et 
teknisk Middel til Anskueliggørelse og Udfoldelse af Karaktererne. 

Det er nu ikke saa vanskeligt at forklare, hvorfor det 19. Aar: 
hundredes store Naturalister led Skibbrud, hver Gang de forsøgte 
sig i Dramaet. I deres Romaner havde de skildret Menneskeskæbner 
i Overensstemmelse med Aarhundredets deterministiske Filosofi udfra 
Omgivelser, Opdragelser, Slægtsarv, patologiske Tilstande o.s.v. o.s.v. 
Naar de forsøgte at omplante disse Synspunkter i Dramaet, stødte 
de sammen med en hel fremmed Verden, hvori intet var aarsagsbes 
stemt, men alt bundede i Tilfældet, hvor hver Enkelthed i Vedtæg* 
terne var prøvet og opelsket baade af Romantikere og Moralister, af 
Farceforfattere og Problemdigtere med det ene Formaal for Øje at 
«spænde» Publikum gennem en «hasarderet» Intrige. I Romanen, 
hvis Teknik er friere, og som iøvrigt var lagt til Rette gennem Ro- 
mantikens historiske Skildringer, havde de let ved at føre deres Krig 
igennem. Men i Dramaet, der baade er den mest bundne Kunsts 
form og derfor den mest konservative, stødte de bestandig paa en 
fastslaaet og urokkelig Tradition, der saa at sige forandrede deres 
Stof mellem Hænderne paa dem, saaledes at et Emne, der saalænge 
det betragtedes som Romanstof, var særdeles naturalistisk, i samme 
Øjeblik man saa det under en dramatisk Synsvinkel, blev alt andet, 
og under Udarbejdelsen formelig ynglede med helt færdige dramati- 
ske Scener og af sig selv lagde sig til Rette for hele den vedtægts» 
mæssige Teknik, medens Karakternes Selvstændighed og de naturalis 
stiske Teorier i samme Grad fortonede sig. Det er altsaa ikke dra 
matisk Instinkt, der mangler den naturalistiske Skole, men en dras 
matisk Formel for sine Ideer. Hvis nogen af de store Forfattere 
straks havde sat det samme Maal og Kraft ind paa at blive Drama 
tikere, som de i Virkeligheden satte ind paa at blive Romanforfattere, 
havde Naturalismen ogsaa efterladt sig kraftigere Spor paa Teatret. 
Nu nøjes de alle med nogle skæve Tilløb, og et kraftigere Pust af 
den ny Aand findes kun rent sporadisk, med størst Talent i Henri 
Becques lidet omfattende Produktion. 

Anvender man denne Opfattelse af dramatisk Teknik paa de 
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store klassiske Teatre, synes den overalt at bekræfte sig. For at tage 
tre saa forskellige Digtere som Shakespeare, Corneille og Holberg, 
saa er det ikke hos dem muligt at finde en fælles dramatisk Gave, 
som aabner dem en særlig Indsigt i Dramaets «absolute Væsen». 
De er store Digtere, de er endog store Dramatikere, de har hver for 
sig skabt Karakterer, som staar saa levende for os som nogen histos 
riske Personer. Men deres dramatiske Fremstillingsevne ytrer sig 
ganske forskelligt og beror paa helt forskellige Forhold. Baade 
Shakespeare og Corneille kommer ganske naturligt til at skrive Skuer 
spil, fordi Dramaet paa deres Tid var den mest blomstrende Kunst: 
form; Shakespeare var tilmed Skuespiller (som Moliére var det). 
Men medens Shakespeares glimrende menneskeskabende Genius ved 
sin Udfoldelse finder et helt færdigt Drama, opdyrket og udformet 
af en Række betydelige Dramatikere, der var ham nærbeslægtet i 
Aand, med andre Ord en teknisk Vedtægt, der kun ventede paa 
hans Geni for at tjene det, saa tørnede Corneille sammen med en 
kunstig «aristotelisk» dramatisk Vedtægt, der saa at sige straks satte 
ham 1 Væksten, saaledes at det værdifulde i hans Dramer ofte synes 
frembragt paa Trods af den Teknik, som han nødtvungent bøjede 
sig for. Og hvad nu Holbergs dramatiske Evne angaar, saa er det 
vel tvivlisomt, om dramatiske Mesterværker nogen Sinde ellers er 
frembragt saa spontant og saa skødesløst, som det var Tilfældet med 
de femten Karakterkomedier, han skrev i Løbet af 1722 for at give 
Lille«Grønnegadeteatret Repertoire. De synes frembragt uden Tanke 
paa dramatisk Teknik. En Akt kan være saa lang som tre andre, 
de fattige Intriger bliver borte mellem alt hvad han har paa Hjerte 
om sine Figurer. Stykker som «Barselstuen» og «Gert Westphaler» 
er rene Monstrummer, og alligevel skal de nok gøre Lykke, hvis de 
bliver godt spillede. Holberg er kort sagt ganske suveræn overfor 
Tekniken, følger dens Vedtægter, naar de passer ham og smøger dem 
af sig, naar de ikke passer ham, for sluttelig at foretage nogle ubes 
tydelige Rettelser af kunstneriske Hensyn, i «Den politiske Kander 
støber» f. Eks. for at opnaa «Stedets Enhed» o. s. v. Naar man 
ikke desto mindre kan tale om «Erasmus Montanus» som et teknisk 
Mesterværk, saa beror det ikke paa en sindrig og udspekuleret dras 
matisk Opbygning. Karaktererne, Per Degn og Erasmus, skaber selv 
de udødelige Situationer, medens det i Intrigedramaet er Situationerne, 
som bestemmer Karaktererne. Karakterernes naturlige Ekspansion er 
ogsaa Teknikens vigtigste Ledetraad. Scenerne mellem Studenten og 
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Degnen, Jeppe og hans Frister Jakob o.s.v. faar dramatisk Indhold 
paa Grund af Karakterernes Dimensioner. Omvendt i et Intrige» 
stykke som «Henrik og Pernille», hvor Arv er dum, fordi Handlin» 
gen gør Grin med ham, Jeronimus gnaven, fordi han skal hindre de 
elskende i at faa hinanden, Henrik fiffig, fordi han skal spille Arv 
og den Gamle paa Næsen. Men i Holbergs Karakterkomedier, de 
som bærer hans Berømmelse, kan man overalt konstatere en næsten 
legende Lethed i Behandlingen af Intrigen, de gamle vedtagne Kneb, 
hele den dramatiske Teknik. Saa løst og konventionelt stabler han 
ofte sine Stykker op, at de uden den vidunderlige, improviserede 
Menneskeskildring vilde falde aldeles sammen som Hø og Hakkelse. 

Men hvis de klassiske Teatre saaledes overalt betjener sig af Teke 
niken som et underordnet Element, hvis Knippe af Vedtægter de 
søger at drage ind i deres Interessesfære for at faa dem til at tjene 
sig eller ialtfald gøre saa lidt Skade som muligt, saa nødes vi ogsaa 
til at underkende Eksistensen af en dramatisk Gave, som Sarcey og 
den senere Dramaturgi har forestillet sig den. End ikke Zola har 
helt Ret, naar han siger: «Den dramatiske Formel skifter med den 
litterære Udvikling.» Den skifter ogsaa en Smule med enhver ny 
stor Dramatiker. I enhver stor Dramatikers Teknik er der et 
Element, som er rent ubearbejdet Arvegods, men et andet Ele- 
ment, som er vigtigere, der kan føres tilbage ikke til et dramatisk 
Instinkt, men til et digterisk Temperament, til et særpræget Syn paa 
Livet og Menneskene. I jo højere Grad den dramatiske Digter kan 
sammenfatte sin Teknik under sin Ejendommelighed og lade den 
rette sig efter, hvad han har paa Hjerte, jo mere kan han ogsaa siges 
at have modtaget den dramatiske Gave. Men naar dramatisk Gave 
skal betyde saa meget, saa ophører den med det samme at betyde noget. 

Det særegne ved Ibsen, det som hæver ham over alle Samtidens 
Dramatikere, er, at han i en sjelden Grad har evnet at lade Dramaet 
tjene sine Ideer. Han har ikke, som nogle har troet, fundet Formes 
len for det naturalistiske Drama, men han har med stor Kunst bragt 
sin Teknik i Overensstemmelse med de Motiver, som beskæftigede 
hans Digtning. Ibsen var altsaa ingenlunde et født dramatisk Geni, 
som var udelukket fra at gøre sig gældende paa andre Felter. Han 
var en Kæmper i Kunstens Rige, som et langt Liv igennem anvendte 
sin mægtige Energi paa at give sin ejendommelige Tankeverden en 
mønstergyldig dramatisk Indfatning. Derfor lykkedes det for ham, 
som gik i Stykker for de andre. 
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2. DRAMATISK GAVE HOS IBSEN 


Efter forud at have taget Livet af Dogmet om Ibsen som «født» 
Dramatiker, staar det endnu tilbage at vise, at det heller ikke ved 
Betragtningen af Ibsens eget Livsværk finder nogen Bekræftelse. 
Spørgsmaalet om, hvorfor en Digter er stor i een Genre og middels 
maadig i de andre, har altid hørt til dem, Litteraturkritiken gik lete 
test hen over og skrev paa det naturlige Genis Regning. Lad nu 
være, at ikke faa Digtere kun har formaaet at brillere paa et enkelt 
Felt, Homer i Epos'et, La Fontaine i Fabelen, Maupassant og Blicher 
i Novellen, H. C. Andersen 1 Æventyret, Bellmann og Fröding i 
Lyriken o. s. v., saa er der dog lige saa mange og flere Eksempler 
paa det modsatte: Boccaccio, Hugo, Goethe, Strindberg, Bjørnson 
o. s. v. Skrev ikke Shakespeare herlige Sonetter og Balzac sit ude 
mærkede Skuespil: Mercadet? I nyere Tid har Ferdinand Brunes 
tiére søgt at løse Problemet ved at anvende Udviklingshypotesen paa 
Genrernes Skæbne i den litterære Udvikling," og selv om man ikke 
kan følge ham 1 hans altfor teoretiske Anvendelse af Metoden, saa 
er der dog ingen Tvivl om, at de enkelte Genrer til forskellige Tider 
staar i højere og lavere Kurs, at f. Eks. Dramaet i det 17. Aarhuns 
drede og Romanerne i det 19. har haft en henholdsvis stærkere 
Tiltrækningskraft paa de store Digtere indenfor fransk Litteratur. 
Samtidens litterære Atmosfære har en ofte overset Betydning for 
den nærmere Udformning af Digtergeniet. Selve Genren er en Ved 
tægt, som forlanger at blive taget i Betragtning. 

Det første en ung Mand, der føler sig Digter, frembringer, er 
altid særlig karakteristisk for Tidsaanden. Da Voltaite var ung, var 
det en Selvfølge, at man skrev en Tragedie. Den følelsesfulde Ros 
mantik, som herskede over Sindene i det 19. Aarhundrede og tildels 
hersker endnu, gør en sværmerisk Lyrik til det selvfølgelige primis 
tive Digterudbrud. Ibsen har som andre unge Mennesker produceret 
en ganske betydelig Mængde Poesi af den Art, som falder ind under 
Begrebet «Gymnasiastpoesi» for at bruge en norsk Kritikers træfs 
fende Udtryk om den store Samling Ungdomsdigte, som er offente 
liggjort i lste Bind af «Efterladte Skrifter». Da han med sit første 
større Arbejde «Catilina» søger at træde frem for Offentligheden, 
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fortsætter han den eneste naturlige litterære Tradition, som frembød 
sig for ham. Som han i sine Poesier havde digtet Wergelandsk, 
digtede han nu Oehlenschlågersk og Schillersk. Det var den Litte» 
ratur han kjendte og saa op til som mønstergyldig. For en ung 
Digter med Prætentioner var det jo dog ikke noget at efterligne 
Mauritz Hansens Noveller. Da dernæst «Catilina» blev forkastet af 
Teaterdirektionen, viste han sig næste Gang forsigtigere og indsendte 
den lille uskyldige Oehlenschlågerpastiche «Kæmpehøjen», der rigtig 
nok blev antaget. Efter at være blevet praktisk Teatermand lærer 
han moderne fransk Drama at kende og tager i «Fru Inger til Øster» 
raad» Scribes «comédie politique» til Mønster for sin Teknik, medens 
selve Emnet endnu er paavirket baade af Shakespeare og det roman: 
tiske Ridder» og Rædselsdrama. I «Gildet paa Solhoug» og «Olaf 
Liljekrans» anvender han Scribes Teknik paa et Stof, som Hertz 
ialtfald har inspireret ham til. Hans dramatiske Forfatterbane er saa 
ledes naturlig indledet og forløber under Paavirkning af Forbilleder, 
som giver sig selv. 

Ingen af disse Ungdomsarbejder giver dog Anledning til at tale 
om dramatisk Geni hos Ibsen. Netop i disse Aar (omkring 1857) 
er Ibsen stærkt optaget af Tanken om at skabe et originalt Drama, 
med hvilket han kunde rivalisere med Oehlenschlåger. Han tror 
først at have fundet en brugelig Formel i sin Teori om Kæmpe- 
visens Fortrin til dramatisk Behandling i Sammenligning med Saga- 
ens, en Visdom han kan have læst sig til hos Heiberg, f. Eks. i 
dennes Kritik af Svend Dyrings Hus. Da «Olaf Liljekrans» faldt, 
opgav han imidlertid at gaa videre ad denne Vej og beslutter at 
maale sig med Oehlenschlåger paa dennes egen Grund, i den gam» 
melnordiske Tragedie. Han forkaster dog Jamben; han foretrækker 
blandt Oehlenschlågers Tragedier «Baldur hin Gode» i dens græske 
Klædebon." Hermed stemmer Oplysningen om, at han begyndte at 
skrive «Hærmændene» i denne Form. Men han forlanger samtidig 
større Realisme i den historiske Skildring end Oehlenschlåger gav; 
Prosaen maa derfor træde i Stedet for Verset. «En «Haakon Jarl» i 
Prosa turde vel gennem Oehlenschlågers Pen blevet fuldt saa poetisk 
som en i Vers,» skriver han i sin Afhandling om Kæmpevisen fra 
1857, der i det hele taget giver et karakteristisk Resumé af hans 
Bestræbelser for paa selvstændig Maade at forny det nordiske Drama, 


* Afhandlingen om Kæmpevisen, S. V. X. 356. 
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en Tanke, som ogsaa beskæftigede Bjørnson, der endnu 1872, da 
han udgav «Sigurd Jorsalfar», bebudede dette Stykke som det første i 
en hel Dramarække, der skulde fortsætte den nordiske Tragedie og 
«løfte store Scener af Sagaen op paa Skuepladsen for at saa store 
Folkeskatte ikke skulde sløves af Rust». 

«Hærmændene» blev det eneste Forsøg i sin Art, Ibsen foretog. 
Det han havde paa Hjerte, kunde han ligesom ikke faa udløsti den 
historiske Ramme. Med «Kærlighedens Komedie» gaar han derfor 
over i Nutidsdramaet paa Vers, som det forelaa f. Eks. hos Augier 
(«Gabrielle»).  Udkastet Svanhild er paa Prosa, men Ibsen skrev 
endnu dengang meget lettere Vers end Prosa. I «Kongsemnerne» 
falder han dernæst tilbage i det historiske Skuespil. Det minder 
mest om et af Shakespeares «Kronikdramer», som Hettner havde bes 
handlet i sin Bog «Das historische Drama» fra 1852. Det har en 
halv Snes Sceneskifter, der er Jernbyrd, Optog med Musik, Klokker 
ringning, Lurblæsning, Skakspil, Vuggesang, Dødskamp paa Scenen, 
Alterens Sakramente i Procession med Kordrenge, Lys, Krucifiks, 
Røgelseskar og Kirkefane. Hærene kæmper paa Scenen som i «Mac: 
beth» og «Julius Cæsar», og Bispens Aand viser sig for Skule som 
Cæsars for Brutus. Men hele det historiske Apparat er ganske ud 
vendigt; der er absolut ingen Forbindelse mellem det historiske Mis 
lieu og de skildrede Personer. Skildringen af de tre Hovedskikkelser, 
der muligt træffer det historisk rette, bunder i de speciellei Ibsenske 
Motiver, medens Bipersonerne er ganske ubearbejdet overført fra 
Sagaen. Dramatisk set er Stykket meget løst og vidtløftigt kompo» 
neret. Det er ialtfald ikke paa Grund af tekniske Fortrin, at «Kongs 
emnerne» er et gribende Drama. 

Det stærkt personlige Indhold, som i «Kongsemnerne» ganske 
bryder den historiske Ramme og faar Dramaet til at svulme over 
alle Bredder, bebuder Ibsens Brydningstid i Tiden fra 1860—1873, 
da «Kejser og Galilæer» udkom. Den nordiske Tragedie slaar ikke til 
for hans Behov, Dramaet overhovedet ikke. Hans mægtige Inspiration 
i disse Aar kræver videre Plads. Der er et Uvejr i hans Sind, som 
trænger til at rase ud med Lyn og Torden. Hans Had og Foragt 
griber lige ind i Aktualiteten. Han har Regnskab at gøre op til alle Sider, 
med Filistre og Nationalromantikere, med de smaa hjemmestrikkede 
Politikere og de store nationale Frasemagere, med de oldnorske Maal» 
stræbere og de medskyldige Skandinaver. Stort og smaat ligger ham paa 
Sinde mellem hinanden. Prosaen, som hans Trang til historisk Realisme 
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henviste ham til i de historiske Skuespil, passede ham heller ikke. Hans 
Inspiration krævede Versets og Rytmens Flugt; han benyttede Rimet 
som et Hammerslag, der rammer Meningen fast i brutalt tydelige 
Billeder. Af denne ubændige Trang forklares ogsaa den ydre Form, 
Ibsens Digtning paatog sig i denne Periode, først den «Episke Brand»,' 
som han vel har tænkt sig i «Adam Homos» Lignelse, dernæst 
«Brand» og «Peer Gynt», som i Formen slutter sig til Værker som 
«Faust», «Kaiser Octavianus» (Tieck), «Aladdin», «En Sjæl efter 
Døden», «Ahasverus» og Fibigers «Johannes den Døber». Genren er 
oprindelig skabt af Romantikernes Trang til at lade Stoffet svulme 
i Trods mod den bestaaende Poetiks Kodesystem og kan end ikke 
med Vold bringes ind under de første primitive Regler for Dramaet, 
som Sarcey hævder i sine dramatiske Læresætninger.” Om noget 
dramatisk Geni i Forbindelse med disse Værker har næppe heller 
nogen talt. 

Efter den mægtige Udladning i disse Digtninge vender Ibsen 
tilbage til Nutidskomedien med «De Unges Forbund», et ret flovt 
Arbejde og kun en Efterdønning af stærkere Inspirationer, der op: 
tager de Motiver, som han ikke andetsteds havde faaet Plads til. 
«Et fredsommeligt Arbejde», kalder han dette Stykke, skrevet i en 
«lykkelig og forsonet Sindsstemning».” Teknisk set er det et ganske 
konventionelt Intrigestykke uden særlig Originalitet. Kun den stær 
kere udtalte Trang til Realisme er bemærkelsesværdig.* Endelig slut 
ter denne Gæringstid i Ibsens Liv med det store historiske Dobbelt» 
drama «Kejser og Galilæer», et Stof han havde haft i Hovedet i 
mange Aar — allerede før «Kongsemnerne» —, og som han nu med 
den for ham særegne Stædighed skaffer sig fra Haanden ved en 
mægtig Kraftanstrengelse. Trods al tysk Beundring for dette taagede 
Livsanskuelsesdrama, tør man vel nok sige, at det er et mislykket 
Værk, som især blotter Ibsens svageste Side: den dilettantiske Dyb» 
sindighed. Men det er ikke desto mindre et betydningsfuldt Led i 
hans Produktion ved at betegne det afgørende Vendepunkt i formel 
Henseende. Kravene om Realisme havde netop under Udarbejdelsen 
af dette meget vanskelige historiske Stof meldt sig for Ibsen med 


Der foreligger ogsaa andre Vidnesbyrd om, at det episke ingenlunde laa 
Ibsens Evner fjernt: Terje Vigen, Paa Vidderne o. fl. 

3 Cfr. Sarcey: Quarante ans I S. 175 ff. 

* Breve I. No. 48 og 49. 

* Cfr. Breve I No. 59. 
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fornyet Styrke, uden Tvivl, fordi hele dette Spørgsmaal omkring 1870 
blev aktuelt i Norden. I «Hærmændene» havde han holdt sig til 
en flittig Benyttelse af Sagaerne, navnlig af Sagasproget." I «Kongs 
emnerne» var den historiske Milieuskildring ligesaa laant og udvens 
dig. Men samtidig fjerner han sig dog mere og mere fra den Me 
ning, som f. Eks. endnu havde været Hebbels, med Hensyn til det 
historiske Stof, nemlig, at det skulde tjene til at vise, hvorledes han 
selv var beskaffen.” I en Anmeldelse fra 1857 af Munchs «Lord 
William Russell» skriver Ibsen: «Af den sande historiske Tragedie 
har vi ingen egentlig Ret til at kræve Historiens Fakta, men vel 
dens Muligheder, ikke Historiens bevislige Personer og Karakterer, 
men Tidsalderens Aand og Tankesæt . . .» Her brydes Fors 
melen for Scribes historiske Skuespil, der knytter en uhistorisk Hands 
ling til nogle kendte historiske Navne («Bertrand et Raton», «Dina», 
«Fru Inger») med helt moderne Synspunkter. Men kommer vi op 
til «Kejser og Galilæer», saa skriver Ibsen i et Brev til Ludvig Daae: 
«..... Det er paa samme Tid hel, fuld realistisk Digtning; jeg 
har set Skikkelserne for mine Øjne i Tidens Lys, og jeg vil haabe, 
at Læserne gør det samme.» ** Samtidig skriver han til Gosse: «... 
Det er en Del af mit eget aandelige Liv, som jeg nedlægger i denne 
Bog; det valgte historiske Tema har ogsaa en nærmere Sammenhæng 
med vor egen Tids Bevægelser, end man paa Forhaand skulde tro. 
Dette anser jeg ogsaa som en uafviselig Fordring til enhver moderne 
Behandling af et saa fjernt liggende Stof, hvis det, som Digt betragtet, 
skal kunne vække Interesse.»> Disse to Brevcitater viser med al 
ønskelig Tydelighed, hvor Vanskeligheden laa for Ibsen. Han vilde 
paa een Gang to Ting, som udelukkede hinanden. «Kejser og Gas 
lilæer» kan ikke bære denne Modsigelse: Paa den ene Side et væl= 
digt, historisk Emne, som kræver en objektiv Behandling og paa 
den anden Side Trangen til at holde Dommedag over Verden og 
sig selv. Intet Under, at Ibsen efter denne Kraftprøve opgiver det 
historiske Drama for stedse og fører sit realistiske Program over i 
en mere gunstig Jordbund, i Nutidsdramaet paa Prosa. Dets Rea» 
lisme lod sig lettere bøje ind under hans Motiver. Det gav, — hvor 


! Cfr. Seip, Edda I 1. Hætfte s. 158. 

* R. M. Werner, Såk. Ausg. I S. XIV. 
VS VX, 

* Breve I No. 103. 

* Ib. I No. 99. 
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paradoksalt det end straks lyder, — mere Spillerum for hans Per- 
sonlighed end det historiske Drama med dets tungt bevægelige 
Stof. 

Imidlertid var «Kejser og Galilæer» ikke digtet for ingenting. 
Det er tværtimod under Kampen med dets Stofmasse, at Ibsens 
Teknik første Gang udfolder sig paa original Maade. Den stadige 
Nødvendighed af at sammentrænge Handlingen og føre de person» 
lige Motiver frelst igennem det historiske Raastof fremkalder ogsaa 
den logiske Ekspositionsteknik, den omhyggelige Forberedelse af 
den ene Scene ved den anden og Paralleliteten, ogsaa i deres Mod: 
sætningsforhold, som han gennemfører og udvikler i hele sin senere 
Digtning. Den Scribeske Intrige og alt hvad dertil hører, er definitivt 
udryddet, men uden at det Anarki, som præger «Kongsemnerne», er 
traadt i Stedet. I «Kejser og Galilæer», navnlig første Del, er store 
Partier af den specielle Ibsenske Teknik fuldt udviklet som Følge af 
de store Vanskeligheder, der var at overvinde. Den haarde Nød: 
vendighed har ogsaa her staaet Fadder til Opfindsomheden. 

De polemiske Samfundsdramer — fra «Samfundets Støtter» til 
«Hedda Gabler» — rendyrker denne Teknik paa Motiver, som i Virke» 
ligheden alle gaar igen fra Brydningstidens Digtning. Efter Gærine 
gen en behersket Afklaring, som søger sin Styrke i Formen. Efter 
det sanseløse Samfundsstormeri med Slag til højre og venstre og ud 
i Luften, den bedske Samfundspolemik, som lægger alt godt til Rette 
for sin Tugtelse. Efter de sociale Dramer følger dernæst en endelig 
Tilbagevenden til Motiverne fra Ungdomsdigtningen, til «Catilinas», 
«Kærlighedens Komedie»s og «Kongsemnerne»s Idékreds, i Dramerne 
fra «Fruen fra Havet» og «Bygmester Solness», der kun er Skule 
paa en ny Maade, til «Naar vi døde vaagner —». I disse Dramer 
er Ibsens Teknik helt sig selv, klar og gennemsigtig, et sandt Ud 
tryk for Digtningens Indhold. Det realistiske Element, som altid 
hos Ibsen var accessorisk, er holdt nede i de rette Dimensioner. 
Hans Tankes Symbolismer fremhæves af den sindrige Udførelse, 
hvori intet Led er forgæves. Den store Kunstners Maal er naaet: 
Dramaet er kun et Spejl, hvorigennem det store Publikum gøres del» 
agtig i hans personlige og originale Livssyn. 


271 


Google 


HENNING KEHLER 


3. DRAMAETS BYGNING 


Handling. Baade Bjørnson og Ibsen var i Begyndelsen af deres 
dramatiske Løbebane under Indflydelse af det franske Teater, særlig 
Scribe, som dengang var førende i Repertoiret. Bjørnson beundrede 
Scribes «fast trolddomsagtige Mekanik», ja betegnede endog Scribe 
som «vor Tids første Dramatiker»." Han advarer mod «at hoppe 
over Scribe eller ethvert andet Trin i Udviklingen. Thi hvad der 
er begyndt regelmæssig maa fortsættes regelmæssig. Det store Maal 
for de Forfattere, som vil fortsætte, der hvor Scribe slap, maa være 
at lade hans Maskineri og deres egen alsidigere Karaktertegning komme 
hinanden tilgode».* Bjørnson vilde skabe et moderne psykologisk Drama 
med Scribes højtudviklede Teknik som Hjælpemiddel. Han gjorde sig 
herved skyldig i den samme Fejltagelse, hvori det nyere franske 
Drama blev stikkende. «Halte«Hulda» misklædes saaledes af en 
kunstigt slynget Intrige, der modarbejder den moderne Sjæleskildring. 
Men Bjørnsons Beundring for Scribes Teknik var væsentlig teoretisk; 
den falder i hans Periode som Teaterkritiker i Begyndelsen af Halv: 
tredserne. Da han selv begyndte at skrive Stykker, gennemskuede 
han snart dens Ubrugbarhed for hans Formaal. Allerede 1858 skriver 
han: «Den Scribeske Komedie er færdig i Frankrig, ideelt og tildels 
faktisk; . . . der er nogen ganske faa Enaktsstykker, som vil holde 
sig, men blot som smaa Netheder; hele Resten stryger med den Tid 
som sejler forbi.»* 

Ibsen stiftede Bekjendtskab med Scribes Stykker i sine praktiske 
Teateraar i Bergen og Kristiania. Medens det er tydeligt, at han 
ikke har kendt noget til denne Litteratur, da han skrev «Catilina», saa 
er ellers alle hans Ungdomsarbejder lige op til «Kongsemnerne» 
bygget som Scribes historiske Intrigedramer. «Fru Inger» er et ægte 
«spændende» Teaterstykke, om end det af lutter Hemmelighedsfuld» 
hed er ved at være uforstaaeligt. Baade i «Fru Inger», «Gildet paa 
Solhoug», «Olaf Liljekrans» og «Hærmændene» vrimler der af Miss 
forstaaelser og Forvekslinger. Navnlig er de to nationalromantiske 
Stykker ganske dilettantiske; Personerne misforstaar hinanden i den 
Grad, at Publikum mest holdes underrettet om Handlingen gennem 


* Se Collin: Bj. Bj. II 229 f. 
"Ib. S. 91. 
» Bergensposten ”: 58. Cit. Collin II 235. 
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Afsidesreplikker. «Hærmændene», som ogsaa sættes i Gang af et 
Forvekslingsmotiv og bringes over sit døde Punkt ved en Misfor» 
staaelse, er mere modent. Bjørnson erklærede det for «det drama 
tisk første, som endnu er skrevet i Norge»; det stod for ham som 
Toppunktet af, hvad man kunde naa ved at anvende den Scribeske 
Teknik paa et Emne fra Eddadigtene og Ættesagaerne.! I «Kærlig- 
hedens Komedie» er Handlingen langt enklere, skønt den ogsaa her 
er opspædt med nogle overflødige Misforstaaelser, og «Kongsemnerne» 
har nok en Handling, men ingen fast knyttet Intrige. Handlingens 
Reduktion forklares simpelt hen af, at Ibsen har faaet saa meget paa 
Hjerte, at langstrakte deklamatoriske Udbrud og Monologer har 
Overvægten.*” Efter sin Udflugt i den episke Digtart og i det filos 
sofiske Versedrama, vender han i en kort Hvileperiode tilbage til 
Intrigekomedien med «De Unges Forbund», hvor en grov Farcebe- 
handling faar Lov at brede sig paa Bekostning af Karaktertegning 
og Tankefylde. «Une vaudeville å I'Allemande» kalder Tissot med 
en vis Ret dette Stykke.* 

«De Unges Forbund» er det sidste af Ibsens Skuespil, som 
bygger en mekanisk Handling op ved Hjælp af Misforstaaelser, For» 
vekslinger og andre Intrigetricks. Kun i «Et Dukkehjem» spiller et 
Brev en lignende «spændende» Rolle som ofte i den konventionelle 
Teknik (f. Eks. Dumas fils: La Princesse Georges II 2, Sardou: La 
Famille Benoiton o. s. v.), og i «Fruen fra Havet» forekommer ene 
kelte Misforstaaelser, som imidlertid er vel motiverede og til Nytte 
for Ekspositionen. Ligeledes er Rebekkas «Lyttescene» anderledes 
berettiget end tilsvarende Scener hos Dumas (Le Demimonde, 
L'Étrangére o. fl.). Alt i alt er det mærkværdig at se, hvor fulde 
stændigt Ibsen har skudt den Scribeske Tekniks Hylster af sig og 
undværet dens nemme, men klodsede Hjælpemidler. 

Ikke desto mindre er det en almindelig Tro, som støtter sig til 
Forestillingen om Dramaets absolute Væsen, at Ibsens Teknik har 
viklet sig saa at sige ud af Scribes Teknik som en Videreførelse i 
realistisk Retning og ikke af et Brud med dens Aand og Vedtægter. 
Chr. Collin skriver f. Eks.: «Scribe har paa Grund af sin Begavelses 


» Collin II S. 439. 

3 Næppe som Collin mener, i Anledning af «Kærlighedens Komedie», Indfly- 
delse fra P. L. Møllers «Det nyere Lystspil i Frankrig og Danmark». Bj. Bj. II 
236—37. 

* Drame norvégien 103. 
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ufuldstændige Natur udviklet den dramatiske Digtning og derved 
ufrivillig udført et Eksperiment, som har Interesse for alle Tider. 
Han har gennem en Art Renkultur vist, at Dramaet indeholder et 
Element, som ikke egentlig er Poesi, men har noget tilfælles med 
Skakspil og andre Former for Beregningsspil.»* Den franske Kritiker 
Doumic, udtaler sig i samme Retning; han mener at efter Scribe har 
Fremskridtet kun bestaaet i at bringe det digteriske Indhold ind i 
den af Scribe skabte Ramme." Begge disse Kritikere gaar ud fra, 
at der af Scribe er skabt et stabilt Element i den dramatiske Teknik, 
som de efterfølgende Dramatikere ikke kan komme uden om, og 
som derfor genfindes hos dem. Denne Tankegang er, som vi alle 
rede har hævdet, forkert, og beror nærmest paa den falske Slutning, 
at af to store Dramatikere maa den sidste have lært hos den første. 
Det er let nok, men hører ikke hjemme her, at vise, hvorledes Scribe 
har hvilet som en død Vægt paa hele det moderne franske Drama, 
og at alle Fremskridt kun er udført i aaben Opposition mod hans 
Autoritet. Naar Ibsen i saa høj Grad føltes som Tidens store Dra» 
matiker, beror det netop paa, at han afgørende fjernede sig fra den 
dramatiske Tekniks slagne Landevej. 

Ved Gennemgangen af Ibsens Ungdomsdigtning, hvad der for 
hans Vedkommende betyder 25 Aars Produktion, indsaa vi, at Ibsen 
langt fra at udfolde nogen speciel dramatisk Evne, snarere har svært 
ved at finde sig til Rette i det moderne Dramas forskellige Afskyg" 
ninger. Hans Teknik er helt og holdent et Laan fra de forskellige 
Konventioner, særlig Scribes, eller den er — hvor han er personligst 
— erstattet af en Art kunstnerisk Anarki. Da nu den personlige og 
originale Teknik, som møder os i de moderne Dramer, ikke kan 
have udviklet sig af intet, gælder det om at finde et for Ibsen ejen» 
dommeligt Træk, som er gennemgaaende i hele hans Digtning og 
kan danne den Kim, hvoromkring det hele bliver til. Et saadant 
bestemmende Motiv er Skæbnemotivet, der, som vi har set, baade 
tidligt og sent samler Hovedinteressen i en Række af Ibsens Dramer 
og tillige ved sin metafysiske Karakter bøjer de andre Motiver ind 
under sin Lov. Herved især faar det en eminent Betydning som Ud» 
viklingspunkt for det Ibsenske Dramas Opbygning. 


! Collin: Bj. B. II 228. 
* Doumic: De Scribe å Ibsen $. VIII. — løvrigt helt igennem et ubetydelig 
Arbejde. 
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Tilfældet var det Scribeske Dramas metafysiske Formel. Det er 
mod dette Element, at den moderne Aand i Litteraturen reagerer. 
Hebbel arbejdede bevidst paa at udrydde Tilfældet af sine Dramer.! 
Ogsaa hos Dumas fils, der er halvt moderne og halvt bevæger sig 
i en forvirret Blanding af det romantiske og det Scribeske Dramas 
Vedtægter, spejler Problemet sig. I «Le Demimonde» (1855) hedder 
det: «Tilfældet er en kejtet Person, som blander sig i alt, hvad der 
ikke vedkommer ham» (IV 2). I «L'Étrangére» (1876) siger deris 
mod Videnskabsmanden, Dr. Rémonin: «. . . og forresten eksisterer 
Tilfældet ikke; det er Taabernes Gud» (II 1). Man kan sige, at 
denne Erkendelse kommer tyve Aar for sent til at faa Indflydelse 
paa Dumas' Skuespil. 

I det Ibsenske Drama er der fra første Begyndelse en Faktor, 
som modarbejder Tilfældet og derved søger at komme bort fra Intrige» 
tekniken. Naar man siger Skæbne, antager man med det samme en 
Sammenhæng, hvis ikke Ordet blot er en poetisk Glose, hvad vi saa, 
det ikke er hos Ibsen. I Nemesismotivet rummes et Forhold mellem 
Brøde og Gengældelse lig det mellem Aarsag og Virkning. Hvor 
en Skæbne overskygger Dramaet, kan Dramaets Løsning umuligt 
være tilfældig. Handlingen maa bevæge sig frem med et bestemt 
Maal for Øje, og en Intrige, der for hver Scene søger det tilfældige, 
det overraskende, kan slet ikke forliges med Dramaets Aand. Den 
forældede Vedtægt i Dramaet, som Naturalismen forgæves arbejdede 
paa at omstøde, lykkes det Ibsen at udsondre af sin dramatiske 
Teknik, skønt hans Udgangspunkt ganske vist ikke er den Fatalisme, 
som er Determinismens poetiske Idé, men en romantiskøreligiøs 
Nemesistanke. Hans Geni er at have skabt en Skæbnedramaets 
Teknik, som i Enkeltheder lystrer hans Hensigter. I hans moderne 
Dramer findes der derfor et ligesaa beundringsværdigt Sammenspil 
mellem Idé og Indhold, mellem det han ønsker at sige, og den Maade, 
han faar det sagt paa, som hos Shakespeare og Racine mellem Men» 
neskeopfattelsen og Karakterernes Iscenesættelse. 

I «Catilina» og «Fru Inger» optræder Nemesismotivet i en 
ganske ensartet Skikkelse: Catilina og Niels Lykke forelsker sig 
begge i en Søster til den Kvinde, de har forført, og som for deres 
Skyld er død. Fortiden hævner sig paa dem; det er deres Historie 
i Dramaet. Ogsaa over Fru Inger svæver Skæbnen, fordi hun har 


I Cfr. f. Eks. Tagebiucher No. 1471. Såk. Ausg. 
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svigtet sit Løfte. Brøden i Fortiden, som følges af Gengældelse, er 
ogsaa Hovedmotiv i «Hærmændene». I de to sidste Dramer, som 
for Teknikens Vedkommende er afhængige af Scribe, er Skæbnes 
motivets Indflydelse allerede mærkbar; de kan umuligt som Scribes 
Stykker faa en lykkelig Udgang; de er paa Forhaand bestemte til at 
munde ud i en tragisk Katastrofe. I de moderne Dramer findes det 
«rene» Skæbnemotiv atter i «Gengangere» (som paavist for Fru Als 
vings Vedkommende), i «Rosmersholm» og alle følgende Dramer. 
Disse Dramer giver da ogsaa langt det anskueligste Billede af det 
originale i Ibsens Teknik. Men ogsaa i de andre Dramer er Motis 
vet kommet med, omend i en mere realistisk end religiøs Betydning. 
Det optræder da som en Hemmelighed, der efter mange Aars 
Forløb afsløres og finder sin Straf. Selvfølgelig har Motivet i denne 
Form en lignende Indflydelse paa Tekniken som i de rene Skæbne: 
dramer. Herhen hører Osvalds Sygdom, foregrebet i Ranks; Ten 
densen til at udstyre mange Personer med en plettet Fortid, der 
hævner sig: Bernick, Krogstad, Noras Falskneri, Regines Herkomst, 
Mortensgaard, Wangel i Udkastet til «Fruen fra Havet»'; endelig 
alle de smaa Kærlighedshistorier, som Ibsen ynder at digte ind i sine 
Personers Fortid: Bernick og Lona, Krogstad og Fru Linde, Manders 
og Fru Alving, Relling og Fru Sørby, Arnholm og Ellida og Bolette 
og Arnholm, Løvborg og Thea, Tesman og Thea. 

Teknikens fornemste Formaal bliver under disse Omstændige 
heder at hidføre en Afsløring (i de sociale Dramer) eller en Gengæls 
delseskatastrofe (i Skæbnedramerne). Handlingens Tryk kommer 
derved naturligt til at hvile paa det sidste Moment, paa Slutresultatet 
af en Række Forudsætninger, som det er Ekspositionens Sag at ud» 
vikle og gøre levende. Hvad der i det ældre Drama kun er Kronen 
paa Værket, er af indre Grunde hos Ibsen fremhævet som selve 
Værket. 

I sin Afhandling om den dramatiske Poesi (XI), skriver Dides 
rot: «Jeg mener, at der er et Øjeblik, hvor den dramatiske Hands 
ling bør tage sin Begyndelse; og hvis Digteren har valgt dette Mo: 
ment daarligt, vil han enten være altfor langt borte fra eller altfor 
nær ved Katastrofen. Hvis han er altfor nær ved Katastrofen, kom» 
han til at mangle Stof, og maaske bliver han saa nødt til udstrække 
sit Emne ved Hjælp af en episodisk Intrige. Hvis han er for langt 


"ES. III S. 141. 
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fra Katastrofen, bliver Handlingen slap, Akterne lange og overlæssede 
med Begivenheder eller Detaljer, som er uden Interesse» Disse 
klare Bemærkninger er egnet til at kaste Lys over Forholdet i det 
Ibsenske Drama. Ibsen lærer at potensere den dramatiske Energi 
der, hvor Dramaets naturlige Logik lægger Trykket, i Katastrofen, og 
at udvide dennes Forudsætninger saa voldsomt i Ekspositionen, at 
en episodisk Intrige af sig selv falder bort. Man kan efter Behag, 
sige, at Ekspositionen strækker sig over det meste af Dramaet, eller 
at Katastrofen i Grunden straks falder ind. For hver Flig, Ekspo» 
sitionen løfter fra Fortiden, rykker Katastrofen et Skridt nærmere og 
realiseres allerede en Smule. I samme Øjeblik der helt er redegjort 
for alt, hvad der er forud for det Moment, hvor Dramaet sætter 
ind, og interesserer dets Idé, naar just det Punkt i Fortiden er naaet, 
hvorfra den daterer sin hævnende Gengældelse, saa er ogsaa Kata 
strofens Højdepunkt naaet og Digterens Demonstration afsluttet. 
Saaledes f. Eks. i «Gengangere», hvor Osvald beder Fru Alving om 
at tage det Liv, hun har givet, i «Rosmerholm», da Rebekka tvinges 
til at vise, at hendes Kærlighed kan ofre fuldt saa meget som Beates, 
.i Bygmester Solness, hvor Solness fortæller Hilde, hvad han fordum 
sagde til Gud, da han stod paa Toppen af Lysager Kirketaarn, 
medens Hilde hørte Harper i Luften, — og saa paany gaar op med 
Kransen for Hildes Øjne og falder, just da han har naaet Toppen, 
medens Hilde atter hører Harperne. Disse tre Dramer indeholder 
den klareste og mest logiske Gennemførelse af Ibsens Teknik, fordi 
Skæbnemotivet her stærkest dominerer og kun i mindre Grad kryds 
ses af andre Motiver. 

Ibsens Kunst er altsaa, som Diderot vilde have det, at vælge 
det rette Moment til at begynde Dramaet. Han griber ind umiddel» 
bart før Katastrofen. Det, som man i det tidligere Drama forstod 
ved Intrige eller Handling, forsvinder af hans Drama, idet Eksposi» 
tionen af Fortiden er nok til at hidføre et Resultat. Det er let at 
forfølge dette Fænomen i hans moderne Dramer. I «Samfundets 
Støtter», hvor han rører ved saa mange Problemer, og hvor Hands 
lingen ikke har den nødvendige ideale Baggrund, forbruger han 
endnu adskillig episodisk Handling; hele Frk. Bernicks Roman, 
Dina Dorfs og Johans Romaner og Kærlighed, som rigtignok fores 
gaar i Kulissen, og endnu meget andet er ganske overflødigt. Heller 
ikke i «Et Dukkehjem» er det lykkedes ham at samle hele Dramaets 
Stof under een Lov. Ranks Sygdom motiverer kun Ranks 
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Karakter, men har ikke Relation til Dramaets bærende Idé. 
Fremdeles opererer "Ibsen ret besværligt med Krogstad og Fru 
Linde. Det minder om det konventionelle Scribeske Drama, naar 
Dørene staar «tilfældigt aabne», eller naar Krogstads Brev bliver 
kastet i Postkassen midt om Natten, — formodentlig efter Gade» 
dørens Lukning, — for at Opgøret mellem Helmer og Nora i rette 
Tid kan faa den rette Vending. Man faar en Fornemmelse af, at 
Digteren ved denne Leilighed selv har gaaet Postbud. Saadanne 
Svagheder forsvinder efterhaanden helt af Ibsens Teknik. Allerede 
«Gengangere» er et vidunderligt Kunstværk, ikke mindst fordi Skæbnes 
motivet her virker som en fuldstændig hemmelig Mekanisme. Uden» 
for Helhedsvirkningen er kun Asylbranden, der skæmmer baade som 
moralsk Pegefinger og ved at danne en overflødig Sidehandling, 
som foregaar udenfor Scenen, i det ellers saa fast komponerede 
Drama. Men alle Personerne er kædede uløseligt sammen. Præsten 
Manders og hans Menighed Engstrand, Hustruen og den, hun elskede, 
Moderen og den Søn, hun ikke burde være Moder til, Faderen og 
den Datter, han ikke er Fader til; og som Ophavet til al den 
Rædsel, som i Dramaets knappe Tidsrum stiger frem fra Fortiden, 
afdøde Kammerherre Alvings Skygge. Med «Gengangere» har Ib 
sens Kunst naaet sin Klassicitet; den hviler fremtidig fast i sine Ved 
tægter. 

Reduktionen af den episodiske Handling betyder tillige Øko» 
nomi med de spillende Personer. «Gengangere» har kun fem Per 
soner, d. v. s. egentlig har det syv, men de to, Kammerherren og 
Stuepigen, er kun immaterielt tilstede i den stedse fremadskridende 
Eksposition. Men ingen vil nægte, at de lever deres Liv i Dramaet, 
saa godt som nogen af de andre. Paa samme Maade lever Fru Werle 
i «Vildanden» og Beate i «Rosmersholm», der begge udskydes af den 
dramatiske Koncentration, men som ikke desto mindre har deres be 
stemte Opgaver i Dramaet som de andre. 

Ved Hjælp af de «Efterladte Skrifter» er det muligt med Sikkere 
hed at konstatere den Sammentrængning af Stoffet, som er Ibsens 
sædvanlige dramatiske Proces. Allerede i de første, sociale Dramer, 
hvor der endnu fandtes Rester af episodisk Handling, er store Par 
tier gaaet ud." Af «Vildanden», hvis bevarede Kladde er temmelig 
sen, forsvinder endnu nogle Jagthistorier, af «Rosmersholm» Motivet 


" Cfr. E. S. Indledn. S. XLVIH f. 
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om «Menneskeheden paa Afveje», der opspares til «Fruen fra Havet» 
o.s.v. Den episodiske Handling trænges især i Baggrunden ved at 
Ibsen efterhaanden stryger alle overflødige Bipersoner, især naturlig» 
vis i Skæbnedramerne, f. Eks. i «Rosmersholm» to, i «Fruen fra 
Havet» fire, i «Naar vi døde vaagner —» to. Undertiden ligger det 
øjensynlig Ibsen paa Hjerte at skildre Karakterer, som han har set, 
men hvis den dramatiske Idé ikke kræver deres Medvirkning, faar 
de ikke Lov at komme med. Foldal (i «John Gabriel Borkman) 
findes allerede i Udkastene til «Samfundets Støtter» og «Fruen fra 
Havet». En «Hovedstadsdame», som figurerer først i «Fruen fra 
Havet» og dernæst i «Naar vi døde vaagner —», udgaar sluttelig 
helt. De Bipersoner, som finder Plads i Dramaet, har til Gengæld 
næsten alle deres bestemte Opgave i Forhold til et eller flere af Ib 
sens Hovedmotiver. Som Koht og Elias skriver: «Bipersonernes 
Opgave er at belyse Grundtanken fra nye Sider, vise os Hovedkone 
flikten i andre Eksempler»* I «De Unges Forbund» forklarer 
Fjeldbo os, at Daniel Hejre og Bogtrykker Aslaksen hver paa 
deres Maade personificerer den Halvfærdighed, den Modsigelse 
mellem Følelse og Gerning, som har fundet en af sine 
bedst udviklede Typer i Steensgaard. I «Vildanden» forklarer Rels 
ling, at gamle Ekdal og Molvik begge har deres Livsløgn ligesaa 
godt som Hjalmar. I «Gengangere» fjerner Fru Alving Osvald fra 
Hjemmet for at bevare hans Sjæl for Smitte, men Engstrand fører 
Regine «hjem» som Trækfugl i Sømandsherberget; «thi ved en Fars 
vejledende Haand, det er bedre».” Ligesom Stygotius og Jacob v. 
Thyboe gentager hinanden ved at være lige gale hver paa deres 
Maner, saaledes kaster ogsaa Ibsens Personer hyppig en Art parodisk 
Refleks over hinanden: Bastian Monsen og Steensgaard, Krogstad 
og Fru Linde, Engstrand og Regine, Mortensgaard og Kroll, delvis 
Brack og Hedda, Borkman og Foldal. Hvis ikke Bipersonerne, som 
vi allerede har set, tjener til at skabe en Kontrastvirkning: Lona 
Hessel og Frk. Bernick, Helmer og Krogstad, Nora og Fru Linde 
O. S. V. 

Skønt Bipersonerne saaledes omhyggeligt er bragt i Forhold til 
de centrale Motiver og har en lignende subaltern Rolle som Koret i 
en græsk Tragedie, staar de dog altid meget friere end Dramaets 


) E.S. I Indledning XXXII. 
3 E. S. II 149—150. 
* Cfr. Brix: Gudernes Tungemaal $. 246. 
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Protagonister, som enten tjener til Skive for den sociale Polemik 
eller skal docere den Ibsenske Moral. Det er blandt Bipersonerne, 
at man skalsøge de mest levende og bedst konserverede Ibsenske Skik» 
kelser: Daniel Hejre, Engstrand, Aslaksen, Lyngstrand. I Forhold 
til Ibsens Moral er ogsaa Hjalmar Ekdal ligesom Lyngstrand kun 
en Biperson, der kaster Sidelys over Hovedmotivet: Gregers' ideelt 
berettigede, men haabløse Kamp for at paatvinge Verden den ideale 
Fordring. Ibsen har blot ikke kunnet nægte denne Karakter en fyls 
digere Udførelse.! | 

Samtidig med at en Handling i gammeldags Forstand saaledes 
ved alle Midler holdes ude af Dramaet, opstaar en naturlig drama 
tisk Tidsenhed. En Katastrofe kan ikke udstrækkes over et længere 
Tidsrum. Medens «Et Dukkehjem» endnu spiller over nogle Dage, 
strækker «Gengangere» sig kun over ca. femten Timer, og alle Ibsens 
følgende Dramer spiller indenfor en lignende kort Tidsfrist. Navn 
lig er «John Gabriel Borkman» beundringsværdigt fast komponeret. 
Der foregaar i dette Drama absolut intet i Mellemakterne; Teatrets 
Spilletid dækker omtrent Dramaets Optrin. I nyere fransk Drama, 
hvor «Enheden» ofte er gennemført af konventionelle Grunde, kan 
Intrigen og paafølgende Omvendelse eller Forsoning kun ved Vold 
paa Naturen bringes til Afslutning indenfor 24 Timer.* I Ibsens 
tragiske Skæbnedramer hidføres intet Resultat; det er givet paa For 
haand, og Dramerne er kun dets Moment.” 

At det er indre Aarsager og ikke teoretiske Grunde,* som diks 
terer Dramernes Enhed i Tid, ses maaske bedst af, at Ibsen ingen 
lunde bestræber sig for at overholde Stedets Enhed, udover hvad 
Dramernes uafviselige Krav fordrer. Næsten alle Skæbnedramerne 
har Sceneforandringer, som det havde været en let Sag at undgaa. 


" Skønt Hjalmar saaledes er mindre engageret i den moralske Demonstration, 
der spiller mellem Gregers, Hedvig og Relling, saa gaar dog ogsaa han Dig' 
terens Bud, f. Eks. hvor han siger: «jeg synes, det er noget saa oprørende at tænke 
sig til, at nu bliver det jo ikke mig, men ham (Werle), som realiserer det sande 
Agteskab.» Ved paa den Maade at gøre Hjalmar delagtig i sin Ironi, bryder Ibsen 
Karakteren. 

2 F. Eks. Augier: Gabrielle. Le gendre de M. Poirier. Les Fourchambault. 

* Om «Fruen fra Havet» og «Lille Eyolf» under Katastrofen. 

* Af teoretiske Grunde er Enheden overholdt i Fru Inger. Cfr. Kritiken af 
Gutzkows «Haarpisk og Kaarde»: «Stykket savner paa Grund af det om det tyske Drama 
anførte en vis Enhed, hvortil ogsaa de hyppige Sceneforandringer bidrager . .. > 
(S. V. X 323). Siden «Catilina» har Ibsen lært af de franske Dramatikere. 
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Mangelen paa Handling hos Ibsen har endnu to praktiske 
Konsekvenser: Dramerne bliver kortere, aktfattigere, end baade i den 
klassiske Tragedie og i det romantiske Drama. Ogsaa i det borger» 
lige Drama er Femakterne Regelen; Scribes store Skuespil (for Thé- 
åtre Francais) er netop i Modsætning til hans lettere Arbejder Fem» 
aktere. Hos Ibsen er Regelen tre og fire Akter; kun «En Folke 
fjende», «Vildanden» og «Fruen fra Havet» har fem. Af disse er 
det første Stykke helt igennem noget for sig selv, et polemisk Uds 
brud i dramatisk Form uden Forbindelse med Ibsens Hovedmotiver; 
i «Vildanden» har Udarbejdelsen af Hjalmars Karakter og Milieu» 
skildringen fra Fotografhjemmet slugt to hele Akter; endelig giver 
den Fremmedes Tilsynekomst i «Fruen fra Havet» Anledning til en 
hos Ibsen usædvanlig, men ogsaa flovt iscenesat Handling. 

Endvidere forsvinder Sceneinddelingen — ligesaa selvfølgeligt. 
Denne kan kun bruges til at markere en Handling, som bevæger sig 
frem i Sæt, men ikke en fremadskridende, «insinuant» Eksposition. 

Nu melder sig følgende Spørsmaal : Naar vi i Ibsens Dramer 
kan konstatere denne nøje Forbindelse mellem Indhold og Form, 
finder vi saa ikke i de tidligere Skæbnedramer en Teknik af en lig» 
nende skæbnedramatisk Karakter. Hvis vi gaar tilbage til det tyske 
romantiske Drama, saa indeholder det jo Forsøg nok paa at skabe 
et Skæbnedrama. Men Trods al Beundring for Grækerne, er det 
dog langt mere det spanske Dramas Skæbnebegreb (Calderon), som 
er Mønsteret for Schiller og hans Efterfølgere. Den Skæbne, som raader 
i «Die Braut von Messina» eller Werners «28 Januar» o. s. V., er 
kun et dramatisk Legetøj, Tilfældigheden i Nemesisdragt.  Skæbnen 
falder ind som en «deus ex machina» og ikke som Straf for Skyld. 
Ligesaa lidt kan man give R. M. Werner Medhold, naar han skriver: 
«Hebbels Drama («Maria Magdalena») er Mønsteret for de Forsøg, 
som en Menneskealder senere blev udført af Ibsen og hans Efter 
følgere.»* I «Maria Magdalena» ligger kun Klaras Forførelse forud 
for Handlingens Begyndelse og Konsekvenserne heraf, hendes Selvs 
mord, skyldes ikke Nemesis, men et saa ældgammelt Træk som Fas 
derens Tyranni. Hebbels borgerlige Drama er blot et Ifflandsk Skue: 
spil, hvor der for en Gangs Skyld er Alvor med i Spillet. Hvis vi 
derimod gaar tilbage til Grækerne, træffer vi god Overensstemmelse 
mellem deres Tekniks Hovedpunkter og Ibsens. Schillers Skæbner 


* Såk. Ausg. Einl. Bd. II S. XVIII. 


281 


Google 


HENNING KEHLER 


begreb svarede ikke til Grækernes, men han havde en klar Opfat» 
telse af, hvad der udgjorde Kernen i den græske Tragedies Teknik: 
«Digteren borteliminerer det mest mulige Tilfældet og Begivene 
hederne. Ødipus er det mest karakteristiske Eksempel paa det græske 
Dramas Teknik. Her foregaar intet, — lidt efter lidt kommer Kon 
sekvenserne til Syne af det som tidligere er sket.»" Dette er jo Punkt 
for Punkt, hvad der ogsaa gælder for Ibsen. Men baade hos 
Æschylos og Sofokles er Skyld og Skæbne ogsaa knyttet fast same 
men. «Efter hvad man kan slutte af vort fattige Materiale, har 
Æschylos anset et Skyldmotiv for nødvendig henhørende til en or 
dentlig Tragedie», skriver A. B. Drachmann.* Hos Æschylos er der 
da heller ingen Handling, men kun Forberedelse, Forventning og 
Katastrofe. Herom skriver de græske Tragikeres berømte Kritiker, 
Patin: «Dramerne er kun en Art Kantate, hvor den successive Ind 
førelse af de ganske faa Personer fra Tid til anden fornyer det uds 
tømte Tema.» Og andetsteds i Anledning af «Perserne»: «. . . Paa 
den Maade skaber han en Rædsel, som han forstaar at vedligeholde 
og lade vokse fra Scene til Scene, idet han derved ved den behæne 
dige Forøgelse af denne Stemning raader Bod paa en indholdsløs 
Handling («le vide d'une action»), som helt og holdent bestaar i 
Forventningen om et skrækkeligt Budskab og dets Ankomst.» Og: 
saa dette lader sig overføre paa Ibsens Dramer. Hvad er f. Eks. 
«Rosmersholm» eller «Bygmester Solness» andet end angstfuld For» 
ventning om noget skrækkeligt, som vil ske, frembragt ved at de 
ganske faa Personer i en ekstatisk stigende Dialog uddebatterer de 
enkelte Motiver i Duetter?” Trods al Realisme hos Ibsen bevarer 
hans Dramer et vist operamæssigt Tilsnit.* 


t Schiller til Goethe %10 1797. 

? Festskrift til Vilh. Thomsen. 

» Patin: Études sur les tragiques grecques I. S. 214. 

* Dette har Sarcey uden iøvrigt at begribe Ibsen meget rigtigt set den praks 
tiske Betydning af. Han kriticerer LugnésPoés realistiske Iscenesættelse af «Byg: 
mester Solness» og anfører efter en Hjemmelsmand: «I Tyskland er det Traditionen, 
at naar man spiller Ibsen, gælder det om at faa Publikum til at glemme. at det er 
virkelige Mennesker, Mennesker af Kød og Blod, som bevæger sig paa Brædderne. 
Man gør ingen Bevægelser, næsten ingen Gestus, og i hvert Fald kun brede, 
præstelige Gestus. Man giver Dialogen en rytmisk, reciterende Karakter o. s. v.» 
(Quarante ans VIII S. 357). — Dr. Mantzius, der i København som LugnésPoé i 
Paris, spillede Rollen meget «terre å terre», formaaede da heller ikke at give dens 
Poesi. 
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Med Sofokles, den anden græske Skæbnetragiker, frembyder det 
Ibsenske Drama maaske et endnu dybere Lighedspunkt. Hos Sofok» 
les er, ligesom hos Ibsen, det karakteristiske Træk, at det metafysis 
ske Skæbnemotiv brydes med Forestillingen om Karakterernes indis 
viduelle Skæbner. Der er herved kommet den samme Tvetydighed 
ind i Sofokles Drama som i Ibsens." Alligevel er Sofokles mere 
moderne end Ibsen. Hans Menneskeopfattelse er langt mere frigjort 
og hans Karaktertegning derfor magtfuldere og mere evig. Den 
skæbnedramatiske Teknik er allerede for ham en Vedtægt, han vel 
underkaster sig, men hvis Baand han søger at slappe saa meget som 
muligt til Fordel for Karaktererne. Hos Ibsen er Skæbnebegrebet af 
oprindeligere, mere primitiv Natur. Allerede under Skildringen af 
dets Historie i Ibsens Drama har vi sammenholdt det med Skæbne: 
begrebet hos Herodot og Æschylos, og vist, hvorledes det endog 
farver Ranks og Osvalds «Slægtssygdomme» med den gamle Fores 


stilling om Slægtsskyld.” 


Eksposition. Ekspositionen er Udviklingen af Dramaets For: 
historie, Tilskuernes Indførelse i alt hvad de nødvendigvis maa vide 
for at forstaa Handlingen. Ekspositionens Teknik er gerne afhængig 
af Handlingens Betydning og Karakter. Det græske Drama lagde 
ikke Vægt paa nogen Spænding og Uvished hos Publikum overfor 
Emnet: «Hos Grækerne var Begivenheden aldrig uvis . .... Der 
var ingen, som ikke straks ved Stykkets Begyndelse var klar over, 
hvorledes det endte» (Patin). Det græske Drama kan derfor ud: 
vikle Prologen, hvori hele Handlingen paa Forhaand fremsættes, til 
en selvstændig, fortællende Del af Dramaet. Det moderne Drama 
staar helt fremmed overfor en saadan Eksposition; dets Tyngdepunkt er 
Handlingen, hvis Spænding man ikke forud borttager. Voksende 
Krav om realistisk Illusion gør ogsaa sit til at bortrydde Dramaets 
episke Bestanddele. Den moderne Ekspositionsteknik er derfor gaaet 
andre Veje. 

Den monologiske Eksposition, som findes regelmæssigt i Mide 
delalderens Drama, er f. Eks. endnu almindelig hos Holberg, der 
har lært den hos sin Yndlingsforfatter Plautus. Endnu hos Lessing 
og Goethe forekommer den, og i enkelte af Scribes Stykker, men fore 


! Se herom hos Allégre: Sophocle passim. Annales de I'Université de Lyon. 
Nouvelle Série II. 15. 
1 Se «Edda» IV 1915. 4 Hæfte S. 215. 
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svinder i det nyeste Drama overfor Kravet om større Naturlighed. 
Hos Ibsen findes den kun i «Catilina». 

For at undgaa Ekspositionsmonologen foreslaas hos d'Aubignac 
at gøre Anvendelsen af Fortrolige til Vedtægt." Baade hos Corneille 
og Racine er denne Fremgangsmaade fast Regel; Corneille fraviger 
den f. Eks. kun i «Cinna». Men ogsaa hele det nyere franske 
Drama staar endnu i Gæld til dette tekniske Middel, som det kun 
vanskeligt formaar at frigøre sig for og derfor hellere maskerer 
en Smule. I «Gabrielle» f. Eks. skaffer Ægteparret Tamponnets Bes 
søg Julien og Gabrielle hver sin Fortrolige. En lignende maskeret 
Fortrolighedsteknik kan hos Ibsen iagttages 1 «Et Dukkehjem»: 
Nora—Fru Linde og i «Bygmester Solness»: Solness—Herdal.* 

Fra Komedien trænger Fortrolighedsforholdet mellem Herskab 
og Tjenerskab ind i det borgerlige Drama som Middel til Eksposi» 
tion, skønt Diderot stærkt fordømmer det: «Ordentlige Mennesker 
tilsteder ikke Lakejer Indsigt i deres Forhold.»* Det findes dog 
endnu 1 talrige Stykker baade af Scribe (f. Eks. Mariage d'argent; 
La calomnie), hos Augier (Fils de Giboyer) og rimeligvis senere 
endnu. Ibsen anvender denne Fremgangsmaade i «Rosmersholm» og 
i «Hedda Gabler», men i begge Tilfælde er (som ofte i det gamle 
Røredrama) en naturlig Motivering til Stede, idet baade Madam 
Helseth og Berte staar i særligt Forhold til deres Herskab. 

For at komme uden om begge Arter af den franske Fortrolig+ 
hedsteknik har især det tyske Drama anvendt Samtaler mellem Tje- 
nestefolk til Eksposition. «De fleste af Ifflands Ekspositioner er 
Tjenersamtaler» konstaterer Stiehler.” Hos Ibsen findes denne Teke 
nik anvendt i «Fru Inger», dernæst saa sent som i «Vildanden», 
hvor den tilmed lider af en skæmmende Mangel paa Sandsynlighed. 
Skulde virkelig i en lille norsk Købstad Pettersen være nødt til at 
fortælle Lejetjener Jensen om gamle Ekdals saa opsigtsvækkende 
Historie. Ethvert Barn paa Gaden maa antages at være paa det 


* Dåsel: Der dram. Monolog in der Poetik. . . . Theat. Forsch. XIV. 43 fl. 
Bamberg: Die Verwendung des Monologes in Goethes Dramen. Theat. Forsch. 
XXVI. 8 f. 

3 d' Aubignac: Pratique du Théåtre. 1657 VIII 

* Diisel (anførte Arbejde S. 83, Anm. 63) anfører med Urette Manders i 
«Gengangere». 

* Entretien sur le fils naturel 3. 

* Stiehler: Theat. Forsch. XVI. S. 108 fi. 
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rene med denne gamle, lidt fordrukne Særling, som har siddet paa 
Fæstningen, men engang været en stor Matador. 

En særlig moderne Form for Eksposition, der søger at hjælpe 
sig uden Bipersoner, er kun blevet fra Asken og i Ilden. Den flo» 
rerer især paa afskrækkende Maade hos Dumas fils og bestaar i, at 
de enkelte Personer med den største Suffisance fortæller hinanden 
en Masse, som begge Parter ved lige god Besked med. Disse uhels 
dige Erindringsrepetitioner har Ibsens Kunst lykkeligvis undgaaet. 

Men naar Ibsen kun i meget ringe Grad eller slet ikke benytter 
sig af de Metoder, der var de almindelige i det foreliggende Drama, 
hvori bestaar da den Ekspositionsteknik, hvorved han saa ypperligt 
har forstaaet at trylle Fortiden frem? Han benytter her et Motiv, 
som, da intet er nyt under Solen, er gammelt i den dramatiske Lit» 
teratur, men hos ham ikke er et sporadisk forekommende Fænomen, 
men en fast Vedtægt, som engang udviklet bliver Hovedaksen i hans 
Eksposition. Dette staaende Hjælpemiddel er Mødet 1 dets fors 
skellige Former, som Tilbagekomst efter mange Aars Forløb, Gensyn 
o. s. v. Det forekommer allerede i «Catilina» (Catilina og Furia), 
«Fru Inger» (Niels Lykke og Fru Inger), «Gildet paa Solhoug» 
(Gudmund og de to Søstre), «Hærmændene» (Sigurd og Hjørdis). 
Det kan forfølges gennem «Brand» og «Peer Gynt» (Brand og Fjnar; 
Peer og Solveig). Endelig er det et fuldkomment stabilt Element i 
alle de moderne Dramer (med ene Undtagelse af «En Folkefjende»). 
Lona og Johan kommer hjem fra Amerika; Fru Linde opsøger Nora, 
Manders genser efter mange Aars Forløb det Alvingske Hjem; Os 
vald kommer hjem fra Paris; Gregers kommer ned fra Værket paa 
Fjældene. Kroll besøger igen Rosmers efter flere Aars Misstemning,' 
og Brendels Besøg er et lige uventet Møde for Kroll og Rosmer. 
Arnholm genser i Wangels Hjem sin tidligere Kærlighed og Bolette, 
der elskede ham, — ganske som fordum Gudmund Margit og Signe; 
den Fremmede kommer tilbage som til en Dommedag og forsvinder 
som ved en Himmelfart. Tesman og Hedda kommer hjem fra Rejse 
og faar efterhaanden Besøg af alle Dramaets Personer, som de saa 
længe ikke har set. Hilde kommer til Solness paa Tiaarsdagen for 
det Løfte, han har glemt. Allmers vender hjem fra en Rejse: Ella 
Renthej,m er efter Aars Forløb atter stillet Ansigt til Ansigt 


t Her er det altsaa ikke et Møde mellem Hovedpersonerne, men en Række 
«Besøg», som forbereder Katastrofen. 
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med sine Slægtninge. Endelig er Katastrofen i «Naar vi døde 
vaagner —» Gensynet mellem Rubek og Irene. 

Medens det ellers har været Kravet om større Naturlighed, der 
har karakteriseret den moderne Ekspositionstekniks Udvikling, saa 
har andre mere oprindelige Aarsager bestemt Ibsens Metode. Den 
realistiske Bestræbelse har kun haft den indirekte Virkning at ude 
rydde de tidligere, unaturlige Vedtægter, men ikke skabt den nye. 
Den logiske Udvikling er ikke vanskelig at følge; Gengældelsesø 
motivet kræver, at Fortiden maa skilles ud af Dramaets Handling 
for at virke med tilstrækkelig Kraft. Der er et Mellemrum i Tid 
mellem Skyld og Skæbne. Men Fortiden vender ikke tilbage med 
de Mennesker, man omgaas til daglig; den genfødes derimod ved 
det pludselige Møde og Gensyn. Vor Fortid har altid ligesom taget 
Bolig i de Mennesker, som vi nøje har kendt paa vor Vej gennem 
Livet. Hos Ibsen er denne Sandhed udnyttet i sine fuldeste Konses 
kvenser, naar enkelte af hans Personer, den Fremmede, Rottejome 
fruen, Hilde tildels, kun er andre Personers Fortid i symbolsk Ins 
karnation. 

Hvor Motivet forekommer andetsteds i moderne dramatisk Littes 
ratur, har det langtfra den vidtrækkende Betydning som hos Ibsen. 
Lad os i Flæng betragte dets Forekomst i to af Scribes bedre Skue- 
spil. I «Valérie» (1822) har Valérie frelst Ernests Liv. Hun er blind. 
Han elsker hende og giver sig i Tjeneste hos en Øjenlæge for at 
lære hans Kunst. Han bliver Greve og skal for at komme i Besid» 
delse af en Formue ægte Valéries Veninde, Caroline. Han kommer 
i Besøg og genser uventet Valérie, som han i de forløbne Aar stadig 
har elsket. Misforstaaelse opstaar, men klares hurtig, og han helbre 
der og ægter hende. I «Un mariage d'argent» (1827) elsker Poligni 
en Dame, som imidlertid gifter sig med en russisk Greve. I tre Aar 
bevarer han trofast sin Kærlighed, men netop samme Dag, da hans 
Ven, Dorbeval, har faaet overtalt ham til et Fornuftgiftermaal, vender 
Damen tilbage — som Enke. Det fremgaar tilstrækkelig tydeligt af 
disse to Eksempler, at det er Tilfældet, det vidunderlige Sammen 
træf af Begivenheder, som har arrangeret disse Gensyn. Hos Ibsen 
er Gensynet mindst af alt tilfældigt, og mindre, jo intimere det er 
knyttet til Gengældelsen; thi Mødet er, ligegyldigt i hvad Øjeblik 
det finder Sted, Katastrofen, hvor Fortid og Nutid slaar sammen og 
dermed det Ibsenskes Dramas Moment. 

Det er et ofte anvendt teknisk Træk i Dramaet at bringe to Be: 
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kendte sammen, som ikke har set hinanden i lang Tid. Den selv» 
følgelige Udveksling af Oplysninger støtter altid Ekspositionen. 
Derfor er saa mange af Scribes og Dumas" Personer Skole» eller Pen» 
sjonskammerater." Medens Forbindelsen mellem Ibsens Hovedpersoner 
giver sig selv, saa har han yderligere udviklet denne Teknik saaledes, 
at saa godt som ingen af hans Personer er fremmede for hinanden. 
I anden Anledning har vi allerede omtalt de mange smaa Kærligø 
hedshistorier, han digter ind i sine Personers Fortid. Men paa tals 
rige andre Maader har de grebet ind i hinandens Liv. Rosmer og 
Kroll er Svogre, Herdal har truftet Hilde, Fru Sørby og Gina har 
tjent sammen, Rosmer har som Præst stemplet Mortensgaards Liv 
o. S. v. Ved Gensynet løftes af sig selv en Flig fra deres fælles 
Fortid. Med fuldendt, diskret Kunst lader Ibsen 1 «Vildanden» den 
gamle Ekdal, hvis Historie kortelig er omtalt af de to Tjenere, pass 
sere gennem Stuen, hvor hans tidligere Kompagnon Werle holder 
Selskab. Situationen er en af de smukkeste, hvor Ibsen lader 
«Mødet» — næsten uden Ord — prærcisere en foreløbig og i Virkes 
ligheden for bredt udført Eksposition. Paa samme Maade er Mans 
ders' Gensyn med Regine fint inddraget i Ekspositionen. Han kons 
staterer, at hun har udviklet sig, og dermed ligger Forestillingen om, 
at der har været noget mellem hende og Osvald i Luften. 

Andre Steder er Maskineriet ikke fri for at knirke lidt. Lyng: 
strands Møde med den Fremmede paa Havet og hans Beretning 
herom just samme Dag, denne vender tilbage, er et dobbelt Sammen» 
træf. Det falder undertiden lidt for Brystet, naar Ibsens Personer 
saa omhyggelig gør op, hvor længe det er siden, de har set hins 
anden. I Udkastet til «Vildanden» siger Gregers: «Skulde jeg ikke 
ha' indbudt dig, siger du? Første Gang jeg kommer til Byen. Vi 
gamle Skolekammerater, gamle Venner, — vi som ikke har set hins 
anden i 16—17 Aar. Skulde jeg ikke ha' indbudt dig, siger du? 
Er du gal»* I Forstaaelse af Vanskelighederne har Ibsen dæmpet 
Replikken ned i det færdige Drama, men dette Venskab bliver allis 
gevel ved at være noget tvetydigt i Betragtning af, at Gregers hverken 
ved, hvad han lever af, eller hvem han er gift med, og at han har 
et Barn paa femten Aar.” 

! F. Eks. Calomnie, Mariage d'arg., La Cameraderie o.s.v. L'Etrangére, L'ami 
des femmes. 

ME. S. III 15. 

» Ibsen dækker sig ofte ved at omtale en Brevveksling, som er gaaet i Staa 


(«Dukkehjem», «Vildanden» o. £1.). 
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I «Vildanden» har han meget sindrigt ladet Arvelighedslæren 
støtte sin Eksposition. Ved i første Akt oftere at omtale Werles 
svigtende Syn, forbereder han, at Tilskuerne lægger den rette Betyd: 
ning ind i Hedvigs Øjensygdom. Desværre har han ikke villet lade 
sig nøje med denne Antydning af Mysteriet ved Hedvigs Fødsel, 
men har belemret Dialogen med en Udregning 1 Aar og Maaneder, 
hvad der paa Grund af de Hovedregningsproblemer, som rejser sig, 
henleder Tanken paa Korfitz' fortvivlede Anstrengelser i «Barselstuen» 
for at klare den samme Kronologi. Rebekkas Alder fremkalder lig» 
nende omend knap saa komedieagtige Betragtninger mellem hende 
og Rektor Kroll. Alle saadanne Vanskeligheder fortoner sig, hvor 
det er Gengældelsen, der overskygger Personernes Møde og gør det 
til et Opgør, af hvis Uvejr Forhistorien springer frem i Gnister. 

Fortiden kommer igen: Motivet byder en frugtbar Jordbund for 
Gentagelsen, et Fænomen, som er højt udviklet i Ibsens Teknik. 
Gentagelsen er især knyttet til Komedien for at opnaa komiske Virks 
ninger f. Eks. i Form af mekanisk tilbagevendende Replikker (Har 
pagons «Sans dot», Alcestes «Je ne dis pas cela», Gérontes «Que 
diable allaitel faire dans cette galére», Chilians «Ligesaa hos os» 
O.s.v.), eller ved at en Situation flere Gange hidføres (Jeppe findes 
to Gange paa Møddingen), endelig ved at en og samme Gruppe 
Personer optræder paa de forskelligste Steder (f. Eks hos Labiche).' 
Ibsen udnytter med reflekteret Kunst Gentagelsen baade i komisk, 
satirisk Betydning og for at understøtte Hovedmotivernes tragiske 
Eksposition. Med stor Kunst er saaledes i «Gengangere» Fortiden 
bragt paa Scenen ved en nervepirrende Gentagelse. Regines Replik 
fra Sideværelset: «Osvald dal Fr du gal? Slip mig!» følger umide 
delbart efter, at Fru Alving har betroet Manders, hvorledes hun har 
overværet den samme Situation mellem den afdøde Kammerherre og 
Johanne. I «Rosmersholm» er Selvmordet i Møllefossen en uhyggelig 
Gentagelse, i «Bygmester Solness» vover Solness for anden Gang i 
sit Liv selv at bære Kransen op i det Taarn, han har bygget; 1 «Lille 
Eyolf» er Eyolfs Død moralsk set kun en Gentagelse af, hvad der 
skete, da han blev Invalid. 

Sjældnere er Gentagelsen knyttet til Karakterskildringen. Det 
er Tilfældet med enkelte Replikker, naar f. Ex. Hedda og Brack 
overfor den samme Situation udbryder: «Sligt noget gør man 


i Jvfr. Bergson: Le rire. 
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da ikke,» eller naar Hjalmar efter sin Spaseretur med Gregers kom- 
mer hjem til Gina og begynder at tale om ideale Krav. Dog kan 
ogsaa for Karakterernes Skyld tidligere Optrin associeres med noget, 
som sker i Dramerne. Den Pistol, som Hedvig skyder sig med, har 
baade Fader og Søn haft i Haanden i samme Hensigt: «Han var 
fejg,» siger Hjalmar om den gamle, men om sig selv: «I det afgørende 
Øjeblik vandt jeg Sejr over mig selv; jeg forblev ilive . . . men der 
hører Mod til at vælge Livet i et saadant Øjeblik.» Pistolen i «Hedda 
Gabler» gaar paa samme Maade fra Haand til Haand; Hedda har 
rettet den mod Løvborg i Selvforsvar; dernæst sigter hun i Spøg 
paa Brack, der bliver bange; hun giver den til Løvborg, for at han 
skal skyde sig, men han rammer kun ved et Uheld i Underlivet, 
hvorefter Brack bringer den tilbage, og hun skyder sig selv med 
den i Hjertet. Men allerede i disse Eksempler spores det, at en 
bestemt moralsk Hensigt har farvet Gentagelsen: det er en Kontrast: 
virkning i Karakterernes Reagens, der er dens egentlige Formaal. Det 
er da ogsaa hyppigere, at Ibsen anvender denne Teknik som Støtte 
for sin Problemopstilling, for sin Samfundssatire, f. Eks. naar Navnet 
«Kammerherre Alvings Hjem» hæftes først paa Asylet, dernæst paa 
Engstrands «Sømandshjem»; naar Bolettes og Arnholms Forhold er 
en perspektivisk Gentagelse at Ellidas og Wangels Samfundsægteskab: 
naar Mortensgaard truer med at sætte Plet paa Rosmer, som denne 
tidligere har gjort det paa ham (sammenlign Krogstad og Helmer) 
O. S. V. 

Naar Dr. Stockmann fra «Folkeven» bliver «Folkefjende» fore- 
ligger her en ejendommelig Form for «Gentagelse», der danner Over- 
gangen til den Ekspositionsform, Ibsen overalt benytter sig af i de 
sociale Dramer. Kontrasteksposition kunde man maaske kalde 
denne Teknik, der i Dramaets Begyndelse opstiller en Række Illu- 
sioner, som den dramatiske Udvikling dernæst slaar i Stykker. I 
Virkeligheden er det en Forvekslingsteknik («Quiproquo») afpasset 
efter det sociale Problemdramas særlige Krav. Saaledes præsenterer 
Ibsen Bernicks Hjem som det ideale Borgerhjem og Konsulen selv 
som en sand Fader og Samfundsven, men kun for med desto større 
Virkning at kunne banke Kalken af denne Samfundsgrav. Frem: 
gangsmaaden er i og for sig ikke ny. Naar i Ifflands Stykker to 
Mennesker elsker hinanden idyllisk, naar et Hjem er lykkeligt, naar 
Velstand er tilhuse o. s. v., er intet mere sikkert, end at alt snarest 
vil vende sig til det værre og værste. Publikum vil fælde Taarer og 


19 — Edda. V. 1916. 259 
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Røredramaets Hensigt er naaet. Ibsen attraar ikke Taarer, men Fore 
bitrelse, Indignation; han er ikke sentimental, men polemisk: Saadan 
og saadan tror Verden et Hjem er, et sandt Ægteskab, en lykkelig 
Tilværelse (Hjalmar og Gina), en kompakt Majoritets Idealisme 
O. $. V., og saadan afslører han den nøgne Sandhed med al dens 
Raaddenskab og moralske Brist. Ved at diskutere Problemet i denne 
Form, opnaar han en vis logisk og exact Udvikling af sin moralske 
Tankegang. Slutresultatet, Dommen kommer til at foreligge som et 
paa sikre Beviser støttet «quod demonstrandum erat». Med mater 
matisk Sikkerhed fører han f. eks. i «En Folkefjende» Illusionen op 
til nøiagtig midt i tredie Akt (af fem), hvor Dr. Stockmann siger: 
«Aa jeg ser hele den frisindede Borgerstand fylke sig til en sejrende 
Hær! .... Hvad — hvad Fanden er det der for noget?» By: 
fogdens Uniformslue betegner Vendepunktet, hvorfra alt rasler ned 
ad Bakke. 

Kontrastvirkningen er med stor Virkning overført til Støtte for 
andre Motiver end de rent polemiske. Umiddelbart før Osvalds og 
Regines Gengangerscene siger Fru Alving til Manders: «Fra i Over: 
morgen af skal det være for mig, som om den døde aldrig havde 
levet i dette Hus. Her skal ingen anden være end min Gut og 
hans Mor.» Netop da Hjalmar Ekdal glæder sig med Fløjtespil og 
udbryder: «Lad det kun være trangt og tarveligt under vort Tag, 
Gina. Det er dog Hjemmet. Og det siger jeg: her er godt at 
værel» — saa banker det paa Døren og ind træder Gregers med 
den ulykkebringende ideale Fordring. Men yderligere har Ibsen 
overført Kontrastekspositionen ubeskaaret fra Samfundsdramerne til 
Skæbnedramerne; i Stedet for en Illusion af Samfundets Sundhed 
og Sandhed, giver han Illusionen af Sjælefred og ingen Fare. I 
«Rosmersholm» siger Rosmer overbevist: «Vi har ingen Ting at be 
brejde os ..... Baade Frk. West og jeg ved med os selv, at vi 
gjorde, hvad der stod i vor Magt for den stakkels hjemsøgte . . .. 
Derfor synes jeg, der er noget saa mildt og blødt i at tænke paa 
Beate nu.» Og dog er det Skyldfølelsen, som snart efter skal drive 
dem i Døden. Rebekka siger om sig selv: «Hvad mig angaar, saa 
tror jeg ikke, jeg kan siges at være overspændt paa nogen Maade.» 
Kroll mener om hende: «De har saa let ved at handle med Over: 
læg og fuld rigtig Beregning, — just fordi De bærer paa et koldt 
Hjerte» Og Rebekka ender i Ekstasen, der ikke kender Overlæg 
og Beregning. I «Fruen fra Havet» siger Wangel: «Og nu lever jeg 
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her saa lykkelig med hende, som jeg fik i Stedet» Snart faar man 
at vide, hvordan det staar til med hans Lykke. Da Ellida udbryder: 
«Aa, jeg befinder mig saa inderlig vel! — saa tryg, saa tryg |» — saa 
ser hun i det samme Dampskibet komme sejlende >: Fortiden vender 
tilbage med den Fremmede. Ibsen opnaar paa denne Maade til Er 
statning for egentlig Handling, som Skæbnedramerne er saa fattige 
paa, en sjælelig Handling. I Stedet for den stereotype Sjælenød, 
som f. Eks. forekommer hos Iffland og i Ibsens første historiske 
Dramer, fremkommer et Billede af Forskydningerne og de skjulte 
Kræfters Opvaagning og Vækst i Sjælelivet. 

I de seneste Dramer farves Kontrastekspositionen af Ibsens 
symboliserende Tendenser. I «Hedda Gabler» siger Frk. Rising, da 
hun kommer til Tesmans for at fortælle, at Søsteren er død: «Her 
i Livets Hus — her maatte jeg da melde Døden selv.» En lig» 
nende ironisk og symbolsk Kontrastvirkning forekommer i «Bygmes 
ster Solness». Da Solness erklærer: «Engang kommer Ungdommen 
her og banker paa Døren ... og saa er det Slut med Bygmester 
Solness!» — saa lyder just Hildes Banken. Dr. Herdal siger da: 
«Ungdommen kom altsaa dog og banked paa hos Dem,» hvortil 
Solness svarer: «Ja, det var nu paa en anden Maade.» Men Solness 
havde anet det rette første Gang. Ogsaa Rottejomfruen i «Lille 
Eyolf» er benyttet til en symboliserende Kontrasteksposition. «Med 
allerydmygst Forlov,» spørger hun, «har Herskabet noget, som gnaver 
her i Huset?» og Rita svarer: «Vi har ikke noget af den Slags.» 

Ved at saaledes Forberedelsen og dens logiske Følge, Gentagel- 
serne og Gentagelserne ved Kontrast danner ligesom Led i Ekspositionens 
Kæde, faar det Ibsenske Drama et stærkt mekanisk Tilsnit, hvor 
megen Flid der saa end er anvendt paa at skabe Illusion. Skønt 
der hos Ibsen mangler naturlige, afsluttede «Scener» 1 almindelig 
moderne dramatisk Betydning, og der som nævnt heller ikke er mar 
keret saadanne, saa er der dog stedse Afbrydelser og Ophold i Dra- 
mernes fremadskridende Udvikling. Men medens en Scene 1 en 
Scribesk Intrige springer frem af den foreliggende Situation som en 
Trold af en Aske paa sin Fjeder, saa griber Ibsens Scener ind i 
hinanden som Takker i Hjul; hver enkelt Scene staar saa at sige 
med det ene Ben i' det foregaaende og det andet i det efterfølgende 
Afsnit af Ekspositionen. Midlet til den nødvendige Leddeling af 
Dramaet er baade i Intrigedramaet og hos Ibsen Indførelsen af nye 
Personer. Den primitive Formel for Intrigedramaet er træffende ud» 
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trykt i Holbergs slaaende, naive Replik: «Men der ser jeg just Hr. 
Jeronimus o. s. v. komme ret belejligt» Den tilkommende Person 
bringer hver Gang Handlingen over det døde Punkt ind i en ny 
Fase. Hos Ibsen derimod sættes Personerne ind for at holde Eks 
positionen i dens rette Spor; ogsaa de kommer belejligt, men ikke 
for at skabe en ny Mulighed for Handlingen, men for at afbryde 
en forhastet Eksposition, for at bortrydde de Udviklingsmuligheder, 
som kunde udskyde Katastrofens Indslag, endelig for at hidføre de 
Kontrasteringer, som udløser Digterens Motiver. Hele denne dras 
matiske Konstruktion med dens saa regelmæssigt afbrudte og gen 
optagne Tomandssamtaler er første Gang udarbejdet i «Kejser og 
Galilæer» og fastslaaet i alle de senere Dramer. Ellida er ved at 
betro sig til Arnholm angaaende det spændende Punkt i hendes 
Fortid, men afbrydes heri af Lyngstrands Besøg, under hvilket denne 
beretter om sit Møde med den Fremmede. Brendel kommer for at 
sige Farvel til Rosmer og Rebekka og kaster herunder den tændende 
Gnist i deres Sjæl. Fru Sørby falder ned i Ginas og Hjalmars æg 
teskabelige Krise med Nyheden om sit forestaaende Ægteskab, der 
viser sig at være «det sande og ideale»; hun bringer tillige Gave» 
brevet med, som afgørende aabner Hjalmars Øjne. Og saa frem 
deles; i alle Ibsens moderne Dramer kan man iagttage, hvorledes 
Personernes Indførelse og dermed den dramatiske Leddeling virker 
som en Mekanik, der afbalancerer Eksposition og Katastrofe. 

«Et Vidunder af Kunstfærdighed. Et Urmager-Mesterstykke, 
hvor alle Hjul griber ind i hinanden og hjælper hinanden afsted,» 
har allerede Hans Brix karakteriseret Tekniken i «Gengangere». Bile 
ledet er i sin Anerkendelse paa samme Tid oplysende om, hvad der 
er Svagheden i Ibsens Teknik. Som Urene fra samme Værksted 
bringes til at gaa ved den samme Slags Hjul, de samme Fjedre, de 
samme Detailler i Maskineriets Indretning, saaledes synes ogsaa Ibsens 
moderne Dramer bygget efter een og samme Model. Der er nok 
Logik og indtrængende spekulativ Evne i denne Teknik, men ikke 
Variation og Liv. Den Kunstfærdighed, som saa intimt bygger Bro 
mellem alle Enkeltheder, belyser Situation ved Situation, forbereder 
Replik ved Replik, ja endog giver et enkelt Ord (Osvalds «Solen» 
f. Eks.) Betydning af dets Forekomst andetsteds i Dialogen, maa 
nødvendigvis gøre Indtrykket af umiddelbart Liv vanskeligere. 
Ogsaa gennem Tekniken holder Digtermoralen Karaktererne fast i 
sin Skruestik. De reagerer ikke indefra og paa hinanden, men efter 
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Recept. Det er en Fejltagelse, naar man har troet, at Ibsens Teknik med 
Vilje tilstræber Uklarhed ; den arbejder tværtimod ofte med altfor overs 
dreven Omhu. At hans Eksposition ikke straks lægger alle Forud» 
sætningerne paa Bordet, skyldes dels en høyst fortjenstfuld Anstren- 
gelse for at bringe større Naturlighed ind i Tekniken, dels bunder 
det i, at hans Dramer ikke kan undvære denne «Spænding», som 
er deres eneste. En dramatisk Maximc af Diderot kunde for saa 
vidt godt staa som Motto for Ibsens Ekspositionsteknik: «Naar Tils 
skueren er blevet fortrolig med hver enkelt Person og ved, hvad der 
er foregaaet, og hvad der foregaar, saa er der dog hundrede Øjes 
blikke, hvor man ikke har noget bedre at gøre end tydeligt at for» 
klare ham, hvad der saa vil foregaa» — blot at det hos Ibsen er 
Tankestoffet og ikke Karaktererne, som nyder godt af denne minus 
tiøse Pædagogiks Hovedinteresse. Det tvetydige i hans Dramer er 
ikke en teknisk Dybsindighed, men et Udtryk for Uforligelighed i 
Motiverne, en Tvetydighed i selve hans Moral. 


Katastrofen. Den dramatiske Løsnings Betydning indskrænkes i 
samme Forhold, som Karaktererne er Dramaets Hovedemne. Hvor lige» 
gyldigt er det ikke, hvordan Holbergs Komedier ender, og om Moralen 
sker Fyldest eller ikke? I den franske Tragedie gaar i lang Tid lykkelige 
og ulykkelige Afslutninger lige godt an; «Le Cid» er f. Eks. en 
Tragedie med lykkelig Udgang. Men det historisksmytologiske Stofs 
Karakter i Forbindelse med Konventionen ender med at gøre den 
tragiske Udgang til Regelen. Dog har Karakterernes Udfoldelse ved 
Hjælp af Handlingen stadig Hovedinteressen i Dramaet, og 
Heltenes eller Heltindernes Død er kun det sidste Moment af den 
psykologiske Udvikling. Anderledes hvis vi kommer op til Hugo. 
I hans Dramer styrer Handlingen af al Kraft løs paa Katastrofen; 
Karakterskildringen er skudt tilside, ogsaa Handlingens enkelte Epi+ 
soder; de fire første Akter lægger kun alt tilrette for en stærk og 
gribende Femteaktsslutning." Ibsens Dramer gaar altsaa et Skridt 
videre, idet ikke blot Karaktererne er underordnede, men Handlin- 
gen er skudt ud og omsat i en Eksposition af Forhistorien, som 
løber parallelt med de skæbnesvangre Katastrofer. 

Det borgerlige Drama, som Ibsens Digtning i hvert Fald i en 
vis Periode har Tilknytning til, er efter Diderots Definition «un 

* Souriau: De la convention dans la tragédie classique et dans le drame 
romantique S. 132 ff. 
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genre sérieux», der optager Elementer i sig baade fra den klassiske 
Komedie og Tragedie. Saa længe dets Tema blot er det rørende, 
er en lykkelig, forsonet Slutning langt den almindeligste; men de 
tragiske Slutninger er naturligvis ingenlunde udelukket og gør sig 
gældende, saa snart dets Horisont udvides d. v. s. naar en større 
Digter anslaar dybere Motiver. Baade Schillers «Kabale und Liebe» 
og Hebbels «Maria Magdalene» er borgerlige Tragedier. Augiers 
velfærdsmoralske Skuespil beherskes helt af den forsonende Ud 
gang, medens Dumas' romantisk befængte Problemdrama blandt 
andre Vedtægter tager en stærkt rystende Udgang med Knald og 
Fald i Arv efter Hugos og den ældre Dumas Dramer." Men hver: 
ken hos Augier eller Dumas er der nogen absolut Nødvendighed 
for, hvorledes Dramaet skal ende; Afgørelsen ligger i nogen Grad i 
Traditionen, men ogsaa i Digterens Temperament. Derfor bliver hos 
Augier først de skyldige afstraffet, Dyden opnaar sin Sejr over 
Lasten, men derefter omvender de mindre gode Mennesker sig til et 
nyt og bedre Liv. Dumas foretrækker at skaffe sig af med de skyl» 
dige ved en Lynchjustits, flotte, koldblodige Mord i Humanitetens 
og Problemets Interesse, som paa en for Digter og Publikum lige 
lykkelig Maade eksekverer den i Stykket fældede Dom. Men den 
optimistiske Forsoning hos den ene og Dødens Pessimisme hos den 
anden er naturligvis af lige overfladisk Karakter; begge Dele er kun 
gode Udveje til i femte Akt at slutte Handlingen og Problemdiskuss 
sionen med et forsvarligt Punktum. 

Hos Ibsen findes saadanne hensigtsmæssige Dramaslutninger, for 
hvilke der ikke er nogen tvingende Nødvendighed hverken i de 
skildrede Karakterer, i Handlingen eller i Motiverne, netop i de 
Stykker, hvor hans Forfatterbane kommer det borgerlige Dramas 
Linie nærmest. «De Unges Forbund» giver i sidste Akt baade en 
Afstraffelse (Steensgaard), en Omvendelse (Erik Brattsberg), to For 
soninger (Kammerherren og Erik, Selma og Erik) og tre Forlovelser. 
I «Samfundets Støtter» er Afstraffelsen kombineret med Omvendelse 
og almindelig Forsoning. Men begge disse Stykker er utvivlsomt de 
mindst Ibsenske af alle Ibsens Dramer; de er begge blevet til efter 
en stor digterisk Udfoldelse, og de mangler begge Skæbnemotivet. 


! Saaledes ender «La Dame aux Camélias» med Død, «Diane de Lys», «La 
Princesse Georges», «L'Étrangére», «La Femme de Claude» med Mord. Jvfr. en 
interessant Artikel af Paul Hervieu: «Pessimisme et comédie», i «Revue de Paris» 
184 1900 S. 745. 
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Men netop ved sin ejendommelige, religiøse Spekulation over Skyls 
den og dens ubønhørlige Gengældelse, adskiller Ibsens Drama sig 
allermest fra det almindelige borgerlige Røres og Problemdrama, 
Hebbels iberegnet. Alle Ungdomsdramerne, som har et tydeligt 
Skæbnemotiv, har ogsaa en tragisk Slutning, selv «Fru Inger», der 
staar Scribes lette, historiske Genre saa nær. I «Gildet paa Solhoug», 
hvor Margits Brøde er Hovedmotivet, er den virkelige tragiske Slut» 
ning kun tilsløret (Margit gaar i Kloster '). I «Kongsemnerne» der 
imod, som ikke har noget Skæbnemotiv, er Løsningen delvis histos 
risk givet, men Skules Død er dog kun Baggrund for Haakons Sejr; 
Afslutningen er altsaa her ikke af absolut tragisk Natur, eftersom 
Helten beholder Valpladsen. Saasnart Skæbnemotivet bliver freme 
herskende igen i Ibsens senere Dramer, er en ulykkelig Udgang paa 
Dramaet atter den selvfølgelige og nødvendige. 

Denne Lov for Ibsens Skæbnedrama brydes ikke af den Om: 
stændighed, at et af hans mest udtalte Skæbnedramer, «Fruen fra 
Havet», finder en forsonlig og sonende Løsning. Rent æstetisk er 
dette Drama, — derom vil neppe nogen Tvivl opstaa —, Ibsens 
svageste Arbejde i den senere Periode af hans Digtning. Og dets 
mest fundamentale Svaghed ligger netop i Løsningen, dette at Brøden 
ikke finder sin Straf, at den med saa megen Kunst og truende Alvor 
opvakte Gengældelse ganske løber ud i Sandet. Dramaet er lammet 
i sit centrale Nervepunkt; 1 Stedet for at skabe en stadig voksende 
Angstfølelse, spjætter Spændingen frem og tilbage mellem Haab og 
Fare. Skæbnen lader sig ikke saaledes lege med. Den falder saa 
tungt som et helt Verdensrum, og hvis Digteren først har forskrevet 
sig til den, er det den og ikke ham, som lovgiver i Dramaet. Og mindst 
af alt lader den sig fange ind i saa spinkel en Lynafleder som en 
liberal Floskel, der siger «Frihed under Ansvar».? 

Ogsaa et andet af Ibsens Skæbnedramer har med Henblik paa 
Katastrofen en iøjnefaldende Svaghed, der er følelig for hele Stykkets 
kunstneriske Værdi. «Lille Eyolf» mangler vel ikke en Katastrofe, 
men den indtræder allerede ved første Akts Slutning med Eyolfs 
Død, som er en Gengældelse. Spændingen er dermed udløst og de 
sidste to Akter ganske stillestaaende. Trods en vis klar Poesi er de 


! Klosterløftet er iøvrigt et almindeligt Slutmotiv i Ridderdramaet. 

3 Karakteristisk nok finder ogsaa «Fruen fra Havet» sin Tydning i en Energi» 
slappelse, som naturligt maatte indtræde efter «Genganger»krisen, der som flere Kris 
tikere har set, først afsluttes med «Rosmersholm». 
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derfor lige saa uspillelige som Renans filosofiske Dialoger. Tilmed 
er Forudsætningerne for Katastrofen først forklaret i disse to Akter, 
hvorved det logisk trækker op til en ny Katastrofe, der dog ude» 
bliver, medens den sonende Slutning kun hidføres ved et voldsomt 
Brud paa Ritas Karakter. 

I de fleste af Ibsens tragiske Skæbnedramer former Katastrofen 
sig som Selvmord, eller som Ulykkestilfælde, der meget ligner 
Selvmord. Dette gælder lige fra «Catilina», der symbolsk myrdes 
af sin onde Samvittighed >: Furia, og ned til «Naar vi døde vaag: 
ner —» Ogsaa «Gengangeres» Slutning er et Selvmord, fordi Fru Alving 
myrder Liv af sit eget Liv. Denne Vedtægt, om man vil, er ikke 
beslægtet med den yngre Romantiks Livsledes og Migræneselvmord 
(uden muligvis 1 det ungdommelige «Catilina»). Ligesaa naturligt 
som Mordet hos Romantikerne og Dumas fils afslutter en føljeto» 
nistisk Handling, ligesaa logisk forekommer Selvmordet hos Ibsen 
som Afslutningen paa en psykisk Ekstase, en sjælelig Handling. 
Mordet er et Udslag af en ydre Aktivitet, som gerne er fremmed 
for Ibsens Dramer. Det forekommer derfor kun i hans historiske 
Dramer, i «Gildet paa Solhoug», i «Hærmændene» Side om Side 
med Selvmord, og som en Afslutning paa «Kongsemnerne»s brogede 
Handling. 

Ogsaa i Katastrofen kan Ibsens Svingning mellem oprindelig 
religiøs Romantik og Realisme" forfølges. Realismens Verdenserfa- 
ring udelukker Tanken om en Afslutning; alt fortsættes; Verden og 
Menneskene gaar deres lige og skæve Gang videre, ogsaa naar 
Tæppet er faldet. Derfor har det været et Hovedpunkt for de 
Dramatikere, som er paavirket af den moderne, naturalistiske Bevæ» 
gelse, at udrydde de obligate Dramaslutninger, Mordet, Dødsfaldet, 
Forsoningen, den øjeblikkelige og absolute Omvendelse o. s. v. Et 
næsten genialt Indfald er det af Henri Becque at vise sin Haan for 
Traditionen ved at lade første Akt af «Ravnene» ende med Døds 
faldet og femte Akt med Forlovelsen >: en ung Pige, som for at 
frelse sin Familie fra den yderste Nød, ægter en af Kreditorerne, en 
gammel Fyr, som hun afskyer. Denne Afslutning er et Perspektiv 


" Her og andetsteds, hvor jeg taler om Realisme bruger jeg dette Ord som 
Betegnelse for den digteriske Tendens, der holder Naturen og Erfaringen fast. 
modsat en romantisk Tendens, der søger at sprænge disse Rammer, og ikke som 
f. Eks. Harald Nielsen («Moderne Litteratur») i polemisk Betydning rettet mod Fejl 
og Overdrivelser ved en Litteratur, han ikke kan lide. 
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ud i Fremtiden af mere tragisk Vælde end noget Dødsfald eller 
Mord, og ved et brutalt Paradoks noget helt andet, end man var 
vænnet til at forstaa ved en dramatisk Forlovelse. Ibsens Realisme 
indvirker i kort Tid med lignende Resultat paa Dramaets Afslutning. 
Baade «Kærlighedens Komedie» og «Et Dukkehjem» aabner for 
Perspektivet ud i Fremtiden. Derfor kunde Samtiden ved alle Mid 
dagsselskaber diskutere om, hvorvidt Nora vilde vende tilbage eller 
ej? Det aabne Spørgsmaal, hvori «Gengangere» tilsyneladende 
munder ud, kan skyldes en lignende Trang til at reservere noget for 
Fremtiden. I «Vildanden» fejer Relling i en genial Replik Tanken 
om en nyskabende Omvendelse og Forbedring for Hjalmars Ved 
kommende tilside og fastholder Livets Fortsættelse: «Inden tre Fjer- 
dingaar er lille Hedvig ikke andet for ham end et smukt Deklama- 
tionstema.» Et kort, skarpt Øjeblik ser man Dramaet som et Brud: 
stykke af Livets ubønhørlige Evighed og Karakteren som det evige 
i dette Brudstykke. Og et saadant Øjeblik er Ibsen mindre i Slægt 
med Dramaets moderne Naturalister end med Moliére, der i «Tar: 
tuffe» og «Misantropen» «paa en Maade, der minder om Homer, 
lader Komedien ende uden egentlig Slutning, med et Blik ud i det 
Fjerne».! 

Det er en ret trøstesløs Pessimisme, som ligger gemt i Ibsens 
perspektiviske Dramaslutninger; heri adskiller hans Realisme sig ikke 
fra den moderne Realismes udpræget mørke Livssyn. «Kærlighedens 
Komedie» er den unge, hensynsløse Elskovs Fallit; «Vildanden» 
ender med at spørge, om det i det hele taget er værd at leve. Men 
denne Realisme er ikke et Udtryk for Ibsens inderste Tanke. Vel er 
han Alvorsmand, men han fornægter dybest i sit Væsen ikke Livet. 
Det store Udland, for hvilket han første Gang gik op med «Kejser og 
Galilæer» og de sociale Kampdramer, har derfor ofte bedømt ham en: 
sidigt som en fanatisk Sortseer.* Hans Livssyn lægges netop tyde: 
ligst blot i Skæbnedramernes Katastrofer. Saa tragiske de er, saa 
farves de dog indefra af Lyset fra en religiøs Optimisme. Selve Gen- 
gældelsens Død er en Soning, hvoraf et nyt Haab om Frihed og 
Lykke gror frem. Over Osvalds Død lyser Solopgangen; thi at 
Moderen tager hans Liv, det staar vel ikke i Dramaet, men det læses 
i Ibsens Tanke og i Dramaets uskrevne Lov. Af den ulykkelige 


! P.L. Møller: Det moderne franske Lystspil. 1858, S. +48. 
? F. Eks. Max Nordau: Degeneration. 
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Fru Alving forlanges just det Jahve fordrede af Abraham, men hen: 
des Tro maa fuldbyrdes, eftersom ingen personlig Gud, men Ver: 
densordenens Nemesis holder Dom over hendes Brøde. Først ved 
Sønnens Lig har hendes Synd fuldendt sit Kredsløb, og hun kan 
gaa ene, men fri mod sin egen Død." Ogsaa Rosmers og Rebekkas 
Død er en Soning og en Forklarelse; i Døden bliver Rebekka det 
Adelsmenneske, Rosmer havde drømt om. Heddas Selvmord er paa 
hendes Vis Døden i Skønhed og Vejen til Frihed. Solness' Fald fra 
Taarnet gør ham til Hildes ideale Bygmester; derfor høres Harperne. 
Saaledes fortoner Katastrofens Dommedagsslag sig overalt i en Hymne 
til deres Pris, som vandt Sejr over sig selv og blev frie. 


4. DRAMAETS REALISTISKE ILLUSION 


Monolog og Afsidessreplik. Det ældre Drama, som ikke stil» 
lede saa store Fordringer til Realisme i Detaillen, brugte ofte en 
Indledningsmonolog til at klare Ekspositionens værste Vanskelig- 
heder. Man tør vel sige, at denne Art Monologer kulminerer i 
Holbergs pragtfulde, levende og vittige Komedieoptakter. Hjælpe: 
midlet er hos ham udviklet til en selvstændig kunstnerisk Organisme. 
Hos Racine naar Monologen 1 en anden Betydning sin højeste Ud: 
foldelse: den maler den sjælelige Refleksion, men fremhæver her: 
under den sjælelige Disposition, som fører til et nyt Moment i 
Handlingen. Det moderne Dramas videre Krav til Sandsynlighed 
afspejler sig i Diderots Teorier: «Der er kun faa Regler i Digte» 
kunsten; dog er der een, fra hvilken jeg ikke kender nogen Und: 
tagelse, nemlig at Monologen er en Tilstand, hvor Handlingen hviler, 
medens Personerne er i Vaande («trouble»). Det gælder endogsaa 
den (tekniske) Monolog, som aabner et Drama. En rolig, behersket Mono: 
log er altsaa imod Naturen, eftersom man ikke taler til sig selv uden i 


«Det er ikke Livets Undergang, men Livets Flamme, ikke Tilintetgjørelsen 
i Osvalds Skikkelse, men den guddommelig stærke Kærlighed hos Moderen, der 
lyser over hans sidste Stund,» skriver Hans Brix («Gudernes Tungemaal» S. 246). 
Jeg er ganske enig med Dr. Brix om Dramaets logiske Udgang, men kan ikke helt 
samstemme i hans iøvrigt smukke Tydning, der for stærkt fremhæver det individu: 
elle, menneskelige Motiv paa Bekostning af Digterens religiøse Livssyn. 
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ophidsede Øjeblikke . . .»" Det er netop dette Ræsonnement, som 
bevidst eller ubevidst har været ledende for det moderne Drama; 
Monologen maa ikke understøtte Handlingen og den skal realistisk 
motiveres. Røredramaet og det romantiske Drama opfylder den sidste 
Betingelse; den svulstige Sentimentaliseren og Genisekstasen skildrer 
i lige høj Grad Tilstande, hvor Sjælen ikke er i Ro, og fastholder 
derfor Monologen. Men efterhaanden som de psykologiske Motiver 
træder i Baggrunden og en Kombination af Intrige og socialt borger 
lige Interesser faar Overhaand i Dramaet, trænges Monologen til+ 
bage. Dens Uundværlighed for Handlingens Eksposition bødes der 
delvis paa ved talrige Afsides-replikker, men ialtfald er de meget 
lange Monologer udgaaet af Scribes, Augiers og Dumas fils' Reper» 
toire. 

Ibsens ældre Dramer bruger naturligvis Monologen. I «Fru 
Inger» forekommer den i talrige Former: Afspejlende indre Sjæle- 
angst (1,), tilbageskuende, erindrende (II ,), overlæggende (II,, 
III ,), berettende (III ,), dialektisk reflekterende (V,). Ibsen gør 
saaledes rigelig Brug af Monologen ogsaa som Ekspositionsmiddel. 
I «Kongsemnerne» er det dog væsentlig kun den sidstnævnte Mono» 
logform, som er bevaret, i nøje Overensstemmelse med dette Dramas 
Interesse. Og ved Overgangen til de moderne Dramer lægger Ibsen 
Vægt paa helt at udrydde Monologen. Den bibeholdes kun i uvils 
kaarlige, eksalterede Udbrud og nærmer sig i Form meget Ifflands 
korte, rørende Monolog. I 2den Akt af «Et Dukkehjem» findes den 
ganske kort som «besluttende» og altsaa indeholdende et «Avis» til 
Tilskuerne: «Han (>: Helmer) var i Stand til at gøre det. Han gør 
det. Han gør det, trods alt i Verden. — Nej aldrig i Evighed 
dette! Før alt andet! Redning —! En Udvej — (det ringer i For» 
stuedøren). Doktor Rank —! Før alt andet! Før alt, hvad det 
saa skal værel» — Men i det store og hele er Monologen uden Be: 
tydning for Ibsens moderne Dramer. 

Afsidessreplikkerne er især knyttet til Intrigekomedierne, for at 
holde Publikum åsjour med Handlingens Forviklinger og nuancere 
Personernes forskellige Holdning overfor Begivenhederne. Det mo- 
derne franske Drama, som af Respekt for Sandsynligheden opgav 
Monologerne, men beholdt en udstrakt Anvendelse af Afsides- 
replikkerne,* faldt derved kun fra Asken og i Ilden. Det er fra 


" Diderot: De la poésie dramatique XVII. 
* Endogsaa i Augiers «Gabrielle» vrimler der af hele og halve Afsides-vers. 
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det tyske Drama, at Bestræbelsen for at blive Afsides-replikken kvit 
udgaar. Allerede Lessing siger: «Jeg lod den gælde endnu, naar 
f. Eks. nu og da en Person siger et Ord, der saa at sige slipper 
ham ud af Munden mod hans Vilje og ligesom uformodet synes at 
forraade Sjælens Tilstand.»" Det ses, hvorledes en realistisk Moti- 
vering trænger sig paa ligesom i Diderots Bemærkning om Mono: 
logen. Ogsaa Hebbel anvender Afsidessreplikken meget moderat. I 
Ibsens første Dramer er den hyppig og kulminerer i de national- 
romantiske Stykker, hvor Paavirkningen fra den franske Intrige- 
komedie er størst. Her taler Personerne snart sagt oftere i Fortro: 
lighed med Publikum end med hinanden. Saa meget fortjenstfuldere 
er det, at Ibsen ved sin Overgang til det moderne Drama helt frie 
gør sig for dette Hjælpemiddel. Muligvis er Brandes, der havde 
kritiseret Formen i «Kongsemnerne» bl. a. Forfatterreplikkerne, hvad 
Ibsen tog til Følge i 2den Udgave, ikke uden Indflydelse paa Ibsens 
Initiativ til en stærkere formel Realisme. Ialtfald skriver Ibsen til 
ham: «Men nu er jeg meget spændt paa at høre, hvad De vil sige 
om dette mit nye Arbejde. Det er skrevet i Prosa og, som Følge 
heraf, med en stærk realistisk Farvning. Formen har jeg behandlet 
med Omhu, og har blandt andet gjort det Kunststykke at hjælpe 
mig uden en eneste Monolog, ja uden en eneste «afsides» Replik. 
— — —»* Og Ibsen opretholdt fremdeles den usynlige «fjerde Væg» 
mellem Publikum og sine Personer. Hvor der forekommer Afsidese 
replikker i hans Dramer, er de motiverede ved Sammenspil mellem 
de Personer, som er paa Scenen, saaledes mellem Engstrand og 
Regine i «Gengangere» og mellem Rosmer og Rebekka i «Rosmerse 
holm». 

Men som sagt, denne Realisme er kun formel; Ibsen dels følger 
dels foregriber en Udvikling i det moderne Drama. Nogen indre 
Grund for ham til at undvære Monologen 1 sine senere Skæbnes 
dramer synes ikke at eksistere, ligesaa lidt som det f. Eks. er abso» 
lut begrundet, at disse Dramer er paa Prosa og ikke paa Vers; at 
Ibsen havde Lyst nok til igen at vende tilbage til Verseformen, er 
jo kendt nok. Men Sagen er, at Monologens Banlyselse er en kun: 
stig Vedtægt, som den formelle Realisme i det moderne Drama har 
skabt. Kun fra et overfladisk, teoretisk Synspunkt kan der rettes 
Indvendinger mod Monologens Realisme; den er tværtimod ofte det 


* Lessing: Beitr. zur Hist. und Aufnahme des Theaters. 3 St. 1750. 
? Breve I, No. 59. 
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eneste Middel i Dramaet til at gjengive Sjælens vekslende Stemnin- 
ger. Digterne har ofte ligefrem haardt Brug for den i deres Karak- 
terskildringer, hvorfor man ogsaa tit har set dem gøre sig Anstren- 
gelser for at beholde den. I «Les misérables» siger f. Eks. Hugo: 
Det er en Fejltagelse at tro, at Monologen ikke findes i Naturen. 
De stærke Sindsbevægelser taler ofte med høj Røst. — Uden at for» 
lade sin naturalistiske Kunstopfattelse kommer Strindberg til samme 
Resultat: «Monologen år nu af våra realister bannlyst såsom osan- 
nolik, men om jag motiverar den, får jag den sannolik, och kan så- 
ledes begagna den med fördel. Det år ju sannolikt att en talare går 
ensam på sitt golf och låser högt öfver sitt tal, sannolikt att en skådespelare 
högt går igenom sin roll, att en piga pratar med sin katt, en mor jollrar med 
sitt barn, en gammal mamsell snattrar till sin papegoja, en sofvande talar i 
sömnen . ..» Strindberg foreslaar derefter, at saadanne Monologer 
overlades til Skuespillerens Improvisation. Maaske vil Dramaet naa 
til en saadan Genoplivelse af Traditionen fra «Théåtre italien». Der 
er ialtfald næppe Tvivl om, at Monologen fra det klassiske Drama, 
Tragedien og Komedien, atter vil komme til Ære og netop gennem 
et mindre formelt end levende Krav om Realisme. Dramaet bruger 
altid Vedtægter — som al Kunst, fordi selv den største Kunstner 
lader sig betragte som Led i en Sammenhæng, og et Forbud mod 
en Vedtægt er atter selv en Vedtægt, der under givne Forhold kan 
gøre mere Fortræd end Gavn. 


Milieusvirkning. Det moderne Drama præges af den alminde- 
lige Udvikling indenfor nyere Litteratur, som har gaaet ud paa at 
inddrage stedse mere Stof til litterær Behandling og derigennem for: 
uden at opnaa nye Arbejdsfelter at skabe en saavidt mulig absolut 
Korrekthed i lagttagelse og Beskrivelse. Den ældre Litteratur staar 
gennemgaaende fremmed overfor denne Art Realisme. Racine f. Eks. 
skildrer Mennesker, han saa om sig, og vurderedes af sin Samtid 
saa højt, netop fordi man genkendte sig; men hele hans digteriske 
Form nægter sig enhver Virkelighedsillusion, ikke blot med Henblik 
paa sine Modeller, men ogsaa for den rent almenmenneskelige Frem: 
stilling; hans Personer spiser ikke, de hoster ikke, de foretager sig 
intet, som paa nogen Maade knytter dem til deres ydre Fysik eller 
deres Milieu. Hverken han eller Shakespeare brød sig i fjerneste 
Maade om en historisk Korrekthed, der overtraf det almindelige 
Forløb af den historiske eller mystiske Handling, de dramatiserede, 
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Og nu Komikerne, Moliére og Holberg, der ifølge deres Kunsts 
Natur altid er den ydre Virkelighed nærmere, heller ikke hos dem 
eksisterer nogen særlig Trang til at være korrekte i Detaillen; hos 
Holberg maa vi jo oftest gætte os til, hvor Handlingen foregaar og 
hvad Personerne er (Per Degn, Jeronimus og Jeppe i «Frasmus 
Montanus» f. Eks.) og rent imaginære Personer (Oldfux, mange 
Henrik'er, Notarerne o. s. v.) falder helt udenfor Virkelighedens 
Ramme. I det 18. Aarh. begynder Omslaget med det borgerlige 
Drama, som indfører Dagliglivet i sine tragiske Sujetter, og Udvike 
lingen fortsættes af det romantiske Drama, i særlig Grad Hugos, 
som sætter Lokalkoloritten, Korrektheden i Dragt, Milieu etc. paa 
sit Program. Det moderne Drama (undtagen Symbolisternes) har 
kun yderligere gennemført denne Udvikling. Vi har allerede bes 
skæftiget os med, hvorledes denne Udvikling i første Række er ber 
tinget af en Ændring i det almene Livssyn, hvorved Omgivelsernes 
Betydning fremdrages som en ny Faktor til Forklaring af Mennesker 
og deres Karakter. 

Det nye Stof indgaar naturligt nok langt lettere i Romanen, der 
er en saa forholdsvis ubunden Genre, end i Dramaet. Romanen 
havde forsaavidt altid haft dette Stof som en løs Dragt omkring sin 
Intrige, sin «Novelle»; det er netop derfor de ældre Romaners rent 
kulturhistoriske Interesse er saa langt større end Dramernes. Roma 
nen behøvede derfor tildels kun at tolke dette Stof i moderne 
Aand. For Dramaet var det langt vanskeligere at absorbere et Stof, 
som hidtil havde ligget udenfor dets Interessesfære. Det moderne 
Drama har da ogsaa gennemgaat og er delvis endnu i en Krise, som 
gør det Romanen underlegent som Redskab for den herskende Trang 
i Litteraturen. Dette maales dels ved direkte Udtalelser af Digtere som 
Flaubert, Zola, Goncourt o. s. v., men endnu bedre ved den almindelige 
Konfusion af det dramatiske Begreb, som i de sidste hundrede Aar 
atter og atter er kommet til Orde baade hos Digtere og Kritikere. Det be 
gynder hos Diderot, der erklærer, at man kan lave en udmærket Roman af 
ethvert godt Drama, og at den Roman, hvoraf man kunde lave et godt 
Drama, ikke derfor behøvede at være daarlig. De mange moderne Roman» 
dramatiseringer har givet ham Ret. Baade Hugo og Vigny paastod at 
Drama og Roman i Virkeligheden er et og det samme og overførte deres 
Teori i Praksis ved at forfatte begge Dele." Gang paa Gang har Kritiken 

" Hugo: Préface des Rayons et des Ombres. Vigny: Cinq.:Mars I 39. Se Sour 
riau: Op. cit. S. 148. 
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ogsaa stemplet deres Dramer som en Forblanding af Genrerne. 
Ogsaa Ibsen træffer denne Anklage mod det moderne Drama. 
Spielhagen skriver f. Eks., «at «Ft Dukkehjem» er intet ægte Kunst- 
værk, intet i sig selv afsluttet, sig selv forklarende, i og for sig for: 
staaeligt Drama, men nogle dialogiserede Romankapitler af en Roman, 
hvis Begyndelse ligger langt forud for Dramaets Begyndelse, 
og i hvilke . . . alt muligt er vilkaarligt inddraget, sammenbragt af 
Digteren med Hensigt o.s.v.»." Alle saadanne Indvendinger er nature 
ligvis i sig selv ganske urimelige. Efter at have indrømmet, at 
Drama og Roman øste af et fælles Stof og saaledes (som senere 
Goethe) udvidet Platons Tanke, at een og samme Digter baade kan 
skrive Komedier og Tragedier, var Diderot standset ved, at de to 
Genrer var forskellige ifølge deres Regler. Men disse Regler er 
ikke stabile; de retter sig efter Digternes og Tidernes Behov. Den 
Grænse, som skiller Drama og Roman, vil derfor ligesaa sikkert 
altid bugte sig frem og tilbage paa en fuldkommen uberegnelig 
Maade. 

Vi saa, hvorledes Trangen til historisk Korrekthed hvilede tryk- 
kende paa Ibsens digteriske Udfoldelse, hver Gang han angreb et 
historisk Stof, og sluttelig bidrog til at føre ham over i den moderne 
Hverdagsrealisme, hvor Virkeligheden i højere Grad gav sig selv og 
ikke møjsommelig behøvede at indstuderes. I de sociale Dramer er 
Dagliglivet indgaaet som aktiv Illusionsfaktor. Pengene spiller f. Eks. 
en meget tydelig Rolle lige fra «De Unges Forbund» og op til 
«Vildanden», tildels ogsaa «Hedda Gabler»; og det er vel at mærke 
Pengene i Balzacs Betydning, ikke Pengene, som de forekommer hos 
Scribe som Medgift, Arv og andre behagelige Overraskelser. Det er 
tilstrækkelig at tænke paa Forretningssamtalerne i «Samfundets Støt- 
ter» eller «Gengangere», paa Ginas og Hedvigs fattige Hushold. 
ningsregnskab, paa Noras Hjerteangst, paa Krogstads Bedrageri, der 
altid vil mærke ham o. s. v. 0. s. v., Penge og bestandigt Penge 
under de forskelligste og ofte genialt udnyttede Former. Zola lagde 
i sin Dramaturgi med en noget komisk Overdrivelse Vægt paa, at 
Personerne skulde spise paa Scenen. Ibsen har selvsagt ikke meget 
Brug for denne Realisme, men anbringer dog en Frokostscene i sit 
mest udførte Milieudrama, «Vildanden». Heller ikke de store En» 


! Spielhagen: Beitr. zur Theorie u. Technik des Roman. Lpz. 1882. S. 
309—10. 
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sembles og Folkescener, som Bjørnsons Realisme i saa høj Grad ar 
bejdede med, ligger i hans Interesse, men forekommer dog i «De 
Unges Forbund», «Samfundets Støtter», «En Folkefjende» og i en 
ret uheldig Udførelse i «Vildandens» første Akt. Den stumme eller 
malende Scene, der bl.a. forsvares varmt af Strindberg), er ogsaa fore 
holdsvis sparsomt repræsenteret og atter kun i de sociale Dramer, 
hvor Interiøret («le tableau» hos Diderot)* ligger Ibsen paa Sinde. En 
saadan Interørvirkning i det gamle, borgerlige Dramas Stil *, men af 
videre Rækkevidde er anvendt i Noras Leg med Børnene, Noras 
Dans og Hjalmars Fløjtespil* Hele denne realistiske Illusionsvirk:- - 
ning fortoner sig imidlertid i de senere Dramer. I «John Gabriel 
Borkman» er trods den ydre Lighed i Emnet de store Forretnings 
opgør o. $. v., som prægede «Samfundets Støtter» og endnu «Vild» 
anden» (Gamle Ekdal og Werle), helt forsvundet. Milieuet er i 
Virkeligheden trængt tilbage til Dekorationen. 

Mellem Opfattelsen af Milieuets Betydning og Sansen for den 
korrekte Dekoration er der et selvfølgeligt Sammenspil. Racines 
Dekoration er saa abstrakt som hans Mennesker; Shakespeares De- 
koration svarer til hans historiske Sans; den er efter Formelen: 
«Dette skal være Troja.» Heller ikke den klassiske Komedie lagde 
den mindste Vægt paa Dekorationsangivelser. De nu saa moderne 
korrekte historiske og kulturhistoriske Iscenesættelser er derfor at 
betragte dels som en Nødhjælp for at vække det brede Publikums 
Interesse, dels blot som et Udslag af Kulturperversitet, der favner 
Skyen for Gudinden. Først det borgerlige Drama viser Dekorationen 
nogen Opmærksomhed, og i Ridderdramaet fremkommer af sig selv 
en «historisk» Iscenesættelse med Faldlemme, Ahneportrætter, Panel+ 
døre o.s.v. Det er dog navnlig Hugo, som overfører «Lokalfarven» 
til Dramaet og gaar saa vidt som til at foreskrive «En Park i Henri 
IV's Stil» (Marion Delorme) eller «en Hvælving 1 lombardisk Arki- 
tektur» (Hernani). Zola fuldender denne Udvikling med sine Krav 


! Forord til «Frk. Julie». 

3 Jvfr. II og III Entretien sur le fils naturel. 

: Særlig hos Iffland. Ogsaa f. Eks. Theklas Sang i Schillers «Wallenstein» og 
med Schiller som Mellemled hos Oehlenschlåger. 

* Anvendelsen af stumme Scener, delvis pantomimiske Interiøroptrin o.Ss. v. 
har spillet en stor Rolle i det moderne Drama. Med størst kunstnerisk Sikkerhed 
er denne Teknik anvendt af Strindberg («Frk. Julie»). Sin mest parodiske Over: 
drivelse har den mig bekendt naaet hos Julius Magnussen («Betty»). | 
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om en i de mindste Enkeltheder gennemført Realisme i Dragt, Des 
koration og Scenearrangement.' 

Af Ibsens historiske Dramer er «Fru Inger» hvad Dekoration 
angaar endnu i den ægte, ridderromantiske Stil: «En Stue paa Øster» 
raad. Gennem den aabne Dør i Baggrunden ses Riddersalen, der 
kun halvt er oplyst af Maanen, som fra og til skinner ind gennem 
et stort Buevindue paa den modsatte Væg . .. Til venstre et Ild+ 
sted, der belyser Stuen. Det er en stormfuld Aften. — Bjørn og 
Finn sidder ved Ildstedet. Den sidste beskæftiget med at afpudse 
en Hjelm. — Forskellige Vaabenstykker, et Skjold, et Sværd o.s. v. 
ligger ved Siden af dem.» De senere historiske Dramer forsøger sig 
i mere stringent historiske Sceneangivelser uden at dog Dekoration 
etc. faar andet end en rent accessorisk Værdi, som iøvrigt næsten 
altid i historiske Skuespil, hvor Karaktererne jo yderst sjældent er 
skildret bare for Historiens Skyld, men godt nok er Kød og Blod 
af den Nutid, de tilhører. Det er da ogsaa først i de moderne 
Dramer, Ibsen for Alvor kaster sig over Udarbejdelsen af de minus 
tiøse Sceneangivelser, som har været alle Regissørers Glæde. «Jeg 
ser alt,» skal han engang have sagt, og hentydede dermed til den Energi, 
hvormed han efterhaanden byggede en Verden af Smaating op om 
sine Personer for sit indre Syn, men vel at mærke først naar deres 
Betydning for de ledende Ideer og dermed deres Fysiognomi i de 
store Træk var fastslaaet. Skønt han har skabt fortræffelig Realitets» 
kunst rundt om i sine sociale Dramer, og hans Personer, ialtfald 
nogle af dem, ogsaa til en vis Grad «lever» i Dekorationen, opfylder 
han dog aldrig Naturalismens Fordring, som den f. Eks. er formus 
leret af Zola: «Det fysiologiske Menneske i vore moderne Værker 
forlanger mer og mer at blive afgørende bestemt («determiné») af Dekora» 
tionen, det Milieu, hvis Produkt, han er.» Ibsens Sceneangivelser er kun 
Støttepunkter for Karakterernes Illusion. I de senere Dramer op» 
hører Dekorationerne endog ganske at funktionere som levende Be 
standdele af Dramaet, Milieuet bliver et — engang opstillet — uvirke 
somt Led i Motiveringen. 

Ibsens Forhold til Naturen er særlig karakteristisk. Der er hyp- 
pigt talt om Stueluften i Ibsens Dramer, men gennemgaar man hans 
Scenebeskrivelser, finder man, at han mange Gange henlægger Hand: 
lingen til den fri Natur, til Bjerglandskaber, Fjordpartier o. Ss. V. 

I Le naturalisme au théåtre 81 ff. 124 f. Fordringen er allerede hos Diderot: 
De la poésie dramatique XIX, XX. 
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Selv i de Dramer, som foregaar i Stuer, spiller Naturen ind. Men 
den Ibsenske Natur lever ikke, den farver ikke Kinderne paa nogen 
af hans Personer og har ingen Virkning paa noget, som foregaar. 
Dens Rolle i Ibsens Dramer svarer nøje til dens Opgave i den ro 
mantiske Roman, hvor Kapitlerne ofte begynder med en Aarstidss 
eller Vejrligsbeskrivelse, der anslaar Akkorden for Emnet. Saas 
ledes er i «Gengangere» Baggrundsdekorationen «et dystert Fjord» 
landskab, sløret af en jævn Regn». «Hedda Gabler» har Ffteraarss 
stemning, faldende Løv udenfor Vinduerne. «Lille Eyolf» har 
Bygestemning, «John Gabriel Borkman» har Snes og Vinter 
stemning, altsaa samme Naturakkord som allerede var anslaaet i 
«Brand». 

Det næste Skridt, at Sceneanvisningen ligefrem gaar over til at 
symbolisere, er let gjort for Ibsens Vedkommende. Allerede i 
«Kæmpehøien» foreskriver Ibsen: «En aaben Plads omgivet af Træer 
nær ved Strandbredden. Til venstre i Baggrunden en antik Tempel» 
ruin. Midt paa Scenen en stor Kæmpehøj, hvorpaa en Bauta, om» 
vunden af Blomsterkranse» En ganske ensartet Rekvisit-ssymbolik 
findes atter i Skæbnedramerne, i «Rosmersholm», hvor Rebekkas 
Blomster kontrasterer til Familieportrætterne og de gamle mørke 
Stuer; i «Fruen fra Havet», hvor Ellidas Lysthus paa den ene Side 
Scenen kontrasterer til den afdøde Fru Wangels Veranda paa den 
anden Side. Helt ude i Allegorien er Arrangementet af John Ga 
briel Borkmans Død eller den Scene i «Naar vi døde vaagner —», 
hvor Rubek fortæller om sin Statue og den Forandring, han har 
foretaget i dens Opstilling; først symboliserer Statuens Historie For 
holdet mellem ham og Irene, og dernæst danner deres Gruppei det 
sceniske Arrangement, hun staaende over ham lænet til Fjældvæggen, 
og han siddende ved hendes Fødder paa en Sten ved Bækken, et als 
legorisk Billede paa Statuen. 

Mest drages dog Ibsens Symboltrang af Lyset. «Catilina»s og 
«Fru Inger»s Rædsler foregaar delvist og helt i Mørke. Hjørdis 
forsmægter paa det mørke Helgeland; Hedda Gabler er bag sine 
nedrullede Persienner lysræd som et Rovdyr. Hilde kommer med 
Lys i Stuen til Solness; Brand ser en Solstrime der, hvor Agnes og 
Ejnar gaar frem. I «Samfundets Støtter» sidder Damekomiteen «i 
Tusmørke»; Iona Hessel slaar Gardinerne fra. Men allermest slaa 
ende kommer Ibsens ejendommelige «Realisme» til Orde i et Brev 
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til Teaterchef Schrøder angaaende Opførelsen af «Vildanden»:"' «I 
Sammenspillet og Scenesætningen kræver dette Skuespil Natursand: 
hed og Virkelighedspræg i enhver Henseende. Ogsaa Belysningen 
har sin Betydning; den er forskellig for hver Akt og er beregnet 
paa at svare til den Grundstemning, som præger med en 
særlig Karakter hver af de fem Akter» Tydeligere kan man ikke 
forlange et Vidnesbyrd om, at Ibsen, rent ubevidst lægger Symbolik 
i sin Realisme. I andre Dramer træder det frem i Replikker og 
Sceneangivelse. Efter den store Forsoningsscene i «Samfundets 
Støtter» siger Frk. Bernick: «Hvor Himlen klarner. Hvor det lysner 
over Havet. Palmetræet har Lykken med sig.» Og i «Gengangeres» 
sidste Akt staar Solen op over Fru Alvings sidste Kamp og Sejr 
efter at Regntaagen har ligget tung over Landskabet under Dramaets 
øvrige Forløb. 


Efter at vi nu har søgt at bestemme, hvad der i det Ibsenske 
Dramas Bygning naturligt vokser frem af hans digteriske Trang, og 
dernæst undervejs afsat de Elementer i hans Teknik, som i de 
forskellige Perioder i hans Digtning tilfalder forskellige Tra 
ditioner, kan vi et Øjeblik vende tilbage til de Motiver, 
som vi begyndte med at skematisere til Brug for vort Formaal. Den 
formelle Undersøgelse synes ogsaa at kunne give et Fingerpeg med 
Hensyn til deres fremtidige Vurdering. Meget af det, som engang 
optog Sindene, og hvori Kritiken i særlig Grad fandt Ibsens Origi» 
nalitet udtrykt, vil fortone sig som mindre væsentligt, fordi man 
andetsteds finder det fremsat med rigere Liv og klogere Overbeviss 
ning. Ibsens sociale Skildringer, hele hans utopiske Individualisme, 
som den franske Kritik — fra sit Standpunkt med Rette — erklærede 
at have nok af i Forvejen, er dog kun Bølgeslag i den store Ro» 
mantiks Kølvand, som kun synes saa voldsomme paa Baggrund af 
den danske Guldalders idylliske Magsvejr. Trods den sejrrige Energi, 
hvormed Ibsen har vidst at kombinere sin højspændte Filosoferen 
med Tidens Trang til Realisme, vil Eftertiden dog sikkert finde hans 
Menneskeskildring for tør og hypotetisk til at kunne bære hans 
Spekulation oppe. Men dybere og højere end hans Tænkning og 
hans Kundskab til Menneskene rækker en oprindelig Trang i hans 
Sind til indadvendt sjælelig Kontemplation, til den religiøse Grublen, 


» Offentliggjort af Francis Bull, Edda IV 1915, 4. Hæfte, S. 363. 307 
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som former hans Skæbnetro. De Nemesisseksperimenter, som be 
dreves af mange Romantikere, ogsaa de største, den megen poetiske 
Skæbnepaakaldelse i den romantiske Litteratur, er hos ham med viis 
Naivitet udviklet til et sandt Livssyn, der kaster sin Glød af Skøne 
hed, Kraft og Alvor i ethvert Værk, som det præger. Et dybt op: 
rindeligt religiøst Instinkt forbundet med en ejendommelig Energi til 
at give dette et metafysisk Udtryk er hans Digtergave. Denne Sike 
kerhed i Livsanskuelse gav hans Værk profetisk Kraft overfor en 
Samtid, der var ved at sige sig løs fra Troen paa de store, enkle 
Sandheder, og paa hvis Verdenssyn Forstand og Erfaring øvede sin 
detaillerende og i første Instans opløsende Virkning. Sin historiske 
Plads i den europæiske Litteratur vil han faa som den, der i sin 
Kunst har fuldkommet et af de ejendommeligste Anslag i den roman 
tiske Reaktion. 
Henning Kehler. 


FILOSOFIEN I NORDEN 


DEN DANSKE FILOSOFI 
(Fortsættelse.) 


N= det er tale om Danmarks del i menneskeslektens historie, 
saa skal det regnes med, at det lann har fostret en Søren 
Kierkegaard (f. 1813 + 1855). Hans verk er enestaaende som hans livs 
saga. En forpint sjæl har ransaket sig selv og ut fra sit væsens dybder 
hentet stof til en sælsom filosofi. Forutsætningen for hans religiøse 
livsopfatning er den, at det enkelte menneske har grænseløs verdi. S. Kg. 
er blant individualisterne retningens teologiske apostel, og det dies 
iræ dies illa han kvad har ennu makt til aa ryste samvittigheterne. 

En særegen opgave med Kierkegaard er den aa holde øie baade 
med personlighet og tanker. For det ene griper virksomt over i det 
annet. Tanker han hadde git rum i sit hjerte styret hans liv, og 
ut fra den existens han førte sprang tanker frem, egne Kierkegaardss 
tanker. De har tilsist alle en livshistorisk bakgrunn. Han er et 
menneske, hvis indre er stemt efter en enkelt note. Denne note er 
nærværende hos ham til hans dødsstunn. Den meldte sig omtrent 
med fødselen og blev bestemt med den kjensgjerning, at han vokste 
op i et hjem der menneskelivet gjaldt for bare aa være en prøvetid 
med den mulighet aa bli frelst over i en hinsidig verden. 

For aa forstaa S. Kg., det han blev og det han gjorde, er det 
nogen ting man gjør vel i aa holde sig for øie. 

Det var nu for det første, slik som han var utrustet for livet, 

* Georg Brandes (Søren Kierkegaard, en kritisk fremstilling i grundrids, 1877) 
antar, at forklaringen til det eiendommelige hos S. Kg., foruten i bestemte person 
lige tilskikkelser, ligger i to lidenskaper han har hat: en overvættes pietet og en 
grænseløs forakt (nemlig for andre mennesker og deres meninger). Med pieteten 


har det sin riktighet; men menneskene, de andre, la Kierkegaard for litet merke 
til, til aa forakte dem; og hvad deres meninger angaar, saa lastet han menneskene 
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en vis abnormitet hos ham, rent legemlig fremtrædende. Med det 
kom den følsomme mann en for alle ganger saaaasi paa en egen fot 
med tilværelsen, rent alminnelig set. Et næste punkt av væsentlig 
betydning er hans opdragelse med dens karakter av unatur og usans, 
hvortil kom indre og ytre oplevelser i forholdet til det annet kjøn. 
Tilsammen gav det hans følelsesliv en egen patos, en grunntone 
dels av overspændthet, dels av høistemt idealisme. Et eget præg 
fik hans produktion paa grunn av den kjensgjerning at han var 
uberørt av naturvitenskapen og hadde bare en rent klassisksfilologisk 
utdannelse. Endelig førte herkomst og omgang til, at hele livs 
problemet for ham blev et spørsmaal innen religionen, en sak aa 
bestemme ved hjælp av kategorier innen den kristelige teologi. 

Den fysiske vanmakt hos Kg. gjorde skaar i hans glæde ved 
livet. En forkjært opdragelse, en knugende paavirkning fra farens 
side fullførte misverket og gjorde ham fiendsk mot al naturlig vers» 
lighet. Han blev en fremmed blant menneskene. Den hele verden 
blev for ham ikke annet enn hans egen isolerte sjæl og dens fors 
nemmelser. Visse ytre kjensgjerninger i hans liv som voksen traadte 
til og avgjorde det hele. Som saadanne kan nævnes hans teologisk 
filosfiske utvikling, hans kjærlighetssoplevelse og hans sammenstøt 
med kirken og pressen i Danmark. 

Det fag Kg. valgte for sine universitetsstudier var teologien. 
Den var, særlig i hin tid, nøie forbundet med filosofien. Realites 
ternes verden stod for ham i taakeskjær. Skulde han kjenne den, 
maatte det være gjennem bøker. Men de bøker han læste, handlet 
om annet. Det skal vanskelig, saa langt ned som til hans tid, finnes 
en mann med Kg.s aansdimensioner saa helt inlullet i den dannelse, 
hvis sprog er latin ?, hvis mønstre er laant fra antiken, hvis probles 
mest for at de — ikke hadde nogen. Høffding (Søren Kierkegaard som filosof, 1892) 
søker nøklen til fænomenet Kierkegaard i hans tungsinn. Men av natur var Kg. 
— efter det hans samtidige vidner om — ikke tungsinnig, saa meget han enn senere 
selv taler som om det var saa. Og det tungsinn som kom over ham, det deler vi 
mennesker alle med ham, naar livet tar tilstrækkelig haardt paa os. Opgaven blir, 
hos Kg. bl. a. aa forklare tungsinnet. Det selv forklarer intet. 

" En antydning av hvor dypt just S. Kg. er blit præget av den klass 
siske skoledressur kan man finne i det vidnesbyrd hans klassekammerat H. P. Holst 
gir ham fra ungdomstiden: Besynderligt er det, at han der endte med at skrive 
et saa udmærket dansk, i sine ungdomsaar slet ikke havde greb paa det, men skrev 
et latinsk dansk, der vrimlede af participier og de mest indviklede periodebygninger. 


(Brev av 11. septbr. 1869, citert av V. Amundsen, Søren Kierkegaards ungdom osv. 
K.havns univ. festskrift ved aarsfesten 1912 s. 55.) 
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mer er teologisk. Imidlertid han var jo ingen bok, men et menneske 
— især i sine fantasier. Og saaledes hændte det ham noget rent 
menneskelig. Han elsket og blev gjenelsket, alt syntes være i orden, 
untagen den høiere enhet som Hegel taler om. Forholdet brast, 
det kom til en katastrofe. Man har faat noget aa gruble paa for aa 
forklare den eiendommelige variation til Fausthistorien som Kierkegaard 
har git verdensfantasien gjennem sin elskovshistorie." I vor sammen» 
hæng interesserer den kjensgjerning, at denne oplevelse blev en 
hovedkilde til hans lidenskapelige produktion. Han selv sætter sit 
aannelige verk under denne synsvinkel: «Av sorg over aa maatte 
gjøre hende ulykkelig blev jeg forfatter.» 

Dette har nu først og fremst sin sanhet naar man ser hen til 
det verk, som gjorde at $. Kg. «slog igjennem» i literaturen, det 
geniale Enten — Eller. Kg.s produktion strækker sig i hovedsaken 
over en 10—12 aar. Fra 1843 til 46, efterfulgt av et par aars hvile» 
pause; derpaa fra 1849 til 55 en ny kulmination. Hans forfatter» 
virksomhet kan paa den maate passende deles i to perioder. Den 
første fra aarene 1843—46 kan man gi til overskrift: livsansku 
elsernes filosofi. I denne tid skrev han Enten — Eller, lste 
og 2den del; Frygt og bæven; gjentagelse; begrebet angest; forord; 
filosofiske smuler; stadier paa livets vei; 18 opbyggelige taler; i 1845 
inleverte han manuskriptet til Afsluttende uvidenskabelig efterskrift. 
Det saa ut, som om det skulde bli med dette, og hans syn blev 
rettet mot geistlig virksomhet. Saa kom «Korsarsoptrinnet», det overe 
fall han som filosof er gjenstann for i den danske vittighetspresse. 
I Kierkegaards forhold til læserne fører dette til et omslag, likesom 
det har sat de dypeste merker i hans livsfølelse og i hans dom om men» 
neskene. I førstningen tok han det meget spakt og letter bare sit 
sinn i stille ord som religiøs forkynder. Men brodden sat. Snart 
skulde saaret ta til aa bløde. Det kommer en ny forfatterperiode, 
den annen, fra aarene 1849—55. Den kan bli overskrevet: Pole: 
misk kristendomsforkyndelse. Til den hører Indøvelse i kri* 


! Saken har sin bakgrunn i en tvil, om en mann av aanstypen kan holde det ut 
i en varig livsforbindelse med en av det annet kjøn. Bruddet kom til aa bli uts 
ført, vel væsentlig fordi en tanke fik overmakt over ham, en tvil om han hadde 
ret til aa knytte en kvindeexistens til sin egen. Han blev pint av en overbevis- 
ning om hvor skrøpelig hans sjæleligslegemlige konstitution var. Et ungdoms 
minne, som gnog paa hans sinn, tok siste rest av mot fra ham. Se P.A. Heiberg. 
En episode i Søren Kierkegaards ungdomsliv, 1912. 
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stendom, sygdommen til døden, synspunktet for min forfattervirke 
somhed, bladartikler og flyveskrifter, den saakalte Øiebliksstrid. 
Det hele endte i en kamp paa liv og død mot kirke og geistlighet. 
Feiden brøt løs efter biskop Mynsters død i 1854 og var fra først 
av en strid om det rette eftermæle for denne danske geistlige. I hele 
denne periode er Kg.s forfatterskap en variation over indivi* 
dualismens grunnemne: Den enkelte. Netop som han hadde 
faat skrevet fra sig og striden holdt paa aa bli en paasstedets 
marsch, døde han, sjælelig og legemlig ødelagt av motgang og ans 
strængelse. 

Det er viktig aa minnes, at denne danske tænker tillike er en 
forfatter av rang, at han ikke bare er teoretiker men ogsaa kunstner 
og seer.* Det er ikke noget rent tilfælle, at kunstneranlæg, dikter 
gave saa ofte er tilstede, just hos individualistiske filosofer. Holberg, 
Nietzsche, Tolstoi, de er alle lysende navn innen den skjønne lite» 
ratur. Og Ibsen erjo en dikter med filosofiske kunstnermaal. At saken 
staar saa, kan ha to aarsaker. Individualismen skaper stemning for 
aa dikte, og dikteren blir en talsmann for individualisme. — Det Kg. 
skrev, skyldes faktisk i høiere grad enn han selv senere vil vedkjenne sig, 
hans diktertrang. Men i bunnen av hans sjæl var noget annet enn dikt 
ning hovedsaken for ham; hans tanke gjaldt en religiøs livs 
filosofi. 

Ogsaa S. Kg. er paavirket av sin filosofiske samtid, paa somme 
punkter endog noksaa dypt. Det er utelukkende tyske og nogen 
danske tænkere som har hat betydning for ham. Hegel, Schelling, 
Trendelenburg, Schleiermacher, Feuerbach, og av danske Poul Møller 
og Sibbern er hovedmænnene. 

I metoden trær det sterkt frem, at Kg. i sine læreaar har ute 
dannet sin tænkning efter hegelsk mønster, og hans opgjør med 
Hegel er et viktig ledd i den danske filosofis historie. Hans kritik 
av den hegelske skole førte ham inn i kamp med Johan Ludvig 
Heiberg og særlig med teologen Martensen. Det motstøt som Kg. 
rettet mot denne form av tysk spekulation virket avgjørende i hans 
lann. Danmark gjorde sig forholdsvis snart fri av denne aansretning 
som satte saa mange visne skudd annetsteds der den raadet 
grunnen. 


I evnen til aa bore sig ned til den dype bunn i sjælen, i den sikre opfate 
ning av de skjælvende bevægelser i tankelivet hos et menneske i nød og smerte 
taaler Kg. endog sammenligningen med Dostojevski. 


312 


Google 


FILOSOFIEN I NORDEN 


Hegelianismen er en dogmatisk tro paa, at ting og logisk tolkning 
er identisk, at sakens realitet faller sammen med dens representation 
i tanken. Dersom det tænkte var virkelighet, invender Kg. i Afs 
sluttende efterskrift, saa fik jo virkeligheten ikke noget tilskudd fra 
handlingen." Den hegelske spekulation har et hovedpunkt i teorien 
om den høiere enhet, deri de mest motstaaende emner tilsist blev 
sammenfattet. Denne lære om en formidling, en «mediation» tok 
brodden bort fra al motsætning i tilværelsen. Kg. retter sin skare 
peste spot mot dette produkt av hegelsk dialektik. Kontakten mel 
lem enkeltheterne i virkeligheten blir ikke bestemt av logiken, den 
blir overtat av et begrep av en helt annen type, bevægelsen. 
Enhver tilværelsestænkning som skal være uttømmende, forutsætter 
noget ferdig, noget fast avsluttet. Men til det punkt kommer den aldrig 
som selv existerer. Vi lever forlænds, mens livet maa forstaaes bak» 
lænds.”* Mens Kg. saaledes gir det helt op aa opfatte tilværelsens 
sum, tror han til gjengjæld aa ha forstaat dens mening. Meningen 
med tilværelsen er inneholdt i den bevægelse som sker i det indre 
livs verden. Bevægelsen faar da navn av handling, menneskelig gjere 
ning. Kg. har her en let berøring med Schopenhauer, som gjør viljen 
til principet 1 tilværelsen, og med Nietzsche som fant verdensgaaten 
løst i vilje til makt. Med psykologisk sikkerhet iakttar Kg. paa dette 
punkt en skrøpelighet som plyndrer det indre liv for en stor del av 
dets rikdom. Reflexionen rykker inn i stedet for den sjælelige op» 
levelse. Det som skulde være sak, omsætter individet i tanke. Før 
lelseslivet glir dermed ut av livsstrømmen, og tilværelsen hules ut 
for en. Virkeligheten blir bare emne for erindring; den blegner 
og blir inholdstom. Han klager over hvorledes han selv lider under 
denne erindringssyke.*”* Midlet for aa frelses fra erindringens vold 
er gjentakelsen. Han har skrevet en særegen studie om begrepet 
gjentakelse; det er et grunbegrep i hans filosofiske ordbok. Idet vi 


! $. Kg.s Samlede Værker utg. av A. B. Drachmann, J. L. Heiberg og H. O. 
Lange, bd. 7, s. 293. 

2 S. Kierkegaards Papirer, utg. av P. A. Heiberg og V. Kuhr, 4de bd., s. 61, 
optegnelse fra 1843. Man kjenner igjen fra vor tid refleksionen hos H. Bergson, 
dennegang brukt som argument mot determinismens opfatning av at menneskets 
gjerninger er et regnestykke med tids» og stedsbestemte størrelser. 

* Se den let maskerte skildring i avsnittet om det som den unge mann fors 
trolig aapenbarer, i skriftet Gjentagelse. Saml. Værker bd. 3, 175 ff. Samign. 
Arne Løchens avh., Søren Kierkegaard i skriftet Digtning og Videnskab, 1913 
s. 63 f. 
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fatter og selv fremmer det gjentakne, stadfæster vi tilværelsen. Viljen 
kommer med i spillet. Den nyere psykologi vil i hovedsaken gi Kg. 
ret i denne synsmaate. Gjentakelsen skaper en aannelig situation, 
som vi betegner med ordet: kjent. Og først paa kjente omraader kan 
personligheten røre sig frit og utfolde sit selvherredømme. 

Gjentakelsen blir et centralt begrep innen etiken, den teore» 
tiske lære om menneskets holdning til livets opgaver og tilskiks 
kelser, om personlighetens indre praktiske liv. Det gis, ifølge Kg., 
3 grunformer for menneskets maate aa ta tilværelsen paa. Man kan 
ta den æstetisk, moralsk eller religiøst. Kg. kaller disse grunformer 
for stadier. Han behandler emnet i Uvidenskabelig efterskrift og 
desuten med særlig kunst i de to hovedverker Enten — Eller og 
Stadier paa livets vei. Paa en maate som er blit grunlæggende for 
den etiske diskussion har han især formuleret den æstetiske livsop» 
fatning." Den filosofi Kg. utvikler om dette emne har faat sit mest 
fulltonende uttryk i Enten — Eller. 

Enten — Eller er i egentligste mening det verk S. Kg. har gjort 
som forfatter. Boken som kom ut 1843, er den danske literaturs største 
filosofiske kunstverk; fra inholdets side et tanketyllt dikt over eme 
net: livsgrunsætninger. Det skildrer insatsen i tilværelsen og peker 
paa de mulige løsninger. Det gjør mere. Det lægger livet i indie 
videts egen haand. Ingen fremmed hjælp frelser nogen. — Personlig» 
heten maa selv ta sit løft. Ens skjæbne faller ut efter det princip 
man godtar. Dette princip kan ha et positivt, det kan ha et nega 
tivt fortegn. Enten. Eller. 

Det var et verk med karakter. Dobbelt sterkt maatte det føles, 
slik som aanslivet i Kg.s samtid var orienteret. Romantiken for» 
kyndte overalt kontinuiteten. Den talte om indre slektskap og sam» 
menhæng, om identiteter og inbyrdes forbindelser. Men hvad op 
lyser det, aa peke paa fælles kjennemerker hos Å og B, al den 
stunn B netop har sit navn som forskjellig fra A? Kg.s fortjeneste 
er aa ha fremhævet dette. Han har træffende kallt sit stanpunkt 
for kvalitativ dialektik. Han holdt op for tanken motsætningene 
i livet. Dernæst skjøt han bresche i den hegelske spekulation, som 
kortet tankens horisonter og slakket paa tilværelsens spænning ved 
like med det samme aa rykke frem med den forsonende enhet. 


* Samme metodologiske grunsyn, men psykologisk et annet schema, møter os 
hos Fr. Nietzsche. Med sin lære om verdier jenseits von gut und bøse løste N. 
den æstetiske verdsætning helt fra tanken paa den moralske og religøse opfatning. 
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Det kan imidlertid ikke skjules, at det blir igjen visse uklar» 
heter i den filosofiske tankegang hos Kg. Efter schemaet skulde det 
jo være forhaanden i menneskexistensen tre stadier; det principielle 
synspunkt peker imidlertid i retning av to. Hvad er saa enten? 
Hvad eller? Oprinnelig synes dilemmaet aa ha vært en æstetisk 
livsopfatning eller en etisk; men eftersom Kg. tænkte igjennem livs» 
gaaterne, har han følt trang til aa føre op ennu et tredie synspunkt, 
det religiøse. Snart blir dette det alt overveiende. Hvis man der» 
for ser paa den siste tilspissning i Kg.s filosofi, saa betyr hans enten 
— eller: æstetisk eller religiøs, verslig eller kristelig. Menneskets be- 
stemmelse er aa komme over i det religiøse stadium. Det gjælder 
om aa bli frelst ut av den æstetiske tilværelse som bare er et skin» 
liv. Hvordan tænker Kg. sig denne frelsende gjerning fullbyrdet? 
I svaret paa dette ligger Kg.s religionsfilosofi. 

Det er her ikke tale om en kontinuerlig utvikling. Saken full» 
byrdes gjennem braavendinger. Det maa ske et spring. Og 
springet blir mulig gjennem en naadeakt fra gud. Ført over paa 
religiøs grunn faar mennesket med helt andre størrelser aa gjøre enn 
dem som etiken fører frem. Kg. har det uhyggelige ord om en 
suspension av det etiske." Til den religiøse sanhet fører ingen dis 
rekte linie fra den menneskelige tanke. Forstannen nytter her ikke 
noget. Det religiøse liv er et forhold fra person til person i tro. 
Imot den intellektualistiske opfatning, slik som den i Kg.s samtid 
bl. a. kom tilorde i teologiske læreskrifter av en Martensen, førte 
han op sin lære om paradokset. Under sin strid gaar Kg. saa 
vidt, at han diskrediterer forstannen idethele” Forstannen vil sin 
egen undergang, sier han etsteds i Filosofiske Smuler.” Dette kan 
jo neppe kalles forstannig dom. Allikevel bunder læren hos Kg. i 


 Stanpunktet blir utført helt til det moralsk absurde i skriftet Frygt og 
bæven. Samlgn. den kjente exemplifikation, som Kg. gir tilbeste: den bibelske 
fortælling om Abraham som var ferdig til aa ofre sin søn Isak. 

? Han har flere utfall mot sansynligheten. Den er den troende saa litet kjær, 
at han frygter den mest av alt. Afsl. efterskr. Saml. Værker 7, 196. Smign. ogsaa Stas 
dier paa livets vei. Saml. Værker 6, 106. Men mener vi med tro ikke den tro» 
endes stemningstilstann (altsaa et rent emotionalt faktum), men et inhold som objek- 
tiveres for den tænkende bevissthet, saa er begrepet bygget netop efter sansyn: 
lighetens schema, enten saa inholdet er verslig eller religiøst, rent intellektuelt eller 
personlig. Jeg har søkt aa vise dette i en avhandling: Glaube, i Videnskapssel» 
skapets skrifter II hist.«filosof. klasse 1901 nr. 6. 

* Saml. Værker 4, 215. 
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en dyp om enn ensidig opfatning av religionens væsen. Gudsfor 
holdet lates uberørt av tankelivet og dets splid. Somme av de 
sterkeste opblusninger av religiøst liv har da ogsaa historisk hat en 
teoretisk bakgrunn lik den hos Kg. 

Forraadt av alt, tilsist forraadt av sin egen fornuft tyr menne» 
sket i sin ytterste nød til gud. Kg. ynder aa skildre tilstannen gjen 
nem billedet av et menneske ute paa de 70000 favnes dyp. Det gaar 
sterke rystelser forut for den frelsende hjælp. Kg. fører her en egen 
størrelse inn i det religionsfilosofiske sjælemaleri: begrepet angst. 
Han har forfattet et eget skrift om det. 

I angsten røber sig selvopholdsdriften. Den religiøse skjæbne 
det er tale om, faar ved denne konstruktion av Kg. en subjektivistisk 
bakgrunn. Og her staar vi ved et gruntræk i hans filosofi. Hans 
tænkning er helt igjennem subjektivistisk. Al personlig verds 
sætning bunder i det begrep. Godt og ondt faar sit inhold ved aa 
være en virkelighet for en menneskesjæl. Subjektiviteten er san* 
heten. Sanheten har ingen annen mening enn den aa være et per 
sonlig stanpunkt for en overbevisningsdyktig sjæl." 

Kun den sanhet der opbygger er sanhet for dig, saa lyder siste 
ord i Enten — Eller. Men ikke enhver føler sig opbygget av samme 
sak. Sanheten kan paa den maate faa et noksaa mangfoldig utseende; 
det forandrer ikke det principielle ved tingen. Alt av verd for 
mennesket er en sak til avgjørelse for den enkelte. 

Kg. har slaat ned i dette begrep. Det er, som han sier, hans 
kategori. «Den enkelte» er den kategori, gjennem hvilken i religiøs 
henseende tiden, historien, slekten skal.” Med flere individualistiske 
teoretikere — ogsaa danske — hævder Kg. det aa være den enkelte 
som en slags særegenskap for mennesket* Læren om den en 
kelte var hos Kg. forberedt længe i forveien, men blev fullbaaren 
i hans senere aar. Den strid han kom i, aapnet hans øine for mæng: 


* Afsl. efterskr. Saml. Værk. 7, 166 smlgn. 168. Begrebet angest l.c., s. 405. 
Sanheten er kun for den enkelte, idet han selv frembringer den i handling. — 
Overfor det saakalte objektive staar vor individualist likegyldig. Karakteristisk er 
hos ham som hos Nietzsche ringeakten for historien som lærefag og visdoms 
kilde. 

3 AFS. Kg.s Efterl. Papirer 1847, utg. av H. P. Barfod, s. 242. 

* Sygdommen til døden. Saml.Værker bd. I1, s. 230 (smlgn. Afsl. efterskrift 
l. c. 299). Mennesket utmerker sig ikke blot ved de fortrin, som alminnelig næv: 
nes, fra andre dyrearter, men kvalitativt derved, at individet, den enkelte, er mere 
enn arten. 


316 


Google 


FILOSOFIEN I NORDEN 


dens usselhet. Han istemmer klager, de samme som senere hos 
Nietzsche og Ibsen, over hvor sjelden man ser beviser for personlig 
liv, alt blir nivelleret. Han kjenner bare en untagelse: Den store 
ensomme, og med en inderlighet uten sidestykke har han tegnet 
individet av denne type; med dets dragning henimot det evige, med 
dets uslukkelige begjær efter det ophøiete. Det sanne menneske 
hos Kg. rangerer filosofisk væsentlig høiere enn overmennesket hos 
Nietzsche. Overmennesket forutsætter de mange andre, for i samlag 
med dem aa hævde sig som over dem; men Kg.s aansmenneske er en 
ensom mann som har faat øle paa en kostelig perle og nu gaar hen 
og sælger alt det han har for aa faa den. Forøvrig møtes de to ine 
dividualister punkt for punkt paa dette idéomraade. Det er hos Kg. 
nogen av de samme ord som de kjente, Nietzsche lot falle om das 
Herdentier, om flokkemennesket, dets moral og maal. Parallelene 
med Nietzsche og Ibsen hoper sig op. Vi merker den samme resigs 
nation i venskap, hører de samme utfall mot de saakalte liberale reforme 
bevægelser, mot partivæsen og majoritetsvisdommen, mot mængden, 
dens instinktive uvilje til geniet, og mot staten. Det siste er det 
særlig grunn til aa fremhæve hos Kg. Han saa sig syk paa, at star 
ten grep inn i individets omraade, og var fremforalt oprørt over at 
den med sine officielle inretninger opdrog individet til aanløshet, 
skinvæsen og uredelighet. Først og sist var det kristendommen som 
laa Kg. paa hjerte. Mens religionen isanhet var en sak for det indre 
menneske, hadde staten ved at organisere en kirke og insætte pre» 
ster i offentlige embeder gjort den til en slags maskindrift. Religios 
nen var blit ødelagt ved at det var gaat masse i den. Kg.s sams 
menstøt med kirken og prestene artet sig meget dramatisk. Han 
ender med aa paastaa, at de har fordervet det hele. Kristendom i 
egentlig mening gis det ikke. Allerede i 1850, i Indøvelse i kris 
stendom, sier Kg.: Kristenheten har avskaffet kristendommen uten 
ret selv aa vite det. Følgen er, at skal der gjøres noget, maa man 
forsøke igjen aa inføre kristendommen i kristenheten.! 

Det er en kjerne av dyp religiøsitet i dette, saaledes uten naade 
aa la den enkelte ta ansvar for sit personlige liv. Men den høieste 
idealitet kan den Kierkegaardske religion ikke sies aa representere. 
Hvor blir det av følelsen for de andre? Likesom Kg. selv lider av 
en kronisk gudsskræk, saaledes har den Kierkegaardske troende ikke 
tanke for annet enn sin egen dødsrædde sjæl. Her og der stikker 

! Saml. Værker 12, s. 34. 
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egoismen noksaa grelt frem." Stanpunktet er en slags religiøs 
atomisme. Det lar slektsfølelsen utilfreds og lar vor verdensbevisst» 
het være stum og tom. I sin nidkjærhet har Kg. kanske uttalt det 
dypeste protestantiske ord, siden Luther paa Worms satte den per 
sonlige samvittighet op mot pavemakt og koncilievedtak. Men hvad 
vil han selv ha isteden for de tilstanner han revser? Det religiøse 
menneske av den Kierkegaardske type er borte fra alt naturlig liv, 
borte fra al praktisk aannelig gjerning. Og hvorfor? For aa miste 
sig selv i daadløse betraktninger, i kontemplation. For aa grumse 
op i metafysiken, ta stilling til spørsmaal som de, om hvordan lidel» 
sen kan overvinnes og skyld sones. Schopenhauer gir her i visse 
maater en parallel; Kg. er selv tilsist opmerksom paa det. Mot den 
bunnløse melankoli hos disse to mænn vil slekten reagere ut fra sin 
naturlige livstrang. Feilen hos dem ligger i den maalestok de bruker. 
Den rette maalestok for livets idealer laanes ikke fra de lidelser 
som skal bæres, men fra den gjerning som skal gjøres. Men det 
som blir gjort av kjærlighet til upraktiske idealer kaller man en 
extravagans, og det blir ogsaa rette navn for denne kraftytelse 
i religionshistorien. Kg.s kristendomsopfatning er en anakronisme. 
I en henseende har motparten, saa overfladisk den enn var, set rik» 
tigere enn han. Selv den enkelte er ikke bare et viljeløst væsen, 
slængt ute paa 70000 favnes dyp. Han er tillike menneske i rent 
alminnelig mening. Det samme er de andre «enkelte». Og de har 
baand som forener dem. De vil i mange stykker ha samme behov, 
hver for sig og tilsammen, visse fælles aannens og kulturens behov. 
Dette vil sætte sit præg paa mangt hos dem. Med eller uten knr 
stennavn vil personligheten være et produkt av flere samvirkende 
kræfter. Det som kommer frem paa den maate kan man jo med 
grunn kalle for et noksaa verslig blanningsprodukt. Men hvad kome 
mer det ut av aa protestere, idet man henviser til det nytestamentes 
kristendom! Denne form for religiøsitet har hat sin tid. De viktigste 
kultur» og samfunsbegreper: stat, moral, ret og kunst har helt eller 
delvis et grunlag utenom kristendommen. Det har K.g. iakttat, 
feilen er bare at han ikke har draget de rette slutninger av denne 
kjensgjerning. De sterke rene principer i evangeliet hos Jesus 
trækker ennu sit dype spor i slektenes følelser og viljeliv. Men an» 


* Med kjennelig tilslutning gjengir han (se S. Kg. Efterl. Pap. 1844—46, utg. 
av H. P. Barfod, s. 171) en muhammedansk legende: Adam sier, O herre, redd kun 
min sjæl. Jeg bekymrer mig hverken om Eva eller om Abel. 
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nerledes er det med de mangehaande tanker, ordninger og trosformer, 
som hadde raademakt over sinnene i den første kristne menighet og 
som er dypt vævet inn i dens religiøsitet. Det er ikke længer for en 
oplyst mann noget problem, dette om det tusenaarige rike og Kristi 
snare gjenkomst, spørsmaal som saa helt optok de sværmeriske tros 
ende i de første aartier av kristendommens historie. Heller ikke an» 
erkjenner han haandspaalægning som noget kurmiddel mot sykdom, 
eller mener at han med et troens ord skal reise nogen død op av 
graven. Han spekulerer ikke paa aa drive djævler ut og øver sig 
ikke i aa «tale med tunger». Med alt saadant er vi borte i svundne 
tider, hensovete metoder. Har Kg. egentlig selv ment annet?" 
Med det faar det nu være som det vil, sikkert er at, helt gjen- 
nemtænkt, er Kg.s stanpunkt ikke bare en anakronisme. Det er en 
selvmotsigelse. Menneskene kan ikke ta et stanpunkt som hans uten 
aa skjære over den traad som binder slekten til livet. Alt over» 
veiet staar det Kierkegaardske tilværelsesssyn ikke til aa redde. 
Et aarvaakent øie opfatter snart, at livsidealet hos Kg. egentlig bare 
er skaaret til for individer av mankjøn. Kg. er noget av en kvinne» 
forakter og taler imot familieliv; han holder det for ansvarsløst aa 
formere slekten. I det syn møtes han med andre talsmænn for 
individualismen (Tolstoi, Nietzsche). Kanske ligger her det mest 
saarbare punkt hos en outreret individualisme. Paa den maate gaar 
filosofien om tilværelsen ut paa aa ødelægge tilværelsen. Det Kierke- 
gaardske individ fæller — av religion — dødsdom over slekten. — 
Det er trolig at Søren Kierkegaards egen skjæbne tar en skjult hevn 
gjennem aa drive ham inn i dette paradoks. Livet hadde latt ham føle 
ensomhet, nød og kulde paa mere enn en maate. Det har vært med paa 
aa bestemme temperaturen i hans filosofi. Michael Pedersen Kierkegaard 
gik en dag som liten gut paa heden i Ringkjøping op paa en høi og 
forbannet tilværelsen og den gud som hadde git ham den. En hundred 
aar efter kløv hans søn op paa en høide i Danmark og knyttet næven 


» [en fin analyse av det logiske grunlag for Kierkegaards religiøse synsmaater 
har A. B. Drachmann søkt aa paavise, at Kg.s opfatning av kristendommen er be: 
tinget av en grunnanskuelse som han ikke har fra kristendommen, men fra So- 
krates, og som han selv kaller for hedenskap. Se A. B. Drachmann, Hedenskab og 
Christendom hos S. Kierkegaard, Udvalgte Afhandlinger, 1911, s. 124 Å. Men 
denne opfatning synes mig aa hvile paa en forveksling av sak og personlig ytrings- 
maate. Sant nok, Kg. konstruerer sin tilslutning til religionen efter metoder han 
har lært bl. åa. av Sokrates og grækerne, men inholdet i hans religion er en Kri» 
stusbekjenners og en bibeltroendes. 
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mot himlen. Det var dennegang ikke gud truslen gjaldt, det var slekten 
som guds skabning. Han holdt det for en forbannelse aa leve. 

Men det er noget forklaret over $. Kg. der han plantet sig med 
sin trods. Hans ringeakt for slekten har ophøiete aarsaker, hans 
klage over livet gjælder de laake kaar det bød til den som vilde 
være menneske i aann og sanhet; den som er saar over skuffelser, 
søker med sit begjær mot det som ligger høiere. Excelsior! Kg. er en 
Jegemliggjøring av den menneskelige længsel efter det evige. Slik som 
han var, maatte han føle sig fremmed innen slekten. Han blev da 
ogsaa bare kort i dens midte. Saa kom forløsningen fra det time 
lige; men ikke før han saa temmelig fik sagt det han hadde paa 
hjerte. Kierkegaards skrifter og Kierkegaards liv er en av de merkes 
ligste prækener som noget individ har git menneskeheten. 

Det er ved Kierkegaard, innen vi slipper hans navn, ennu nogen 
ord aa si om hans inflytelse som filosof og forfatter. 

Efter hele sin type hører Kg. til de aanner som sætter mere 
merke paa sine læseres grunstemning og livsfølelse enn paa deres 
logik. Med denne inskrænkning maa det sies, at han har øvet ikke 
ringe inflytelse paa den germanske verden. Hos dikteren J. P. Ja: 
cobsen er paavirkningen ikke til aa ta feil av. Samme aann som 
hos Kg. taler til os gjennem denne stolte diktning, deri enslige, intens 
følende menneskesjæler tar det op mot alt som heter mængde og 
konveniens, og deri mennesket saa tidt vemotsfullt lar livet bølge 
forbi vinduerne uten selv aa træ ned i det. En Kierkegaardsk tone 
kjennes igjen i de melankolske selvrefleksioner hos Welhaven. Om Hen» 
rik Ibsen og hans forhold til Kg. skal det bli tale under avsnittet om 
filosofien i Norge; Søren Kg.s person, den strid, han reiste, de tan 
ker han forkyndte hører med til forutsætningene for Henrik Ibsens 
verk som dikter og filosof. S. Kg. har været med paa aa gi Sige 
bjørn Obstfelders dikternatur dens stempel; i de tidlige aar, da ofte 
linierne for stedse blir trukket op for følelsesliv og tankeidealer, er 
velikke meget mere skikket til aa gripe dypt ned i sinnet enn Kierkes 
gaards martyrliv og Enten — Ellersfilosofien. For Sigbjørn Obstfelder 
var Kierkegaards skjæbne og Kierkegaards tanker gjenstann for en 
næsten religiøs opmerksomhet og beundring allerede i de allerførste 
ungdomsaar,* og den som gjør sig fortrolig med Obstfelders dikt 


! Jeg gjengir her minner fra samvær med S. O. i skoledagene. Jeg kjenner 
forøvrig ingen som mere svarer til det billede man faar av S. Kierkegaard enn 
Sigbjørn Obstfelder. Om ikke i alle punkter, saa dog i mange. 
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ning, saa avstikkende paradoksal, saa bunnløs tungsinnig, vil let ope 
dage aansfællesskapet (Dikte, Korset, En prests dagbok). Tildels 
med Obstfelder som mellemmann trær saa andre yngre norske dik- 
tere inn under samme inflytelse . . . Særlig turde her kanske være 
aa nævne Thomas Krag. Spor av Kg. kan man uten vanskelighet 
finne ogsaa hos Selma Lagerlöf, i de høibaarne, sælsomt virkende 
skjæbner hun skildrer. Hendes lansmann A. Strindberg har været 
sælsomt grepet av den samme danske aansheros.” Men Kg.s in 
flytelse gaar vidt utover Norden. Somme av hans skrifter er blit 
oversat paa en hel del sprog”; han selv hører som religiøs skik» 
kelse og som psykologisk iakttager til historiens utvalgte personlig- 
heter. 

Et historisk elevforhold til Kg. intar hans noget ældre lansmann 
Rasmus Nielsen, f. 1809, død som prof. i Kjøbenhavn 1884. Hans 
teologiske tænkning var oprinnelig orientert i retning av hegelian 
ismen. Men omslaget kom. Han blev overbevist om det riktige i 
Kg.s syn; hele religionens væsen syntes ham da aapenbaret alene i et 
indre personlig forhold. I nogen tid vender begge sig mot Mar 
tensen og angriper hans spekulativt utarbeidete religiøse læresystem. 
Men R. Nielsens intellektuelle kunster for aa føre gamle overlever 
ringer frelst for tanken over i virkeligheten (som en slags «aansvire 
kelighet») er filosofihistorisk set av langt ringere verdi enn S. Kg.s 
massive tro paa paradoxet. R. N.s tænkesæt er dualistisk.  Netop 
et verk av ham: Grundideernes logik (2 bind, 1864—66) gav signalet 
til den kjente danske strid om et ensartet eller dobbeltartet verdens» 
princip. Hans dualisme er imidlertid under trykket av hans apolo» 
getiske interesser blit sterkt avbleket. Aansfællesskapet med Kg. 
stak ikke meget dypt og forflyktiget sig mere og mere med 
aarene. 

Med Fr. Sibbern, født 1785, død 1872, griper vi i tid bakenfor 
Poul Møller og Søren Kierkegaard, som han overlevet begge. Han er 
personlig et talende uttryk for den overgang som historisk er blit 
fullført fra spekulativ filosofi til en verdensopfatning bygget paa 
kunskap og erfaring, fra romantik til den eksakte gransknings tids 


I Tjenesteqvinnans son (2, s. 202 ff.) fortæller han selv, hvorledes forfat- 
teren av Enten — Eller kom til aa «ingå i hans lif och verka afgörande på hans 
sinnesförfattning och hans arbete». 

3 Især er han blit studert Øittig av tyske, som fra aar 1909 eier hans Gesam: 
melte Werke. 
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alder. Dog vil en nyere tid ha ondt for aa kjennes ved ham. Naar 
man læser det han skriver, er det ikke let aa frigjøre sig for et ine 
tryk av, hvor meget skolastiken kunde føre tonen i filosofiske undere 
søkelser, ennu efterat den var feiet ut av de vitenskapelige arbeids» 
omraader. Hans psykologi, indledet ved almindelig biologi (3 
utg. 1856), er nærmest en logisk spekulering frem og tilbake over 
emner fra sjælslivet. Interessant er de spor vi ogsaa hos ham finner 
av god dansk tradition. De synsmaater han gjør gjældende innen 
metafysiken har karakteren av sunn og fruktbar tænkning. Tilvæ- 
relsen er saa mangfoldig, at den ikke tillater at man lægger an en 
ensidig maalestok men maa ta skiftende utgangspunkter for aa fors 
staa den. Hans eget liv som tænker er karakteriseret ved en viss 
elasticitet med hensyn til valg av utgangspunkter.  Sibberns merke» 
lige verk: Meddelelser av Indholdet af et Skrift fra aaret 2135 overs 
rasket ved meget radikale anskuelser om religiøse lærdommer og so 
ciale ordninger. Som han i disse punkter minner om Treschow, saas 
ledes gaar han helt i denne sin lærers fotspor ved sin teori om ut 
viklingen og om det individuelle som aapenbaring for den væsent* 
lige verdi i tilværelsen. Her har vi en synsvinkel for aa ordne Sib» 
bern ind i den række av nordiske tænkere hvis navn er Holberg, 
Sneedorff, Steffens, Treschow, Boye, Olufsen, A. S. Ørsted, Søren 
Kierkegaard, Poul Møller. 

S. angrep Hegel, fordi han istedetfor aa holde sig til erfaringen 
med dens skiftende utgangspunkter, brukte en rent logisk konstruks 
tion. Men Hegel hadde ogsaa tro tilhængere i Danmark; den før 
ste talsmann for hans filosofi kom i et punkt, nemlig innen æstetiken, 
til aa gi hegelianismen en utformning i systemets aann, ennu før 
Hegel selv hadde uttalt sig om emnet. Den mann det her er tale 
om er dikteren Johan Ludvig Heiberg, + 1860. Heiberg hvis hele 
aannelige personlighet var anlagt paa streng form, harmonisk avrune 
ding av alt tankens inhold, gaar inn paa flere emner innen filoso» 
fien og utviklet med hegelsk dialektik sin opfatning av det logiske 
system. I en avhandling: Bidrag til det synliges filosofi fører han 
frem flere fine iakttagelser om særegenheter ved synets psykologi. 
I sine kunstteoretiske studier søker han aa gi en systematisering av 
kunstartene, i hovedsaken en dialektisk drøftning av det logiske 
forhold mellem dem. Han hadde interesse ogsaa for religionsfilosofi 


* Prosaiske Skrifter, 2. bind, 1861, s. 113 ff., 353 fl. 
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og teologisk metafysik, men fant her en efterfølger til hvem han 
gjerne overlot ordet, nemlig Hans Lassen Martensen, universitetslærer 
i Kjøbenhavn, senere biskop i Sjælland, + 1884. M. er en dansk 
formation av teologisk dialektik å la Hegel og kom av den grunn 
likesom Heiberg til aa danne motparten til mænn som Kierkegaard, 
Sibbern, Poul Møller o. a. I det særskilte spørsmaal om grunlaget 
for den religiøse erkjennelse lærer han — forskjellig fra Hegel — at 
det hos det skapte er forhaanden en bevissthet om aa ha sin erkjen* 
nelseskilde i gud. 

Med disse stridigheter bevæger man sig ennu, stort set, meto» 
disk paa samme plan. 

Tidsaannen var dengang helt gjennemtrængt av romantiken. 
Men i Danmark oplevde den dog nu fra et hold en radikal motsis 
gelse, nemlig fra en yngre samtidig av Kierkegaard, en medicinsk 
student som døde i en ung alder, Frederik Dreier (1827—1853). 
D. tok stridspunktene i samtiden op fra en hittil forsømt side. Ave 
gjørende er hans forhold til naturvitenskapen. Fra den venter han 
en fornyelse av aanslivet. Hans synsmaater er revolutionære, og de 
blir ført ut til de ytterste principer.  D. tar striden op, ikke bare 
mot nedarvet overtro, men ogsaa mot de metafysiske fordommer i 
det filosofiske grunsyn og mot al den mystik som søkte tilhold bak 
abstrakte tankesystemer. I opfatningen av det reale i tilværelsen 
staar han den materialistiske naturbetraktning nær og er streng mos 
nist. Han lænet sig til franske socialister, Bentham og Stuart Mill, 
Carl Vogt, Holbach, Condorcet, Karl Marx og Engels. Sine hovedø 
motstannere fant han i et fænomen av teoretisk og et av social nas 
tur: teologien og kapitalen. Som sin ven og kontubernal Rudolf 
Varberg er han en tilhænger av samme biologiske lære om avstam* 
ningen som den Treschow hadde fremsat. Det bør gjøres til gjen» 
stann for alminnelig undervisning, at menneskeformen er utviklet av 
dyreformen.*" Han er sensualist og opfatter bevissthetsforeteelserne 
psykofysiologisk. D.s studier omfattet naturvitenskap, sprog, filosofi, 
samfunsteori, men som personlighet tilhører han særlig de praktiske 
aansstrømningers historie i sit lann. I lidenskabelige ord peker han 
paa samfunnets brøst. I særlig grad fordervende er det, at konkur» 
rancen er blit ophøiet til aa være drivfjæren for menneskelig virk» 
somhet. «Vi kjenner en annen, nemlig interessen for selve virksom: 


! Se Fremtidens folkeopdragelse. Foreløbige antydninger af en Socialist, 
Kjøbenhavn 1848, s. 30. 
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heten, glæden ved arbeidet.»* Interessant hos denne socialistiske tæn* 
ker er den vekt han lægger paa individualiteten — et minne om 
hvilket lann han med sin livshistorie hører til. Han har sterkt øie 
for, hvor viktig det er, at individet faar gunstige vilkaar til aa ut 
folde sig frit. «Enhver forøgelse af det ene menneskes værdi, enhver 
fremmelse af dets udvikling er en forøgelse av hele livets værdi, ogs 
saa for alle andre.» 

Hans Brøchner, født 1820, død som prof. i filosofi i K.hvn. 
1875, fører igjen over i det akademiske spor for vor historie. Br.s 
gjerning er helt igjennem præget av at han har lært dialektisk tænke 
ning av Hegel. Hans utvikling som radikal teolog førte ham til aa 
slutte sig til skolens venstre linie. I sit hjemlann har han tat op en 
selvstænnig gjerning ved sit karakterfulle inlæg for fri tænkning. 
Paa det omraade har han gjort sit mest personlige livsverk. Det 
utspant sig 1 60s-aarene i Danmark en heftig strid om forholdet mel» 
lem tro og viten. Br. tok del i den med et eget arbeide: Om Tro 
og Viden, 1868. Han forkaster en dualistisk skjælning mellem de to 
begreper og vender sig med kritik baade mot Martensen og mod 
Søren Kierkegaard og R. Nielsen. Saa meget Br. følte han skyldte 
Kierkegaard for sit aannelige liv, saa gaar han med sin aapne sans 
for det humane, med sin spinoziske tro paa enheten i universet 
helt andre tankeveier. Tydelig trær dette i dagen i hans religions» 
filosofiske skrift fra aar 1869: Om det Religiøse i dets Enhed med 
det Humane. 

Innen samme kreds av religionsfilosofiske brytninger hører Poul 
S. V. Heegaard hjemme (død som prof. i Kjøbenhavn 1884). Fra 
Hegel vendte H. sig senere mere til Kant og Lotze; forfattet et i 
sin tid meget brukt verk: Om opdragelse, som i Iste del har nogen 
psykologiske og etiske avsnit. Kjent er hans inlæg mot fordoms 
fullhet og dømmesyke i det lille skrift: Om intolerance, især i hen 
seende til religiøs overbevisning, 1878. Noget større dypt gaar han 
ikke med sin tænkning, men i dagens strid tilfallt det dette arbeide 


en viss rolle. 


* * 
* 


Det staar nu tilrest aa skildre nutids tænkning og mo: 
dern filosofisk arbeide i Danmark. 


1. c,, s. 38. 
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Saa forskjellig de tænkere kan virke paa os, som er blit skildret hittil, 
saa staar de alle for os mest i historisk lys. Man læser dem for den 
overveiende del for aa kjenne noget som engang blev tænkt og ment, 
ikke for aa orientere sig med hensyn til problemer som optar en 
nu. I høiden hos denne og hin støter man paa synsmaater som 
ennu gjælder; men ogsaa disse untakelser er kjennemerket av aa 
tilhøre tankesituationer som nu er overvunnet. Et nyt trin i utvik» 
lingen kommer frem naar en tænkning i vor tids aann blir saa mes 
todisk gjennemført, at den faar noget væsentlig aa si for den almin» 
nelige bevissthet. Men dette blir i Danmark først tilfælle omkring 
aar 1880. I de aar naar en aansbølge fra Englann, Frankrike og 
Tysklann frem til Danmark. Mænn som har lært av europæisk kris 
tik, av erfaringsmetoderne og av naturvitenskapen lægger an nye 
maalestokker og fører navnlig den akademiske tænkning over i andre 
baner enn de tidligere. Paa denne nygrunlægning av filosofien i 
Danmark har flere arbeidet og dermed beseglet skjæbnen for den 
ældre metafysik som ennu hang i i undervisning og diskussion. 
Høffding aapner veien for studiet av engelsksfransk erfaringsfilosofi. 
Kroman ytet et selvstænnig dansk inlæg for naturvitenskapelig verdens* 
erkjennelse. Alfred Lehmann grunlægger et eksakt psykologisk 
granskningsarbeide i Danmark, mens Georg Brandes sørger for 
den kritiske utluftning paa den scene, som aanslivet skulde 
spilles paa. Paa samme tid er kontinuiteten i dansk tænkning 
blit bevaret, kanske særlig gjennem Høffding som historiker og sy 
stematiker. 

Som vækkende herold for den nye tidsstrømning intar Georg 
M.C. Brandes f. 1842, efter 1902 professor i Kjøbenhavn, en førerplass i 
aanslivets historie i Danmark. I 1866 aapnet han sit kritiske felttog 
med et skrift: Dualismen i vor nyeste filosofi (angrep paa R. Niel» 
sen og hans lære om bibeltro og vitenskap). Han tok saa til aa 
oversætte Stuart Mill for aa gjøre sine lansmænn fortrolig med tan 
ker hos fremskridtsmænn. Brandes' virksomhed tilhører i hoveds 
saken kunstkritiken og literaturhistorien; men idet han forkyndte 
almeneuropæiske tanker, streifet han tidt og ofte inn paa filosofiens 
enemerker. Minnes skal den rolle som «Emigrantliteraturens» forfatter 
har spillet for Henrik Ibsen, i Ibsens overgang fra nationalsnorsk 
til verdensdikter. Det er fremdeles Brandes, som først helt op» 
fattet hvad Nietzsche hadde for et genialt ord aa si sin tid, og 
hans karakteristik av S$. Kierkegaard har skjænket Danmark det 
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første portræt av en av dets merkeligste sønner — et portræt som 
ligner bra. Naar engang individualismens historie skal skrives, vil 
Georg Brandes maatte minnes baade som stridsmann og som tegner. 

Samtidig med at Georg Brandes traadte frem med sit ildfulle 
program om et nyt aansliv i norden faller Harald Høffdings filosos 
fiske virksomhet. Ingen filosof i norden har med sine arbeider vun- 
net saa alminnelig ingang blant nordiske læsere eller omspænt saa 
mange av filosofiens omraader med slik lærerik makt som H. Men 
ogsaa i historien for verdenstænkningen hører han med. I somme 
punkter av psykologien har han virket tilskyndende med originale frem 
læg (læren om bekjenthetskvaliteten). I etiken blir synsmaater hos ham 
drøftet; annen del av hans etik, om de etiske principer og deres anvendelse, 
har ikke litet paavirket tænkemaaten i Danmark, hans individualis 
stiske syn for relativiteten i morallovenes normverdi er utgangspunkt 
for fruktbare diskussioner. I filosofiens historie, der likesom hans 
psykologi er blit meget brukt som lærebok i fremmede lann, har 
han omhyggelig paavist sammenhængen mellem filosofi og de eks 
akte vitenskaper og i sin karakteristik baade latt tankens hovedrepres 
sentanter træ tilsyne i sin individuelle egenart og tillike faat tankens 
levende fremskridt tydelig frem. Hans studier paa omraadet for logik 
og kunskapslæren fører paa fruktbar maate inn i diskussionen om 
de psykologiske forutsætninger for tankearbeidet, og hans religions» 
filosofi er — saa usikker som al systematiserende tænkning nødvennig 
vil bli paa dette omraade — kanske det mest modne verk som er 
skrevet om emnet, idet det fører til utsyn over en opfatning 
som aldrig blir avsluttet, men stedse vokser ut til nye verdsæte 
ninger. 

I Danmark betegner Høffdings lærervirksomhet den avgjørende 
overgang fra den mellemeuropæiske romantik til empirien. Noget 
direkte brudd med fortiden intraadte dog ikke egentlig dengang. 
Høftdings aann har faat europæisk slipning, men den danske tra 
dition fornekter sig ikke hos ham; han fremhæver selv sammen» 
hængen med enkelte forgjængere, særlig med Sibbern og Brøchner. 
Harald Høffding er født 1843, begynte sin akademiske løpebane i 
1870 med en dissertation over det antike viljesbegrep, blev i 1876 
docent og virket fra 1883 som professor i filosofi i Kjøbenhavn, 
intil han traadte fra i 1915. Under et længere ophold i Paris stur 
derte han Comtes positivisme og var sysselsat med Mill og Spencer. 
Som tillæg til den noget intellektualistiske opfatning av problemene 
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hos associationss og evolutionsfilosoferne kom senere hos H. interessen 
for hvad instinktet har aa si." Med sin betoning av det ubevisste 
underlag for sjælslivet har H. et visst slektskap til James. Slik som 
han bygger fremstillingen av sjælslivet op systematisk, røber han 
fremdeles virkningen av aa ha gaat i skole hos Spinoza og Kant. 
Blant H.s talrike verker skal her til karakteristik fremhæves det 
store arbeide som kom ut i 1910, Den menneskelige tanke, dens 
former og dens opgaver. Her lærer man godt aa kjenne de egen 
skaper som særkjenner hans filosofiske personlighet: Hans opdagere 
blik overfor skjulte problemer, hans evne til aa ordne de sær» 
skilte punkter i et emne inn under større filosofiske sammens 
hænger, hans rolig overveiende kritik, men ogsaa hvorledes det 
brister for ham i analysen av saadanne psykologiske spørsmaal, 
der det positive fremskridtsarbeide er en sak for en experimentelt 
opøvet granskning. Under avsnittet om tankeformene gjør H. sær» 
lig gjældende betydningen av kategorien analogi. I denne del har 
han overhoved skjænket den filosofiske drøftelse nye diskussions 
emner. Særlig maa nævnes undersøkelsen om kategorien række 
(ordning), om de forskjellige lovmæssigheter for det inbyrdes for 
hold mellem tankeleddene. H. fører frem nye formler og kaster, 
ved exempler han drar frem, klart lys over det han kaller konvers 
tible og symmetriske rækker. Men paa somme punkter vil det 
maatte reises nogen invendinger ut fra et strengt psykologisk syns» 
punkt; psykologien vil ha aa ta et skridt utover Høffding. Han 
dublerer her og der paa en uklar maate sjælen og dens funktioner. 
Vor erkjennelse, sier H. (1. c. s. 17) bestaar i en bevisst eller ube» 
visst analogi med vort eget væsen. Over bruken av begrepet anas 
logi i denne forbindelse faller skyggen av ældre tiders metafysik. 
I vore sansningsoplevelser er jo kjernen et særeget inhold, fremkalt 
ved umiddelbar paavirkning. Men er dette saa, da blir det ikke 
træffende, med H. aa si at fornemmelsen er en skjælnen. Den led» 
sakes av skjælnen. Vi gjør fremdeles i bevisstheten forskjel paa to 
ting, tænkning (eftertanke) og sansningsoplevelse med ledsakende 
forestillingsreproduktioner (det H. kaller anskuelse). Men to systes 
mer av sjælelige størrelser foreligger ikke her. I selve det uvilkaare 
lige sjæleliv er det, psykologisk set, samme art reproduktioner tilstede 
som ved eftertanken. H. konstruerer ikke sit billede av tænknine 
gens psykologi ut fra denne forutsætning. Efter min mening er det 
" Se H.s avh. Begrebet Vilje i «Psyke» I, 1906. 
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utenom psykologien, at Høffding yter sit beste. Saaledes ogsaa i 
det her nævnte verk i slutningsavsnittet om verdensanskuelse og 
vurderingsdommer, der han gir utsyn over tankens høieste synteser 
og dens sterkest følte personlige virksomheter. 

I opgjøret med den ældre romantiske filosofi og dens eftervirke 
ninger i Danmark er kanske det mest selvstænnige, metodisk gjen* 
nemtænkte inlæg kommet fra Kristian Kroman, f. 1846, professor i 
K.hvn fra 1884, nemlig i hans skrift fra 1883: Vor naturerkjendelse. 
Bidrag til en mathematikens og fysikens theori. Det drøfter princis 
pielle spørsmaal av grunlæggende betydning for filosofisk tænkning 
idethele; og flere av de synsmaater som Kr. utvikler maa nu sies aa 
være hyldet av de fleste som anlægger en kritisk maalestok paa disse 
problemer. Naar man gransker efter veier og vilkaar for erkjen» 
nelsen, støter man paa et metodisk hovedstykke: aarsakssætningen. 
At den maa gjælde, er et postulat som tænkningen holder paa ut 
fra en slags selvopholdstrang. Den blir saaledes menneskeaannens 
begrepsmæssig første hypotese. Kr. godkjenner hverken Kant eller 
empirismen. Det vanskelige problem om apriorisk erkjennelse blir 
undersøkt paa matematiken som mønstervitenskap. Dermed er spørs» 
maalet ført over paa logisk omraade. Spørsmaalet om gyldigheten 
i dommene maa løses i sammenhæng med en ret opfatning av det 
omraade disse dommer hører til. Kr. samler vitenskapen under to 
grupper. Det gis realvitenskap og saakalte aprioriske viten 
skaper: logik, matematik og mekanik. I hver av de nævnte apriori 
ske vitenskaper har vi almengyldige og almene vissheter. Men det 
dreier sig her bare om selvskapte objekter, bestemt ved uttømmende 
definitioner. Ingen av disse vitenskaper lærer mig det minste om 
virkeligheten, den faar man først vite noget om ved aa erfare den. 
I motsætning til realvitenskapene kunde den anden gruppe kalles 
ideal» eller formalvitenskaper. 

Kroman, som har tat fremtrædende del i arbeidet for den dan* 
ske skoles utvikling i mere modern realvitenskapelig retning, har og: 
saa behandlet etiken, deri han slutter sig noksaa nær til Kant og 
vender sig mot determinisme og empirisk individualisme. Hans lære» 
bok, Kortfattet Tænke» og Sjælelære, diskutterer især spørsmaal som 
grænser til metafysiken. Ubetinget har Kr. som tænker sin styrke i 
kunskapslæren. 

Mere utpræget er slektskapet til den tyske kriticisme hos Clau- 
dius Wilkens, f. 1844, fra 1897 professor i K.hvn. I 1875 utkom et 
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arbeide med sterkt præg av tænkning i Kantisk aann: Erkjendelsens 
problem, et forsøg paa positiv kritiisme. Et annet skrift av W., 
Samfundslegemets grundlove, et grundrids af sociologien (1881), inne» 
holder, foruten etiske og kulturhistoriske diskussioner, ogsaa folkes 
psykologiske avsnit om utviklingen for aansideerne. I sin Æsthetik 
i Omrids (1888) gir han en fremstilling av hovedformene for den æster 
tiske virkning. 

Paa etikens omraade har flere danske forfattere levert nye 
studier. Her er aa nævne et par verker av C. N. Starcke: 
Den primitive familie, 1886, oversat til flere sprog, videre, efter en 
undersøkelse 1889 om etikens teoretiske grunlag, skriftet Samvittig- 
hedslivet, en fremstilling af principerne for menneskeligt samfundsliv, 
1897. St. paaviser vekselforholdet mellem samfunsliv og etisk 
sanktion. Han hævder, i motsætning til individualismen hos Høff: 
ding og andre moderne, et objektivt normbegrep. Samvittigheten er 
(1. c., s. 21) i sin slags en like saa eiendommelig følelse som f. ex. 
den æstetiske smak er. Under de erfaringer menneskene gjør mens 
de nødvennig lever i samlag, vokser frem et etisk avgjørende begrep: 
autoritet. — Overfor St. maa det minnes om, at autoritetsbudet 
varierer saa sterkt efter tid og sted og — at de som merker same 
vittighetens røst, ved leilighet selv reflekterer over denne variabilitet. 
Hvor blir det saa av den normkraft som autoriteten skulde eie for sinnet? 

Et dyptgaaende teoretisk arbeide om moralen blev i 1897 offente 
liggjort av N. H. Bang, Begrebet Moral, Analyse og Kritik. B. de 
finerer moralsk handlen som pliktmæssig handlen.* Den ideelle 
moral er git med de positive fordringer som samfunnet har ret til 
aa stille op. Moralen vil ikke direkte skape lykke for hver enkelt, 
men kun avgi visse viktige grunbetingelser for at lykke kan bli 
naadd. Samfunnet gir disse grunbetingelser formen av bestemte fors 
dringer. De har hos B. sterk likhet med retskrav. Uløst blir hos 
B. det spørsmaal: Hvad kan moralteorien opstille som avgjørende 
kriterium, naar det samfunnet kræver og det individet vil staar i 
motstrid til hverandre ? 

I nær sammenhæng med meoralvitenskapen staar retsfilosos 
fien. Den danske tradition er paa dette omraade blit holdt ved- 
like. Det foreligger mange bidrag til aa kaste lys over begreper 


* At problemet her fra første stunn er ført inn under en problematisk syns” 
vinkel, synes mig klart av grunner, som jeg har utviklet i skriftet Macht und 
Pflicht, 1902, s. 72 ff, 108 f. 
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som ret, samfunn, offentlig maktutøving. C. Goos er representeret 
ved et par større arbeider, særlig kommer hans principielle syns» 
maater som retsteoretiker tilsyne i hans Forelæsninger over den als 
mindelige retslære, 1889—91. Retsfilosofiske problemer er videre 
blit behandlet av Carl Torp, professor i strafferet i K.havn, særlig i 
skriftet den danske Strafferets alm. del, 1905. Ved Kjøbenhavns uni+ 
versitet er retsfilosofien representeret ved en særegen lærestol; dens 
nuværende innehaver er Vinding Kruse. Viggo Bentzon, professor i 
civilret i Kjøbenhavn behandler i sin Almindelig retslære av 1904 
vitenskapelige retsproblemer i deres forhold til filosofiske grundbe 
greper. I skriftet Skøn og regel, fra aar 1914, blir et viktig filoso- 
fisk emne innen retsvitenskapen drøftet under synsvinkelen av ten: 
densmotsætningen mellem regelmæssighet contra individualisme. 
Meget karakteristiske synsmaater kommer tilorde hos lægen Se 
verin Christensen. I sit skrift Naturlig ret paa grundlag af ækvi= 
valent kompensation, 1907, paapeker han de naturlover som menne 
skelig samfunn hviler paa. Det etiske begrep som bærer det hele 
er retferdigheten. Dette princip former sig til aa bli et krav paa 
kompensation, et krav som bør gjennemføres og som kan bli gjen 
nemført med gjensidig samtykke mellem menneskene eller med vold 
og makt. S. Chr.s verk er et djervt teoretisk inlæg for en indivi- 
dualistisk lære om retten. I sit skrift fra 1911, Retsstaten, forkynder 
han mistillit mot alt regjereri. Den offentlige reaktion mot lovbrudd 
har aa inskrænke sig til aa skaffe en kompensation, som blir ret 
ferdig tilmaalt og som kommer rette vedkommende tilgode. (Ikke 
slik som nul) Denne videre utføring av den retsfilosofiske indivi- 
dualisme hos en W. v. Humboldt og Stuart Mill er et nyt inter» 
essant exempel paa, hvorledes moderne brytninger innen den frem: 
skridende menneskehet atter og atter finner sin særegne selvstænnige 
form i Danmark. 

I den danske filosofis historie hænder det gjentakende, at frem» 
trædende personligheder er blit revet bort av døden, just som deres verk 
gav rike løfter, eller ialfall innen de helt fik føre sin utvikling frem 
til det punkt som de efterlatte maatte imøtese med spænding. Man 
tænke paa Chr. Hornemann, Poul Møller, Søren Kierkegaard, Hos 
witz, Dreier, Ejnar Buch. Anton Thomsen, f. 1877, professor i Kjør" 
benhavn 1915, død samme aar efter saavidt aa ha tat fat paa sin 
lærergjerning, hadde en saadan skjæbne. Og hans folk har grunn 
til aa la hans navn staa med sørgerand i historien. Mangt et haap 
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gik i graven med denne mann med den lyse intelligens, det troskyl» 
dige kampsinn, den varme brænhug for sanhetens og fremskridtets 
sak. I det korte liv, rikt paa motstann, overlæsset med arbeide rak 
han ikke aa faa større verker fra haande uten paa det filosofihistos 
riske omraade; men i disse har han flettet inn partier som lærer os 
aa kjenne en tænker, som hadde vektige ord aa si ogsaa om kunskaps- 
teoretiske og religionsfilosofiske spørsmaal. I 1905 utkom hans meget 
fortjenstfulle undersøkelse: Hegel, udviklingen af hans filosofi til 
1806. Han skildrer hos den unge Hegel vekselvirkningen mellem 
personlig individualitet og de aannelige kræfteritiden, intil begge fak» 
torer i samvirke skaper systemet. I 1911 utgav Th. lste bind av et 
stort anlagt verk over Hume, ogsaa utgit paa tysk under titelen 
David Hume, sein Leben und seine Philosophie." Th. har en egen 
mening om, hvor tyngdepunktet i Humes ytelser maa søkes. Humes 
kunskapsteoretiske tanker er ikke originale og ikke tilstrækkelig gjen» 
nemarbeidet. Humes storhet hænger sammen med at han var op: 
lysningsfilosof. I indirekte form har han vært med paa aa reformere 
hele aanslivet for menneskene, idet han kritisk har opløst visse grun» 
begreper i religionen og i den høiere metafysik. Th. feirer i Hume 
fremforalt grunlæggeren av religionsvitenskapen. — En meget original 
studie har Th. offentliggjort i 1911 over emnet Religion og religi- 
onsvidenskab, et problemskrift som lyser av vitenskapelig begeistring 
og deri han lægger for dagen baade konsekvens i tænkning og ikke 
ringe kjenskap til det religionshistoriske stof som særlig har betyds 
ning for de religiøse principspørsmaal. Arbeidet er en filosofs meget 
temperamentfulle inlæg for fornuftens sak ogsaa paa det omraade 
der den menneskelige følelse reiser nogen af de sterkeste hindringer 
mot den frie tanke. 

I filosofiens historie foreligger flere danske arbeider fra 
den nyere tid. En meget omhyggelig studie er Eduard Larsens 
skrift 1891 om Thomas Hobbes' Filosofi. Den systematiske tænke 
maate hos Hobbes blir her drøftet med grundighet. Den unge, 
tidlig døde Knut Ipsen offentliggjorde i 1891 en monografi over 
Diderot, hans liv og gjerning. Christian Winsløw har skrevet en 
undersøkelse om Stuart Mills Ethik (utgit posthumt 1909). Et ar 
beide om utviklingsetik av Andreas Hansen er netop fremlagt i disse 


* Det følgende gjengir i hovedsaken nogen punkter i en anmeldelse jeg har 
skrevet om dette arbeide av Thomsen i Zeitschr. f. Philosophie u. philos. Kritik 
1913, bd. 150, s. 154 fl. 
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dager. Oscar Hansen offentliggjorde i 1892 Undersøgelser vedrø» 
rende Grundlaget for Kants Erkendelsesteori; av samme forfatter er 
utkommet et verk om Opdragelsen 1898, et sidestykke til det av 
Heegaard over samme emne. Victor Kuhr offentliggjorde i 1912 et 
smukt utført akademisk arbeide: Det pædagogiske system i Come 
nius'" didactica magna; annet kap. som fremstiller de pædagogiske 
tanker, inneholder en jevnføring med nyere psykologiske insikter. 
Fra Kuhrs haand foreligger desuten endel orienterende bidrag til den 
pædagogiske psykologi. Som medutgiver (sammen med P. A. Heis 
berg) ved den nye utgave av S. Kierkegaards Papirer har han med 
sit notemateriale til teksten ytet filosofihistorisk hjælp til Kierkegaards 
studiet. Ietlitet skrift fra aar 1915, Modsigelsens Grundsætning, Kierkes 
gaardsstudier II har han klart og skarpt undersøkt historisk og kris 
tisk et punkt i logiken, som Kg. har git en eiendommelig behand» 
ling. Professor i Reykjavik, Agust Bjarnason, utgav 1 1911 en stus 
die over Jean-Marie Guyau. Det er en kritisk behandling av denne 
franske tænker, som i sin filosofi om livet søker, ut fra en visdom 
han øser av den nyere vitenskap, aa bygge op et positivt grunlag 
for menneskets opfatning av sig selv og for dets utvikling 
i retning av fri og rik personlighet med anlæg for og attraa 
efter kunst, moral og religion. Arbeidet er ikke i kritisk henseende 
særlig sterkt; det gaar mere ut paa aa peke paa hul i bevisføringen 
enn paa aa prøve logiken i de positive stanpunkter hos Guyau. 
Mest træffende virker Bj.s paavisning av det ufullkomne i G.s mos 
ralfilosofi. Han trækker ogsaa her en sammenligning mellem Guyau 
og Nietzsche, om hvem hans dom faller ringeaktende. En tilbøies 
lighet til fantasifull mystik særkjenner de religionsfilosofiske avsnit 
hos forfatteren. — Studiet av den græske filosofi er i Danmarks 
nyere vitenskapelighet sterkt representert. A. B. Drachmann streifer 
i sin avhandling om kristendommens oprindelse (Verdenskulturen 
bd. 2, 1906) ogsaa den hellenistiske filosofi optil de første aartier i 
2det aarhundrede efter Kr.  Ogsaa i sin avhandling i Festskrift til 
Vilhelm Thomsen, 1897: Skyld og Nemesis hos Æschylus, kommer 
D. inn paa filosofiske træk i græsk aansliv (Nemesisteorien, retferr 
dighetstanken). - En fremragende kjenner av den klassiske tid er J. 
L. Heiberg, i sin mandige kamp for aansfrihet og aansdannelse en 
ækte representant for den intellektuelle kultur, hvis gamle dokumenter 
han utgransker, tildels fremlægger i ny kritisk skikkelse. I en avhande 
ling fra 1913: Sokrates" udvikling, gir H. et levende billede av Sos 
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krates' menneskelige personlighet. Kanske kommer man sanheten 
nærmere ved at opfatte forholdet til sofisterne ennu en grad inner 
ligere enn H. gjør det"; men hvad som skal prises er, hvor overbes 
visende H. har betonet just det radikale element hos denne Athens 
store aansheros. I motsætning til folketroen med dens kultus og 
ytre væsen har Sokrates gaaet egne veier, ledet av fornuftig tænke 
ning, og gjort ungdommens sinn fremmed for politik og for sæd 
vaner som man ellers alment holdt fast ved innen det demokratiske 
borgersamfunn. «Sokrates blev derfor med rette følt som en farlig 
mand for det bestaaende, for stat og kirke» =Uvilkaarlig stanser 
man op ved disse ord: «Med rette». Det er ikke mulig med større 
gratie aa lægge det objektive vidne som heter historien, en ironi i 
munnen. I en avhandling: Græsk kultur (Verdenskulturen bd. 2) 
gir H. bl. a. s. 286 ff. en lærerik skildring av det lærdomsliv, den 
vitenskapelige og literære virksomhet som danner bakgrunnen for 
den græske, særlig den sengræske filosofi. Et tidsbillede fra hedene 
skapets siste dage kaller H. sin undersøkelse av 1912, trykt i reli» 
gionshistoriske smaaskrifter no. 9: Den hellige Porphyrius, biskop 
av Gaza». Mangen gang virker en aposiopese fullt saa sterkt som en 
fulltonende prædiken. Just idet kritikeren hos H. i saa stor mon 
paalægger sig taushet, vækker han i den lille skildring av overgangs» 
tiden fra græsk kulturliv til kirkelig væsen en melankolsk eftertanke 
tillive hos læseren. Man minnes om, hvormeget av gammel klassisk 
aann og anstann slekten var paa vei til aa avskrive som ikke læn 
gere gangbare verdier under samkvemmet menneskene imellem. 
Samme samling av smaaskrifter (no. 3) inneholder ogsaa fra Heibergs 
haand en studie: Religion og moral, 1911. H. trær her frem ikke 
bare som kjenner av den klassiske oldtid, men som religionsfilosof. 
Som saadan skildrer han skarpt og klart i religionen de historiske, 
intellektuelle og alminnelig livsvurderende elementer, som er inne 
holdt i dens forskrifter og symboler; mindre mættet er hos H. de 
farver i billedet, som refererer sig til det følelsesfulle, det mystiske 
element i religionen. Det principielle spørsmaal søker H. aa utrede, 
idet han bruker utviklingen hos grækerne som ledetraad, men saa” 
ledes at hans kritiske syn ufravendt søker hen til de historiske ide 
kredser som særlig interesserer nutidsmennesket. Han lar herunder 
skarpt lys falle paa de umoralske elementer i den skriftmæssige kri» 


* Sammenlign min avh., Sokrates — Gegner oder Anhånger der Sophistik? i 
Philosophishe Abhandlungen Max Heinze zum 70 Geburtstage gewidmet 1906. 
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stentro og i kirkens historie. Kristendommens moral var oprinnelig 
verdensfiendsk og summarisk; den supplerte sig med eller vek plassen 
for en etik av helt annen art og med annet ophav: den græske. En 
skildring av den græske etiks tilbliving i kamp og vekselvirkning 
med den græske religion fullstænniggjør billedet i dette karakterfulle 
skrift. — Et grundig filosofihistorisk verk er Hans Ræders Platons 
philosophische Entwicklung, 1905 (tysk utg. av en dansk prisavh.). 
Forf. søker med stor omhu aa bestemme rette plass for de enkelte 
dialoger hos Platon, hvorunder baade det filosofiske og det krono 
logiske synspunkt gjøres gjældende. Man maa lægge brætt paa den 
senere fase ikke mindre enn paa den første i Platons filosofi, og man maa 
ha rede paa forbindelsen mellem tankene under deres utvikling. 
Under denne synsvinkel tegner R. op klart og overbevisende grunn 
ideerne hos Platon. Man ser for sig en individualitet som søker fore 
staaende at trænge frem til de ytterste faste lover for tilværelse og 
kunskap og som alt imens tar op stadig nye synspunkter, men 
altid saa at man kjenner igjen den samme aann, evig rettet paa de 
høieste maal for menneskelig tanke. — I 1915 har Paul Helms offent* 
liggjort sine: Nyplatoniske Lærdomme om Sjælen. Psykologiske stu- 
dier over Plotin. En solid studie over et emne fra den græske filo- 
sofis historie er det av Norwin Olympiodoros fra Alexandria og hans 
kommentar til Platons Phaidon, 1915. N. drøfter metafysiske pro- 
blemer i den gammelgræske tænkning, og fremhæver det som for 
tjener aa anerkjennes ogsaa om man anlægger en moderne maalestok. 

Noget over midten av forrige aarhundrede oplevde kulturver 
denen to aannelige nybrudd, som skulde faa de mest vidtrækkende 
følger for den alminnelige tænkemaate og ikke minst for det filo- 
sofiske liv i lannene. Det ene utgik fra biologien. Det var e volus 
tionslæren. Kort efter dens første avgjørende fremkomst skedde 
de store fremskridt i fysiologien, hjerne» og sansefysiologien og i 
sammenhæng dermed kom som næste store insats opdagelsen av de 
nye metoder, som skulde revolutionere hele studiet av sjælslivet: de 
psykofysiske og idethele experimentalspsykologiske me 
toder.  Tilskyndinger fra dette dobbelte hold gav filosofien en ny 
vending i lann efter lann. I Danmark kan dette merkes tidligere 
enn i andre lann i norden.  Vidnesbyrd herom er allerede delvis 
fremført i den skildring som er git ovenfor. Men væsentlig er aa 
føie til. Et direkte symptom paa den nye bevægelse er den prise 
avhandling som Karl Gjellerup offentliggjorde i 1881, Arvelighed og 
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Moral. Skriftet har ikke nogen vitenskapsmann til forfatter, og mer 
get av det han sier, er blit rettet ved senere undersøkelser. Men 
slik som G. gjør arvelighetslæren principielt gjældende for spørsmaal 
om moral og aansliv, har hans arbeide tjent til aa lede opmerksome 
heten hen paa en livsopfatning med vidtrækkende betydning for det 
alminnelige aansliv. 

Paa fullt vitenskapelig omraade bevæger vi os med det næste 
arbeide, et verk hvorigjennem Danmark har git et specialinlæg av 
betydning for tænkningen, rent verdenshistorisk set. Det er et bis 
drag til den fysiologiske psykologi og er forfattet av Carl Lange, 
prof. i medicin i Kjøbenhavn, f. 1834 4 1900. 11885 offentliggjorde 
han et skrift: Om sindsbevægelser. Et stort avsnit av de sjælelige 
foreteelser, hele systemet av følelser og affekter blir her konsekvent 
ført tilbake paa rent fysiologiske forhold. Efter L.s opfatning er det 
(1. c. s. 86) vort vasomotoriske system vi kan takke for hele den 
emotionelle side av vort aansliv, for vor lgæde og vore lidelser, vore 
lykkelige og ulykkelige timer. Den rent sensualistiske teori om grun 
laget for følelsen, slik som teorien blev utviklet av C. Lange og paa til» 
svarende maate av James, er blit gjendrevet i væsentlige punkter, ogsaa 
fra dansk side (motlæg av A. Lehmann og H. Høffding); men den 
uttaler en dyp opfatning av den psykofysiologiske enhet i persons 
lighetslivet og har virket fremmende paa den vitenskapelige forstaa- 
else av sjælslivets mekanisme. 

C. Lange staar ikke alene som exempel paa, hvordan man i 
Danmark innen naturvitenskapens liv følger psykologien og filosos 
fien med vaaken kritik, der den grænser til eller gjør streiftog inn 
paa realvitenskapens omraader." Her skal bare henvises til en avs 
handling av W. Johannsen, kjent for sine studier over plantefysios 
logi og arvelighetslæren. Nu nylig har man fra ham faat et princip» 
inlæg fremført med overbevisende kraft. Det er avhandlingen: 
Falske analogier, med henblik paa likhet, slægtskab, arv, tradition 
og udvikling. Skriftet inneholder, anvendt paa det omraade, der J. 
er fagmann, en kunskapsteoretisk undersøkelse over nyere paastanner 
i den biologiske principstrid. J. gir her bl. a. en skjærende kritik 
over Henri Bergson og hans lære om élan vital. 


! Under læsningen av korrekturen er jeg blit kjent med en studie av Kort 
K. Kortsen, De psykiske Spaltninger 1916. Emnet gir forf. tilføre til aa gjennem: 
gaa forskjellige psykologiske forhold ved det sykelige bevissthetsliv med dets ut 
prægete hang til egocentricitet. 
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Studiet av sjælslivet efter nyere helt exakte grunsætninger og 
med særlig bruk av eksperimentelle og matematiske metoder er blit 
grunlagt af Alfred Lehmann, den første representant for experimen* 
talpsykologien i norden og en av de første som tok fat paa denne 
gren av vitenskapen overhode. L. hadde polyteknisk utdannelse, 
studerte i aarene 85—86 psykofysik hos Wundt, til hvis psykologiske 
tidsskrift han ytet bidrag blant de første, og grunnet i Kjøbenhavn 
sit psykofysiske laboratorium, som senere blev overtat av universie 
tetet, der han fra 1890 virket som docent, fra 1910 som professor. 
Hans verker lar sig sammenfatte i to grupper. Det er 1. Arbeis 
der om abnormt sjæleliv og til belysning av over 
troen i dens forskjellige former, skrifter om hypnosen, om 
uvilkaarlig hvisken, om zgrafologien, samt det utførlige verk: 
Overtro og trolddom, 1892—96 (tysk utg. 1898, annen utg. 1908), 
det betydeligste vitenskapelige arbeide som foreligger over det emne. 
Siste halvdel av verket viser, hvorledes de overtroiske anskuelser for 
det meste er opstaat, blit vedlikeholdt ved iakttagelsesfeil, drømmer, 
abnorme og patologiske sjælelige tilstanner osv. Ved siden av disse 
systematiske og historiske bidrag til kritik staar den 2nen gruppe: 
Experimentalpsykologiske arbeider. Teknisk strengt 
gjennemførte studier over farvernes elementære æsthetik'; om gjen* 
kjennelsens psykologi; en lærebok i den psykologiske metodik blev 
offentliggjort i 1906; emner for den pædagogiske psykologi blev bes 
handlet i 1913 i skriftet: Den individuelle sjælelige udvikling. Leh 
manns hovedverker er de 3 som nu skal nævnes: Hovedlovene for 
det menneskelige følelsesliv, 1892, samme aar ogsaa utgit paa tysk; 
fortsat i verket: Die körperlichen Ausserungen psychischer Zus 
stånde, 1—3 Teil 1899—1905. Styrken hos bevissthetsforeteelserne 
staar i lovmæssig avhængighet til det centrale organ, som de er 
bundet til. L. sammenfatter den inflytelse som samtidige og paas 
hinannenfølgende processer i hjernen øver gjensidig paa hverandre 
i to psykodynamiske lover, hemningss og baningsloven. Efter mange 
aars forarbeider kunde L. lægge frem resultatene av de experimenter 
som han bygger sin psykofysiske lære paa, den saakaldte psykodye 
namiske teori. Det skedde i det 3dje hovedverk: Grundzige der 
Psychophysiologie, 1912. Støttet paa experimenter, som viser, at or 


" En fængslende liten undersøkelse av et emne hentet fra det almenmenne: 
skelige livsomraade er avhandlingen: Om stemninger i naturen i Oversigt over 
det kgl. danske Vidensk.selskabs forhl. 1913 no. 5. 
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ganismens kulsyreproduktion vokser, stofskiftet altsaa økes rent kvan* 
titativt ved aannelig arbeide" fremsætter Lehmann følgende teori: 
Sjælslivet er et system av energiytringer som fremstaar ved at den 
kemiske energi i centralapparatet undergaar en forvandling. L. taler 
her om en bestemt energi, en saakaldt P-energi, som ikke maa ans 
sees for identisk med nogen annen av de hittil kjente energier. Teo- 
rien anvendes paa psykiske virksomheter ikke bare innenfor sanse 
omraadet, men ogsaa ved de finere, mere sammensatte bevissthetss 
ytringer, slike som opmerksomhet, forbindende og sammenlignende 
tænkning osv. Stadig kan det paavises en korrelativitet mellem 
kulsyreproduktionen og anspændingen hos det aannelig sysselsatte 
menneske. 

Nærværende referent kan ikke slutte sig til denne løsning av 
det psykofysiologiske grunspørsmaal. Den sansynligste forklaring ser 
jeg i hvad man kunde kalle en funktionel enhetslære, som lar det kvalitae 
tive i bevisstheten gjælde for en utenfor energiskategorien fallende realitet. 
Det er vanskelig aa danne sig en forestilling om en ny energikvalitet, 
slik som den Lehmannske tydning av bevissthetsytringene forutsætter 
den. Er det tilstede en Pskvalitet ogsaa ved de psykofysiske fores 
teelser, som ikke faar noget sjælelig utslag men dog er summander 
i de fysiologiske vilkaar for bevissthetslivet? De amorfe sjælevirk- 
ninger som man kunde kalle dem. Og hvori ligger, — dersom dette 
spørsmaal skal besvares med ja — det kvalitativt særegne ved dess 
lige amorfe energivirkninger i nervene? Det maa imidlertid erkjens 
nes, at Lehmanns vitenskapelige undersøkelser over emnet gaar noke 
saa uberørt av denne tvist om den rette tydning. Han stiler bent 
løs paa realiteten i problemet om sjæl og legeme. Vi er vant med 
taakete ord om en vekselvirkning mellem to størrelser, hvorav bare 
den ene er kjent, mens den annen ikke engang blir defineret. Vi pleier 
nøle os i psykologien med en ubestemt tale om en relativitets- 
lov o. I. Sammenlignet med dette betegner Lehmanns inlæg et saa 
avgjort fremskridt, som man sjælden møter det innen sjælevitenskapens 
historie. Her blir draget frem i dagens lys nøiaktig maalelige kvane 
titative forhold mellem en række foreteelser av psykisk og meka 


! Tildels holder L. sig her til egne undersøkelser, tildels støtter han sig paa 
experimenter utført av ingeniør F.C. Becker og læge Otto Olsen, som sammen i 
1913 i det danske Vidensk.selskabs skrifter 7. række naturvidsk. og matem. avd. X, 1 
offentliggjorde en avh.: Stofskifte ved psykisk arbeide. Med dette arbeide har 
den danske vitenskap vovet et inlæg paa et av de omraader, som hittil har været 
holdt for minst tilgjængelig for menneskelig granskning. 

22 — Edda. V. 1916. 
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nisksfysiologisk art, forhold som viser hvad for nervøse processer 
eller hvad for samspil av nervøse processer det maa ligge til grunn 
for de sjælelige relativiteter. 

Men utenom denne teori og det som hænger sammen med den, 
byr L.s Grundzuge der Psychophysiologie paa en rikdom av psyko» 
logiske annalyser og oplysninger om de fleste hovedspørsmaal i 
sjælevitenskapen, det meste bygget paa undersøkelser i L.s eget labo» 
ratorium. Intet nordisk arbeide taaler i denne henseende sammen» 
ligning med dette verk, som overhoved, likesom særlig Lehmanns studier 
paa følelseslivets omraade, er et bidrag av rang paa den almenmen» 
neskelige vitenskapelighets marked. 

Alfred Lehmanns virksomhet som psykolog har i hans hjemlann 
funnet tilslutning hos elever og medarbeidere. Et motlæg mot hans 
psykodynamik er skrevet av Herdis Krarup, Die Metaphysiologie 
Alfred Lehmanns, 1907; fra samme haand foreligger nogen meget 
metodisk gjennemførte studier, Physischsophtalmologische Grenzpro» 
bleme 1906. En dyktig medarbeider hadde L. i Ejnar Buch (+ 1903 
i ung alder); han har skrevet om fornemmelsernes sammensmeltning 
(i Wundts Phil. Studien 1900, bd. 15). Et filosofisk stridsinlæg, 
tiltalende ved sin enkle aapenhet og sin tro paa tankens religiøse 
skyldfrihet er det skrift som utkom posthumt i 1904: Kampen mels 
lem Tro og «Vantro». Edgar Rubin har paa grunlag av experis 
menter han har utført, fremlagt nogen studier over emnet Synsop» 
levede Figurer (I, 1915). Hans undersøkelser som inneholder selvs 
stænnige bidrag til gjenkjennelsens, delopfatningens og formoplevel- 
sens psykologi, har bl. a. ført ham inn paa en ny forstaaelse av bes 
grepet det minste synlige hos Hume, som han behandler i en kort 
historisk ekskurs. 

Blant danske arbeider i Psykologien intar de av R. H. Pedersen 
en utmerket plass ved de strenge metoder hos forfatteren. Sammen 
med Lehmann utgav han 11907 den første virkelig paalitelige studie 
over den rolle som lys, varme og lufttryk paavislig øver paa vor ar 
beidsevne aannelig som legemlig (Das Wetter und unsere Arbeit, 
Experim. Unterss.). Baade for de realoplysninger, R. H. P. gir og 
særlig for den metodiske veiledning han yter, fortjener hans arbeide 
fra 1913: Om individuelle sjælelige forskjelle, megen ros. 

Med den nye vitenskapelige grunlægning for psykologien følger 
ogsaa en væsentlig utvidning av omraadet for emner som kan under» 
kastes psykologisk behandling. Flere danske forfattere har funnet 
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arbeidsmark for sjælegranskningen ogsaa utenom det experimental» 
psykologiske omraade. I 1912 utkom et velskrevet arbeide av pær 
dagogen Axel Dam: Om muligheden af formel opdragelse af in- 
tellektuelle evner. Den nytte som opdragelsen med grunn kan ta 
sikte paa, maa direkte eller indirekte være knyttet til aa inøve bes 
tydningsfulle associationer. Paa intet punkt er det godtgjort at 
øvelsen skaper noget saadant som en formel bedring av intelligensen. 
Dog er det mulig, nogen untakelser maa gjøres med opmerksombhetse 
og viljeslivet. I skriftet Indledning til vurderingsfilosofi, 1916, be 
toner Dam det principielt nødvennige i liberalt aa anerkjenne dis 
vergerende synsmaater hos de forskjellige individualiteter. Om ett kris 
terium vil man imidlertid metodisk kunne samles i enighet. Vore fores 
stillinger maa i det individuelle tilfælle være karakterisert av inbyre 
des overensstemmelse. Det maa gaa an aa dra logiske slutninger ut 
fra en uten med det aa komme i motsigelse til en annen av vore 
forestillinger. — I et litet arbeide, Den sympatiske forstaaelse, har Guds 
munder Finnbogason i 1911 hævdet en original opfatning av forstaas 
elsens psykologi. Vi forstaar umiddelbart andres individualitet, 
deres maate aa være paa, tænke og føle paa ved aa bli som disse 
andre, og vi blir som de ved aa efterligne dem. F. ender sin egen: 
artete, litt usikkert funderte undersøkelse med en analyse av det 
forhold en dikters eget sjæleliv intar til sjælelivet hos personene i 
dikterverket. 

En retning for sig innen psykologien er representeret av et par 
forskere som særlig har sat sig til maal aa skildre rørelser og lovs 
mæssigheter i sjælslivet slik som dette sjælsliv aapenbaarer sig under 
de moderne vilkaar for menneskelig tilværelse. Fortrinsvis tegner de 
sjælebilledet paa grunlag av en rik exempelsamling fra konkrete livs» 
situationer. Den hele foreteelse har et visst slektskap med den Bergs 
sonske retning i Frankrike. (Grunlæggeren av denne type filosofer 
rende psykologi er docent L. Feilberg, + 1912. Han forfølger i sin 
produktion for en væsentlig del pædagogiske formaal, vil tilskynde 
læseren til aa ta op et personlig arbeide med sig selv. Med dette for 
øle har han saaaasi gravet frem av menneskenaturen et oprinnelig 
jeg, slik som personligheten lever sit stille indre liv, uhemmet av 
samfunshensyn eller av vanepræget hos omgivelserne. F.s teoretiske 
maal er systematisk aa bygge op en verdilære, skaaret til efter fysi» 
kens grunbegreper. Han tar det litt let med bruken av analogier. 
Over fremstillingen hos ham er det en viss uro.  Ræsonnementet 
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nærmer sig ikke sjelden til en slags passiar med læseren, men har 
dog funnet fortjent paaaktning. Blant hans verker kan fremhæves: 
Om ligeløb og kredsning i sjælelivet, 1896. Det omhandler som en 
del av «naturlæren» grunformene for sjælelig bevægelse, og blev paa 
en maate fortsat i skriftet: Om sjælelig ringhed 1899. I 1905, utkom 
hans Naturlærens ABC, en kort fremstilling af livsøkonomisk leve» 
lære. Gjennem F.s skrifter taler en mann med aapent syn for mange 
litet paaaktete sider ved den aannelige personlighet. Han strør inn 
i fremstillingen en mængde exempler fra mennesketilværelsen saa 
velsom fra naturen, med personlige iakttagelser og psykologisksetiske 
refleksioner av enhver art. 

En filosoferende individualitet av lignende type er C. Lambek.*" 
Dog blir hos L. ikke, slik som hos Feilberg, grænsen ofte flytende 
mellem objektiv iakttagelse og poetisk stemningsmaleri. I et par aar, 
1902—04, gav L. utet Tidsskrift for aandskultur og menneskekund» 
skab. Med avhandlinger som drøfter sjælelivet, slik som det forto» 
ner sig for selviakttageren under vor samfunsexistens. I større sam 
menhæng har L. utviklet sine teorier i et par betydeligere verker. I 
aarene 1901—06 utkom hans Udkast til en sjælelig bevægelseslære. 
De experimentelt vundne resultater maa i psykologien utfylles ved 
insikter, som opnaaes ved alminnelig selviakttagelse og logisk ræsone 
nement. De sjælelige foreteelser er bevægelsesfænomer, som maa 
studeresi sin aarsakssammenhæng. L. peker især paa forbindelsen mellem 
fornemmelser og muskelbevægelser, «interessens» eller følelsens inflytelse 
paa associationsløpet, stemningsdannelse osv. Lambeks verk lider 
av endel metodiske svakheter. Det er farlig aa «experimentere» med 
tanken paa omraader der en sterkt utviklet vitenskap gjør experie 
mentalarbeide i ordets realmening. Paa den annen side skal det er» 
kjennes, at L. har gjort mange analyser og iakttagelser som fortjener 


I Et selvstænnig syn paa principielle spørsmaal innen det praktiske livs filo: 
sofi trær tilsyne hos J. C. Kall, som i 1915 utgav endel avhandlinger i bokform 
under titelen Filosofi og religion. En gruntanke hos ham er den, at livet saaaasi 
bestrides ved sine egne midler. Livet for den enkelte som for samfunnet vil i uts 
viklingens medfør, saa langt vitenskapen trænger igjennem, komme til aa bli regur 
lert efter fornuftprinciper. Meget kritisk omtaler forfatteren det blanningsgods 
som er inholdet i den traditionelle moral. Om tanken skal bli staaende ved en 
gud eller ikke, det spørsmaal ser K. i sammenhæng med hovedproblemet om gruns 
laget for menneskelig kunskap og metoden for erkjennelsen.  Avhandlingene som 
er skrevet med djervhet og varme, kan karakteriseres som litt usystematisk fremførte 
inlæg for individuel fri personlig existens. 


340 


Google 


FILOSOFIEN I NORDEN 


aa bli lagt merke til." Blant de øvrige arbeider av L. skal her næve 
nes 3dje del av hans Udkast osv.: Om sjælelig arbeide og sjælelig 
bygning, 1906, hans skrift om den metode som ligger ham paa sinne: 
Om psykologiske beviser, 1909, og hans: Indledning til kulturens 
filosofi, 1908, deri han tilkjenner psykologien en avgjørende rolle for 
bestemmelsen av de principielle kulturformaal. Interessant er her 
betraktningene (1. c. s. 61 ff.) over historiske forandringer i verdis 
forestillingen hos mennesket i de ulike tidsaldre. — L. har idethele 
ikke uvæsentlige ting paa hjerte. Det uklare blir, hvorledes man med 
de spredte størrelser han arbeider med skal kunne bygge op en sys 
stematisk vitenskap om den menneskelige personlighet, som jo faks 
tisk i naturens husholdning trær frem som en psykologisk enhet. 

Den sist behandlete fremtoning innen dansk aansliv er i to hen 
seender symptomatisk for filosofiens stilling i lannet. For det første 
aapenbarer den, hvad for vanskeligheter tanken har aa arbeide med, 
naar aanslivets fænomener skal faa den samme vitenskapelige under” 
bygning som mnaturvitenskapens foreteelser og omvendt naturvitens 
skapen faa almenvirkning for aanslivets fremtoninger. For det annet 
peker den hen paa den situation som filosofien nu er stedt i: For nære 
værende hænger avgjørende opgaver for filosofien sammen med et 
dypt og alsidig kjenskap til sjælelivet og dermed til menneskeper» 
sonligheten, som til alle tider har vært midtpunktet for en filoso» 
fisk opfatning av tilværelsen. 


" Exempelvis kan nævnes meget av det L. utvikler om assimilation, refleksios 
ner over fornemmelsesbevægelsen, hypotesen om det sjælelige energifænomen, 
stansningsprocessen, opmerksomhetsutfoldelsen, erindringsopløsninger, opmerksom» 
hets fall 1. c. I, 26 ff. 33 f., 37 ff., 55 ff., II, 13 . Med rette lægger L. ved bevær 
gelsesfænomene vekt paa tydelighetstendensen. 

Anathon Aall. 
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Tot sig ikke sjelden ul en slags passiar med læseren, men har 
og funnet fortjent paaaktning. Blant hans verker kan fremhæves: 
Om ligeløb og kredsning i sjælelivet, 1896. Det omhandler som en 
del av «naturlæren» grunformene for sjælelig bevægelse, og blev paa 
en maate fortsat i skriftet: Om sjælelig ringhed 1899. I 1905, utkom 
hans Naturlærens ABC, en kort fremstilling af livsøkonomisk leve» 
lære. Gjennem F.s skrifter taler en mann med aapent syn for mange 
litet paaaktete sider ved den aannelige personlighet. Han strør inn 
i fremstillingen en mængde exempler fra mennesketilværelsen saa 
velsom fra naturen, med personlige iakttagelser og psykologisk-etiske 
refleksioner av enhver art. 

En filosoferende individualitet av lignende type er C. Lambek.*" 
Dog blir hos L. ikke, slik som hos Feilberg, grænsen ofte flytende 
mellem objektiv iakttagelse og poetisk stemningsmaleri. I et par aar, 
1902—04, gav L. utet Tidsskrift for aandskultur og menneskekund* 
skab. Med avhandlinger som drøfter sjælelivet, slik som det fortos 
ner sig for selviakttageren under vor samfunsexistens. I større sam» 
menhæng har L. utviklet sine teorier i et par betydeligere verker. I 
aarene 1901—06 utkom hans Udkast til en sjælelig bevægelseslære. 
De experimentelt vundne resultater maa i psykologien utfylles ved 
insikter, som opnaaes ved alminnelig selviakttagelse og logisk ræsone 
nement. De sjælelige foreteelser er bevægelsesfænomer, som maa 
studeres i sin aarsakssammenhæng. L. peker især paa forbindelsen mellem 
fornemmelser og muskelbevægelser, «interessens» eller følelsens inflytelse 
paa associationsløpet, stemningsdannelse osv. Lambeks verk lider 
av endel metodiske svakheter. Det er farlig aa «experimentere» med 
tanken paa omraader der en sterkt utviklet vitenskap gjør experie 


mentalarbeide i ordets realmening. Paa den annen side skal det er 
kjennes, at L. har gjort mange analyser og iakttagelser som fortjene 


! Et selvstænnig syn paa principielle spørsmaal innen det praktis 


sofi trær tilsyne hos J. C. Kall, som i 1915 utgav endel avhang 
under titelen Filosofi og religion. En gruntanke hos ham er 
bestrides ved sine egne midler. Livet for den enkelte som 
viklingens medfør, saa langt vitenskapen trænger igjenné 
lert efter fornuftprinciper. Meget kritisk omtaler $ 
som er inholdet i den traditionelle moral. Om 

d eller ikke, det spørsmaal << Å, * 
har for menneskelig kund”? km 
er skrevet med djervhe'! 
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NÅGRA ORD OM DESS NATURSKILDRING 


land Moritz von Schwinds tavlor i Schackgalleriet i Munchen 

finnes en, som biår titeln: Fin Wanderer blickt in die Landschaft. 
— En yngling sitter i tavlans förgrund med ryggen mot åskådaren. 
Rånseln har han lagt bredvid sig, och med huvudet lutat mot handen 
ser han ut över landskapet. I dalen nedanför honom flyter floden 
med forsar och vattenfall. Broar på vackert bågiga valv föra dåre 
över, och på andra sidan strömmen tycks vågen gå rakt in genom 
portvalvet till ett åldrigt slott vilande i lummig grönska. Bortom 
skogarna resa sig ett par solbeglånsta kyrktorn och på en klippa en 
borgruin. Och bakom dessa lyfta sig åter blånande åsar och berge 
toppar. Over hela landskapet ligger en morgonljus, skimrande 
fårgton. 

Till mer ån en situation i Eichendorffs noveller kunde denna 
Schwinds tavla utgöra illustration. Hur ofta år det ej hos honom, 
som en vandrare eller ryttare stannar och låter blickarna glida ut 
över ett av dessa «romantische Landschaft», vilka han så gårna skils 
drar. — Man måste dock komma ihåg, att den tyska romantiken har 
flera olika «romantiska» landskapstyper. En år «mårchenhaft», det 
vill såga fylld av sagoståmning. Ofta år då sceneriet en djup skog 
med eremiter, ålvor, tomtar, sjålva Rubezahl eller andra sagans eller 
en förgången tids gestalter. En annan landskapstyp finnes, som år 
ljusare, utsikten år vidstråcktare och förtonar gårna i ett fjårran, 
vilket drar tankarna ut på flykt till bortom horisonten belågna nejder 
och land. Båda dessa landskap har Schwind återgivit och det senare 
dårav bland andra den tyska romantikens fårgkonstnårer sårskilt 
Runge och Friedrich. Det år också detta landskap Eichendorff oftast 
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skildrar. Framför allt gör han det i Aus dem Leben eines Tauge 
nichts, denna hymn till det romantiska vandringslivet bråddad av 
glådje över allt skönt, som möter den sorglöse vaganten. 

Wem Gott will rechte Gunst erweisen 

Den schickt er in die weite Welt, 

Dem will er seine Wunder weisen 

In Berg und Wald und Strom und Feld. 

Så sjunger ju den unga mjölnarsonen, «Taugenichten», vid början 
av sin vandringsfård. 

För sjålva innehållet i novellen skall hår ej nårmare redogöras. 
Bland andra har Oskar Levertin gjort detta i sin anmålan av beråttel» 
sens svenska Översåttning (Levertin: Utlåndsk litteratur, s. 206—211). 
Förnekas kan ej, att någon djupare mening har historien knappast, 
upplösningen år nårmast trivial. Men det år ej heller dess logik, 
som ånnu skånker den ett vårde, utan det år just naturskildringen 
dåri, vilken utgör dess förnåmsta charm. 

Ricarda Huch har i ett arbete om den tyska romantiken håvdat, 
att just Eichendorff starkare ån någon annan givit uttryck åt drage 
ningen, vandringslusten, långtan, från «heimischer Nord» bort till 
«schöne Fremde». För Eichendorff såvål som för de flesta romantis 
kerna var Italien det land, till vilket deras dröm og långtan drog 
dem framför allt annat. Men egendomligt nog, når de varit dår en 
tid, trådde de hem igen till sina egna "trogna berg. Så var det 
åtminstone med flera av dem. Förklaringen hårtil ligger delvis i att 
det Italien de drömde om, var ej dåtidens Italien utan en förgången 
kulturs idealiserade underland. Vad de sågo av dess natur var 
blomsterrankorna, som slingrade över ruinerna av en svunnen stor 
hetstid, marmorbilderna, de mossbelupna sedan århundraden sorlande 
vattenkonsterna, kanske åven yppigheten, den flammande fårgprakten 
över landskapet. Dock, detta kunde ej för alltid hålla deras hjårtan 
kvar i Italien, verkligheten desillusionerade dem nog åven mer ån 
en gång, och det låg vål ej heller för deras romantiska temperament 
att slå sig till ro på någon beståmd plats om ån aldrig så skön. 
Dårför drogos de åter tillbaka till hembygden. I varje fall ågnade 
flera av dem denna en nåstan lika hånförd skildring som den, vari 
de givit uttryck åt sina kånslor för Italien. Mycket tydligt fram 
tråda dessa båda sidor just hos Eichendorff. Ej blott Aus dem 
Leben eines Taugenichts utan flera bland hans noveller og romaner 
hava handlingen förlagd till Italien, men minnet av hembygden kome 
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mer ofta den farende Svend, som år deras huvudperson, att lingta 
tillbaka hem och lågger i hans mun utomordentligt vackra karaks 
tåristiker sårskilt av landskapet kring Donau, vilket var Eichendorff 
mycket kårt. Skillnaden mellan schöne Fremde och heimischer Nord 
blir alltså hos honom ej våsentlig, ehuru, som Ricarda Huch tråffande 
sagt det, han försöker åstadkomma en olikhet i ståmningen mellan 
dessa två begrepp genom att karaktårisera det förra med «Sinnene 
glut» det senare med «Geistesstårke». Denna olikhet framtråder 
dock mindre i ifrågavarande novell. 

Den förnåmsta förtjånsten i Aus dem Leben eines Taugenichts 
ligger dårför ej i en klarare formulering, ån vad man annars möter, 
av innebörden i romantikens långtan hån till fjårran underland. Den 
styrka, varmed denna dragningskraft hår betonas, år visserligen i 
ögonen fallande, men skålet varför "Taugenichten" vandrar uti vårle 
den år ej att nå ett beståmt mål för sin långtan. Nei, den trångtan, 
som fyller denne sympatiske dagdrivare, i vars sinne det år «ein 
ewiger Sonntag», det år blott att få ströva omkring med sin fol 
under armen och glådja sig åt alla «Gottes Wunder in Berg und 
Wald und Strom und Feld». Det betydelsefulla i novellen ligger 
dårför också i besjungandet av vandringslivet, det poetiska dagdrivar 
livet som sådant. Och glansen över detta liv kommer från den 
underbara naturpoesi, vilken synes mig vara novellens mest konst 
nårliga sårmårke. 

Det svåvar först och fråmst över de landskap Taugenichten ser 
ett skimmer, en ton eller en doft, sådan man ej så ofta tråffar i den 
tidens romantik. Mer ån en gång möter man uttryck för hur denne 
dagdrivare glåder sig «an dem feinen Dufte, der ber der wunder» 
schönen Landschaft und den Turmen und Dåchern der Stadt vor 
ihm zitterte». Annorstådes heter det: «Die Sonne war schon lange 
untergegangen hinter den Bergen, es schimmerte nur noch wie ein 
rötlicher Duft uber dem warmen verschallenden Abende, aus dem 
die Donau immer vernehmlicher heraufrauschte, je stiller es ringsum 
wurde.» Och når han en tidig morgon bryter upp för att vandra 
till Italien, skildrar han, hur de nejder han låmnar «schon waren 
hinter ihm im Mongendufte versunken». Vilken utsökt ståmning 
meddela ej dessa korta karaktåristiker av landskapets muljö. 

För något år sedan har Richard Bergh i en uppsats om målar: 
konstens utveckling under 1800:stalet påpekat, att en av de vårde» 
fullaste insatser romantikens måleri gjorde var just betonandet av 
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«den måleriska atmosfåren». «Med atmosfår menas då hår icke blott 
det ljuss och lufthölje, som omger föremålen i en bild — — — utan 
dårjåmte åven hela den måleriska quasismusikaliska stimning, som 
vilar över bilden.» Denna karaktåristik av romantikens måleri synes 
mig synnerligen vål passa in åven på Eichendorffs återgivande i ord 
av landskapet — framför allt just dess atmosfår. Hur år t. ex. ej 
landskapets quasismusikaliska ståmning fångad med några få ord i 
en rad som denna: «Die ganze Gegend zitterte und såuselte im 
Mondschein». [Den roll månskenet annars spelar i novellen i fråga 
år emellertid ytterst traditionell.] 

Av fårger finnes det ganska litet i naturskildringarna hår hos 
Eichendorff. Glansen, det låtta svåvande ljuset över landskapet år 
dår, men nyanserade fårger och skiftningar talas det ej om. Dock 
åven detta öÖverensstimmer med romantikens måleri. Det var först 
långre fram på 1800:talet, i och med det verkliga friluftsmåleriet, 
som en starkare fullt nyanserad fårgskala kom till synes i målar» 
konsten. Åtskilliga romantiska lyrici hade ju dock ganska «poly: 
kroma» fårgskalor, så V. Hugo, hos oss Stagnelius, m. fl. Det bör 
kanske tillåggas, att man understundom åven hos Eichendorff kan 
påtråffa så starka, ehuru onyanserade, fårgackord som följande: «Die 
Sonne ging eben unter und bedeckte dass ganze Land mit Glanz 
und Schimmer, die Donau schlångelte sich pråchtig wie von lauter 
Gold und Feuer in die weite Ferne». Och på ett annat stålle talar E. 
om hur «der Sonnenschein durch den Kastanienbaum griingolden fiel». 

Eichendorffs landskapsskildring kan i varje fall sågas stå på 
höjden av samtidens. Jåmför man denna novell med t. ex. en annan 
av den tyska romantikens mest bekanta vandringsskildringar, Novalis' 
Heinrich von Ofterdingen skall man finna, att den förras återgivande 
av naturscenerierna år oerhört mycket konstnårligare, framför allt 
mycket mera poetiskt. Glansen, eller för att just anvånda Fichen» 
dorffs eget ålsklingsord, doften över landskapet saknas hos den 
senare alldeles. Den finnes dåremot, som hår redan antytts, hos 
några av tidens romantiska målare, Schwind, Friedrich samt först 
och fråmst Philipp Otto Runge (1777—1810)." Denne anses vara 


I Aven Jean Pauls naturskildringar ha i fråga om ljussskildringen stor föres 
bildande betydelse. Det har om dem sagts: «Seine Naturbilder zuerst — — — ers 
scheinen als die ersten wirklichen Apotheosen des Lichtes. — J. Paul hat die Land: 
schaft aus Licht zuerst in die Wortkunst eingefihrt» — Måhånda skulle en jåm» 
förelse på denna punkt mellan Jean Paul och Eichendorff ha åtskilligt av vårde 
att bjuda. 
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en av de första romantici på måleriets område med en modårn upp: 
fattning av ljusets, luftperspektivets betydelse. Att Eichendorff kånt 
till Runge framgår bl. an. av hans dagböcker, i vilka han nåmner 
honom; på ett stålle t. ex. (9 juli, 1807) kallar han några tavlor av 
Runge «himmlisch». Likheten i deras naturuppfattning sårskilt just 
i tonen över landskapet synes mig åven frappant. Om man nu kan 
påvisa inflytande från den ene av dessa två på den andre, så år det 
från Runge till Eichendorff. Den förre dog nåmligen ungefår sam 
tidigt med att den senares första arbeten utkommo. Den novell, 
varom hår år fråga, skrevs först sekston år efter Runges död. 

Liksom Runge egentligen ej i första hand avbildar «schöne und 
denkwirdige Gegenden» utan «Stimmungslandschaft» så åven Eichens 
dorff, når han i ord återger ett natursceneri.* Få realistiska detaljer, 
blott några enstaka ståmningsgivande moment. Är det ett afton 
landskap — och det var ju de flesta romantikerna kårast — så angie 
ves grundstimningen med ett par epitet: «es war ein stiller schöner 
Abend und kein Wölkchen am Himmel.» Sedan utfylles skildringen 
med några få drag. «Einzelne Sterne traten schon am Firmamente 
hervor, von weitem rauschte die Donau iiber die Felder heriiber, in 
den hohen Båumen sangen unzåhlige Vögel.» Detta nåstan impress 
sionistiska manér anvåndes alltjåmt för att ge en viss ståmning: en 
fågel driller till, en hund skåller långt borta i byn, floden sorlar 
svagt ur fjårran, de dunkla molnen glida långsamt över natthimlen. 
Intrycket av ro och stillhet år det övervågande i Eichendorffs afton» 
landskap. Skall en morgonståmning karaktåriseras, så anvåndes dår 
till något livligare fårger, något starkare ljudord. «Die Blumen, die 
Springbrunnen, die Rosenbiische und der ganze Garten funkelten 
vor der Morgensonne wie lauter Gold und Edelstein. — — Unzåhlige 
Lerchen jubilierten hoch in der Luft.» Även ståmningen över land. 
skapet mitt på dagen då varmen liksom breder en apatisk stillhet 
Över naturen återger E. stundom. 

Epitetet «still» år nog det Eichendorff oftast anvånder, och stills 
heten, den kontemplativa ron glidande över i ett tillstind mellan 
dröm och verklighet år kanske det starkaste intrycket man får av 
hans naturpoesi. Sårskilt natten flyttar honom över till ett sådant 
drömmeri, dess "veka böljeslag' göra allt annat overkligt, hans tanke 


* Jag har dock hårmed ej velat håvda, att E. nödvåndigtvis haft romantikens 
måleri som nårmaste förebild för sin landskapsskildring utan endast framhåva like 
heten på denna punkt mellan romantikens landskapsframstållning i bild och i ord. 
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och hans sång bli «blott som ett rop ur vilsna drömmar». Det heter 
också i ett av hans utsökta små poem över natten: 


Nacht ist wie ein stilles Meer, 
Lust und Leid und Liebesklagen 
Kommen so verworren her 

In dem linden Wellenschlagen. 


Wiinsche wie die Wolken sind, 
Schiffen durch die stillen Råume, 
Wer erkennt im lauen Wind, 
Ob's Gedanken oder Tråume? 


Just det romantiska glidandet över från yttre verklighet till irratio» 
nell, mystisk dröm synes mig utomordentligt vål återgivet hår. — 
Ensamhetens underbara sårståmning griper också då i nattens stillhet 
diktaren. «Hier — — — in ein kleines Wiesental, das rings von 
Bergen eingeschlossen war — war es so einsam, als låge die Welt 
wohl hundert Meilen weit weg.» Hur vackert år ej detta! Tanken 
går över till Ruskins ord om en annan sådan dal fjårran i ett annat 
land: ett vidstråckt rum av djup, tyst, vånlig ensamhet, som sånkts 
till vila mitt i det bullersamma och beskåftiga månniskolivet. — Över 
huvud taget var ju dalen en landskapstyp, som romantikerna gårna 
skildrade. Även för E. år dalen oftast, som i exemplet ovan, en stilla 
avskild plats, en idyll. Når Taugenichten en månskensafton vandrar 
fram på en våg, som slingrar utmed en brant bergsluttning, heter det: 
«Zuweilen konnte man iiber die Tannenwipfel, die vom unten her: 
auflangten und sich dunkel riihrten, weit in die tiefen, stillen Tåler 
hinaussehen. — — — Ein Fluss rauschte beståndig aus der Tiefe und 
blitzte zuweilen im Mondscheine auf.» Också detta senare — floden 
som glider genom dalen — år typiskt för denna landskapsbild. 

Någon har om Eichendorff sagt, att han framförallt år en sko» 
gens skald. Hårav mårker man dock ej så mycket i Aus dem Les 
ben eines Taugenichts. Huvudpersonen dår dröjer visserligen gårna 
inför anblicken av de lummiga dålderna och de blånande skogs 
åsarna. Men når han vandrar fram genom skogen, tycks han alltjåmt 
långta ut igen till fria horisonter. E.'s lyriska dikter dåremot åro 
fyllda av «Waldesrauschen» och «Waldeinsamkeit». Dock föres 
kommer ej heller dår den Mårchenstimmung — den djupa, mörka 
skogen som hemvist för ålvor, jåttar och troll — vilken år i så hög 
grad framtrådande t. ex. i Tiecks diktning. 
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Bland de detaljer av ett landskap Eichendorff ser och återger 
åro framförallt vågarna och floderna. Detta år ej utan intresse. Dessa 
få nåmligen tjåna just som de element, vilka dra hans tanke ut på 
flykt till fjårran nejder. De skildras dårför som band eller broar 
stråckande sig bortom horisonten ut mot oåndligheten. «Ich sah, 
wie die Landstrassen wie Brucken uber das schimmernde Land sich 
fern uber die Berge und Tåler hinausschwangen.» På ett annat 
stålle heter det: «Die Landstrassen gingen weit, weit ilber die höchs 
sten Berge fort, als fiuhrten sie aus der Welt hinaus» Aven dessa 
detaljer åro dock så att såga sedda på långt håll. Några nåra, intima 
detaljskildringar gripna 'vid vågkanten”, dår han går förbi, har han ej. 

Vad Taugenichten ej heller bryr sig om att se, det år sådant som 
t. ex. vad månniskorna utmed hans våg sysselsåtta sig med eller hur 
ståder och byar te sig. I beråttelsens början omnåmnes visserligen 
hans fröjd, når han fri och glad drar hemifrån, över att se sina gamla 
bekanta och kamrater gå kvar hemma vid en plog eller en spade. 
Men sedan talas det egentligen ej om något arbete; om månniskor 
och deras verk, som han drar förbi, heter det endast: «so zog ich 
an lustigen Stådten und Dörfern vorbei gen Italien hinunter.» Det 
år ej utan intresse att jåmföra denna knappa karaktåristik av sjålva 
fården med en annan reseskildring, den som finnes i Heinrich von 
Ofterdingen, vilken dock som helhet år bra mycket mera overklig, 
«traumhaft». Hår heter det: «Der Weg war fest und trocken, die 
Witterung erquickend und heiter und die Gegenden, durch die sie 
kamen, fruchtbar, bewohnt und mannigfaltig. — — — Das Wirtshaus 
war reinlich» o. s. v. Hur mycket mera dagboksanteckning verkar 
ej detta! 

Att Taugenichten gör jåmförelsevis få reflexioner över ståder, 
byar eller månniskor, dår han drar fram, kan ju möjligen ha sin 
forklaring i att Eichendorff ej tyckt denne okunnige mjölnarpojke 
ha så att såga någon skyldighet eller ens förutsåttning att kunna se 
och utlåta sig över t. ex. alla de skatter från en förgången kultur, 
som en pilgrim på våg till Italien annars stannar inför. I varje fall 
hade E. sjålv beundrat detta, han tillbragte åtskilliga av sina ung: 
domsår på resor i södra Europa. 

Åven årstiderna våxla tydligen, under det handlingen i Aus 
dem Leben eines Taugenichts skrider framåt, men man mårker 
knappast något dårav i novellens naturskildring. Likavål som det i 
Taugenichtens sinne år ein ewiger Sonntag, så år det omkring honom 
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alltid ein duftender Frihling, ein ewiger Sommer. Hösten med dess 
starka strålande fårger, vintern med dess gnistrande klarhet, eller 
dess grå livlösa melankoli, allt detta finnes ej till för honom. Men 
också detta år ju ett allmånt romantiskt drag; det var först en senare 
realistisk diktning som gav landskapet med alla de skiftande fårge 
harmonier och ståmningar, som hösten och vintern medföra. Det år 
vål dock ej blott brist på verklighetssinne, som medfört denna bes 
grånsning hos romantiken utan dess långtan — man långtar ju i 
vanliga fall ej efter hösten och vintern, åven om man njuter åven 
av dem. De medföra ej de sensationer av dröm, av sjålisk beruse 
ning, av månniskoandens uppblomning på nytt, som våren och 
sommaren skånka. Hur karaktåristiskt hårför heter det ej i det, såvitt 
jag kan minnas, enda vinterkvåde Eichendorff har: 


Verschneit liegt rings die ganze Welt, 
Ich hab' nichts, was mich freuet, 


och om det tråd, varom dikten handlar, såges det: 


Der Wind nur geht bei stiller Nacht 
Und rittelt an dem Baume, 

Da ruhrt er seinen Wipfel sacht 
Und redet wie im Traume. 


Er tråumt von kiinft'ger Fruhlingszeit, 
Von Griin und Quellenrauschen, 

Wo er im neuen Blutenkleid, 

Zu Gottes Lob wird rauschen. 


Hur, man skulle vilja såga, naivt vacker år ej denna drömsyn, 
men samtidigt hur fjårran från det som år så typiskt för sekelslutets 
litteråra framstållning just av tråd om senhösten eller vintern — 
trådets svarta grenkontur som ett nåts eller gallerverk mot en starkt 
fårgad eller dunkelt isig aftons» eller natthimmel. Det år för övrigt 
helt naturligt, att romantiken ej kan ha något av detta, en dylik 
skarp etsning kan ej gårna få något 'traumhaft" över sina konturer. 

- Även djurvårlden omkring sig går mjölnarpojken hår i novellen 
oberörd förbi. Annars var det i allmånhet så, att romantikerna «die 
Liebhaber des Unbewussten, ganz besonders fur den Zauber der 
Tierwelt empfånglich waren, wo die unbewusste Idee am auffålligsten 
in ihrer bewundernswerten und råtselhaften Kraft wirkt» (R. Huch). 
Att fåglarna ofta sjunga, dår Taugenichten går fram, kan ej betecknas 
som ett speciellt romantiskt intresse för djurvårlden. Det år en 


349 


Google 


MATHIAS FEUK 


alltför vanlig poetisk kliché, åven om dess anvåndning hår verkar 
fullt åkta. Möjligen kan man dåremot sammanstålla detta med det 
jåmförelsevis stora antalet hörselbilder i Fichendorffs diktning över 
huvud. — Bilder för Övrigt, hår nårmast naturbilder, förekomma 
sparsamt och förefalla ej vidare lyckade eller originella. Det ringa 
antalet bilder har emellertid sin naturliga förklaring i den raskt frame 
skridande beråttelsen med dess ståndigt nya sensationer och ståme 
ningar, vilka direkt anges utan jåmförelser. 

De kapitel i novellen, vilkas handling tilldrager sig i Italien, ha, 
som redan nåmnts, ej någon våsentligen annorlunda naturskildring 
ån de andra. Slotten åro visserligen ålderdomligare, brunnarnas 
marmorbåcken understundom uttorkade sedan århundraden, rankor 
slingra sig kring förvittrade pelare o. s. v. (se t. ex. novellens sjåtte 
kapitel). Det liv, som leves dår, år vål åven en smula mera sorgs 
löst och starkare kryddat av eldigt vin ån i Vålskland. Men sjålva 
landskapsvyerna åro som förut, över dem strömmar samma svala 
morgonljus eller vålver sig samma stilla stjårnevårld, vars glans mött 
Taugenichtens öga redan i hans eget land. Och når denne kommer 
tillbaka hem finner han naturen dår lika strålande som någonsin 
Italiens. «Da war ein Duften und Schimmern und Jubilieren von 
allen Vöglein, die vergoldeten Wipfel neigten sich im Abendwinde 
vor mir, alls wollten sie mich bewillkommen, und seitwårts aus dem 
tiefen Grunde blitzte zuweilen die Donau zwischen den Båumen 
nach mir herauf.» 

Vårdet i denna novell ligger således, kan man såga, framförallt 
i det skimmer över vandringslivets poesi, som er utbrett över den. 
Vart den unge dagdrivaren går svåvar det en vårlig doft, en sakta 
tonande sång ikring honom från landskapet, dår han fårdas. Hur 
måste ej det roliga minnet av diktarens egna vandringsår legat gömt 
som en kostbar pårla djupt i hans inre; når han skrev denna bes 
råttelse var han sedan åtskilliga år en korrekt preussisk åmbetsman 
i en kall och tråkig stad uppe i Nordtyskland. Det år också detta 
minne, som gjort, att genom skildringen går som en varm, djup och 
stilla underton kånslan för naturen såsom ett heligt tempel, en hålsos 
bringare, en gåva av ro och harmoni undan vardagslivets många 
handa bekymmer. | 

Det år en erfarenhet, som vål varje månniska gjort, vilken bes 
finner sig mitt uppe i ett anstrångande vardagsarbete, att man ound: 
gångligen år i behov av stunder, då man får vånda yttervårlden 
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ryggen. Miånniskor tillbringa ju dessa 'stilla stunder', eller vad de 
nu kalla dem, på olika sått. Det ögonblick, under vars tyngd vi 
nu leva, år förvisso ej skapat för något slags Leben eines Tauge 
nichts. Och dock, man får vål åndå hoppas, att den tiden skall 
komma igen — ej den som år till för onyttiga dagdrivare — men 
den, då månniskor åter skola unna sig några stunders frist i det 
rastlösa kamp» och arbetstempot för att i stållet försjunka i betrake 
tandet, liksom Taugenichten, av alla Gottes Wunder in Berg und 
Wald und Strom und Feld. Ty såkert ha dessa under att bjuda 
oss samma förnyelse och föryngring, samma ro och frid, som de 
hade att skånka forna dagars kontemplative pilgrimer. Vad dessa 
romanticis «Blick in die Landschaft» gav dem var ej blott en kanske 
ny målerisk atmosfår, utan att den flyttade dem bort till en annan 
andlig atmosfår. Och man må nu om romantikens allmånna skil 
dringsmiljö i övrigt hur mycket som hålst tala om dess overklighet, 
dess ”falska livsbild”; dess naturskildring — och hår åsyftas då når 
mast 1800:talets tidigare romantik — år fortfarande ågnad att vara 
en hålsokålla för månniskors inre vårld, ett elixir, för att anvånda 
ett för romantikerna kårt ord, som såtter oss i stånd att med nytt 
mod gripa tag i tillvarons mångahanda uppgifter. Mer ån en — bland 
personer med ett visst temperament åtminstone — har nog också, då 
han fördjupat sig i den unga romantikens skimrande naturpoesi, upp: 
levat den mystiska sanningen i Eichendorffs sköna ord till sin bror: 


Erreichen wird dich das geheime Singen 


Ach, dieses Bannes zauberischen Ringen 
Entfliehn wir nimmer, ich und dul 


Mathias Feuk. 
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kåld og adrir listamenn hafa frå aldaöödli tignaö konuna og reynt 

i list sinni ad benda å fegurö hennar og ågæti. Er pad og 
kunnugt, ad mörg afbragdösøskåldrit heimsins eru til ordin fyrir åhrif 
kvenna, hvort heldur pad nu er eiginkona skåldsins eda önnur kvenleg 
vera, er örvar geö hans og lyftir hug hans å flug. Nægir i pvi efni 
ad benda å Goethe. Oll beztu rit sin pakkar hann åhrifum kvenna 
og vard hann ætid ad drekka af nfjum lindum åsta og fegurdar, er 
hann reit hin heimsfrægu verk sin. Hvilikt vald fegurö kvenna ætid 
hefur haft yfir hugum manna må sjå af pvi, ad hjå FornøsGrikkjum 
eru pad kvenlegar verur, er råba öllum fögrum listum. Hjå peim 
einsog hjå oss eru Pad lika kvenlegar verur, er råda örlögum manna, 
nornimar Uröur, Veröandi og Skuld. Skåldin keppast æ um a5 
göfga konuna i leikritum, ljödum og sögum. Må par gjörla sjå, 
hvilikt vald konan hefur yfir manninum og hversu honum er pa 
ljåft — oftast nær. Å Lénhardi fögeta, leikriti Einars Hjörleifssonar, eru 
t. d. allar kvenpersönur göö: og göfugkvendi, kona Torfa i Klofa 
engu siöur en döttirin å Selfossi. Bera konurnar i leikriti pessu langt 
af karlpersönunum flestum og er orsökin åreidanlega su, a8 skåldid 
E. H. metur kvenpjödina, islenzku kvenpjödöina svo mikils. 

Jöhann Sigurjönsson verdur ad låta taka pvi fram, er Fjalla- 
Eyvindur er fyrst leikinn i Kaupmannahöfn, ad fyrirmynd Höllu hafi 
veriö dönsk kona; pessi smekkleysa lysir på vel, hvernig leikritid er 
til o0rdid. 

Mætti enn benda å ymsar kvenpersönur i leikritum Indrida 
Einarssonar, t. d. Sigridöi, döttur Porvaröar bönda i Kalmanstungu i 
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Hellismönnum, eda på ymsar kvenpersönur i sögum Jöns Trausta 
og annarra. 

Mörg eru kvennanöfn fögur, en fæst eda engi svo fögur, ad 
skåldinu nægi. Pegar Sig. Sigurösson yrkir um åstmey sina, verdur 
hann ad finna henni nytt nafn og kallar hana Hrefnu; eins gerir 
Bjarni Jönsson frå Vogi, er hann yrkir Kolbrunarkvædi sitt (sbr. einnig 
Kolbrun, kvædabålk eftir Bertel E. 0. Porleifsson i pydingu Hannesar 
Hafsteins). Einn hinna yngri islenzku skålda kallar konu sina Ålfrun 
i sögu (enn Öprentadri). Indridi Einarsson kallar ålfameyjarnar i 
Nyjårsnöttinni Mjöll, Ljösbjört og Heidblåin (en ålfasveinana Svart, 
Hunboga o. s. frv.) og svona mætti halda åfram. 

Viljum vid nu lita å, hversu nokkur skåld vor og på einkum 
ljödskåld lita å konuna og hennar fegurd og hversu hid göda og 
fagra hjå peim ætid birtist i konugervi. 

Skal på fyrst minst å Island. Flest skåld okkar kvenkenna 
Åsland; allir kannast vid Fjallkonu, fjalldrotningu. Stør. Thorsteinsson 
segir: eykona hvit vid dimmblått djup — og ba Erlingsson hefur 
vidkvædid i einu kvædi sinu (Kvedja): Nu er mér mætust meyjan 
(brudurin) blårra fjalla. Grimur Thomsen talar um meyna 


— f£ sorgarbuning svartan, bjartan 
sveipada pétt af Drottins hönd. 


Gudm. Gudmundsson minnist lika å meyna: 


— ljös å brå og brosleit, 

f brimsæng upp hun ris -- 
— — glaökvik noröurljös 
binda bjarta linda 

um brjöst å ljösri drös. 


Ben. Gröndal kallar fsland snjömey, jökulmey, jörmunljömandi 
jökulmey o. s. frv. Porst. Erlingsson kallar Åsland mödur okkar i 
aldamötakvædi sinu: 

Du ert mödir vor kær —, en flestir likja landinu vid åstfölgna 
mey eda kjördrotningu hjarta sins; eins gerir Einar Benediktsson, er 
lysir landinu fegurst i kvædinu Söley: 


— Par ris hin vor drotning, djöpsins mær, 
med drifbjart men yfir göfugum hvarmi 

og framtima daginn ungan å armi, 

einsog Guds panki, hrein og skær. 


23 — Edda, V. 1916. 
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Frå henni andar ilmvidsins blær, 

en eldhjartad slær f fannhvitum barmi, 
jökulsvip ber hun haröan og heidan, 
en hædafadm å hun viöan og breidan 
og blåvatna augun blid og tær. 


Jördunni e8a einstökum hlutum hennar, löndum, eyjum, borgum, 
fjöllum, er oft likt vid konu. 

Einna åhrifamest hjå islenzkum skåldum er persönukenning 
jardarinnar hjå Jöh. Sigurjönssyni i Böndanum å Hrauni. Pad 
er Jakobina, gömul kerling, er segir frå: 

— Eg segi ekkert annad en sannleikann. Vid seinustu störu 
jaröskjålftana kom sprunga, sem var margar milur å lengd, eg så 
hana sjålf, pad lagdi upp ur henni heita gufuna — Jördöin drö andann 
med opnum munninum — Nokkru seinna segir hun: — pad er jördin, 
sem blæs å möti snjönum, hun byr til gildrur fyrir mennina. — 
Jördin er mannæta! 

Einar, aldradur madur i sama leikriti, persönukennir einnig jörd 
ina, er hann segir: — Og einsog jördin skalf — hun haföi ekka — 
'gråturinn er erfidur gömlum. Her må ei gjörla sjå, hvort Jöh. Sigur: 
jönsson hefur hugsad sér jördina i konus eda karlgervi, pö aö sennilegt 
sé, aö hann hafi hugsad sér hana sem risavaxna tröllkonu (sbr. draum 
Jakobinu nokkru seinna um risann, er gråfdi sig yfir bæinn). 

Kona er jördin greinilega hjå Guöm. Kamban i kvædinu Spunae 


konan: 
f jaröbrjöstin rennur regnid vægt 


og rösbörnin sjuga f sig prött, — 


en likingunni er ekki haldid hér; Kamban hugsar sér, ad mjölk 
rösbarnanna, regnid, renni inn i brjöstin, en ekki ut ur peim. Regniö, 
er hann veit, ad rennur inn if jördina, og likingin, er hann hugsar 
sér — pPetta tvent flækist saman hjå honum og mætti nefna betta 
hugsanaflækju (kontamination) og er alls ekki öalgengt hjå islenzkum 
skåldum sem annarra Pjöda og eins i daglegu tali. 

Eyjar eru stundum kvenkendar; Matthias Jochumsson kvedur, 
er hann sér eyjuna Hvedn risa ur hafi: 


Hver er si mæra mey? 
Meistarans' fagurey 
hvilir sem brådur f blundi. 


1 9; Tycho Brahes, stjörnuspekingsins mikla. 
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Borgir og bæir taka einnig oft å sig konugervi hjå skåldunum. 
Gudm. Gudm. yrkir kvædi um Reykjavik og kallar hana «drotning 
vors lands». Matth. Joch. kvedur: 


Konungleg Kaupmannahöfn 
kemur sem Venus ur Dröfn. 


Eins minna fjöll å fögrum vetrarmorgni, er hnjukamnir laugast 
i geislum morgunsölarinnar, oft og tidum skåldid å konu. Pill 


Ölafsson segir: 


Æ, pid minniöd, mjallahvitu fjöll, 
morgunrodans vafin skrauti hreina, 

å Pau brjöst, sem bjartari' eru en mjöll 
og blossanum f sfnu djupi leyna, 

å på mey, sem mér er hjartakær o. s. frv. 


Um sker kvedur Gudm. Gudm.: 


Viö ber pad 


Hafstein, er hann 


Oft er pad 


— Pig lemur kölgan og lödrid ölgar 
meö löngum sogum um brjöstin pøin — 


og, ad fjall birtist i karlgervi, t. d. hjå Hannesi 
kvedur um fjall vid fjörd: 


Speglast hnjukur friöra fjalla 
firdi hjå, sem brattur ris, 
sjåst f mjukleg fadmlög falla 
fjallsins ås og vatnsins dis. 


på einhver sérstakur stadur, fædingarstadur 


skåldsins e8a annar honum kær stadur, er birtist honum i konuliki. 


Porst. Erlingsson 
til landsins: 


kvedur um Fljötshlidina, er hann kemur aftur heim 


— Og hægt upp vir baSinu brosandi leid 
f blikandi vorgeisla straumi 

sti unnustan væna, sem vinarins beid 
og vitjadi' £ tölf åra draumi. 


Minna må og å Barmahliö, er Jön Thoroddsen kallar «blömmödur 
bezta». Pegar Hannes Hafstein er å hestbaki og sér rennsléttan 


skeidvöll, likir 


hann honum vid konu: 


— ef skeiöflöt ég finn 
sem framrétta kinn, 
på fær hun og höfakossinn sinn. 
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Oft eru einnig blömin kvenkend. Pegar Jönas Gudölaugsson, 
17 åra, sér rös (eyrarrös) i haga, kvedur hann: 
Likt og drös, sem léttir blund, 
litfrid rös f haga stendur, 


skin å ösa, engi og sund, 
alt er ljös um haf og strendur. 


Gudm. Gudm. segir: 
— nu gråta rösir å grafarbakka. 


En pad eru ekki eingöngu rösir: 


å bardinu grétu gulltoppar, 
f gaupnir sér hortöu söleyjar, 


kvedur Gudm. Gudm., og um gullmuru segir hann: 
Ég så Dig I öfrjövum eydimel fyrst, 
Pig, indæla blömid mitt småa! 
Og sidan ég oft hjå pér gladur hef gist 
og gremjuna' og drungann af sål minni hrist 
og dvalid und himninum brosandi, blåa, 
vid brjöst pin hjå klettinum låga. 


Gudöm. Gudöm. er mjög vidkvæmur i skåldskap sinum; er hann 
sér hårlokk i ljödabök, verdöur honum ad ordi: 
— og ef til vill hrynur nå einstaka tår 
ofan å hann, er mér vöknar um brår 
viö minning pess liöna, — en ljöstårum og 
på lokkurinn bjarti grætur. 


Degar hafid gnaudar vid ströndu, er pad kona, er telur harma 
sina; hafbrjöstid hnigur og ris af åstarekka. Pessvegna minnist skåldid 
hennar, er hann er staddur vid ströndu; pessvegna segir Goethe 
(byding Matth. Joch.): 

Ég minnist pin, er sé ég sjöinn glitra 
vid sölarhvel 

og pegar månans mildu geislar titra, 
ég man Dig vel. 

Jönas Hallgrimsson pydir petta pannig: 


Man ég Pig, mey, 

er hin mæra söl 
hått f heidi blikar. 
Man ég Dig, er måni 
ad mararskauti 

sfgur silfurblår. 
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Ekki adeins sjörinn, lika lækir og vötn eru stundum kvenkend 
eda vekja endurminninguna um hana, er öllu er fremri: 
ég heyri big, er bytur fjarlæg alda 
svo pungt og ött 
(Goethe, pyding Matth. Joch.) 
eda på Jönas Hallgr. segir: 
fjallbuna pylur id fagra nafn, 
glöd f grænum rinda. 
Falleg er lysing Ben. Gröndals å lækjum: 
Degar bjartir lækir buna 
ad blåum kristalls unnum 
gyltir og gladir 
fyrir geislum röduls kærum: 
På låna Dbeir, ljufa mær, 
sitt fegursta og bezta bros 
hjå Pinum munni, mær! 
par sem ad kossana åstar dreymir i dvala. 
Og Degar åfram peir renna 
og å peim geislinn leikur, 
og fagrahvelsblikid å björtum unnum hlær, 
på er pad ei nema eftirmynd 
af enni pinu 
par sem ad unadgeislinn lidur og ljömar. 


Vindurinn minnir og skåldid oft å konu. Stgr. Thorsteinsson 
öskar, ad pjödin, landid verdi eins frjålst og vindurinn: Svo frjåls 
vertu mödir sem vindur å vog —; Matth. Joch. bidur vindinn a5 
flytja sér kvedju frå kærri mey: 

Fjallvindur, fjallvindur — flyttu mér koss 

eldheitrar meyjar vid Ursvalan foss — 
og enn aörir eru jafnvel afbrydissamir vid vindinn, er geti strokist 
um vanga, hvar sem honum Pöknast, på ad Pad måske séu eins 
karéttindi hans, skåldsins. Vindurinn er På karlkendur; strykst hann 
um blömin å grundu, hlydir å hjal manna i lautum og leitum, flytur 
blömunum fréttirnar og Piggur kossa ad bragarlaunum. 

En vindurinn er og kvenkendur t. d. hjå Stgr. Thorsteinsson, er 


hann kvedur: 
Kvöldgolur ad mér anda 


Ösynilegrar koss — 
og Jönas Hallgr. segir: 

Heyri ég himinblæ 

heiti pitt 

anda åstarrömi. 
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Engu sidur få skfyin oft konumynd. Hreyfingar og mynd: 
breytingar skyjanna orsaka pad, ad skåldid sér par oft heitmey sina. 
Er Matth. Joch. kvedur: 


— ég sé til bin, er lett å ödru leyti 
sér lyftir sky — 


minnir paö å Faust, er hann sér Helenu fögru svifa i skyjum. 
Pad er pvi ekki fått, er minnir skåldin å konu og lysir Gr. 
Thomsen Dvi i kvædinu «Leiösla»: 


— foss og fanna skridur, 
fjallabunu nidur, 

golu hjal viö grundar blöm, 
brim og båruharmur, 

blidur fuglajarmur — 

alt f£ hennar heyrist rom. 


Pegar Matth. Joch. sér söl risa ur hafi, pykir honum pas a 
vonum fögur sjön og minnist på hennar: 


— ég minnist Pin, er morgunsölin bjarta 
af mari skin, 

sem morgunljös f minu breyzka hjarta 
reis minning pin. 


Å heitum sumardegi, er snöggvast dregur fyrir sölu og hlftt 
regnid strykst pægilega um vangana, pykir skåldunum sem ung og 
lagleg stulka klappi sér; adrir likja sölunni, er feli sig bak vid skjyin, 
vid unga stålku, er blæju sé vafin. Å kvæi einu, er heitir «f dalnum», 
lysir Stgr. Thorsteinsson sölskinsskur bannig: 


Ég leit, hvar skurir létt f grödri bydum 
læddust undir söl med björtum hliöum, 
blå sem blæjan sfda 

byrgi sorgarfrida 

unga mey med tårabrosid blida. 


Hannes Hafstein lysir fallega sölarlagi: 


Med slegid gullhår gengur söl 

aö gledibed med dag å armi 

og dregur gljupan gullinkjöl 

af glæstum, hvelfdum mödurbarmi, 
og breidir hann vid rekkjurönd 
og rodnar, er å bed hun stigur, 
og brosi kvedur lög og lönd 

og ljuft £ Ægisfaim svo hnigur. 
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Öpry8i er På ad pvi, ad sölin haldi å barni å armi sér, deginum, 
er hun fellur i fadm Agis. 

Eins er um tungl og stjörnur. Eru stjörnurnar eda tunglid 
oft kvenkent og er enginn vafi å pvi, ad pad er kona, er Stgr. Thor» 
steinsson sér, er hann segir um tunglid: 


Ö, hve skin Ditt andlit fritt 
undan bölsturmökkva — 


pad er stjörnubirtan, er einkum minnir skåldis å konu. Hannes 


Blöndal kvedur: 
— er kveldstjörnur leiftra å loftinu blå 


og logandi geislum å jördina strå, 
mér synist bu sjålf hjå mér standa. 


Og Stgr. Thorsteinsson kvedur: 


Oft kallar hugur å Dig blidsum römi, 
på aftanstjarnan skin i vesturheim, 
på blikar himinbogans næturljömi, 
på brunin morguns gyllir skyjareim. 


Pad er einnig ljöminn, er vakir fyrir Porsteini Gislasyni, er hann 


kvedur: 
— en Dcgar f heidrikju' hann hnigur 
f hafid å kveldin, 
mynd pina målada sé ég 
f marglitum geislum. 


Vanalegast er Pad adeins endurminningin um hana, er vaknar å 
fögru sumarkveldi, på söl hnigur i ægi; en endurminning pessi vaknar 
af pvi ad nåttiran minnir skåldid å samfundi tveggja elskendra, stund- 
um Ööljöst, einsog hjå Ben. Gröndal, er hann lysir kveldi: 

Og hvert sinn, er ålfrödull sigur ad sæ, 
og svefngrasid hallast f kvöldskugga blæ, 


på sofna ég lika og lid svo um geim 
og lit å Pig, meyja, f draumanna heim, — 


stundum ljöst, einsog hjå Hannesi Hafstein : 


— Hægt nålgast Rödull brusklædda Båru, 
brått peirra kinnar saman nå. 


Jönas Gudlaugsson lysir kvöldbjarma og likir nåtturunni viö 
unga stulku: 


— Og nåttiran var einsog indæl snöt 
med æskuroda f sinum fögru kinnum. 
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Eins er nöttin oft kvenkend; fögur vornött er hjå Porst. Gislasyni: 


Kona med blåan kjöl, 
å brjöstinu döggvada rös. 
Morgunbjarminn minnir einnig å stulku og lysir Ben. Gröndal 
morgun pPannig: 
I hvert sinn, er morguninn blikar å blöm 
og bårurnar deginum fagna med hljöm, 
på vakna ég til pess ad megi ég, mær, 
minnast å Dig, sem ert fögur og skær. 


Vid ber og, ad himininn er persönukendur, fmist sem karl ea 
kona; — daggartårum himinn grætur, — segir Guöm. Gudmundsson 
og er så liking fallegri en ad persönukenna regnid sjålft, einsog 
Jöhann Sigurjönsson gerir i vögguvisu i FjallasEyvindi, pegar Halla 


svæfir Tötu: 
sofdu, unga åstin min, 
Uti regnidö grætur — 


og fer betur å pessu å dönsku: 


Sov, min unge Kærlighed, 
ude Regnen falder. — 


Vid höfum séd, hversu alt hid fegursta i nåtturunnar riki birtist 
i konuliki hjå skåldunum; er på ei a8 furda, ad pegar nåtturan skartar 
mest, å vorin, er pad kona fögur, sem heimsækir oss. Pessvegna segir 
Stgør. Thorsteinsson : 


Pu vorgydja svifur ur suörænum geim 
å sölgeisla vængjunum breidum. 


Vorid er lika gydja hjå Matth. Joch.: 


— disin dyrödarfrida | 
bu kemur — fjallid klökknar, tårin renna, 
sjå klakatindinn roöna, gljupna, brenna. 


Må i pessu sambandi minna å hinar fornsgermönsku sagnir um 
Sigurd Fåfnisbana og Brynhildi Budladöttur, er vid pekkjum bezt af 
Völsungasögu. Voru pad årstidaskiftin eingöngu, er upprunalega 
ollu sögnum Pessum og Brynhildur adeins veturinn, er leysist ur 
vetrardröma. 

Engu sidur er hinn lidandi timi kvenkendur, einkum pö aldimar. 
I Aldamötum Matth. Joch. eru bådar aldirnar i konugervi og er nfju 
öldinni heilsad meö pessum ordum: 

Du fagra gydja, gakk nu heil og sæl! 
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Finkennilegt er, a8 Ben. Gröndal kvenkennir islenzka tungu, 


er hann kvedur: 
Var på ei likt sem ljufast yndi 


lidi hvislandi ad eyrum mér? 
Alt einsog Helga hin fagra fyndi 
fullkunnan stig og léki sér 
skundandi gegnum Skuldarhaf 
skinandi vængjum borin af. 


Loks skal drepid å geöshræringar og sålaråstönd yfirleitt, er 
oft eru kvenkend. 

Schiller hefur ort lofsöng um Gleödina og hefur Matth. Joch. 
pytt pann fræga söng å islenzku og hefst pannig: 


Fagra gledi, guda logi, 
Gimlis döttir, heill sé pér! 
f£ pinn håsal hrifnir eldi, 
heilög gydja, komum vår. 


Hannes Hafstein lofar einnig gledina og på einkum vinsins gledi; 
pad er einkennilegt, ad pegar ged hans örvast, veit hann enga betri 
likingu fyrir åstand sitt en unga mey, er fer i dansinn; bpetta virdist 
honum fegurst. Å kvædi pessu, er Draumur nefnist, segir: 


Ur krystalsglasi gullid drakk ég vin 
og gledin kysti varir mér; 

f djörfum leik sér lyfti såla min 
sem lausklædd mey if dansinn fer. 


f Aldamötum Matth. Joch. koma disirnar Tru, Von og Elska 
fram å leiksvidiö; må og vidar i islenzkum skåldskap hitta kvenverur 
pessar. Um Vonina kvedur Hannes Blöndal: 


Du sem ad glæstan gudaloga 
geymir f Pinni helgu sål, 

låt mig frå håum himinboga 
heyra bitt engilskæra mål. 
Birstu mér nå sem dis £ draumi 
dagstjarnan medan falin er — 


Mætti jafnvel ætla, ad sål Hannesar Hafsteins fengi å sig konu 
gervi i hinu fagra kvædi hans Gullfoss, er hann kvedur: 


sålu minni sökkvi ég i fossinn, 
seilist upp f fridarboga kossinn. 
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Frelsid er og kvenkent hjå H. Hafstein, er hann kvedur: 


Paö er andans öfædd döttir 
ekki mynd vr gömlum sögim. 


Porst. Erlingsson minnist å Hamingju i skåldskap sinum og 
Sorgin er kona alvarleg i svörtum klædum, er verdur oft å vegi manna. 


Vid höfum nu sé8, hversu hid göda i oss og hid fagra i nåttårs 
unnar riki er kvenkent eda fyrir imyndunarafl skåldanna iklædist 
konubuningi; hvort pad nå eru skyin, er beltast um tjallstinda eda 
hafsins hrannir vid ströndu; heita og nyutkomin ljödmæli eftir Einar 
Benediktsson Hrannir; pad eru konur, öldurnar i hans eigin sål. 

Pad er pvi ei ad furda, ad fögur nöfn eru valin og leitad er ad 
fögrum likingum fyrir kvenverur bær, er mest gildi hafa fyrir hvern 
einstakling, hvort heldur pad er mödir, systir, åstrik eiginkona eda 
önnur kvenleg vera. Margir islenzkra skålda hafa tignad mödur 
sina i skåldskap sinum og Pakkad henni fyrir alt gott og fagurt; 
Grimur Thomsen pbydir mödurkvædi Vinjes, Ben. Gröndal minnist 
oft å mödur sina, m. a. i kvædinu Æskan: 


Mér kendi mööir 
mitt ad geyma 

hjarta trutt 

på heimur brygdist, 
padan er mér kominn 
kraftur vinåttu, 

åstin Ötrauda, 

sem mér aldrei deyr. 


Gudöm. Guöm. yrkir kvædi til mödur sinnar, Bjarni Jönsson frå 
Vogi sömuleidis, en enginn med jafn barnslegri tilfinningu einsog 
Matth. Joch. i hinu gullfallega kvædi Mö8ir min. 

Eftir systur sina kvedur Matth. Joch. einnig fallega, en einkum 
er på Systurlåt, kvædi Hannesar Hafsteins, fallegt: 


— Um regni gråtnar grundir sig grufir nöttin hljöö, 
med grårri skimu brådum fer ab morgna. 

Mér finst ég vera ad syngja mitt seinasta 1jöö 

og sålar minnar brunnar vera ab borna. 


Einkum er bad på åstin til eiginkonu eda annarrar kven: 
legrar veru, er snortiå fær hjartastrengi skåldsins, svo ad kvedur 
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vid. Eiga Islendingar mörg åstaskåld, er keppast um ad ljsa fegurö 
konunnar; fæstir yrkja um hennar andlega atgervi nema Matth. Joch., 
er lætur sér hughaldid um mentun alla og sålarpbroska peirra: 

f sålarproska svanna 

byr sigur kynsl6danna 


og hvad er menning manna, 
ef mentun vantar snöt. 


— — hvad stodar vorid stutta, 
på stråin klædi höl, 

ef meyja-vorid visnar 

og vantar dögg og söl? 

Kvennagöfgi skåldanna er bersynileg, pegar åstmey er stefnumöt 
sett; Pad er ætid fagur stadur, er fundum elskenda ber saman og er 
Pad audvitad af lotningu fyrir konunni. Pessvegna kvedur Guöm. Gudm.: 

Ö, halla pér ad hjarta mér, 

er horfinn er kvöldrodans ljömi 

og bytur blær, en prymur sær 

med pungum og hljömsterkum römi. 

Pessvegna verdur Jön Ölafsson, er hann lysir raunverulegu atridi, 
ad taka fram, ad stadurinn hafi verid fagur: 


Grafardals fögrum vér gengum f hlidum. 


Annars eru slikir stadir hjå skåldunum oft i fagurri skögarbrekku 
eda upp vid fossa; Pessvegna heitir skåldsaga Porgils gjallanda pvi 
nafni og Ppessvegna segir Sig. Sigurdsson: 

Kvedur foss vid hamra, Hrefna, 
um hinsta kossinn okkar stefna. 

Pyzkt fornkvædi eitt segir, ad enginn så så i pessarri veröld, er 
ekki eignist drotningu hjarta sins einhvern tima; skal nå athugad, 
hversu islenzk skåld lita å fegurö hennar og skal på fyrst litid å 
einstök atridi. 

Er på fyrst a8 minnast å augun. Peim er vanalega likt vid 
stjörnur, tindrandi stjörnur å næturboga eda pvi um likt. I småe 
kvædi einu til ungrar stålku likti Goethe augum hennar vid stjörnur; 
hann dådist ad fegurd hennar og kærdi sig ei um ad koma henni nær, 
frekar en stjörnunum. Grimur Thomsen pydir petta pannig: 

Stjörnurnar enginn ågirnist, 
menn undrast peirra skraut 


og hrifnir allir horfa upp 
å heida vetrarbraut. 
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Augun eru i islenzkum skåldskap annadhvort blå eda dökk. 
Um blå augu segir Stgr. Thorsteinsson: 


Svo blår er himinblåminn ei, 
svo blått er ekkert «gleym mér ei». 


Einar Hjörleifsson minnist å blåeyg, brosmild vif, og Gudöm. 
Gudm. lizt betur å blåeygar stilkur en adrar. Dökkum augum lysir 
Stgr. Thorsteinsson: 


Yndisskuggi, åstarstjornu ljömi, 
uppheimsblik og jarönesk gledibål. 


Jön Ölafsson minnist å Svartahaf og vill gjarna kafa par: 


Fyr en vissi' eg ögn par af, 
unga snötin min, 

til sålarbotns ég sökk å kaf 
f svörtu augun Din. 


Augnarådi lysir Ben. Gröndal: 


En hvad er fegurdö himinsala? 
hvad er rås og blömin dala 
möti djupu meyjarauga 

mått er allan sigrad fær. 


Skal pessu næst minst å hårid. Pad er venjulegast dökkt, 
hrafnsvart, eda ljöst, ljösgult. Guöm. Gudm. yrkir um gulllokka 
Gudbjargar i Dal og ljösgula lokka Sigrunar i Hvammi. Vid ber 
pö, ad hårid hefur annan lit. Porst. Erlingsson lysir Ragnheidi biskupse 
döttur m. a. i Eidnum: 


— Um herdarnar lék sér ljösjarpt hår 
og lokkana sendi vida. — 


Steph. G. Stephansson minnist einnig å jarpt hår og lysir pvi 
Pannig: 
Pvi fanst mér ekki eg finna og sjå 
f fagursjörpu håri å pér 
pad skin af vorsins gulli gljå 
um grein, sem mafskögsins er, 
på årdagslaufin lifna å kvist, 
sem losna ut um hådag fyrst? 


Steph. G. Stephansson lysir annars ljösu hår! bannig: 


Sem vormorguns sölskin um hélada hæ3 
var hår hennar ljösbjart og slétt. — 
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Enniö8 mun fallegast lågvaxi5 — heldur Einar Hjörleifsson: 


— nei, sko, hvernig lokkurinn lidast 
um lågvaxna ennid å snöt — 


og breitt, einsog Porst. Erlingsson lysir Ragnheidi biskupsdöttur: 
— Sem adalsskjal var enniöd bjart og breitt — 


Nefinu lysa skåldin mjög sjaldan, en Pykja falleg litil og bein 
nef. Einkennilegt er, ad Steph. G. Stephansson lysir pannig nefi, er 
honum pötti ljött: 

Oft vil ég, Kata, kyssa Pig, 
kjarkleysid togar på f mig. 

Pvt nefid å pér sem Dyrnir er, 
sem Preifa um rösir varnar mér — 


og mætti jafnvæl ætla, ad Kata Pessi sé hin sama og hann yrkir 
löngu seinna kvædid fallegu augun til og minnist På å nefid: 
— Ne, til dæmis, aldrei gat ég hælt pvi — 


Kinnum og vörum lysa skåldin oft og eru likingarnar vanas 
legast pær sömu; Stgr. Thorsteinsson segir: 


— å kinnum, vörum ber hin rösablöma — 


og Matth. Joch. pydir kvædi (Nicander: Kossinn): 


Gullid mitt göda, 
geföu mér rjöda 
blömstrid å munni får, mey. 


Tidræddara verdur skåldunum um brosid: Stgr. Thorsteinsson 
segir: 
— Din bros eru daggeislar ljösir. — 
Gudm. Gudm. lysir brosi i Strengleikum: 


— og brosiöd, er alt bitt andlit skfn, 
sem aftanblik hlæjandi uti å sæ, 

sem årdögg, er tårfellir himininn blår, 
f bikarnum blikandi rosa, — 


og Jön Olafsson lfsir pvi pannig: 


Eitt bros frå pinum blömariku vörum, 
på birtir yfir öllu lifi minu, 

einn geisla af hlyrri åst frå auga Pinu, 
vid englana vil ég På ei skifta kjörum. 
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Andlitssvipnum lysir Stgr. Thorsteinsson: 


Af pér skin ljös hins göfga og hins göda 
sem geisladyrö. 


Steph. G. Stephansson lysir honum pannig: 


Og svipur yfir ennid hått 

— svo æskuslétt og fritt og breitt — 
af dagsbrun langri f austurått, 

på alt er loftid milt og heitt. 


Einar Benediktsson segir um dansmey eina, ad hun hafi verid 
svipgöfg sem hålandsins hæd. 
Barminum er ymislega lyst og likt; Hannes Hafstein kvedur: 


vid hljödfall léttra hlåtra 
sem hrannir lyftast brjöst. 


Gigja Gudm. Guömundssonar hljömar: 


Vona minna bjarmi 
å barmi 
Dér ljömar — 


og Ben. Gröndal kvedur: 


— Alt einsog fjallis fönnum buna 
fridlega ljöma brjöstadröf — 


og annarsstadar talar hann um marmarabrjöstid mjallartæra. 


Hörundsliturinn er nåtturlega mjallahvitur. Påll Ölafsson 


kvedur: — hvitur er snjörinn, en hvitari ert på, 


hyldjupur sjörinn, en dypri er Po så 
blessada åst, sem f augum Dér sést o. s. frv. 
Handleggjum lysir sami höfundur: 


— hvitum, mjukum, heitum, fögrum handleggjonum 
vil ég heldur vafinn pinum 
vera en hjå Guöi minum. 


Då Ifsir Jön Thoroddsen mitti: 
Svo var mittid mjött, hid frida, 
ad måtti spönnum yfir nå. 


Vextinum likir Steph. G. Stephansson fallega, ef ordid skapn 
adur ekki skemdi fyrir: 


Så hreinleiksblær um skapnad pinn, 
sem hrislan granna og græna ber, 
er grödrarskurin fallin er. 
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Allir kannast vid lysingu Jönasar Hallgrimssonar å meyjunni sinni, 
er hann kallar svo: 
Min er meyjan væna 
mittisgrönn og fötnett, 
bjarteyg, brjöstafogur, 
beinvaxin, sviphrein. 
Hvit er hönd å snötu, 
himinbros å vörum, 
falla ljösir um lausan 
lokkar håls hinn frjålsa. 


Skal på minst nokkud å eiginleika kvenna hjå islenzkum 
skåldum. Röddin er einsog fagur söngur i eyrum peirra og er pvi 
ei a8 furda, På ad Porst. Gislason segi, ad söngur hennar hafi verid 
einsog englasöngur, |. e. a. s. einsog Porsteinn hyggur englasöng vera. 
Er Matth. Joch. heyrir hana mæla, kvedur hann: 


Ei kyssir söl og sumarandi 

å sumardegi kalda grund 

svo yndislega upplifgandi 

sem ord Pin, svanni, mina lund. 


Huan er audvitad saklaus einsog engill og hrein hennar sål: 


— Dvi på ert hrein sem himinsunna 
— hjartad flekklaust einsog snjörinn — 


kvedur Bjarni Jönsson fra Vogi i Baldursbrå, og Matth. Joch. segir 
um hana, ad hun sé 
hrein sem fönn af nyjum snjå. 


DålitiS ödruvisi kvedur vid hjå Jönasi Hallgrimssyni i småkvædi, er 
fyrst birtist i 1913-utgåfu, er hann kvedur um meyjarhjarta: 


Dad er hlytt af Sstaryl, 
öllum blitt og mest £ vil; 
logann 61 bad elskunnar 
undir skjöli miskunnar, 


en petta er ekki sannfæring Jönasar; hann er hér ad henda gaman 
ad rimnakveöskap Sigurdar Breidfjörds. 

Einkum er pad pö åstin, er hun ber i brjösti, er skåldunum 
verdur tidrætt um — og segir Einar Benediktsson um åst einnar dans 
meyjar, ad hun hafi verid öflug sem fjallbrjöstsins andartak. 

Höfum vid nu litiå å einstaka likamshluta konunnar og séd 


ø 


ågæti hennar og horft å fegurd kvenna i gegnum gleraugu islenzkra 
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skålda nokkurra og skal pessu næst athugaö, hvernig skåldid lfsir 
åstmey sinni og hverjar likingar hann finnur fegurstar i hvert skifti, 
er hann heillast af yndi og fegurö kvenna. 

Gudm. Gudm. likir henni vid perlu, er hann sér hana andvana: 


— 1å fegurdin bjarta med skinandi skart 
sem skrautperla f hafsins djupi. 


Falleg er liking Jönasar Gudlaugssonar (kvædaflokkurinn Pörborg): 


Då ert så draumur, sem dregur 
mig dægurrykinu frå, 

pu ert bad lj65, sem mér lyftir 
f ljöshvolfin skinandi hå. 


Yms kvennanöfn eru nöfn å blömum og er konunni pvi oft likt 
vid blöm. Ben. Gröndal pydir kvædi Heines: 


Du ert sem blåa blömid 
svo blid og mild og skær, 
ég lit å Pig og löngun 
mér lidur hjarta nær, 
og Påll Ölafsson segir: 
På ert min hjartans eyrarrös — 


Må i pessu sambandi benda å, ad skåldin nefna ljödasöfn sin 
ymsum blöma nöfnum: Lilja, Fjöla, Baldursbrå o. s. frv. En få blöm 
eru svo fögur, ad skåldinu nægi til ad likja åstmey sinni vid; hann 
lyftir sér Pvi upp å vid, upp til blåsala himins, pars Venus og aÖrar 
blåstjörnur loga i eilifri geisladyrö. Kristjån Jönsson nefnir åstmey 
sina pvi: dagstjarna himinskæra — 

Sig. Sigurösson Öskar, ad kjördrotning hjarta sins megi varpa 
ljöma å adrar konur, er hann kvedur: 


ljufust stjarna å lofti blåu, 
låttu hjarnid tindra f geislum Pinum | 


Einar Benediktsson segir um sina stjörnu: 


— Per ömar hvert lj65, sem mitt hjarta å grafid, 
til pin horfa loftsalsins pjötandi log, 
til pin streymir sål min sem lindin I hafis. 


Dorst. Erlingsson lysir pvi å einum stad, hversu alt, er peim 
bådum var kært, så honum heilagt og hversu endurminningin ein 
verdi einsog lysandi stjörnur i lifi hans. 
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Vid ber pö, ad stjörnuhrap verdur, einsog på er Stgr. Thorsteinss 


SEN hröpar: — hvernig ertu hröpud, stjarnan bjarta, 


heidum nidur af pinum dyrdarstig? 


En skåldin purfa einnig sölarbirtu. Sig. Sigurösson er svo 
sölpurfa, ad hann hröpar å sölina og bidur hana nema stadar. Falleg 
er liking Jönasar Gudlaugssonar («Pörborg»): 

På ert sem eldheita sölin, 
en eg er hinn veiki reyr, 
sem vex vid hjarta pins varma, 
en velkist annars og deyr. 


Påll Ölafsson getur ekki likt åstmey sinni vid söl; hun er honum 
Mela. Mér hverfur blessud sölin på, 
er lykst upp augnalindin Pin 
og litur hlytt til min. 


Oft er henni likt vid engil. Jönas Hallgr. kallar hana svo, er 
hann bidur pröstinn flytja henni kvedju sina: 


— heilsadu einkum, ef ad fyrir ber, 
engil med hufu og raudan skuf f peysu — 


Gudm. Gudöm. kallar hana engil: 


— Dar komstu med æskunnar årro8a å kinn 
sem engill af himni sendur — 


og Ben. Gröndal yrkir eftir stulku: 
— å leiftrageislum logatærum, 
å ljösablæjum daggarskærum 
leisdtu sem engill foldu frå. 


Stgr. Thorsteinsson kallar hana audvitad engil og porir ekki ad 
trua englum himnarikis fyrir henni: 


Nei, nei, pad ekki öhætt er 
englum ad trua fyrir Dér, 

engill ert på og englum på 
of vel kann Dig ad litast 4. 


Steingrimi finst gullid jafnvel ekki vera svo skirt, ad pad geti 
jafnast vid hana: 
Hvad skal gull og hvad skal rös? 
hreina fegurö, vid pitt ljös 
bykir mér ei rösin rös 
né gullid gull. 
24 — Edda. V. 1916. 
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Skåldin skoda pvi konuna oft einsog ædri veru, er hafi åhnif 
å lif peirra og störf. Matth. Joch. segir: 


Meyjal — lifsins ljufu hörpu 
ljær pu gudamål, 

sigur sverdi snörpu, 

sætleik banaskål! 


og er på audvitaö, ad henni ber a8 pjöna, enda geri bad jafnvel englar: 


Kona! — allir englar pjöna 
undir merkjum pin. (Matth.Joch.) 


Hvilika lotningu skåldin bera fyrir konunni og fegurö hennar 
må vel sjå af kvædinu «Skögarsjönin» eftir Stgr. Th. Hann lfsir 
Par, hversu honum eitt sinn vard reikad ut i skög. Så hann par 
unga og fagra stilku og lysir hann pvi nå, hvilik unun pad var 
honum ad horfa bara å stilkuna og bar hann enga adra prå i brjösti 
en på ad mega kyssa klædafald stulkunnar — og haföi hun på bara 
gulan stråhatt med blåum böndum å höföil Annad sinn er Stgr. Th. 
å gangi med ströndu fram og sér på unga stilku, er laugar fætur 
sinar i sjönum; aldan brotnar å mjallhvitum fötum hennar og Öskar 
hann sér på: 

Ö, ad é&g sjålfur ordinn væri bylgja 

å Agis vakinn skærum silfurbeöi, 

f munardraum på mundi eg henni fylgja 
vid mjallahvita fætur deyja af gledi. 


Pad er svipaö, er Påll Ölafsson öskar sér, er hann kvedur: 


Veiztu, hvad ég vil, mær, 
vera allar stundir, 

vatnid sem ad pér pvær 

og Pinar kyssir mundir — 

— blömid, sem å grund grær, 
på gengur föt Pinn undir — 


Hann Ööskar sér ennfremur: 


Væri ég loftid, ég vildi' ekki missa 

af vörum pér blæinn, er streymir pvi möt. 
Væri ég döggin, ég vætti' å pér hårid 

og vökvadi Pig einsog liljur og strå. 

Væri ég sölin, ad sjiiga hvert tårid 

sendi ég geislana' og hnigi' ekki' f sjå. 
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Påll Ölafrson og Stgr. Thorsteinsson eru Peir af islenzkum skålde 
um, er bera dypsta og innilegasta lotningu fyrir kvenlegri fegurd 
og mun vafalaust enginn islenzkra skålda hafa lotid konunni jafn 
djupt og innilega einsog Påll Ölafsson gerir med pessum fåu ordum: 


Ég vildi' eg fengi' ad vera strå 
og visna f skönum pinum, 
pvf léttast gengirdu' eflaust å 
yfirsjönum minum. 


Hefur nå med nokkrum ordum verid lyst, hversu skåldin likja 
konunni vid alt hid fegursta bædi å himni og jördu. En konan er 
engu sidur göfgud i målverkalist og myndhöggvara. Kunnugt er, 
hve FornøGrikkir tignudu konuna i list sinni og er enginn vafi å, 
ad peir frægu listamenn, hvort heldur voru Skopas, Praxiteles eda 
adrir, hafi skapad mörg hin heimsfrægu verk sin fyrir åhrif kvenna. 
Og varla parf ad minnast å hin frægu målverk Rafaels og annarra 
snillinga å midöldunum. Og svo ad minst sé å islenzka list er 
kunnugt, ad mörg beztu listaverk Einars Jönssonar t. d. Mödir nåttura, 
Nåtttrölli8 og ListagySjan eru Ööll til ordin fyrir lotningu Einars, 
er hann ber fyrir kvenlegri fegurd. En kvenlega fegurd er alstadar 
hægt ad sjå, segir Ben. Gröndal i kvædinu Hugrun: 

By ég f björgum 

og å blåm öldum, 
leik ég mér liljum å; 
rid ég å sölgeislum 


og mig rösum vef 
und marblæju muna — 


En launin eru bessi (Hugrun): 


Syng ég med sælum, 
svif ég med gråtnum, 
og med elskendum uni; 
veiti é€g vongödum, 

en vinum byöd 

fögrum ad sölarsal. 


Glögglega må kenna af yfirliti pessu, hve frumleik islenzkra 
skålda er varid. Ef leitad er i bökmentum annarra pjöda og på helzt 
peirra, er mest åhrif hafa haft å islenzk skåld, er hægt ad finna 
flestar bær samlikingar, er islenzk skåld nota fyrir fegurd kvenna. 
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Jafnvel samlikingar, er mjög sjaldgæfar eru i islenskum skåldskap, 
er hægt ad finna annarsstadar. T. d. mun Ben. Gröndal vera så eini 
islenzkra skålda, er kvenkennir målid, tunguna; Edvard Lembcke 
gerir hid sama i vort modersmaal er dejligt. En med pvi er e&i sagt, 
ad islenzk skåld sæki samlikingar sinar frå erlendum skåldum yfire 
leitt. Skåld fymsra pjöda finna oft sömu likingar fyrir sömu hugsun 
og ber pad vott um sanngildi hugsjönalifs beirra. Åslenzk skåld eru 
yfirleitt hugsjönaskåld og må segja, ad hugsæisstefnan rådi ennpå 
miklu i ljödlist beirra, på ad raunsæisstefnan hafi fyrir löngu rutt sér 
til ruims. Kvennagöfgi islenzkra skålda er mjög Öpersönukend. 
Konan, er pPeir tigna, er nær ætid hugsæ vera, og kemur varla fyrir, 
ad nefnd sé réttu nafni. Ibuafæd landsins og kunnugleiki landsbua 
er måske ad nokkru leyti orsök i pvi. Annars er hugsjön kvenlegrar 
fegurdar breytileg hjå pjödunum. Frönsk ljödskåld hafa t. d. ad 
jafnadi tignad ljöshærdar konur (t. d. Guillaume Colletet å 17. öld, 
Stanislas de Boufflers å 18. öld, Alfred de Musset o. fl.). En kvennas 
göfgi erlendra skålda er persönukendari og margbreytnari og er Pad 
ad vonum, ad hugönæmari kvenverur lida um aldingaröa erlendra 


skålda. 


Alexander Jéhannesson. 
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aa vejen gennem Sjælland hyldede landsoldaten fra Frederits 

den gamle Ingemann. Med god grund. Det var hans romaners 
lyse idealisme, der havde givet tonen an i den første slesvigske krig. 
«Med munterhed han brugte bajonetten.» 

Men den februarnat vore soldater rømmede Dannevirke, da var 
det mer end et stykke land der gik tabt. Troen paa Danmarks 
lykke brast hos mange af den ældre slægt. Selv Grundtvig kunde 
— i en samtale med Bjørnson — sige, at Danmark har ingen fremtid 
mere. Og for Ploug var det en dyster skumringstid. I de tre tids 
digte fra 1869 hedder det: Det ny er skjult, forsvundet er det gamle. 

Faa aar efter aabenbarede det nye sig særdeles tydeligt for Ploug. 
Han lærte bare aldrig at se nogen fremtidsmuligheder i det. Og 
at det gamle ikke var forsvundet, det fik «de nye» paa forskellig 
vis at mærke i den følgende periode. 

Det er ikke min hensigt at eftergaa striden mellem det gamles 
og det nyes repræsentanter: Kaalund—Ploug overfor Schandorph- 
Drachmann. Denne feide har nu kun litteraturhistorisk interesse og 
liden symptomatisk betydning trods Kaalunds fede typer og Schan- 
dorphs fede fraser. Endnu mindre vil jeg levere nogen kritisk kom» 
mentar til Brandes" «Forklaring og Forsvar» eller overhovedet blande 
mig 1 polemikken mellem «Europæerne» og «Fædrelandets» mænd — 
hvor endogsaa den litterærhistoriske interesse mangler. 

Jeg vil derimod forsøge at vise, at der i selve de optrædende 
moderne forfatteres sind var en splid mellem noget gammelt og noget nyt, 
mellem tankens fremdrift og følelsens bagvægt. I de mest typiske 
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og mest personlige værker imellem 1870—1900 er det denne 
splid, der er problemet, der paa forskellig maade baade stilles og 
søges løst. 

Hvis alle andre minder end de litterære fra perioden efter 1864 
forsvandt, vilde eftertiden faa et meget misvisende billede af den. 
Det gælder for riddertid og Renæssance saa vel som for romantik og 
naturalisme, at litteraturen — hvor den saa tager sit stof fra — vær 
sentlig udtrykker en aandelig overklasses synspunkter, idealer og 
teorier. De der rent praktisk tog fat og løste positive opgaver her: 
hjemme efter 1864, de har kun meget svagt afsat sig litterære spor. 
Tidens ydre historie viser en vældig fremdrift og en rigdom paa nye 
muligheder.  Bøgerne har mere og mere træthed, selvreflexion og 
pessimisme. 

Alligevel er der naturligvis en dybere vexelvirkning og fælles kilder 
for de handlende og digtende. Begge parter har jo det maal at finde 
sig til rette i virkeligheden, forstaa dens love og tage dens opgaver 
op. Det lyder samtidigt fra heden, andelsmejeriet, Esbjerg havn — 
og universitetets kateder.  Noget egentligt samarbejde kom der jo 
imidlertid ikke ud af denne tilsyneladende enighed. Af flere grunde. 

For det første var der noget i katedertalen og dens litterære og 
journalistiske eftervirkninger, der havde karakteren af en akademisk 
diskussion om livsanskuelser.  Dernæst var der i Brandes" idéforkyns 
delse ikke blot polemik, men ogsaa noget drillende ved den kunst: 
neriske fordeling af lys og skygge. Paa den ene side Europas frieste 
og dristigste aander. Herhjemme et forsigtigt gammelmandsliv, 
stivnet i vedtægter og katekismusmoral og selvgod, blegsottig ideal- 
isme. Endelig var der det, der saarede dybest: at denne gamle ro 
mantiske livsanskuelse sattes paa anklagebænken og mere eller mindre 
direkte faar skyld for ulykken i 1864. At Aladdin da blev beseiret, 
var Ploug og Brandes enige om. Men at det var fordi han var et 
barn og en drømmer, mens hans modstander var moden og vaagen 
overfor virkeligheden, det siger kun Brandes. Der syntes heri 'at 
være en mangel paa medansvarsfølelse, som for de ældre gjorde hele 
bevægelsen hjerteløs. 

Der er perioder, hvis værdi beror paa en organisk sammenhæng 
og paa de samlende svar de giver. Dertil hører romantikken. Andre 
faar betydning ved at opløse gamle sandheder og stille nye spørgs- 
maal. Dertil hørte 70'erne herhjemme. Bruddet med det”gamle er 
saa skarpt og bevægelsens analytiske karakter saa overvejende, at 
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man forstaar at den maatte møde langvarige ikke blot ydre, men ogsaa 
indre vanskeligheder. i 

Paa bindet af Plougs digte fra 1869 stod Heimdal med luren. 
Det var et bittert symbol netop da. Ploug hørte ikke mere græsset 
gro, og naar nu lurens toner lød, var det nærmest som i Knaben 
Wunderhorns vemodige vers: 


Es blies ein jåger ins goldene horn, 
und alles was er blies, das war verlorn. 


Forgæves søgte Ploug at kalde «aandesyn fra gamle dage» tilbage. 
Der lød et fremad fra en hel anden kant. Forgæves lægger han 
skylden for slægtens ulykke i dens bolen med «afgudsbilleder af 
udenlandsk træ». Det er dem, der nu skal dyrkes. Mens han og 
andre drikker skaaler for den nordiske kvinde, oprøres Brandes 
over hendes faktiske stilling i ægteskab og samfundsliv og oversætter 
Mills bog om kvindens underkuelse. Mens Ploug og andre 
synger om frihed og sandhed i nordiskskristelig aand, saa studerer 
Brandes Taine og Mill og Spencer, der ad andre veje søger de 
samme magter. Den frihed, 70'erne under disse tænkeres paavirkning 
hylder, er dels tankens frihed for alle dogmer og alle autoriteter, 
dels praktisk udadvendt et krav om den enkeltes ret til individuel 
selvbestemmelse. Deres religion er tro paa menneskehedens fremskridt. 
Deres sandhed er ikke synets og inspirationens som i romantikken, 
men erfaringsvidenskabens. De søger ikke efter betydning og hen 
sigt i tilværelsen, men efter love. Med en sand tyrketro paa nature 
videnskabelig metode ogsaa paa aandslivets omraade vil man nu for 
klare alt ved at føre det tilbage til dets forudsætninger, >: reducere 
det sammensatte til det simple, det høiere til det lavere. Men med 
begejstring ser man samtidig, hvorledes udviklingen gaar den mod 
satte vej, fra lavere til højere, og øser heraf tro paa menneskenes 
fremtidsmuligheder, naar de nuværende skranker i religiøs, moralsk, 
social henseende ryddes af vejen. 

Det er forstaaeligt, at med en saa radikal omvurdering af alle 
gældende størrelser var ingen formidling mulig for en ældre slægt. 
Kritik i stedet for barnlig fromhed, virkelighed for drøm, videnskab 
for tro, kamp for en ny fremtid for længsel efter en svunden fortid, 
sager i stedet for ideer, fremmede afgudsbilleder for gamle guder — 
det maatte lyde som hexenes sang: 

Fair is foul, and foul is fair. 
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Men ogsaa hos tilhængerne af de nye tanker ser vi disse virke som 
en syre, der engang optaget i organismen ikke mere lader sig ud» 
skille, men ogsaa kun langsomt og under modstand lader sig opløse 
og omdanne. 

De 30 aar fra 1870—1900 betegner denne proces. 

Da Georg Brandes i 1883 efter sin hjemkomst mønstrer Gen 
nembruddets mænd og for at faa et regiment ud af det maa tage 
to norske fløymænd, kunde han med en vis ret sige som Ploug: 
forsvundet er det gamle. I 70'erne eller 80'erne dør eller forstums 
mer en række af det ældres repræsentanter. Han har ogsaa nogen 
ret i at proklamere det nyes sejr. Selv de der af personlige eller 
politiske grunde ikke var taget med blandt gennembruddets mænd 
— Topsøe, Bang, Gjellerup — var i hvert fald ikke romantikere. 
Alligevel var det rigtigt, hvad Vodskov i sin anmeldelse af Brandes' 
bog sagde, at han kun havde sejret i det æstetiske, ikke i det reli- 
giøse, >: livsanskuelsen i videste forstand. Brandes havde selv til 
staaet, at han havde undervurderet «den traditionelle stemnings 
magt». Maaske viser denne benævnelse paa modstanden mod ham, 
at han heller ikke helt havde forstaaet den. For en saa fremadvendt 
natur var kultur væsentlig fremskridt og frigørelse. Traditionen var 
«et lig i lasten», og den dertil knyttede stemning et væv af doven 
vane, dumhed og hykleri. Han synes ikke selv at have kendt stort 
til kriser og anfægtelser og forstod derfor heller ikke hos andre 
hverken det bindendes værdi eller dets tragiske magt over dem, der 
gerne vil frigøres. 

I den saakaldte anklager eller tendenslitteratur træffer vi de første 
direkte eftervirkninger af Brandes" ideer om den bestaaende kultur 
og dens officielle repræsentanter. Det afgørende er ikke, at vir: 
keligheden er taget som stof — det var gjort før. Men hos 
Schandorph, Gjellerup i hans exteologiske begynderperiode, Edvard 
Brandes, Kielland og Ibsen og Bjørnson i en kortere periode er lite 
teraturen brugt til at afsløre samfundets løgne og stille diagnosen for 
dets sygdomme. Forholdet mellem gammelt og nyt er særdeles liges 
til. Ligesom skurkene hos Oehlenschlåger, Ingemann, Hauch hyp: 
pigst er karikaturer af den foregaaende periodes formentlige type, 
materialistisk, nydelsessyg, fordomsfri — saaledes er realismens «skurk» 
en karikatur af det bestaaendes forkæmpere og altid samfundsstøtte, 
præst, byfoged, adelig, kapitalist ell. lign. Idet det ikke saa mes 
get er indtrængende psykologi som ren partivurdering, der fordeler lys 
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og skygge, staar i disse bøger hyppigst en latterlig dumhed, brutal 
egoisme og hykleri overfor en ideal forkæmper for sandhed, frihed 
og ret. For J.P. Jacobsen var den meste tendenslitteratur kun kunst 
nerisk arrangerede prokuratorindlæg og bondefangeri. 

Der er over 70'erne et umiskendeligt præg af begejstring og 
kamphumør og «tro paa store tankestjerners lys». Men der var og: 
saa en beruselse i selve ideerne. 80'erne er tømmermændenes tid. 
Der var dels dem, der væmmedes ved hvad de nys havde skaalet 
for, dels dem hvem baade frafaldet og modstandens sejhed stivnede 
i bitter menneskeforagt. Og endelig begynder tvivlen om de nye 
tankers lykkeværdi at liste sig ind. Det er Niels Lyhnes problem, 
om det ikke er modsat Mefistofeles' ord, at det er teorien der er 
grøn og livets «gyldne» træ graat. Med «Niels Lyhne» begynder 
den virkelige problemdigtning, uden tendens. 

Ingen var mere overbevist om de nye tankers sandhed, ingen 
mindre frafalden eller vaklende end Jacobsen. Men han er den føre 
ste, der i kraft af sin personlige vederhæftighed kommer bag ordene 
og ned til det at leve et liv efter dem. 

I «Mogens» strejfer han strax det, han senere mangefold ud 
dyber i «Niels Lyhne»: drømmeren, der af virkelighedens barskhed 
vækkes op til erkendelse af livets sande væsen. Det var Danmarks 
historie, det var tidens tanke, det var Jacobsens eget problem. Men 
mens der i «Mogens» endnu er tro paa en ny lykke paa den nye 
grund, saa viser «Niels Lyhne» os kun frigørelsesprocessens indre 
vanskeligheder, og der blæses ikke i fanfare for det nye livssyn. 

Troen paa det frie individs ret hører vel til dem af 70'ernes 
dogmer, der kan diskuteres... Men naar den som hos Jacobsen er 
forbundet med en fin og dyb sans for og respekt for det menneskeligt 
ejendommelige og individuelt bestemte, har det nok været den frugt» 
bareste og mest berigende af de gamle tanker, der blev nye dengang 
— baade for livet og for kunsten. Det er blot ikke saa simpelt 
med ret og uret for Jacobsen som for de andre. I et brev skriver 
han etsteds, at ingen bog kan interessere, «uden den skildrer en 
kamp mod det, der er til, for at være til paa sin egen maade». I 
denne kamp for tilværelsen ser de egentlige tendensdigtere kun ydre 
vanskeligheder. For Jacobsen er der mere «der er til». Der er og: 
saa noget i os selv, kampen gælder. Der er andet i os end hjernen, 
der skal overbevises og frigøres. Og da Niels naar til «at være til 
paa sin egen maade», hvor er saa lykken i det? Er det andet end 
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ensomhed midt i tilværelsens ligegyldighed? Det der for andre var 
et krav og en ret at kæmpe for, er her blot en resigneret erkendelse 
af «det store triste, at en sjæl altid er ene». 

Som vi i «Niels Lyhne» faar individualismen set fra vrangen, 
dens passionshistorie, gaar det ogsaa med en anden af 70'ernes store 
ideer: fritænkeriet. Det kunde bruges til at ærgre med, til at lapse 
sig med ogsaa. Her er det atter kun en bitter erkendelse af noget 
grænseløst nøgternt og negativt, som man umuligt kan blive fana 
tisk for. Snarere kæmper vort hjertes ønsker og drømme mod 
det, vor tanke har erkendt, til vi forstaar, at livet regner ikke med 
drømme, og døden heller ikke. Saa længe man beruses af kamp» 
larmen og er en i flokken, der stormer frem, er der endnu drømme 
om et rigere liv og en større fremtid. Men den der er saaret og ladt 
ene tilbage og venter paa døden, han spørger dumpt og tonløst: 
«Hvad maal har det altsammen, ateismen og sandhedens hellige 
sag, hvad var det andet end flitterguldsnavne for det ene simple, at 
bære livet, som det er, og lade livet forme sig om livets egne love.» 

I respekten for livets love er Jacobsen 70'ernes mand. I erkens 
delsen af, at det ikke betyder en vinding af ny lykke, men et krav 
om resignation, indleder han 80'erne. 

I sammenligning med Jacobsen synes Drachmann uden egentligt 
væxtcentrum. Hans udvikling foregaar efter den gamle takt: højre, 
venstre — højre, venstre, og er dog nærmest en marsch paa stedet. 
Hans svingninger ser ud som holdningsløshed. I virkeligheden be 
tyder de, at han føler tidens gæring vildere end de andre. Han 
mangler den organiske enhed, der lader modsætningerne befrugte 
hinanden i sindet. Derfor søger han befrielse snart hos det nye, 
snart hos det gamle. Men ingen af stederne kan han faa hele sit 
væsen til at gaa op uden rest. Og det, der skubbes væk, pibler 
saa før eller senere op fra dybere følelseskilder. 

Mens Jacobsens tanker drejer sig mest om den nye livsansku* 
elses krav til os, i livet og i døden — og han ved, hvor svært det 
er at sige verden ret farvel — saa er Drachmann ikke anlagt for re 
signation. Hans mere primitive, men ogsaa mere umiddelbare men 
neskenatur kræver, at en livsanskuelse skal være til at leve paa. 
Dybe drifter i ham faar ingen næring af den nye, derfor vender 
han sig anklagende mod den. 


Dagen bød paa stokfisk 
— og den var blødt i vand — 
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jeg sad og ventet sulten 
paa føde for min tand: 
men der var fastespiser kun paa bordet. 


Ganske udenfor tidens program føler han omkring 1880 en 
stadig stærkere længsel efter det store, det skønne, det løftende. 
Og 1 det egentlige opgør med modernismen i «OstendeBriigge» 
(1883) slynger han den sin handske i ansigtet. Dens kunst er kun 
en møgdynge af fakta, der skal bevise, at vi alle hører hjemme i 
rendestenen. Men Drachmanns pande knejser mod stjernerne. Den 
moderne kultur med dens frisind og dens videnskab anklager han 
for at have løjet. Den har ikke holdt sine lykkeløfter om en 
ny og rig menneskehed. I Ostendes badeselskab viser han os 
raaddenskaben bag dens forgyldte fagade. Det er mennesker, hvis 
hidsige jagt efter nydelse skyldes en fortvivlet indre tomhed og en 
uro, der maa døves.  Drachmann hører tiden vaande sig under en 
livsanskuelse, der er bleven den paatvunget af en lille skare troende 
fremskridtsmænd af en ren intellektualistisk type. Han vover at blæse 
tilbage, at paakalde Jean Jacques, hjertets filosof, som den profet, 
tiden trænger til. I billederne fra Brigge og i det meste af 80'ernes 
produktion er det ganske umoderne idealer, han forherliger: det 
hjemlige, det stille, det ærbødige, det rene, det inderlige, det enfols 
dige, steds» og traditionsbundne. Der er stemning i disse aars digt* 
ning fra mandens «farlige alder» omkring de 40, hvor liv og død 
første gang mødes i hans bevidsthed og hvor saa mange størrelser 
skifter fortegn. Men der er ogsaa en raadvild sjæls søgen efter en 
magt at tro paa og tjene. Der er «tørst mod en Gud at skrive paa 
vor fane» — en tørst, partierne ikke mere vil kunne stille, men det 
nyes talsmænd heller ikke. 

«Forskrevet» er digtet ud fra den samme trang, men med en 
endnu dybere følelse af ingen steder at høre hjemme, at være født 
paa den gale side af aarhundredet, som Ulf siger.  Bogens mange 
bravader kan være fæle nok, dens komposition og teknik endnu 
værre. Men den stemning, der bærer den, kan ikke underkendes. 
Et fortvivlet varsko til hele aarhundredets kultur, som nu er ved at 
ebbe ud i træthed og haabløshed, i grin hos de ringeste, i «hjerte» 
skærende ironi» hos de bedste. Der er protest baade mod den overs 
fladiske, letfærdige væren med paa det moderne frisinds ideer saa 
vel som mod «aarhundredets videnskabelige kapitulation». Men der 
er ogsaa foragt for den professionelle optimisme og de gamles frivos 
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lisering af romantikken i bedsteborgerskabets forlorne hygge. Der 
er en anden, en sindets romantik, som er i pagt med vort folks og 
vor naturs dybeste kræfter. Den vil vel ikke genskabe en guldaldere 
idyl, men den higer efter at løfte tidens tryk, at optø dens kulde og 
farve dens taagegraahed. Af dens længsler og drømme har Drach» 
mann vævet Ediths skikkelse — ikke en psykologisk studie, men et 
ideal af renhed, godhed og sanddruhed. Hun hører hjemme i de 
lyse nætters forklarede dejlighed. Alle bogens andre personer har 
forskrevet sig til de onde magter, sønderrevne af indre tvivl og uro, 
i splid med tiden og dog paa forskellig vis fanget i dens spind. 

Drachmann ønskede med sin kunst at løfte og trøste folket. 
Det er baade romantik og lidt af et offer til tidens tanker, ligesom 
naar Ewald vil sone sit uborgerlige liv ved at besynge «de venlige 
dyder». Men tiden regner en kunst som Drachmanns for luxus. 
Den er prosaisk og nyttig, og han er poesien, der vel nogenlunde 
taales, men aldrig bliver organ for tiden som f. ex. Oehlenschlågers. 
Han er en drømmer i en tid, der har dømt drømmen. 

Hos Henrik Pontoppidan er paa en anden maade kampen mel» 
lem drøm og virkelighed, mellem gammelt og nyt hovedemne. Han 
har valgt det nye, men vedgaar arven til det gamle han kommer fra. 
Hans produktion fremstiller opgøret derimellem, hans eget og tidens, 
mellem hvad han kalder sindets romantik og tankens radikalisme. 

— Al poesi udtrykker et spændingsforhold, hvor stridende kræfter 
mødes i sindet. Jo større modsætninger bevidstheden kan rumme 
uden at sprænges, des frugtbarere for livet og for poesien. 

Drachmann udtrykker en saadan spænding positivt, patetisk, 
Pontoppidan negativt, ironisk. Drachmann svinger uden at finde 
hvile, men taler — enten han vender sig mod højre eller mod venstre 
— det varme hjertes og begejstringens sag. Pontoppidan priser ders 
imod «tankens klarhed og sindets maskuline ligevægt». I en række 
bøger — Minder, Den gamle Adam, Nattevagt, Højsang — viser 
han, hvorledes stemningens koglerier forvansker virkelighedens sande 
væsen, og paa dril sætter han den raa virkelighed op mod det æste» 
tisk forflygtigede billede. I alt det romantikken digtede paa, barnet, 
mindet, længslen, fantasien, ser han svaghed, fejhed, forvrøvlethed. 
Han bliver næsten lyrisk, naar det gælder at stemple denne tro paa 
stemningens værdi og har en rigdom af udtryk derfor: taaresnue, hjerte» 
sukskolik, lyrisk forraadnelsesfeber o. 1. Det er i 7O'ernes aand, 
naar han opfatter disse dunkle og bagudvendte magter som frem* 
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skridtets og den personlige frigørelses fjender. Og det er i Brandes' 
aand, naar han fremstiller dem som typisk danske og læser tidens 
historie som en «ørneflugt» i 70'erne op mod ideernes snetinder og 
et ynkeligt tilbagetog og fald i 80'ernes provisorieaar. Danskerne er 
præstegaardsprodukter, kun rigtig trygge i andegaardsidyllen. 

De to store værker: Det forjættede land og Lykkeper bæres af 
samme vurdering. De supplerer hinanden, den ene en bog om lan» 
det, den anden om byen, den ene med Grundtvigianismens frihedse 
og vækkelsesideer som baggrund, den anden med Brandesianismens. 
«Heltene» — saa uens de ellers er — er begge af samme danske 
støbning, at de er lyrisk forkludrede, frasehelte, der af teori vil være 
noget andet end de er skabt til. De to kvinder, Hansine og Jacobe, 
Pontoppidans eneste positive figurer, der ikke er sat hen for at angribes, 
er af natur det, deres respektive mænd vil være i lyrisk begejstring. 
Det er i denne sammenhæng mest Lykkeper, der interesserer os. 
Per Sidenius er den nye tids type, aarhundredets mand, socialt og 
teknisk interesseret, fremad» og udadvendt. Han er her hjemme en 
af de første af den ingeniørtype, der afløser den foregaaende æste» 
tiker» eller humanisttype. Alle religiøsitetens, pietetens, vedtægternes, 
fordommenes spøgelser vil han jage i jorden og frygtløs udnytte sin 
egen natur, opdyrke et nyt sjælens Amerika. Men hans frigørelse 
svinger ud til en grisk jagen efter haandgribelige værdier, penge, 
magt, nydelse — og saa er han dog bundet af noget gammelt og 
bliver angst tilsidst og finder hvilen og lykken i forsagelse og en 
somhed. «Livet er blevet mistænkeliggjort for ham som barn.» Han 
er dansk 3: en bakketrold, der blindes og dræbes af lyset og lykken 
Brandes' Pansfløjte har forgæves spillet op til dans for dette degnetunge 
folk — dette tusmørkefolk, puslinger med tænksomme hoveder, blege 
øjne og et barns kraftløse lemmer, som kun lever i skumringens 
stemningsdis, men putter sig i jorden, naar morgenhanen galer. 

Denne opfattelse og kritik af nationaliteten svarer ganske til 
7O'ernes. Niels Lyhne, UlfsGerhard, Lykkeper har alle faaet den 
samme opgave: at finde sig til rette i virkeligheden, og de bukker 
alle under i kraft af deres væsens bundethed i romantik. Med for 
skelligt synspunkt handler alle 3 bøger om livsanskuelser, hvori 
livets forskellige krav tørner sammen, de der kommer udefra, tidens 
tanker, og de der kommer indefra, hjertets længsler. I stedet for en 
hedensk frigjorthed, der vil erobre livet, ender de med en fattig af 
finden sig med det. 
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Hos de egentlige 80'ernes forfattere er problemet om gammelt 
og nyt ikke paa den maade personligt, skønt ogsaa de er præster 
gaardsprodukter (Bang—Nansen). De moderne tanker synes at være 
gaaet dem over i blodet uden indre anfægtelser. Det er som en 
færdig arv, de overtager, der ikke har det tilkæmpedes værdi. De 
har hverken 70'ernes iver for de forskellige «sager» eller deres tro 
paa ideernes forkyndelse og lykkeløfter. Bang i hvert fald ser dem 
snarere kun fra vrangen. Ogsaa i den henseende svarer «Haabløse 
slægter» til «Niels Lyhne» som generationen efter (skønt udkommet før). 
Naar 70'erne i udviklingslæren saa en stolt forjættelse, det i ordets 
egentlige forstand opbyggende, saa ser Bang kun arvelighedens tunge 
forbandelse, den stadig fortsatte nedbrydning. Naar hine blotter 
samfundets brøst for at rydde grund for det paa sandhed og frihed 
byggede tempel for menneskelykke, saa blotter Bang «med den gru 
somme nysgerrighed, hvormed vi fjerner klædet fra ligets ansigt», — 
ikke samfundets fejl, men selve tilværelsens ubarmhjertige menings* 
løshed. Hans hjernes skarphed og hans hjertes saare medfølelse ar 
bejder begge mod samme maal, at opdage lidelsen, selv hvor den 
skjuler sig bag maske eller søger at glemme sig i illusion. Overfor 
Niels Lyhnes dumpe erkendelse: hvad maal har det altsammen?, 
lyder det her: «Vi regner og regner, men det er, som en anden lagde 
tallene sammen.» Og uden anklage og derfor uden haab: Vi lider 
og bereder lidelse. 

En kjøbenhavnerdigter som Peter Nansen synes mere at have 
indrettet sig paa mulighederne, men han er lige saa desillusionert. De 
store ords højtidelighed er han mistroisk overfor. Selve ordet livs 
anskuelse synes ham at have en klang af det seminaristiske. Hvor 
meget hans indsmigrende kunst end har undermineret gængse be 
greber, han tør ikke love lykke afnogen nye. Sandhedsforkynderen 
vil altid være ham en Gregers Werle, og med dr. Relling vil han 
lade de dumme leve videre i deres illusioner. 

Med Karl Larsens rent artistiske kunst er vi endelig langt borte 
fra det nære forhold til livet og den livsinteresse, som trods kunst 
neriske mangler alligevel var 70'ernes styrke. En kulturtilstand har 
fæstnet sig, væsentlig ad intellektuel vej, uden at dens repræsentanter 
tror paa dens næringsværdi. 70'ernes stærke opsving, 80'ernes triste 
nedslag er i 90'erne blevet til en forfinet, fordomsfri forstaaelse, der 
samtidig er en træt og blaseret skepticisme. Dermed har bevægelsen 
ogsaa løbet sig tør. Derfra førte ingen veje videre. Den ligevægt, 
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der findes, er kunstig og kun naaet ved beskæring af dybe og op* 
rindelige kræfter i menneskenaturen. Det er den gamles ligevægt, 
der har affundet sig paa en taalelig maade med livets muligheder. 

Hvad er grunden? Er aarhundredet blevet træt. Uden over 
tro kunde det jo godt se ud, som om ogsaa aarhundrederne havde 
deres ungdom og alderdom. Er det periodens politiske kamp, der 
har virket sløvende, saa var der jo saa mange andre omraader, der 
kunde have virket til opmuntring. Er det indflydelse fra den almine 
delige europæiske reaktion mod naturalismen?  Bevægelsen hers 
hjemme er sikkert beslægtet med den fremmede, men faar ogsaa 
styrke ved rent hjemlige forudsætninger. Det er som sider af sjæler 
livet, der længe havde ligget brak, nu faar lov at tages under op: 
dyrkning. Det er i almindelighed hos lyrikerne (Joh. Jørgensen, 
Stuckenberg, Rode) en følelsens reaktion mod erkendelsens overvægt, 
karakteriseret ved en større stemningens intimitet og en sjælelivets 
strakthed ud mod uendeligheden. Hos bondedigterne, hos Jakob 
Knudsen og Joh. V. Jensen er det en viljens og handlingslivets 
reaktion mod den golde teoretisering og den splittende reflexion. 

Joh. Jørgensen og Stuckenberg gaar begge ud fra 70'ernes radi» 
kalisme og er begge døbt i Studentersamfundets doktriner. Men 
det mærkes ganske tydeligt paa dem — navnlig paa Joh. Jørgensen 
— at de ideer, som oprindeligt betegnede en befrielse fra et tryk, 
nu mere selv føles som et tryk og som indsnævrende. Mens Peter 
Nansens unge mand hurtigt er byens fødte herre, gaar den Joh. 
Jørgensenske type fjern og fremmed i den, halvt draget, halvt frastødt, 
tung af sind og med dunkle begær. Sjælen har altid hjemve mod 
barndomsmindernes stille by med renhed og fred. Den drømmer 
vage drømme om himles uendelige dejlighed, men griber kejtet efter 
lykkens blændværk, skuffes og væmmes. Det er, som hans sind er 
delt mellem 2 verdener. Tvedelte sind er af naturen religiøse. Det 
der for andre kun er en modsætning mellem det varige og det øjer 
blikkelige i bevidsthedslivet og derfor vurderes efter dets frugt» 
barhed, sundhed ell. lign. — det forskyder sig for den religiøse na 
tur gennem vurderingen højere — lavere til en modsætning mellem 
evighedslængsel og timelighedsdrift, Gud og verden. I det ene er 
der hvile, i det andet uro. Da forsoning er umulig, maa der træffes 
et valg. 

Det er let at se i Joh. Jørgensens bøger ogsaa før den egentlige 
omvendelse, at han vil komme til at føle valgets nødvendighed for 
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hjertets fred. Det der vedkommer os her er, at naar han dømmer 
mellem Gud og verden, saa har — ligesom hos Augustinus — «vers 
den» faaet farve og indhold fra den moderne kultur, saadan som 
den har udviklet sig paa den materialistiske videnskabs og den indivie 
dualistiske morals grund. I storbyens Sodoma udfolder dens gift 
blomster deres hidsende farver og bedøvende duft, men den lykke, 
de lover, er bedrag, og dens videnskabs falske profeter formaar ikke 
at løse hjertets gaader eller befri fra afgrundens rædsel. Saa vender 
Joh. Jørgensen «tilbage fra megen forfængelig viden til den klare, 
enfoldige visdom og fra gadernes forvirrede støj til et hjems liv- 
salige stilhed». 

Afset fra det dogmatiske resultat er den religiøse holdning overs 
for tilværelsen og trangen til at finde næring og værdier i den ty 
pisk for mange af 90'ernes forfattere. Det er hyppigt under Høff- 
dings indflydelse, som begynder at kunne mærkes fra midten af tiaaret 
omtrent. Saa udogmatisk hans tænkning er, saa er den ogsaa ufær* 
dig, uafsluttet, løser ingen sandhedspatenter; den har ogsaa mere 
ærbødighed for menneskehedens gamle, møjsomt indvundne erfaringer, 
end de foregaaende tiaar havde haft. 

I en anden retning har perioden maaske ogsaa berøring med 
Høftding, naar den ligesom forskyder problemerne indad. For 70'erne 
var alle vanskelighederne ydre og forvandlede sig til opgaver og 
sager, af hvis løsning man ventede sig tusindaarsriget. Da dette lod 
vente paa sig, faar vi i 80'erne dels en foragt for menneskehedens 
dumhed og fejhed, dels en tvivl om selve ideerne, i hvert fald til 
deres forkyndelse. Men allerede med «Rosmersholm» lægges tyngde 
punktet i de indre vanskeligheder, de personlige problemer. Her: 
hjemme kan vi sammenligne f. ex. Edvard Brandes" og Stuckenbergs 
behandling af ægteskabelige konflikter. Hos den ene den stærke før 
lelses ret overfor samfundskonveniens og hyklersk moral. Hos den 
anden selve samlivets og lykkens problem. Der bliver slet ikke tale 
om den nye eller den gamle følelses ret eller pligt. Vi er bundne af vort 
væsens trofasthed i erindringen om hvad vort hjerte eengang har vune 
det. Selv om en kærlighed kan dø, kan vi ikke glemme. Derfor 
beror lykken ikke paa frigørelsen. 

Vi har set, at radikalismen i sin fremadvendthed ligesom er 
bange for erindringen. Den svækker og den sinker. For Stuckens 
berg er den et tegn paa sammenhæng og føles derfor snarere som 
en styrke, ja kan være en lykkekilde. Sjælens minder er dens rigdom. 


384 


Google 


STRIDEN MELLEM GAMMELT OG NYT I DANSK LITTERATUR 


I sin lyrik forherliger Stuckenberg denne rigdom og derigennem 
tilværelsens, som spejler sig deri. Hvor liden lykke han selv vandt, er 
han dog altid troende overfor tilværelsens lyskilder. 

Det samme gælder Helge Rode. Han overvinder ogsaa pessis 
mismen, dels ved sin dyrkelse af personligheden, dels ved sin andagt overe 
for livets storhed og skønhed, baade i gaader og i rædsler. I stedet 
for de graa sandheder søger hans digtning at udtrykke de personlige, 
stemningens sandheder, der kun kan gengives i symbolets form. Som 
maleren i «Dansen gaar» havde man malet fattigdom og sult i triste 
virkelighedsbilleder. Nu forkynder han — og Rode — tro paa, at 
skønheden kan løfte menneskene over det lave. En ny skønhed er 
ved at fødes, men den er for svag. En ender i vanvid, en i sorg, 
en gaar under i last, en i forfængelighed. «Men vi maa holde os 
oppe, vi maa tro paa os selv, vi maa elske livet.» 

Paa en anden maade er det ogsaa kærlighed til livet, der ud 
mærker bondedigterne. Aakjær og Skjoldborg forholder sig for saa 
vidt ganske troende til radikalismens ideer, men mens disse i bykul- 
turen ligesom er visnet i toppen, skyder de her et frisk skud fra 
roden. Deres bøger er tendenslitteratur af reneste vand, med skurke 
af magthavere, præster og bagstrævere. Men de har desuden det 
der er det positive ved alle frihedsideer: troen paa den menneskelige 
perfektibilitet. Derved bliver deres digtning en hymne til kultur 
arbejdet og det reale fremskridt. Deres individualisme er nærmest et 
krav om den enkeltes ret til at vise sin dygtighed, derimod ikke dyre 
kelse af særtilfældet og det særprægede. Snarere søges værdierne i 
det fælles: kærligheden til jorden og hjemmet og den rolige rytme 
i aarets gang af arbejde og fester, knyttet dertil. lagttagelsens og 
analysens kunst maa stadig finde nyt stof og stadig speciellere 
emner. Her rinder poesien — navnlig hos Aakjær — ligesom af sig 
selv frem ved en fordybelse i livets almene kaar og de simpleste, 
grundmenneskelige forhold. 

Trods forskelligt udgangspunkt (i højskole og kristendom) kan 
Jakob Knudsen regnes med til denne gruppe. Han har samme, slet ikke 
kritikløse, tro til bønderne og samme respekt for det fælles. Ja han 
definerer endogsaa, Grundtvigsk, rummeligt og menneskeligt, det aan” 
delige som det fælles, det der rækker ud over den enkelte, kommer 
fra det hele og forbinder ham med det hele. Mens individualismen 
isolerer den enkelte og i ensomhedsfølelsen ser baade en forbandelse 
og et adelsmærke (Bang f. ex.), saa sætter Jakob Knudsen 
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igen individet ind i en sammenhæng og lader ham faa sin styrke 
derved. 

Det er hans hovedanklage mod moderne kultur, at den, ligesom 
den isolerer den enkelte, har isoleret en enkelt sjælelig egenskab, 
nemlig forstanden, og givet den overvægten. Forstandsdyrkelsen 
kan skabe teorier, hvis logik er uangribelig (fredssag — human bøllelov» 
givning — «af holdsdelirium»), men som for Knudsen kun er vindbeutleri, 
hvis de ikke er voxede ud af det nedarvede, slægternes erfaring, 
eller af det ubevidste, naturgrunden i os. Erkendelsen alene klipper 
den sjælelige rod over, og kun rodfasthed giver stil og sikkerhed, 
saadan som bønderne har det, naar de ikke er idéforkludrede. I 
tilliden til instinktet, der skyder op fra det ubevidste og i befriende 
handling udløser hele væsenet, ser han det menneskeligt dygtige, 
uanset alle teorier (Den gamle præst, Sind, Lærer Urup). «Skurken» 
hos Jakob Knudsen er derimod oftest lømlen eller fraseteoretikeren, 
der har en hel maskeradedragt af frisindede modemeninger. 

Hos Joh. V. Jensen er der samme respekt for personlighedens 
styrke, mere end for dens finhed, og for dens evne til samling og 
handling, og samme kærlighed til det dybt races og stavnsbundne. 
Men der er noget mere.  Uden just at være bundet af nogen sine 
dets romantik, fordi hans udgangspunkt er netop hans tids kultur, 
har han følt dens goldhed og splittethed mere skærende end nogen 
anden. 

I hans første bøger graver han sig ligesom baglæns ned igen 
nem tiden for at skrive sig fri fra dens tryk og for at finde ned til 
sine egne forudsætninger. Den unge student, der kommer til byen i 
«Danskere», er saarbar og tung af tilbagetrængt graad som den Joh. 
Jørgensenske type. Men han er angst for sentimentaliteten, fordi 
den slaar ham ned og gør ham lille, og han vil herske. Derfor 
gør han sig haard overfor alle følelsesindtryk og lader medicinsk 
uanfægtet. Kunsten værdiger han ingen opmærksomhed, men 
skraldevogne, nødtørftshuse, sporvogne fanger hans primitive inter 
esse. De moderne ideer i doktrinær renkultur giver ham derimod 
ingen hjælp eller næring. I Studentersamfundet virker Edvard Bran* 
des paa ham som et mexikansk gudebillede. Han er paa een gang, 
denne unge student, led ved livet, impotent overfor det og tæringssyg 
efter det. 

I «Ejnar Elkær» er den samme tidens type forlænget efter sine 
konsekvenser til opløsningsstadiet. Ejnar Elkær har det, der vel var 
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hele tidsrummets værdifuldeste erobring: den psykologiske sans, 
baade til iagttagelse, forstaaelse, indlevelsesevne og analyse. Men 
den vender sig hos ham fortærende mod ham selv, trevler ethvert indtryk 
op, lister sig bag enhver stemning, saa den slaar over i sin modsætning, 
og kun tvivlen om begge bliver tilbage. Men i tvivl raadner 
sjælen op. 

Hvorpaa beror denne syge splittethedi vort sind? Derpaa, at vi er 
født i en malstrøm mellem gammelt og nyt. «Vi tænker med Edison 
og føler med Rousseau.» Og det gamle virker som rudimenter, lige» 
som blindtarmen, kun til at give betændelse. Er Danmark i det hele 
andet end blindtarmen paa Europas legeme, sædet for sygdoms 
tilfældene? 

I «Kongens Fald» fra aaret efter har han svaret bekræftende 
herpaa. Bag ved tidens disposition til sygdommen ser han hele fols 
kets, illustreret ved landets historie, fra dengang tvivlen begyndte 
med Kristian II. Tvivlen er den eneste sygdom i sjælen, der for 
værres ved erkendelse. Derfor er det Danskernes skæbne, at det 
radikale redningsmiddel slaar haabet ihjel for stedse. — I Mikkel 
Thøgersen har Joh. V. Jensen tegnet den typiske Dansker, som han 
saa ham, en længselsyg drømmer, uden handlekraft, der ruger over 
sin stedbarnsskæbne, kun stærk i misundelsen. Som han ældes, bliver 
han et billede paa dansk historie: «en langsom tørren ind af alle kils 
der, ledsaget af stigende kurs paa hver gangbar illusion.» 

Men Joh. V. Jensen bliver ikke staaende ved den blotte beskri+ 
velse og pessimistiske erkendelse af en sjælelig sygdom. Han ven 
der sig imod den i kraft af sin elementære tro paa styrken og sunde 
heden. Allerede i «Ejnar Elkær» hedder det, at vi maa tænke alt 
det gamle af os og se at spare de l3saarige fra kriserne, saa de kan 
arve vor kultur, men have deres kraft i behold. Eller — spørges 
der — skal den fine hjerne give sin mand dødsstødet? Nej — sva 
res der — tilværelsen kan ikke være meningsløs. Denne tilstand 
kan ikke være varig. Vi maa nærme os en sund type gennem syge 
lighed. 

Denne nye type har han skitseret i «Den gotiske Renæssance», 
som meget passende kommer aar 1900. Alt det bagudvendte, den 
historiske fortidssans, stemningslivet, drømmeriet, æstetikken er det, 
der gør os svage. Vort sind er af lutter sjælelig og intellektuel fore 
finelse blevet sygere og sygere, mens aarhundredet er skredet frem mæge 
tigere end de 4000 tidligere aar tilsammen. Derfor — tag den moderne, 
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reale kultur i besiddelse, saa faar vi vor selvfølelse igen. Maskinens 
stempelslag er en hymne til den sejrrige menneskehed. Dens hen 
sigtsmæssighed nærer vor skønhedstrang mere end domkirken i Ses 
villa. Kendsgerningernes storhed nærer vor begejstringstrang. I ere 
kendelsen af virkeligheden ligger sundhedskilden. Tag nuet i besid» 
delse, og du vil føle handlingens befrielse i stedet for reflexionens 
lammelse, og du vil føle den uudtømmelige rigdom i det der er 
i stedet for mindets og haabets fattigdom. 

I stedet for sagernes — stemningens — prækes her en kendss 
gerningernes poesi. I stedet for sandhed — skønhed —er her virker 
lighed stillet op som inspirationskilde. 

— Al kultur udtrykker vel i og for sig en ustadig ligevægt mel 
lem noget gammelt og noget nyt. For saa vidt er det foregaaende 
kun et enkelt lille kapitel. Men det handler om en periode, hvon 
spændingsforholdet blev akut, og hvor man kun gennem en hæftig 
krise naaede en ny foreløbig ligevægtstilstand. Det sjælens Amerika, 
Lykkeper forgæves søgte, har den Joh. V. Jensenske type og dens 
frænder maaske fundet. De har ogsaa i andre henseender noget 
amerikansk ved sig. Kriserne og «de arvede løgne» synes det nye 
aarhundredes ynglinge oftest at blive forskaanede for. De føler sig 
hjemme paa jorden, træder fast paa den. Deres erkendelse er ikke 
blot logisk, ogsaa saglig. Deres stemningsliv er ikke et dumpt ekko 
af tingenes indslag i bevidstheden, men en handlingens dnivfjeder. 
Den teoretiske diskussion om sandheder og det humanistiske studium 
af aandsværdier har de ikke spildt tiden paa. For mange har det 
da ogsaa maattet se ud, som barbariet var vendt tilbage. Mens teke 
nikken kun er fremskridt og arves færdig til fortsættelse, maa men» 
neskehedens aandelige erobringer jo ligesom gøres om igen af hver ens 
kelt og personlig tilegnes for at besiddes. Dog — det er ikke mu 
ligt endnu at fælde nogen dom over den periode, der begyndte ca. 
1900 og (maaske) endte 1914. 


Georg Christensen. 
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r en del aar siden blev et indisk drama «Vasantasena» opført paa 

en række europæiske scener. Vi hørte dengang at det ikke var 

den virkelige original som var oversat, men at der forelaa en moderne 
bearbeidelse. Det blev ogsaa gjort opmerksom paa at det oprindelige 
skuespil alt i 1870 var blit oversat til dansk under titelen «Lervognen». 
Oversætteren var Edvard Brandes, som hadde ledsaget sin oversættelse 
med en vigtig indledning, i hvilken han søkte at paavise hvor avhængig 
det indiske teater i det hele er av det græske. 

I den filologiske diskussion har «Lervognen» altid spillet en stor 
rolle. Man ansaa det for det aller ældste indiske drama som er bes 
varet, og det var navnlig paa det at antagelsen av en græsk oprindelse 
for det indiske teater blev grundet. Om stykkets tid visste man rigtig» 
nok ikke noget sikkert, og der var ogsaa mange lærde som mente at 
det var et ret sent produkt. Det angir sig selv som forfattet av en 
kong Sudraka, men om ham visste vi ikke engang om han var en 
virkelig person eller bare en fiktion. 

For nogen faa aar siden fandt man nu i Sydindien nogen gamle 
haandskrifter, som viste sig at indeholde en række ukjendte dramaer. 
Forfatterens navn nævnes ikke i haandskrifterne, men vi kan med sikker: 
het identificere ham med digteren Bhasa, hvem den berømte Kalidasa 
nævner som en av sine store forgjængere. 

Naar Bhasa levet, vet vi ikke, og jeg skal ikke forsøke at gaa nære 
mere ind paa det spørsmaal. Jeg nøier mig med at henvise til «Auf: 
såtze zur Kultur: und Sprachgeschichte, Ernst Kuhn zum 
70. Geburtstage 7. II. 1916 gewidmet», hvor jeg har søkt at 
vise at hans tid er sidste halvpart av det andet aarhundred efter Kristus. 

Blandt de nyfundne dramaer er der nu et som har betydelig inters 
esse. Det bærer titelen «Tsjarudatta» og er tydelig ufuldstændig, da 
baade de almindelige indledningsvers og den brukelige slutning mangler. 
Det ser ut som om det ikke er blit fuldført av forfatteren selv, og er 
formodentlig hans sidste verk. 

Men nu viser det sig at dette skuespil er grundlaget for de fire 
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første akter av «Lervognen», og derved faar det en ganske særlig bes 
tydning. Begyndelsen av «Lervognen» er simpelthen et plagiat, rigtig+ 
nok med mange tilsætninger og utvidelser, men allikevel et plagiat. 

Indholdet av Bhasas skuespil er det samme som det som danner 
hovedintrigen i «Lervognen», hetæren Vasantasenas kjærlighet til brah- 
manen Tsjarudatta, og i begge skuespil er det kongens «svoger» 
Samsthana hvis efterstræbelser Vasantasena har at lide under. Men 
den egentlige konflikt, Samsthanas forsøk paa at hevne sig, fordi Tsjaru- 
datta blir foretrukket, kjender vi bare fra «Lervognen». Her bringer 
tilfældet hetæren i kongssvogerens magt, og han myrder hende og an: 
klager saa Tsjarudatta for mordet. Tilslut viser det sig imidlertid at 
Vasantasena er kommet fra det med livet, og alt ender godt, som den 
indiske teateretikette fordrer. Hele utviklingen av begivenheterne eri 
«Lervognen» tilfældig, men allikevel fuld av liv og spænding. Allikevel 
vil man vist almindelig finde at det er de første akter som er sikrest 
og fastest bygget, og sammenligner man disse med Bhasas verk, saa vil 
man maatte indrømme at dette staar over «Lervognen». Det er enklere 
og klarere, og de mange tilsætninger i «Lervognen» er, synes vi, ret 
overflødige. «Lervognens» plan er ogsaa blit mere indviklet derved at 
en anden helt forskjellig intrige, som vi ingen spor har av i Bhasas 
verk, er blit sammenkjedet med hovedhandlingen, beretningen om hyrde 
sønnen Arjaka som blir indesperret av kong Palaka, men undkommer 
og tilslut fælder kongen. Jeg har i den citerte avhandling her trodd 
at se efterklang av virkelige begivenheter og derved prøvet at bestemme 
kong Sudrakas og «Lervognens» tid. Det har for mit øiemed med 
disse linjer mindre betydning. Indblandingen av denne nye intrige 
viser, synes jeg, at «Lervognens» forfatter ikke var en saa betydelig 
dramatiker som sin forgjænger. 

Selve utspindingen av hovedintrigen er ogsaa Sudrakas verk, og det er 
selvfølgelig umulig nu at avgjøre hvordan Bhasa hadde tænkt sig fort 
sættelsen. At han hadde den hensigt at forfølge historien videre, synes 
mig rigtignok sikkert. I første akt, hvor Vasantasena blir forfulgt av 
Samsthana og søker tilflugt i Tsjarudattas hus, sender kongssvogeren 
besked ind, at hetæren er gaat ind til ham med et stort guldsmykke og 
at hun maa utleveres ham næste dag. Siden hører vi at Samsthana 
sender et smykke til Vasantasena. I anden akt redder Vasantasena en 
massør fra en kreditors klør, og da massøren gaar sin vei, sier hun 
«paa gjensyn». I sidste akt hører vi at en mand har stjaalet Vasanta+ 
senas smykke, som hun hadde deponert hos Tsjarudatta, og bringer det 
til Vasantasena for at løskjøpe dennes terne, hvem han er forelsket i. 
Vasantasena lar ham tilslut faa ternen for ingenting, og manden vil 
gjerne gjøre en gjentjeneste. Men han tar sig i det, for en gjentjeneste 
er an knapt vise uten Vasantasena kom i fare, og det vil han ikke 
ønske. 

Slike antydninger har bestandig noget at si for den videre utviks 
ling i indiske skuespil. Vi tør ak: slutte at Bhasa agtet at la 
Vasantasena anklage for tyveri, at det var derfor han sendte hende sit 
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smykke og at det var derfor han nævnte smykket i den besked han 
sendte Tsjarudatta. Det vilde da være naturlig at tænke sig at mas- 
søren og smykketyven saa kom og reddet hende. Dette vilde skaffe 
mere logisk sammenhæng end Sudraka har været istand til. 

Disse bemerkninger faar være nok som en antydning av hvilken 
stilling dramaet «Tsjarudatta» indtar i indisk literatur. Da «Ler 
vognen» er et av de mest kjendte indiske dramaer og vel kan sies at 
ha betydning langt utenfor den engere indiske literatur, vil det selv fra 
et videre literaturhistorisk standpunkt ikke være uten interesse at ogsaa 
originalen til «Lervognens» begyndelse blir gjort tilgjængelig. Hittil er 
det ingenlunde tilfælde. Verket er rigtignok utgit i Indien i 1914, men 
mange eksemplarer er neppe kommet til Europa, og da det paa enkelte 
steder ikke er saa let, er det vel bare en fagmand som kan oversætte 
det. Jeg har derfor trodd at det kunde ha sin interesse at præsentere 
det for et norsk publikum. Det kan forhaabentlig ikke skade at et 
gammelt indisk verk blir gjort tilgjængelig for den dannede almenhet i 
Norge tidligere end i noget andet europæisk land. 

Sten Konow. 


PERSONERNE 


Teaterdirektøren. 

En skuespillerinde, hans hustru. 

Helten. den fattige handelsmand Tsjarudatta. 
Vidushakaen, Tsjarudattas ven brahmanen Miaitreja. 
En brahmaninde, Tsjarudattas hustru. 

Hetæren Vasantasena. 

Kongens «svoger» Samsthana, forelsket i Vasantasena. 
En hofmand. 


En massør. 
Sadsjalaka, forelsket i Madanika. 
Karnapura, tjener hos Vasantasena. 


Madanika 
Tsjaturika ) terner hos Vasantasena. 


Vardhamanaka, tjener hos Tsjarudatta. 
Radanika, terne hos Tsjarudatta. 


FØRSTE AKT 


(Velsignelsen er tilende. Saa kommer teaterdirektøren ind.) 


Direktøren: Hvad nu? Jeg gik hjemmefra ved daggry, og nu er 
jeg saa sulten at øinene mine gaar hit og dit som vanddraaper paa et 
lotusblad (gaar op og ned). La mig gaa hjem og se om der skulde 
være nogen tilstelning (gaar ind og ser sig om). Gulvet har jo sorte 
flekker efter grytevendingen; her er en lugt som duften av rørt olje; 
nabofolket slænger hitover, og det er et godt tegn. Skulde der være 
nogen tilstelning. Eller kanske det er sulten som gjør at jeg synes hele 
verden er gjort av risgrøt. Jeg faar rope paa min kone. Kone, saa 
kom da hit! 

En skuespillerinde (kommer til): Her er jeg, mand. Gud ske lov 
du er kommet, mand. 
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Direktøren: Har du nogen frokost i huset, kone? 

Skuespillerinden: Det har jeg. 

Direktøren: Maatte du faa et langt liv, saa sandt du gir mig 
god mat. 

Skuespillerinden: Mand, det er jo bare dig jeg staar og venter paa. 

Direktøren: Kone, har du bestilt noget? 

Skuespillerinden: Ja jeg har. 

Direktøren: Guderne trøste dig, kone. Hvad har du bestilt? 

Skuespillerinden: Braanet smør og sukker og tykmelk og ris. 

Direktøren: Har du alt det i huset? 

Skuespillerinden: Nei da, nei da, i restauranten. 

Direktøren (sint): Aa, din tæve, gid dit haab maa briste og du 
gaa til grunde. Som naar en sterk vind blaaser op en høidot fra et 
fjeld, har du løftet mig op i forventningen og saa latt mig falde. 

Skuespillerinden: Vær ikke bange, vær ikke bange, ha bare taal+ 
modighet et øieblik, og alt skal komme istand. Jeg har jo kjøpt det. 
Men kjære mand, vær med mig paa at holde faste idag. 

Direktøren: Hvad for slags faste er det du holder, kone? 

Skuespillerinden: Jo, for at faa en prægtig mand. 

Direktøren: I en anden verden? 

Skuespillerinden: TJavist. 

Direktøren: La saa skure; hvem har anordnet denne fasten? 

Skuespillerinden: Vor nabo, Tsjurnagoshtha. 

Direktøren: Bravo, Tsjurnagoshtha, bravo. 

Skuespillerinden: Hvis min mand vil gjøre mig tillags, saa vilde 
jeg gjerne faa be en brahmane som kan passe for folk som os. 

Direktøren: Det er jo en opfordring som sig hør og bør. Paa 
den maaten faar jeg ogsaa frokost. Naar det er slik, saa gaa ind, 
kone, og jeg skal se mig om efter en brahmane som kan passe for folk 
som 0S. 

Skuespillerinden: Som husbond befaler (gaar). 

Direktøren: Hvor kan jeg nu finde en fattig brahmane? (Ser sig 
om.) Der kommer jo hr. Tsjarudattas kamerat brahmanen hr. Maitreja 
gaaende hitover. Ham kan jeg indbyde (gaar op og ned). Herre, maa 
jeg faa be dig ind? Du skal ikke forsmaa min indbydelse, fordi du 
tror jeg er fattig. Jeg har nok av spisendes, braanet smør og sukker 
og tykmelk og ris, alt det har jeg. Og der skal ogsaa vanke gratiale. 

Bak scenen: Du faar be en anden brahmane, jeg er ikke ledig. 

Direktøren: 


Tilsat med smør og med sukker og melk og med dampende kryddersaker, 
lækkert beredt og kokt er min mat, kom herre og prøv om den smaker. 


(Gaar. Ende paa forspillet.) 
(Derefter kommer Vidushakaen ind.) 


Vidushaka: Du faar be en anden brahmane, jeg er ikke ledig. Jeg 
sier jo at jeg ikke er ledig. Hvad er det du sier? at maten er færdig 
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og skal spises? Men jeg mener at man ikke spiser kjernen, naar man 
ikke kan faa den søte mango selv. Hvad holder du nu paa at lokke 
og lokke mig med? Jeg sier jo at jeg er optat. Hvad sier du? At 
der skal vanke gratiale? Ja, jeg skjønner nok hvordan jeg avviser ham 
med munden, men følger ham med mit hjerte. Aa det er for galt. 
Jeg maa ogsaa overveie nu om jeg skal la fremmede gaa. Jeg som 
levet å den fortræffelige Tsjarudattas hus, omgit av forskjellige slags 
mat, som jeg fik i rikelig maal dag og nat. Med dyvelsdrek var den 
krydret og søtt duftet den, og jeg behøvde bare at blinke som tak, og 
alskens drikke fik jeg i mellemtiderne. Jeg sat som en maler mellem 
sine spand. Og naar jeg hadde spist saa jeg var fuld til halsen, saa 
laa jeg dagen over som en stut paa torvet og tygget drøv med kaker 
og spisendes. Og nu da den prægtige Tsjarudatta er blit fattig, har 
jeg lagt mig til samme levesæt som duerne: jeg gaar og gaar paa andre 
steder og kommer bare for at bo hos ham. Og det er endda noget 
som er rart. Min mave skjønner at forholdene har ændret sig. Den 
nøier sig med litet, men den vil ogsaa kunne greie en mængde ris; den 
ber ikke om det som den faar, og den slipper at si nei til det den ikke 
faar. Og det er ikke saa at jeg er misfornøid med slike forhold. Saa 
har jeg da levet av blomster og luft idag, den sjette, da den udmerkede 
Tsjarudatta har utført sine religiøse pligter. La mig saa komme til ham 
(gaar op og ned og ser sig om). Der kommer den udmerkede Tsjaru- 
datta netop hitover og ofrer efter evne til husguderne, og som maanen 
ved høilys dag er han baade sørgelig og vakker at se paa. La mig gaa 
hen til ham (gaar). 


(Saa optræder helten med offergaven, Vidushakaen og en terne med en kurv 
i haanden.) 


Helten (med et langt suk): Aa fattigdommen er for et intelligent 
menneske som en levende død. 


Før nappet paa dørstokken traner og gjæs 
de blomster jeg pleiet som offer at strø. 
Nu er den igjengrodd av spirer og græs 
og ormene slikker min haandfuld av frø. 


Vidushaka: Du skulde ikke holde paa med at plage dig. Det er 
med fylden i et hus som med folks ungdomsfylde, den undergaar fore 
andring. Din armod er allikevel yndig akkurat som maanens skin naar 
2 er svækket paa næ, da den ikke er istand til at komme sig til 

avet. 

en 18 sørger ikke over den rigdom jeg har tapt. Men jeg 
synes at ulykken er dobbelt tung for den som har erfaret hvordan over- 
flod smaker: 


Naar sorger man led, kan lykken ret straale, 
som lampen mot mørket faar dobbelt skin; 
men den som var rik og maa fattigdom taale, 
i kjødet kan leve, men dødt er hans sind. 
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Vidushaka: Kjære ven, hvor er det blit av din formue, som var 
det gildeste en kunde skaffe sig paa havet og i byerne? 
Helten (med et suk): Den er gaat dit hvor lykken min er gaat. Se, 
I kjærlighets virke jeg pengene ødte 
og ikke jeg mindes at nogen jeg støtte; 
min eiendom gav jeg bort, tillidsfuld, 
men det som ei svandt, var sjælens guld. 


(Antyder at han tænker.) 


Vidushaka: Er det din formue du tænker paa? 
Helten: 


Min tapte rigdom er det ei som jeg beklager, 

or penger kommer nok igjen om skjæbnen det behager; 
men det mig piner at jeg ogsaa fandt 

at godtfolks venskap med min rigdom svandt. 


Og videre: 


Av fattigdom følger at slegten ens ord ikke skatter, 

lik maanen ens godhet taper sin glans, en selv blir til latter; 

skjønt had ikke skiller, snur vennerne ryggen, og ulykken kommer i fylde, 
gjør andre en udaad, saa tror man man kan den paa fattigmand skylde. 


Vidushaka: Ja, disse hvem det bare er om penger at gjøre, er 
nogen slavesjæler, og de flygter fra huset som fekarens unger, naar de 
blir ræd for myg. Men med sorgen over tapt rigdom er det som med 
sivet som vokser op om vaaren, hvis man gir sig til at tænke paa den, 
den skyter bare nye skud. Derfor hold op med at pine dig med det. 

Helten: Hvorfor skulde jeg ogsaa pine mig, min ven? Er jeg da 
ogsaa virkelig fattig, jeg som har: 

En viv som deler alt med mig, en ven i godt og ondt i dig, 
en karakter foruten plet: slikt findes ei i armod let. 


(Derefter optræder hetæren (Vasantasena) i rædsel, forfulgt av en hofmand 
og kongens «svoger».) 


Kongssvogeren: Saa stans da lille Vasantasena, stans! 
Hvi gaar du og løper og snubler og springer? 
det er jo, du gilde, ei døden jeg bringer, 
men elskovsguden brænder mit sind, 
som laa paa en glohaug et stykke skind. 


Hofmanden: Vasantasenal 


Hvor kan du la skrækken din skjønhet forringe? 
din fot er jo vant til i dans sig at svinge. 

Naar blikket i frygt tilbake du kaster, 

du ligner en hund som fra tigeren haster. 


Kongssvogeren: Min herre, lille Vasantasena gaar sin veil 


Som hundene efter sjakalen mon rende, 
saa løper vi begge to efter hende; 

hun røver med beltets og ringenes latter 
mit hjerte og det som mit hjerte indfatter. 
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Hofmanden: Vasantasena! 


Hvi gaar du med snarere skridt dog end mine, 
lik slangen som frygter for falkedøds pine? 

i fart kan jeg vindgudens like mig nævne, 
hvor let da at naa dig — dog fattes mig evne. 


Hetæren (ser sig om til alle kanter): Knoppen! Knoppen! Gauke- 
mor! Gaukemorl Bien! Bien! Stæren! Stærenl O ve, mit følge er blit 
borte, her faar jeg nok redde mig alene. 

Kongssvogeren: Ja rop du kaute, rop paa knoppen og gauken, og 
bien og stæren, og alt det som hører vaaren til. Hvem, hvem kan 


frelse dig? 


Vasudeva og han som hersker der likene brænder, 

søn av Kunti og Dsjanamedsjaja ei redder fra mine hænder. 
Jeg vil slæpe dig bort med tak i dine fletter 

ik Dussasana naar efter Sita han sætter ". 


Hofmanden: Vasantasena, ta mig paa mit ord, mit hjerte kjender 
ikke frygt. Se: 


Det var saa min art at jeg nattens mulm maatte prøve, 
saa tidt har i belgmørke smug jeg jo vanket; 

at si slikt til damer kan vistnok sig neppe høve, 

men vidner er vægterne, dem jeg paa torvet har banket. 


Hetæren: Nu er jeg nok rigtig i fare, siden han begynder at 
snakke om sine egne egenskaper. De vil sikkert gjøre noget utilbørlig. 
Hofmanden: Ta imot vore tilnærmelser, se 
Naar høflighet krænkes, blir manden jo harm, 
og alting er let da for slike som mig. 


Med lempe jeg bruker min sverdføre arm, 
jeg kvir mig for kvindemord: red dig og mig. 


Hetæren: Selv hans venlighet gjør mig bange. 
Kongssvogeren: Lille Vasantasena, herren snakker sandt. Slik ven- 
lighet er sjelden hos de sterke og maa skattes høit. Se bare min pike 
Skarpt er mit sverd og blaat som paafuglens nakke, 
skal jeg dig dræpe eller blot hodet dit av dig hakke? 


hold op at tirre slike folk som mig, 
den som er død, han lever jo dog ei. 


Hetæren: Herre, jeg er en hetære som lever av at gjøre unge herrer 
tillags. 
Hofmanden: Just derfor begjærer vi dig. 
Hetæren: Herre, hvad begjærer dere av mig, mit legeme eller mine 
smykker? 


! Kongssvogeren viser hvor bevandret han er i literaturen. Vasudeva er den 
samme som guden Krishna. Han som hersker paa likpladsen er guden Siva. Kuntis 
søn Judhisthira, De amedsija og Dussasana er gamle sagnhelter, og om den 
sidste berettes det hvordan han trak dronning Draupadi efter haarene. Her 
klikker svogerens viden, for Sita, Ramas dronning, blev ikke trukket efter haarene 
og ikke røvet av Dussasana, men av trollkongen Ravana. 
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Hofmanden: Ranken maa ikke berøves sine blomster. Hold op 
med at snakke om smykker. 

Hetæren: Da vilde jeg ikke plage mig. 

Kongssvogeren: Lille Vasantasena, du skal elske mig, jeg som er 
en prins. 

Hetæren: Du er utslitt. 

Kongssvogeren: Hør min herre, hør, den lille Vasantasena sier mig 
at jeg er sliten. 

Hofmanden (avsides): Tosken skjønner ikke at han blir utskjeldt. 
Hun sier at han ikke duer, og han opfatter det som om han skulde 
være træt. Ja: 


Til sine ord han rister hvert et lem, 

og det han sier er foruten klem — 

og uten mening tidt, hans gang den er en skam; 
et inkarneret dyr han er i folkeham. 


(Høit) Vasantasena, hvad er det du sier til mig, det passer daarlig til 
din stand. Se: 


I offentlig hus pleier unge mænd vanke, 
langs veien kan alle jo blomsterne sanke. 
Din krop er tilfals, og derfor du maa 

til kjær og til ukjær paa samme vis gaa. 


Hetæren: Min forelskelse blir bedømt efter min byrd. 

Kongssvogeren: Min herre, gaten er tæt fyldt av mørke, og vi maa 
ikke la hende komme sig bort her, du stolte. Helt siden processionen 
ved elskovsgudens fest har hun elsket den fattige kjøbmand brahmanen 
Tsjarudatta, hvem hun bare kjender av utseende. Dette er en sidedør 
til hans hus. 

Hetæren (avsides i glæde): Er dette hans hus? Gud ske lov at 
jeg nu er blit ført hen til ham jeg elsker, ved disse mine uvenners for» 
følgelse. Vel, saa vil jeg gjøre (gaar). 

Kongssvogeren: Hun, hun er borte, du stolte, hun er borte. 

Hofmanden: Saa, er hun borte? Let, let. 

Kongssvogeren: Herre, jeg kan ikke se hende. 

Hofmanden: Aa, vi er blit snytt. Vasantasena, nu har jeg 
knepet dig, 

Mit øie kan ikke i mørket dig række 
lik lyset som skjules bak skyernes dække, 


men vinden blaaser parfyme mot mig, 
og smykkerne klirrer og røber dig. 


(Hetæren lægger bort sin krans og tar av sig sine smykker.) 


Hofmanden: Mørket blir ordentlig tæt nu, for 


Det er som mørket gnir mig ind, og salve svart fra himlen kommer, 
lik tjeneste hos slemme folk mit øie ingenting mig frommer. 
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Og videre: 


Det tætte krat og mørket er hverandre lik: 
de bedste gjemsler, og paa farer rik, 

ja mørket Ø nok voldsmanden beskytte, 
men ogsaa ham som bliver frygtens bytte. 


Ja slik blir det, 


Mit øie ellers vidt nok rækker, 

men mørket kommer, synet stækker; 
jeg aapner vistnok øiet, dog 

er mørket som et øienlaag. 


Hetæren: Her er sidedøren, det kan jeg skjønne av konturen paa 
væggen. Her har det samlet sig smuds, fordi døren ikke brukes stort, 
og derved blir det endnu mørkere. Derfor blir jeg staaende her 
(stanser). 


Helten: Maitreja, gaa ut med offergaver til gudemødrene paa 
pladsen. 

Vidushaka: Jeg tror mig ikke til, la en anden gaa. 

Helten: Hvorfor? | 

Vidushaka: Mit sind er som speilbilledet, det som skal være 
venstre blir høire, og det som skal være høire blir venstre. 

Helten: Din tosk, man faar ofre efter evne, det er hengivenheten 
som stiller guderne tilfreds. Derfor gaa. 

Vidushaka: Hvordan skulde jeg kunne gaa alene? 

Helten: Radanika, følg ham. 

Radanika: Som herren befaler. 

Vidushaka: Jomfru, jeg vil ta med lampen. 

Helten: La det være som du vil. 

Vidushaka (tar lampen): Radanika, luk op sidedøren. 

Radanika: Ja vel (antyder at hun aapner døren. Imens slukker 
hetæren lampen med kjolen sin). 

Vidushaka: O ve, o ve. 

Helten: Min ven, hvad er det? 

Vidushaka: Vinden paa gaten har samlet sig i døraapningen og 
med en gang blaast ut lampen i haanden min, som jeg vilde gaa ut. 

Helten: Skam dig, din tosk. 

Vidushaka: Det var da ikke nogen stor forbrydelse. Radanika, 
gaa og vent paa mig paa pladsen, til jeg faar med mig en lampe fra de 
indre værelser (gaar ut). 

Ternen: Vel herre (gaar op og ned). 

Hetæren: Gud ske lov er sidedøren blit lukket op, saa jeg kan 
komme ind. Jeg faar la være at tænke paa om det passer sig, men 
bare gaa ind (gaar ind og blir staaende). 
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Hofmanden (ser sig om, avsides): Her kommer et kvindfolk ut av 
huset. Jeg vil narre den pjalten med hende. (Høit.) Det dufter liker 
som godt av bad og røkelse. 

Kongssvogeren: Rigtig min herre, jeg hører lugten med ørene, men 
jeg ken ikke se den ordentlig med næseborene, for de er fulde av 
mørke. 

Hofmanden: Bli staaende, bli staaende. Hvor skal du hen? 
(Griper fat i ternen som blir ræd og falder i bakken.) 

Kongssvogeren: Grip til, herre, grip til. 

Hofmanden: 


Bra gutter forsmaadde hun kry i sin ungdoms nykke, 
nu trækker jeg i hendes fletter, dem blomster jo skulde smykke. 


Kongssvogeren: Min herre, har du faat tak i hende? 
Hotunden. Ja vel, jeg gik efter lugten og knep hende. 
Kongssvogeren: Først vil jeg knække hodet paa den slavindedatter, 
og saa vil jeg slaa hende ihjel. 
Hofmanden: Ta hende dal 
Kongssvogeren (tar fat i ternen): 


Nu har jeg i hodet grepet vor pike, 
i haar og i krøller og lokker tillike, 
ja nu kan du skraale og skrike og snerre, 
paa Siva", paa Sankara og paa vor herre. 


(Slæper ternen avsted.) 


Ternen: Hvad er det de høie herrer har fore? 

Hofmanden: Min herre, jeg hører paa stemmen at det ikke er 
Vasantasena. 

Kongssvogeren: Du maa ikke slippe hende, det er Vasantasena. 


Hun er vant til brædderne, kunster kan den tøs, 
fremmed stemme kan hun ta, slip ei hende løs. 


Vidushaka (kommer med en lampe): Det er saa vidt jeg har kunnet 
faa med mig og holde liv i lampen, for den kjølige gufsen som blaaser 
paa gaten, sætter for hvert skridt bølger i oljen i beholderen. 

Ternen (sparker til Kongssvogeren og graater): Ædle Miaitreja 
dette er vold eller frækhet. 

Vidushaka: Aa nei da, aa nei da (faar se hofmanden og kongse 
svogeren, som bærer sverd, og blir ræd staaende). 

Hofmanden: Nei det er jo den ædle Tsjarudattas ven Miaitreja. 
Og hun er jo ikke Vasantasena. O store brahmane, vi har gjort dette 
ved en feiltagelse og ikke av hovmod. Se: 

En jente som over sig selv kan forføie 

vi kom med, og ikke hun vilde sig føie. 
Hun undslap, og hende vi trodde det var, 
paa det vis det er vi forseet os har. 


! Siva, Sankara og Herren er alt navn paa én gud. 
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Kongssvogeren: Æisch, dette er jo den fattige brahmanske kjøbe 
mand Tsjarudattas terne og ikke lille Vasantasena. Bravo, lille Vasanta- 
sena, bravo, ved hjælp av mørket har du snytt min ven og snytt mig, 
falsk og underfundig som du er. Du har gjort noget som ikke var 
saa let. 

Vidushaka: Aa nei da, dette gaar ikke. 

Hofmanden: O store brahmane, jeg folder mine hænder og ber 
inderlig om tilgivelse. 

Vidushaka: La det være nok. Du har ingen skyld, men jeg som 
har latt dig be mig om forladelse, jeg har skyld. 

Kongssvogeren: Min herre, du er nok svært bange for denne fattige 
brahmankjøbmand Tsjarudatta. 

Hofmanden: Ja, jeg er virkelig bange. 

Kongssvogeren: Hvorfor, min herre, hvorfor? 

Hofmanden: For hans dyder. For se, 

Han støttet folk som mig: og fik det smaat; 
han delte med enhver, da han det hadde godt; 


han stillet andres tørst: hans penger svandt, 
lik sjøen som blev tør, naar solen brandt. 


Store brahmane, denne historie maa du ikke fortælle kjøbmanden. (Gaar.) 

Kongssvogeren: Mester, brahmane, mester, si til den fattige brahmane 
kjøbmand Tsjarudatta i mit navn: «Kongens svoger Samsthana hilser 
dig med tildækket hode og sier: en skuespillerske ved navn Vasantasena, 
en glædespike av gylden let, er blit voldelig bortført av os, og hun er 
kommet sig ind i dit hus med et stort guldsmykke. Hende maa du ute 
levere mig imorgen, forat det ikke skal bli bittert fiendskap mellem 
dig og mig.» Og hør, brahmane, mester, du skal lægge til: «forat 
jeg ikke, du trællesøn, skal knase skolten din som var den en rotknold 
i halsen paa en due, og knase hodet dit til pulver som en kapittha ! 
i dørsprækken.» 

Vidushaka: Ja vist ja (retter lampelyset mot Kongssvogeren). 

Kongssvogeren (ser sig om til alle kanter): Hvor er min kamerat? 
Er han gaat? Aa min herrel (gaar bort). 

Vidushaka: Nu faar vi melde herren at de religiøse pligter er ute 
ført. Jomfru, forvis vreden fra dit sind. Denne historie faar vi ikke 
gjøre bekjendt inde. 

Ternen: Du ædle, jeg er jo Radanika*. 

Vidushaka: Kom la os gaa (de gaar begge op og ned). 


Helten: Kjære, er de religiøse pligter utført? 
Hetæren (avsides): Han tiltaler mig som et tyende. Vel, jeg er 
reddet. 


I Frugten av feronia elephantum, med haard skal. 
? Navnet betyr «tand». Hun mener at hun kan holde tand for tunge. 
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Helten: Det er begyndt at blaase til kvelden. Ta min kappe. 

Hetæren (tar kappen; glad): Parfymen i hans klær sier mig at han 
er ung og livsfrisk. 

Helten: Radanika, gaa ind i de indre gemakker. 

Hetæren (avsides): Jeg har nok ingen ret til at gaa ind. 

Helten: Hvorfor gaar du ikke ind nu? 

Hetæren: Hvad skal jeg nu si? 

Helten: Hvorfor nøler du, Radanika? 


(Radanika og Vidushakaen kommer ind.) 


Ternen: Herre, her er jeg. 
Helten: Og hvem er saa denne her, 
Det var en krænkelse at by ved mistak kappen min, 
den lignes kan med høstens sky som slører maanens skin. 

Hetæren (avsides): Nu viser lampens skin mig hans skikkelse, og 
det er jo netop ham for hvis skyld jeg altid sukker. 

Vidushaka: Hør, Tsjarudatta, kongens svoger Samsthana hilser 
dig med tildækket hode og sier at en skuespillerinde ved navn Vasanta- 
sena, en glædespike, er blit voldelig bortført av ham, men er kommet sig 
ind i dit hus med et stort guldsmykke. Hende maa du utlevere ham 
imorgen. 

Hetæren: Aa, han sier at jeg er bortført med vold, vel, nu er 
min tid kommet. (Høit) Ædle mand, jeg søker tilflugt hos dig. 

Helten: Vær ikke ræd, vær ikke ræd. Er dette Vasantasena? 

Vidushaka: Aahaa, det er Vasantasena. Hvordan skal jeg ta det? 
(Avsides til Tsjarudatta) Hør, Tsjarudatta, dette er Vasantasena, hun 
som du har kjendt av utseende, siden processionen 'ved elskovsgudens 
fest og som du bærer i dit forelskede hjerte. Se nu paa hende. 

Helten: Min ven, jeg ser hende, 

paa hvem min hete elskov faldt, dengang da rigdommen sa stop; 

som vreden hos en ussel pjalt den stopper i min egen krop. 

Hetæren: Jeg har feilet ved at driste mig til at komme ind uten 
tilladelse og nu bøier jeg mit hode og ber min herre om tilgivelse. 

Helten: Skal det være slik, saa ber jeg ogsaa frøkenen om til- 
givelse for min forseelse, da jeg ved en feiltagelse behandlet hende som 
en tjener. 

Vidushaka: Aa, de staar der jo som to udresserte okser som skal 
trække en arbeidsvogn, og bare stanger hverandre. Hvem skal nu jeg 
be om forladelse? Jo jeg vil be Radanika om forladelse. Om fore 
ladelse, om forladelse, Radanika. 

Helten: Min frøken, jeg er ikke mig selv mægtig, kan du elske? 

Hetæren (avsides): Forlokkende er det jeg kunde ønske, men litet 
sømmelig vilde det være at bli her ved vort første møte, slik vil jeg 
derfor handle. (Høit) Hvis min herre er mig huld, saa la mig faa 
efterlate dette mit smykke her. Det er for dets skyld at disse kjeltringer 
forfulgte mig. Jeg vil gjerne faa gaa hjem, nu da du har frelst mig. 
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Helten: Hendes opfordring er rimelig. Maitreja, ta imot smykket. 
Vidushaka: Jeg tror mig ikke til. 

Helten: Din tosk, ta imot det. 

Vidushaka: Som herren befaler. Vil frøkenen gi mig det? 


(Hetæren tar av sig smykket og gir ham det.) 


Vidushaka (tar imot det): Radanika, ta dette guldsmykke og be- 
hold det den sjette og syvende. Jeg skal ta det den ottende, naar jeg 
ikke maa studere. 

Ternen (ler): Ja, da vil det bli raad for den høie herre at fors 
klare lærebøkerne. Gi hit (tar smykket med sig og gaar ut). 

Helten: Hallo, en lampe! 

Vidushaka: Aa, det er gaat med lampen som med en hetære, ind: 
holdet mangler. 

Helten: Vi greier os uten lampe (ser sig om). Den herlige maane 
er staat op, og han er en fælles lampe for alle. 


Gul som saftig daddel kommer maanen frem, 
unge pikers yndling. lygt paa veien hj em. 
Midt i mørkets masse frem dens il er brøt, 
som om melkestrømmer over leren fløt. 


Min frøken, la os gaa ut paa gaten. Maitreja, følg frøkenen. 
Vidushaka: Som herren befaler. Kom frøken. 


(Alle forlater scenen.) 


ANDEN AKT 
(Saa kommer hetæren og en terne ind.) 


Hetæren: Og saa, og saa? 

Ternen: Kjære, jeg har ikke sagt nogenting, hvad mener du med 
at si «og saa»? 

Hetæren: Terne, hvad har jeg sagt? 

Ternen: Madame, jeg spør dig fordi jeg er glad i dig, og ikke av 
paatrængenhet, hvad er det du tænker paa? 

Hetæren: Hvad tror du, terne? 

Ternen: Jeg tror at madame maa være forelsket, siden hun ikke 
tænker paa sin næring. 

Hetæren: Da har du truffet det rigtig. Dit syn har ikke tat feil, 
det er slik det er med mig. 

Ternen: Skjønt du ingen smykker bærer, synes jeg du ser ut som 
var du pyntet. Den mægtige elskovsgud skaper en fest som ikke kan 
skjules, hos unge piker. 

Hetæren: Din slyngel, hvad glæde kan du ha av at jeg længes? 

Ternen: Madame, jeg vil gjerne faa spørge, er det en prins som 
du liker for ærens skyld? 

Hetæren: Jeg vil elske og ikke tjene. 

26 — Edda. V. 1916. 
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Ternen: Er det da en ung brahmane som du elsker for hans store 
lærdoms skyld? | 

Hetæren: Jeg sætter overordentlig stor pris paa din gode mening 
om mig, slike folk skal man jo ære. 

Ternen: Er det da en ung utenbys kjøbmand? 

Hetæren: Du er forrykt, hvem kan utholde adskillelse og længsel? 

Ternen: Kan jeg ikke faa høre hvem som er vor ønskesvoger? 

Hetæren: Var du tilstede ved elskovsgudens procession? 

Ternen: Ja, jeg var da der. 

Hetæren: Hvordan kan du da snakke saa unbefangen? 

Ternen: Si det, si det, madame, si det. 

Hetæren: Terne, hør, det er en ung kjøbmand ved navn Tsjarus 
datta. 

Ternen: Han som du søkte tilflugt hos, og som reddet dig? 

Hetæren: Netop han. 

Ternen: Au, han er jo fattig. 

Hetæren: Og netop derfor er jeg glad i ham; naar en hetære er 
en rigtig fattig mand hengiven, er fi fri for daddel. 

Ternen: Madame, tyr bierne til et mangotræ naar blomsterne er 
rystet av? , 

Hetæren: Aa, de som elsker paa det vis, dem spør man om de 
er honningsugere. 

Ternen: End om han nu ikke vilde komme? Han maa jo være 
ræd for at indlate sig med hetærer, saa fattig som han er, og anse det 
for ugjørlig. 

Hetæren: Jeg elsker ham jo. 

Ternen: Hvis du skatter ham saa høit, hvorfor da ikke gaa til ham? 

Hetæren: Det er ikke det at jeg ikke vil gaa, men jeg venter for at 
det ikke siden skal bli vanskelig at faa tak i ham, om jeg gik for fort, 
siden han jo har vanskelig for at gjøre noget igjen. 

Ternen: Aa var det derfor du deponerte dit smykke der? 

Hetæren: Ja netop slik forholder det sig. 


(Saa kommer en massør hurtig ind.) 


Massøren: Ædle kvinde, jeg søker tillugt hos dig. 

Hetæren: Læg frygten bort, herre. 

Ternen: Nu, hvem er nu dette? 

Hetæren: Du er forrykt, man spør ikke en som søker redning. 

Ternen: Det kunde jo være en voldsmand. 

Hetæren: Du er forrykt. Det er en bra kar som vi maa ta under 
vor beskyttelse. 

Massøren: Ædle kvinde, jeg har maattet komme paa en slik utile 
børlig maate, fordi jeg var bange; det var ikke for at fornærme dig. 
Se du ædle, den som er ræd, eller angrepet, eller ulykkelig, eller som 
har let for at miste sit gode navn, kan komme til at forse sig. 

Hetæren: La det fare, vær tryg, jeg er en hetære. 

Massøren: Av næring ja, men ikke av sind. 
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Hetæren (snakker avsides til ternen): Terne, gjør saa. 

Ternen: Madame spør herren hvad han er ræd for. 

Massøren: Du ædle, for en kreditor. 

Hetæren: Naar det er slik, saa la herren faa noget at sitte paa. 

Ternen: Vel (bringer noget at sitte paa). 

Hetæren: Sit ned, herre. 

Massøren: Jeg skjønner paa den høflige optræden at det skal saa 
gjøres (sætter sig). 

Hetæren (snakker avsides til ternen): Terne, gjør saa. 

Ternen: Ja vel, madame. Min herre, madame ønsker at stille 
dig slik at du trygt kan vise dig paa gaten. Hvem, og hvor meget 
gjælder det? 

Massøren: Saa hør da, ædle kvinde. 

Hetæren: Jeg er lutter øre. 

Massøren: Jeg er født i Pataliputra og er oprindelig kjøbmand. 
Men siden er jeg ved min stillings skjæbneomskiftelser kommet til at 
leve av at massere. 

Hetæren: Saa herren er massør, det er en prægtig kunst herren 
har lært. 

Massøren: Ja, jeg lærte det som en kunst, men saa er det blit en 
levevei. 

å Hetæren: Dine ord vidner om at du har utstaat noget. Fortæl 
videre. 

Massøren: Naar jeg hørte tilreisendes beretninger, fik jeg lyst til 
at se andre folk, og saa kom jeg hit til Udsjajini. 

Hetæren: Og saa, og saa? 

Massøren: Da jeg saavidt var kommet hit, sluttet jeg mig til en 
ung kjøbmand. 

Hetæren: Hvordan var han? 

Massøren: En mand med god fremtræden, ikke ustadig og ikke 
opblæst, en charmeur uten at være hovmodig av det, hændig, behagelig, 
dygtig, forekommende, omtykt, vennesæl og fornøiet. Naar han hadde 
git noget bort, snakket han ikke om det; selv en ubetydelighet som 
var at huske, husket han; selv grove fork ærmelser kunde han glemme. 
Hvorfor skal jeg bruke mange ord, madame? Selv fjerdeparten av 
denne herres gode egenskaper kunde man ikke greie at skildre i løpet 
av en lang sommerdag. For at fatte mig kort, han var saa forekom» 
mende som om han selv tilhørte andre. 

Hetæren: Terne, hvem kan det være som efterligner den ædle 
Tsjarudattas gode egenskaper? 

Ternen: Jeg er ogsaa nysgjerrig efter at høre hvem det er som er 
et slikt smykke for Udsjajini ved sine gode egenskaper. 

Hetæren: Og saa, og saa? 

Massøren: Ja saa solgte jeg mig med hud og haar for hans gode 
egenskaper, glemte min kone, og gav mig til at leve paa ham. 

Hetæren: Er han fattig? 

Massøren: Hvordan kan frøkenen vite det, naar det ikke er blit sagt? 
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Hetæren: Dyd og formue findes vanskelig sammen. Og saa, og saa? 

Ternen: Hvad het den ædle? 

Massøren: Tsjarudatta den ædle. 

Hetæren: Det stemmer. Og saa, og saa? 

Massøren: Da saa hans formue er svundet, saa lever han nu uten 
tjenere og uten at holde hus i kjøbmandskvarteret, idet han ikke har 
igjen andet end sit gode navn. Og mig har han git fri og bedt mig 
ta tjeneste hos andre. Men jeg fik avsmak paa min handling, for hvor 
dan skulde jeg kunne finde en anden slik perle av et menneske, og 
hvordan skulde jeg kunne gjøre min haand den sorg at maatte massere 
hverdagsmenneskers legeme, naar den hadde opfyldt sin bestemmelse 
ved at komme i berøring med hans fine, vakre, behagelige legeme? 
Og saa har jeg slaat mig paa spil, bare for at ernære dette elendige 
legemet mit. 

(Hetæren ser paa ternen med glædestaarer.) 

Ternen: Og saa, og saa? 

Massøren: Og saa er jeg kommet til at tape ti guldstykker til en 
mand som jeg hadde vundet paa i mange, mange dage. 

Hetæren: Og saa, og saa? 

Massøren: Og saa møtte jeg ham idag ved et tilfælde i Hetære- 
gaten, og han tok fat i mig. Av frygt for ham er jeg kommet hit. 
Det er det som den ædle dame bør vite. 

Hetæren (avsides): Aa det er for galt. Slik er det naar redetræet 
ødelægges, da maa fuglene fly omkring. (Høit) Naar det er slik, 
saa kan du være din egen herre. Gaa min pike, og ekspeder manden. 

Ternen: Ja vel (gaar ut). 

Hetæren: Du behøver ikke at gjøre dig nogen bekymring for 
pengenes skyld, du kan gaa ut fra at den ædle Tsjarudatta betaler. 

Ternen (kommer tilbake): Madame, manden er ekspedert og gik 
tilfreds bort. 

Massøren: Det var en stor tjeneste. 

Hetæren: Gaa nu og glæd dig ved gjensynet med dine venner. 

Massøren: Jeg har faat avsmak paa verden, og jeg vil idag se at 
bli munk. Men den ædle dame vilde gjøre mig en tjeneste, om jeg 
fik lære hendes tyende min kunst. 

Hetæren: Min herre, du bør tjene ham, for hvis skyld du har lært 
din kunst. 

Massøren (for sig): Det var en pen avvisning. Hvem vil ødes 
lægge det gode en gjør ved at ta imot vederlag? (Høit) Ædle 
kvinde, nu gaar jeg. 

Hetæren: Ja gaa, og paa gjensyn. 

Massøren: Tak, ædle kvinde (gaar). 

Hetæren: Hvad er det for støi? 

En tjener (kommer ind): Vitsjittika, Vitsjittika, hvor er madamen? 

Hetæren: Hvad betyr nu dette? 

Tjeneren: For en skuffelse at ikke madame stak hode og bryst ut 
av vinduet og fik se Karnapura briske sig. 
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Hetæren: De smaa har let for at føle sig. Hvad er det du er 
saa kry over? 

Tjeneren: Saa hør da, madame. Den vældige staselefant Bhadras 
kapotaka hadde netop været borte og veltet sig i dammen, og brunst: 
saften dryppet ned paa gaten, og gaterne var fulde av mennesker, og 
saa satte den paa en munk som var særlig iøinefaldende, fordi farven 
paa kappen hans stak saa av. 

Hetæren: Aa, og saa, og saa? 

Tjeneren: Saa slog den voldsomt til ham med snabelen og fik ham 
mellem støttænderne sine og slog benene under ham med snabelen, og 
saa ropte folk: «Aa, aa, han er kastet overende, aa, aa, han er dræpt.» 
Men saa kom jeg og slog til elefanten med hænderne og fik den til at 
snu sig og frelste munken. 

Hetæren: Det kan jeg like. Og saa, og saa? 

Tjeneren: Saa sier alle: «For en heltedaad denne tjeneren har uts 
ført,» men ingen tænker paa en drikkeskilling. Saa kom en ung herre. 
Han saa over alle de steder folk pleier at bære smykker, han følte hit 
og dit med fingeren, men fandt ingenting. Saa klaget han over sin 
armod og sukket dypt og sa: «Saapas er det med min formue,» og saa 
la han denne kappe i din tjeners haand. 

Hetæren: Hvem er det som prøver at efterligne den ædle Tsjarus 
datta i hans fortræffelighet? 

Ternen: Jeg er ogsaa nysgjerrig. Hvem kan det nu være? 

Hetæren: Det er nok en udmerket mand. 

Ternen: Saa la os da spørge. 

Hetæren: Min forkjærlighet for en enkelt gjør mig blind for alle 
andres fortrin, terne. 

Ternen: Min ven, vet du navnet hans? 

Tjeneren: Nei, jeg vet det ikke. 

Hetæren: Du har handlet uten omtanke. 

Ternen: Naar det er saadan, har du da tænkt dig hvem det 
kunde være? 

Tjeneren: Jeg vet bare det var en bra kar, som ikke var hovmodig. 

Hetæren: Kom la os se at faa øie paa ham. 

Tjeneren: Se, se madame, der gaar han. 

Hetæren (ser ut fra huset): Kjære, det er jo selve den ædle Tsjarue 
datta; der gaar han og har bare offersnoren igjen og ingen kappe. La 
os da rigtig se paa ham, før han kommer for langt unda. 


(Alle forlater scenen.) 


TREDJE AKT 
(Saa kommer helten og Vidushakaen ind.) 


Helten: Min ven, lyren er sandelig en perle, skjønt den ikke kommer 
fra havet. For den er jo 
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Som hun mot hvem du længes og hvem dit hjerte følger, 
et godt og utsøkt Ene naar sansehavet bølger. 

I leken og i elskov du kan saa godt den like, 

men hindrer den dit favntak, gjør skinsyk den din pike. 


Vidushaka: Kjære ven, hvor længe er det ikke siden færdselen er 
ophørt paa gaterne og vægterropet har lydt. Selv hundene sover, men 
vi kommer os ikke til at sove. Og endda er det noget som er rart. 
Jeg liker ikke denne forbaskede lyren. Gid strengene blev spændt saa 
de brast. 

Helten: Min ven, mester Sabala har da idag sunget saa meget og 
saa herlig, og du liker det ikke. 

Vidushaka: Det er netop derfor at jeg ikke liker det. Naar du 
spiser for meget, saa kan du ikke fordøie, selv om det er godt. 

Helten: Og saa klart som han sang. 


Med farve de skjønne toner jevnt og klart han magter, 
han lægger stemning ind, fri for teaterfagter. 

Her træng's ei mange ord, det var som der 

bak væggen gjemt hun stod min hjertenskjær. 


Vidushaka: Ja du faar faa rose ham. Men jeg faar ikke respekt 
for en mand som synger, eller en kvinde som læser høit. En mand 
som synger, tar sig likesaa litet ut som en offerprest pyntet med farvede 
blomster, og en kvinde som læser høit, blir ordentlig styg som en ko 
med sprukken næse. 

Helten: Min ven, det er blit midnat. Gaterne er belgmørke. 
Udsjajini ser ut som om det sov, for der er ingen færdsel. Og hvor: 
for er det saa? 

Den ukegamle maane gik 
nu ned, og mørket raade fik, 


den ligner elefantens tand, 
som dukker sig i sjøens vand. 


Vidushaka: Jo, herren taler sandt. Nu maanen svinder, faar mørket 
raade grunden og sænker sig likesom fra husene. 

Helten (gaar op og ned): Her er vort hus. Vardhamanaka, Var 
dhamanaka. 

Vidushaka: Vardhamanaka, Vardhamanaka, luk op døren. 

En tjener (kommer frem): Ei, det er jo den ædle Maitreja. 

Helten: Vardhamanaka. 

Tjeneren: Fi, det er jo herren. Herre, vær hilset. 

Helten: Bring vand til at vaske føtterne. 
: Fer (gaar op og ned): Her er vand til føtterne (vasker heltens 
øtter). 

Vidushaka: Vardhamanaka, vask mine føtter ogsaa. 

Tjeneren: Du vil velte dig paa gulvet med vaskede føtter. Du 
vil bare spilde vandet uten nytte. Eller gi hit, jeg skal vaske (ans 
tyder at han vasker Vidushakaens føtter). 

Vidushaka: Den slavindesøn har ikke bare vasket føtterne mine, 
men ansigtet ogsaa. 
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Helten: Min ven, 
Søvnen over øiet falder og fra panden ned den søker, 
som naar stille skjælvhændt alder kraften knækker, mens den øker. 
Maitreja, la os sove. 
(Tjeneren gaar ut.) 


En terne (kommer ind med smykkeskrinet): Ædle Maitreja, staa 
op, staa op. 

Vidushaka: Hvad er det, jomfru? 

Ternen: Jeg har gjemt smykkeskrinet den sjette og syvende, og 
idag er det den ottende. 

Helten: Er det det som tilhører Vasantasena? 

Ternen: Javist, si han skal ta det, o herre. 

Helten: Ta det da, Miaitreja. 

Vidushaka: Hvorfor kan vi ikke bringe dette smykket ind i de 
indre rum? 

Helten: Din tosk, vore egne maa ikke faa se et smykke som 
fremmede har baaret. 

Vidushaka: Det er ikke andet for, gi hit, jeg skal ta imot det, 
men det kommer til at bli tat fra mig av tyver. 


(Ternen gir det fra sig og gaar.) 


Vidushaka: Hør, hvorfor gav du den kappen til hetæretjeneren? 

Helten: Fordi jeg hadde medlidenhet med ham. 

Vidushaka: Her kunde der ogsaa være anledning til medlidenhet. 

Helten: Snak ikke slik, min ven. 

Vidushaka: Jeg maa ligge og velte mig paa den bare jord som et 
litet æsel. 

Helten: Søvnen overvælder mig, ti stille. 

Vidushaka: Sov godt og vaagn lykkelig. Jeg vil ogsaa sove. 


(Begge sover. Ind kommer Sadsjalaka.) 


Sadsjalaka: Se her paa mig, 


Jeg brøt et stort nok hul med kunst og styrke, 
saa kroppen jeg faar ind og kommer til mit yrke, 
jeg krøp paa jorden, saa det svir i siden, 
som hudløs ormekrop i skiftningstiden. 
Se jeg har kommet mig ind gjennem et hul jeg har brutt i sidedøren 
mot haven, og nu faar jeg snike mig ind i selve gaarden. (Tænker sig 
om, med ruelse.) Aa, 
Lad de kloke kalde nedrig den som andres søvn vil nytte, 
ingen helt. men blot en raatamp gjør troskyldig mand sit bytte. 


Heller dadles dog som frimand, end som tjener søke havn, 
Drauni * viste vei, han dræpte dem som laa i søvnens favn. 


' Om Drauni fortælles det at han ved et natlig overfald slog sine fiender 
ihjel, mens de sov. 
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Jeg skulde ikke sørge i mit sind, 

om til hovmodig rikmand jeg kom ind, 
og om her bodde knuslet handelsmand, 
som ikke tror han mat sig unde kan. 


Det faar nu være som det vil, for hvad faar ikke kjærligheten en til at 
gjøre. La mig ta fat paa mit arbeide. Aa 

Hvor er det bløtt av vanddryp saa at bruddet høres ei? 

Hvor find's en spræk i væggen, saa det indre viser sig? 


Hvor har salpeter løsnet, saa huset er blit skralt? 
Hvor kan jeg undgaa kvindfolk og faa mit stræv betalt? 


(Gaar op og ned.) Slik er altsaa anordningen av huset. Her er det 
saa fugtig at det maa være en bygning som er adskilt fra resten av 
huset. Her vil jeg skaffe mig adgang. Men se, hvad slags aapning 
skal jeg nu lave? 

«Løveskridt»?, «Halvmaane»?, «Maanerund»?, 

«Tigerkjæft»?, «Trekant»? eller «Fiskemund»? 


«Bænken»? eller kanske «Elefantens snabel»? 
Kollegaerne skal undre sig hvor jeg er kapabel. 


Vel, jeg vil lave «Løveskridt»-hullet. 

Vidushaka: Si, er du vaaken eller ikke? 

Helten: Hvorfor spør du? 

Vidushaka: Jeg er som en buddhistisk munk som har sine pligter 
at utføre, men som har avtalt et stevnemøte med en kvinde, jeg faar 
ikke sove. Og det rykker i venstre øiet mit. Jeg synes en tyv holder 
paa at bryte sig ind. Hvis det er slik med rigdom, saa vil jeg bare 
være fattig. 

Helten: Din tosk, skam dig. Ønsker du dig fattigdom? 

Sadsjalaka: Hvad skal jeg nu maale op aapningen med? Jo jeg 
har jo dette som om dagen er min offersnor, det faar om natten være 
min maalesnor. 

Inat jeg bryter jevnt et hul i væggen, ganske sagte 
en tone slaar jeg for at se om man paa mig mon agte. 
å 


P 
Bestyrtet snur sig nabofolk ved daggry, hit de haster 
og snakker om hvor jeg er flink, og saa om mine laster. 


Ære være Kharapata, ære være de guder som færdes om natten (bøier 
sig for dem). Ja nu er jeg færdig med mit verk, og la mig saa gaa 
ind (gaar ind). Au, der brænder en lampe. Jeg vil gaa. For en skam, 
jeg er da Sadsjalaka. 


Jeg springer som katten og løper som ulven og speider ut huset med falkens øie, 
som ormen jeg kryper, og styrken til manden som sover, den kan jeg bedømme 


saa nøie. 
En gjøgler i hems ne talens gudinde i kjendskap til sprog i forskjellige land, 
om natten som lys og i faren som mørke, som vinden paa land og so skibet 
paa vand. 


(Ser til alle kanter.) Da jeg er en fremmed, har jeg ikke greie paa 
formuesomstændigheterne, men har brutt mig ind i fortrøstning til husets 
utseende. Og her ser jeg ikke noget slags utstyr. Mon det ikke skulde 
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være en fattig kar? Eller han er en asket som anser al pynt for værdi- 
løs. Men husets anlæg er fornemt. Det er formodentlig en som har 
brukt op og mistet sin formue. 


«Her blev jeg født» saa tænker han, og skjønt den arming vet 
han burde solgt, han hænger fast som indigoens let. 


Vel, la mig undersøke. Eller nei, en bra kar som er i samme kaar som 
jeg, skal ikke plages. Jeg vil gaa. 

Vidushaka: Kjære ta dette guldsmykkeskrin. 

Sadsjalaka: Hvordan, snakker han om et guldsmykkeskrin? Har 
han faat øie paa mig og snakker til mig, eller snakker han i søvne, let 
av karakter som han er? Vel, jeg faar undersøke (ser hen). Han der 
sover nok virkelig. Se bare: 


Uten frygt, og regelmæssig, og saa jevnt jo pusten gaar, 
kroppen strækker sine lemmer, saa de utom leiet naar. 
Fast er øiet lukket uten nogen skjælv i øienkrik, 

hyklet søvn han, vilde ikke lampens skin han taale slik. 


Hvor er det nu. Der ser jeg det, formen paa det træder frem ved 
lampens skin der paa den ene kanten av det fillete teppe. Og han 
holder godt fast. Øieblikket er gunstig. Her har jeg nogen møl og 
jeg skal la en flyve for at slukke lampen (slipper en ut av en insekt- 
æske). Aha, der falder den og slukker lampen. 


Vidushaka: O ve, nu er lampen slukket. Jeg er bestjaalet. Kjære 
Tsjarudatta, ta dette guldsmykke. Jeg er ræd og faar ikke sove, som 
en handelskar som er kommet ut paa vildstraa. Jeg sverger dig til ved 
min brahmanværdighet at du maa ta det fra mig. 

Sadsjalaka: Hvorfor ta til en ed, jeg tar det jo (tar det). 

Vidushaka (gir det fra sig): Nu skal jeg sove godt som en handels 
mand som har faat solgt sine varer. 

Sadsjalaka: Sov søtt store brahmane. (Tænker sig om.) Aa, at jeg 
skulde komme til at stjæle hvad en brahmane tillidsfuld rækker mig. 


Ve dig armod, ve dig ungdom, som for livets lyst ei kold er, 
se nu gjør jeg slik en gjerning som jeg selv for brøde holder. 


(Bak scenen høres en trommehvirvel.) 


Sadsjalaka (lytter): Det er daggry, jeg faar ha mig unda. 
(Sadsjalaka gaar ut.) 


Ind kommer en ferne og skriker ut: Ædle Maitreja, en tyv har 
brutt sig ind gjennem et hul i sidemuren til haven. 

Vidushaka (staar fort op): Hvad sier du, jomfru? (Ternen gjen- 
tar.) Har et hul brutt sig ind i en tyv? 

Ternen: Din elendige, en tyv har brutt sig gjennem et hul. 

Vidushaka: Kom og vis mig. 

Ternen (gaar om): Her. 
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Vidushaka: Aa, en slaveyngel av en hund er kommet ind. Kom, 
jomfru. Jeg vil bringe Tsjarudatta en velkommen nyhet (begge gaar 
hen til denne). Hør, Tsjarudatta, jeg har godt at melde. 

Helten (vaagner op): Hvad godt? Er Vasantasena kommet? 

Vidushaka: Aa nei, det er nok ikke Vasantasena, men en rovfugl”. 

Helten: Radanika, hvad er dette for noget? 

Ternen: Herre, en tyv har brutt sig ind gjennem et hul i sider 
døren til haven. 

Helten: Er en tyv kommet ind? 

Vidushaka: Kjære ven, du sier bestandig at Maitreja er en tosk, 
at Maitreja er dum. Nu har jeg da gjort det godt som la smykke 
skrinet i din haand. 

Helten: Har du git det fra dig? 

Vidushaka: Javist. 

Helten: Naar? 

Vidushaka: Ved midnat. 

Helten: Hvad, ved midnat? Har du virkelig git det fra dig? 

, ee : Kjære Tsjarudatta, dengang du var vaaken, gav jeg 
ig det. 

Helten: Aa, smykkeskrinet er blit røvet. 

Vidushaka: Gi mig det nu tilbake, herre. 

Helten (avsides): 


Hvem vil tro det slik gik til? alle mig mistænke vil, 
ussel pjalt er nok istand til at stjæle, tænker man. 


Brahmaninden (kommer til): Radanika, Radanika, kom hit. Hun 
hører ikke. Jeg faar banke i døren (gjør saa). 

Ternen: Aa, det banker i døren, fruen kalder mig (gaar op og 
ned). Frue, her er jeg. 

Brahmaninden: Min mand eller den ædle Maitreja er vel ikke saaret 
eller dræpt? 

Ternen: Baade herren og den ædle Maitreja er uskadt. Men en 
tyv har tat det smykket som tilhørte det kvindfolket. 

Brahmaninden: Hvad sier du? Har en tyv tat det? 

Ternen: Javist. 

Brahmaninden: Hvad skal vi la hende faa isteden? Jo her har 
jeg noget jeg kan gi (tar sig paa ørene). O ve, her er jo bare et 
palmeblad. Gammel vane har ledet mig vild. Hvad skal jeg nu gjøre? 
(Tænker sig om.) Vel, jeg har det. Fra fædrenehuset fik jeg med en 
perlesnor som er hundred tusen værd. Vil min mand ikke være for 
stolt til at ta imot den? Nu, jeg faar gjøre det slik (gaar ut). 

Vidushaka: Jeg bøier mit hode og ber dig om forladelse for min 
forseelse i mørket. Gi mig det nu tilbake, herre. 


1 Jeg kan ikke oversætte ordspillet i teksten. Vidushakaen kalder rovfuglen 
en vasantasena, et ord som jeg tror egentlig betyr en vaarhøk, mens hetærens navn 
betyr vaarens hær. Vaaren er elskovens tid. 
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Helten: Hvorfor plager du mig ven? 


Ja endog du har skuffet mig, som kjendte mig i alle dage, 
end han med svig til levevei, som er saa gløg til at bedrage. 


Vidushaka: Jeg mener at jeg ulykkelige har stukket det i haanden 
paa en tyv (staar nedslaat). 

Brahmaninden (kommer ind): Radanika, rop paa den ædle Maitreja. 

Ternen: Ædle Maitreja, fruen kalder dig. 

Vidushaka: Jomfru, mig? 

Ternen: Javist. 

Vidushaka: Her kommer jeg (gaar hen til hende). 

Brahmaninden: Ædle Maitreja, ta imot denne gave. 

Vidushaka: Denne rike gave stemmer ikke med vore kaar. Hvor: 
dan har det sig med den? 

Brahmaninden: Jeg faster jo den sjette, og jeg vilde faa en brahs 
mane rik paa alle dyder til at lyse velsignelse. Slik har det sig med den. 

Vidushaka: Idag er det jo den ottende. 

Brahmaninden: Jeg har været uopmærksom og overskredet tiden, 
men idag skal offeret gjøres. 

Vidushaka: Da slik en gave ikke er til at gi bort, ser det ut som 
hun ynker os. (Avsides til ternen.) Radanika, hvad skal jeg gjøre? 

Ternen (avsides): Plager ikke herren sig med tanken paa hvad 
han skal gi det fruentimmeret? Derfor handler fruen slik og lægger 
dette i din haand for at fri sin husbond fra hans gjæld. Ta derfor 
imot. 

Brahmaninden: Fordi perlesnoren skriver sig fra havet og er likes 
saa vanskelig at faa tak i som du, har jeg rent glemt alle former. Vær 
saa snild at ta den (gir ham den). 

Vidushaka (tar den): La da det hele gaa. Der ser ut til at være 
taarer i fruens øine. 

Brahmaninden: Røken i templet har kaldt dem frem. 

Vidushaka: Jeg besverger dig ved den ærværdige Tsjarudatta ikke 
at tale usandhet. 

Brahmaninden: Ve mig (gaar). 

Vidushaka: Hun skjuler sin sorg i sin tale, men aabenbarer den 
ved taarerne, og saa er hun gaat (træder hen til helten). Se her. 

Helten: Hvad er dette? 

Vidushakaen: Resultatet av at ta en jevnbyrdig hustru. 

Helten: Har min hustru hat medlidenhet med mig? 

Vidushaka: Ja, saa ser det ut. 

Helten: Ve mig, nu er jeg rigtig rammet: 


Jeg mistet alt, en stymper blir, min viv av medynk penger gir, 
jeg som er kar, jeg er Er sand et kvindfolk, hun, hun er en mand. 


Vidushaka: Fruen ber dig i sit hjerte og jeg med bøiet hode, ta 
dette. 
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Helten: Ja (tar det): Min ven, bring denne perlesnor til Vasan- 


tasena. 
Min hu nu efter rigdom hænger 
og slaar sin elsk paa kvinders penger, 
i stolthet og i pligt den skulde hat sin støtte. 
O ve den slegt, hvem fattigdommen møtte. 


Vidushaka: Aa, i erstatning for et billig guldsmykke skal jeg bringe 
hende en perlesnor som er hundred tusen værd. 
Helten: Snak ikke slik, min ven. 


At hos mig hun turde la smykket ligge, er bevis 
paa en tillid, hvorfor glad jeg betaler denne pris. 


(Alle forlater scenen.) 


FJERDE AKT 


(Saa optræder Vasantasena, fuld av længsel, og en terne med et maleri og et 
farveskrin.) 

Hetæren: Terne, synes du det ligner ham? 

Ternen: Netop slik, madame, var den herre som du betragtet paa 
avstand, dengang det levenet var ved sammenstøtet med elefanten. 

Hetæren: Du snakker usandt og bekræfter ordsproget, at hetærer 
er gløgge. 

Ternen: Hvad er det for noget, skulde alle hetærer være belevne? 
Betænk, madame, at der gror bitre nimbaer iblandt brødfrugttærne. 
Det er mit hjerte som fryder sig over likheten. Det er jo bare fordi 
det er fortjent, at en priser elskovsguden. 

Hetæren: Terne, jeg vil gjerne undgaa at bli til latter for mine 
veninder. 

Ternen: Ja det er som det skal være, en hetære har jo medbeiler- 
sker i sine veninder. 


(Saa kommer en anden terne med et smykke i haanden.) 


Ternen: Jeg ønsker madame alt godt. 

Hetæren: Vær velkommen, terne. 

Ternen: Madame, mutter sender besked at en lotussmykket vogn 
er kjørt op foran døren, og at du skal skynde dig med dit toilette og 
ta paa dig slør og komme. Og madame skulde ogsaa ta paa sig dette 
smykke. 

Hetæren: Er det den ædle Tsjarudatta som vil pynte mig? 

Ternen: Nei da, det er bare kongssvogeren Samsthana, han som 
har sendt smykket. 

Hetæren: Reis, din uforskammede I 

Ternen: Tilgi, tilgi, madame, jeg lystrer jo bare ordre (falder for 
hendes føtter). 

Hetæren: Reis dig, reis dig, jeg er sint over dit elendige erende 
og ikke paa dig. 
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Ternen: Hvad skal jeg si til mutter? 

Hetæren: Si til mutter at jeg skal pynte mig naar det gjælder et 
møte med den ædle Tsjarudatta. 

Ternen: Vel (gaar). 


(Saa kommer Sadsjalaka frem.) 


Sadsjalaka : 


En daddelværdig brøde jeg nu inat begik, 

jeg trodset frygt og mørke, og ingen blund jeg fik, 

men litt om senn lik maanen, saasnart som solen randt, 

jeg blev saa ræd og liten, og kraften min den svandt. 
Heldigvis er jeg da færdig med mit arbeid nu det er blit lyst. Og 
dette har jeg saa gjort for at kunne løskjøpe Vasantasenas terne Madas 
nika (gaar op og ned). Her er Vasantasenas hus. La mig gaa dit 
(gaar dit). Montro Madanika er inde? Aa jo, paa formiddagen findes 
nok hetærer hjemme, og derfor er nok Madanika der. Jeg faar rope 
paa hende. Madanika, Madanikal 

Ternen (lytter): Det ligner Sadsjalakas stemme. Madame er optat, 
saa jeg kan gaa hen til ham (gjør saa). Her er jeg. 

Sadsjalaka: Saa kom da hit. 

Ternen: Hvorfor ser du saa forstyrret ut? 

Sadsjalaka: Nei da, det er noget jeg vilde si dig. 

Hetæren: Terne, læg maleriet paa sengen (ser sig om). Hvor er 
nu den slyngel gaat hen? Aa, hun kan jo ikke være gaat langt, saa 
jeg faar se efter hende (gaar op og ned og titter). Aha, der staar hun 
eg snakker med et mandfolk, og det er som vilde hun drikke ham i 
sig med sit forelskede blik. Jeg tænker det er en som vil kjøpe hende 
hos mig. 

Sadsjalaka: Saa hør min hemmelighet. 

Hetæren: Det er urigtig at høre paa andres hemmelighet. Jeg vil 
gaa væk. 

Sadsjalaka: Skulde Vasantasena — (stopper paa halvveien). 

Hetæren: Aha, det gjælder mig i denne historien. Vel, da vil jeg 
høre. Det er nok en som har noget at gi (gaar tilbake og blir staaende). 

Sadsjalaka: Skulde hun ville la dig løskjøpe? 

Hetæren: Jo, han er det. Vel, la mig høre. 

Ternen: Sadsjalaka, madame har alt snakket om at jeg skal giftes. 

Sadsjalaka: Saa gi hende da dette og si til hende: 


Bær for min skyld, maa jeg be, helst naar ingen kan det se, 
denne stas som i kontur er som skapt til din figur. 


Ternen: Faar jeg se da? 

Sadsjalaka: Ja ta det (viser frem). 

Ternen: Jeg synes jeg har set dette smykket før. 
Hetæren: Jeg synes smykket tilhører mig. 

Ternen: Si mig, si mig, hvordan er du kommet til dette? 
Sadsjalaka: Av elskov til dig har jeg øvet vold. 
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Begge kvinder: Aa, en voldsmand. 

Ternen (for sig): Hans ansigt vil nu komme til at vække avsky 
hos madame paa grund av hans voldsgjerninger. (Høit.) Ak, for min 
skyld har du nu baade sat dit liv og dit rygte paa spil. 

Sadsjalaka: Du er forrykt, der bor lykke i vold. 

Ternen: Du er en tosk, hvem vil sælge sig naar det skal betales 
med livet? I hvis hus har du besveget tillidsfulde mennesker? 

Sadsjalaka: Eftersom jeg hørte ved daggry, er det en ung kjøb: 
mand som bor i Grossererkvarteret og heter Tsjarudatta. 

Begge kvinder: Uf. 

Sadsjalaka: Nu da 


Smerte slapper jo din krop, rædsel spiler øiet op, 
og med medynk i dit sind skjælver du som anskutt hind. 


Ternen: . Snak sandt! Da du gjorde din voldsdaad i kjøbmandss 
huset, blev da nogen herre saaret med sverd eller dræpt? 

Hetæren: Vel, hun spør om netop det jeg vilde spurt om. 

Sadsjalaka: Madanika, er det ikke nok som det er? Skal jeg 
ogsaa begaa en anden forbrydelse? Der blev ingen saaret med sverd 
eller dræpt. 

Ternen: Er det sandt, Sadsjalaka? 

Sadsjalaka: Ja, det er sandt. 

Ternen: Udmerket, Sadsjalaka, det er mig kjært. 

Sadsjalaka: Hvad, hvad? Kjært sier du? Er det slik, Madanika? 


Din kjærlighet mit hjerte bandt, saa jeg til brøde veien fandt, 
skjønt før tilfredse ahner bar den slegt som mig og frembragt har. 
Mit liv jo bare frister jeg opfyldt av kjærlighet til dig, 

men du, du kalder mig åin ven og gaar saa til en anden hen. 


Ternen: Hør da, Sadsjalaka. Det smykke tilhører madame. (Hvisker 
til ham.) Slik er det. 
Sadsjalaka: Virkelig 


Jeg vidste ikke bedre, ak, end at jeg grenens blade brak, 
og nu, av heten pint, igjen jeg søker skygge under den. 


Hetæren: Jeg tror han angrer at han har forbrutt sig. 

Sadsjalaka: Madanika, hvad skal jeg gjøre under disse omstæne 
digheter? 

Ternen: Bring smykket tilbake igjen. Madame vil ikke pynte sig 
med det. 

Sadsjalaka: Og om nu han i vrede lar mig gripe av politiet som 
en tyv, hvad skal jeg saa gjøre? 

Ternen: Vær ikke ræd, vær ikke ræd. Han er en bra kar og 
glæder sig over det som godt er. 

Hetæren: Udmerket, du prægtige, dig kan ingen si noget paa, og 
disse dine ord gjør dig ære. 

Sadsjalaka: Jeg kan paa ingen maate gaa dit. 

Ternen: Her er en anden utvei. 
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Hetæren: Ja, det er det gode ved hetærelivet. 

Sadsjalaka: Hvilken anden utvei? 

Ternen: Madame eller kjøbmanden kjender dig kanske av ut: 
seende? 

Sadsjalaka: Nei da. 

Ternen: Ja da skal du ta dette smykke og overrække det til 
madame paa kjøbmandens vegne, og derved vil du være reddet, og den 
ædle herre vil bli fri for sorg, og jeg vil ikke bli ulykkelig. Men ellers, 
hvis vi nu ogsaa bedrog madame, saa vilde det bare bli ny trældom. 

Sadsjalaka: Madanika, det kan jeg like. 

Hetæren: Vel, jeg vil gaa ind og sætte mig (gjør saa). 

Ternen: Kom, Sadsjalaka, vent paa mig i Amors Kapel. Naar jeg 
finder anledning, skal jeg melde dig for madame. 

Sadsjalaka: Ja vel (gaar). 


(Saa kommer en anden terne ind.) 


Ternen: Jeg ønsker madame alt godt. Her kommer en brahmane 
fra kjøbmanden og vil faa tale med madame. 

Hetæren (med høiagtelse): Gaa og bring ham hurtig ind. 

Ternen: Vel (gaar bortover): Kom ind, o herre. 

Vidushaka (kommer frem og ser sig om til alle kanter): Aa for en 
pragt i hetærens gaard. Her sitter fremmede fra forskjellige byer og 
læser bøker. Alskens retter blir tilberedt. Der spilles paa lyre. Guld 
smeder sætter omhyggelig sammen guldsmykker. 

Ternen: Der er madame, træd hen til hende, herre. 

Vidushaka (gaar hen til hende): Hil dig, frøken. 

Hetæren: Velkommen, min herre. Terne, bring herren noget at 
sitte paa og vand til føtterne. 

Vidushaka (for sig): La hende bringe alt undtagen mat. 

Ternen: Som madame befaler (bringer en stol og fotvand). Sit 
ned, herre. 

Vidushaka (sætter sig): Vil ikke frøkenen sitte ned? Jeg er kom: 
met med en besked. 

Hetæren (sætter sig): Jeg er lutter øre. 

Vidushaka: Hvor høi var værdien paa det smykket? 

Hetæren: Hvorfor spør herren om det? 

Vidushaka: Om frøkenen vil høre. Det var jo for at befæste tils 
liden til den værdige Tsjarudattas gode egenskaper at du deponerte dit 
smykke hos ham. Og han har tapt det i spil. 

Hetæren: I spill Nu det slaar til. Og saa, og saa? 

Vidushaka: Og saa maa frøknen ta denne halskjeden isteden. 

Hetæren (for sig): Forbandet være min hetærestand! Han anser 
mig for havesyk. Men tar jeg ikke imot, er det like galt. (Høit.) Gi 
hit, min herre. 

Vidushaka: Vær saa god, frøken. 

Hetæren: Vil herren være saa venlig at melde at jeg har tat imot. 
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Vidushaka (for sig): Ingen høflige fraser har hun brukt. (Høit.) 
La det være saa (overrækker og gaar). 

Hetæren: Bravo, Tsjarudatta, bravo. I denne din tilstand, da lyke 
ken har forlatt dig, har du bevaret din stolthet. 

Madanika (kommer ind): Madame, der er kommet en mand fra 
kjøbmanden og vil gjerne faa se madame. 

Hetæren: Er det en du har seet før eller en du ser for første gang? 

Madanika: Madame, jeg tror ikke han hører ham til. 

Hetæren: Gaa og før ham ind. 

Madanika: Vel (gaar ut). 

Hetæren: Aa for en herlig dag. 


(Derefter kommer Madanika ind med Sadsjalaka.) 


Sadsjalaka: Det er ilde at være saa ræd av sig: 


Naar nogen sky imot mig gaar, og naar han øie paa mig faar, 
naar ivrig, fort man nærmer sig, og saa man stanser foran mig, 
bestandig falder det mig ind at de har ondt mot mig i sind. 
Ens egen skyld gjør at en mand bestandig bare frygte kan. 


Madanika: Der staar madame, gaa hen til hende, herre. 

Sadsjalaka (nærmer sig): Jeg ønsker frøkenen alt godt. 

Hetæren: Vær velkommen herre. Terne, bring herren noget at 
sitte paa. 

Sadsjalaka: Vel, vel, jeg har noget at sitte paa. Jeg har et erende 
som skal utføres hurtig. 

Hetæren: Vel, si fra herre. 

Sadsjalaka: Jeg er sendt av den ædle Tsjarudatta, forat du skal 
ta igjen det smykke som du deponerte i hans haand. Det er vanskelig 
at passe paa det fordi der ikke er noget tyende, siden huset er blit saa 
forfaldent og uryddig. 

Hetæren: Gi det tilbake til Tsjarudatta, o herre. 

Sadsjalaka: Jeg gaar ikke dit, frøken. 

Hetæren: Jeg vet at dette smykke er blit voldelig tat fra hans 
hus, og herren faar ha medlidenhet med hans dyder. 

Sadsjalaka (for sig): Hvordan har hun faat greie paa mig? 

Hetæren: Er der nogen? Bring en vogn til herren. 

Madanika: Vi kan høre vognrammel, vognen maa være kommet. 

Hetæren (pynter Madanika med sine egne smykker): Herre stig 
ind i vognen sammen med din kone. 

Madanika: Madame, hvad er dette for noget? 

Hetæren: Snak ikke slik, nu er du blit frue. Ta hende, herre (tar 
og overgir Madanika til Sadsjalaka). 

Sadsjalaka (for sig): Naar kan jeg gjøre hende en gjentjeneste. 
Nei, bort med slike onde tanker. 


I uheld faar nok den sit høve som gjerne gjengjæld vil faa øve, 
naar hendes fiender ser sit snit, da kan han ogsaa gjøre sit. 


(Sadsjalaka gaar ut sammen med Madanika.) 
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Hetæren: Tsjaturika! 
En terne (trær ind): Her er jeg, madame. 


Hetæren: Terne, jeg har hat en drøm i vaaken tilstand. Saadan 
er det. 


Ternen: Det glæder mig, dette er et spil som handler om guder 


drikken. 


Hetæren: Kom, jeg vil ta dette smykke og gaa til møte med den 
ædle Tsjarudatta. 


Ternen: Madame, ja, og nu kommer et uveir som passe følge paa 
veien til stevnemøtet. 


Hetæren: Din slyngel, ingen lykønskninger. 
Ternen: Kom, kom, madame. 


(De forlater scenen.) 


417 
27 — Edda. V. 1916. 


Google 


CHRISTEN PRAM OG NORGE 


det 18de aarhundredes Norge var embedsstanden et fast aristo» 

krati, som sjelden optok nye elementer nedenfra eller utenfra. Fm» 
bederne gik ofte i arv til sønner eller svigersønner, og slegtsfølelsen 
bandt medlemmerne av en æt sammen helt ut i 3dje, 4de led. Ved 
slegtskap, svogerskap og venskap var embedsmændene i et større 
distrikt knyttet til hverandre, og dannet socialt og kulturelt en enhet, 
som bare nogen faa steder tok en enkelt storbonde ind i kredsen. 
I regelen holdt man sig ved gjestebud og høitid til sine standsfæller; 
omgangen med «folket» kunde passe sig til hverdags, men hørte 
ikke hjemme, naar man var pyntet til stas. Til de mere fremtrær 
dende av de norske embedsfamilier hørte Muntheslegten, ætlingerne 
av biskop Ludvig Munthe, «en av Norges patriarker», som hans 
datterdattersøn Ludvig Holberg kalder ham. Muntheslegten og 
dens kvindelige sidegrener var i første halvpart av 18de aarhune 
drede sikkerlig den største og betydeligste embedsmandsslegt paa 
hele Vestlandet, med repræsentanter boende paa mange av de bedste 
embedsgaarder i fjordene. Men en gren av slegten var fra Sogn 
naadd over fjeldet til Gudbrandsdalen. 

Paa prestegaarden i Frons brede og rike bygd bodde i en lang 
aarrække Ludvig Munthes dattersøn, Otto Christophersøn Munthe 
(f. 1659, kapellan i Fron ca. 1682, sogneprest der fra 1695 til sin 
død 1733, fra 1712 tillike provst i Gudbrandsdalen). Han blev en 
velhavende og mægtig mand, som i 1704 med anstand kunde ha 
kong Frederik IV som sin gjest paa prestegaarden. Otto Munthes 
første hustru var datter av sognepresten i Vaage, hans anden hustru 
var datter av forgjængeren i Frons prestekald. Og mot slutten av 
sit lange liv kunde Otto Munthe i de fleste embeder rundt i Gude 
brandsdalen finde mænd som var beslegtet eller besvogret med ham, 
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eller knyttet til ham i nært venskap. Fronspresten var blit centrum 
i en kreds av embedsmænd, og det er paafaldende hvor stort et 
antal av de norske forfattere i det 18de aarhundrede der er utgaat 
fra denne kreds, eller har hat forbindelse med den. 

Hos Otto Munthe bodde 1696—98 den 12—1l4saarige Ludvig 
Holberg. Vi vet litet om hans ophold i Fron, men han og Otto 
Munthe synes at ha bevart en viss forbindelse med hverandre uti» 
gjennem livet. Da Fronspresten i 1718 sendte sin søn Bredo til 
universitetet i Kjøbenhavn, hadde han git ham besked om at vælge sin 
tremenning, den nybakte professor Holberg, til privatpræceptor, og da 
Holberg lang tid senere skulde føre en proces, tok han Bredo Munthe 
til sin advokat. Otto Munthe og hans kreds har sikkert med inter 
esse fulgt Holbergs skjæbne. De lokale traditioner i Fron om Hol» 
bergs spørgelyst i gutteaarene har ikke noget ubetinget krav paa 
paalidelighet; men erindringen om hans ophold der i bygden var dog saa 
levende at man i 1770saarene viste Gerhard Schøning det hus hvor Hole 
berg hadde bodd. Holbergs første levnetsbrev, som gjengir minder fra 
Gudbrandsdalen, utkom alt 1728; og i naturlig menneskelig fors 
fængelighet har vel Otto Munthe glædet sig ved at se sit navn 
nævnt der. Aaret efter kunde han i Danmarks og Norges Be 
skrivelse læse Holbergs skildringer av norske forhold; enkelte pare 
tier av denne bok, særlig omtalen av de norske odelsbønder, synes 
at vise tilbake paa personlige erindringer fra gutteaarene i Fron. 
Skiftet efter Otto Munthe er desværre ikke bevaret, saa vi kan ikke 
vite hvilke av Holbergs bøker Fronspresten har eiet. Men den sterke 
sammenhæng med Holbergs skrifter som viser sig 1 stil, motiver og 
tankegang hos en række av Gudbrandsdalskredsens forfattere, tyder 
paa at de helt fra barndommen av har kunnet sin Holberg; og 
endnu klarere bevis for at Holberg helt fra 1720saarene av har 
været læst og studeret med iver rundt om i Gudbrandsdalen, gir 
det, naar vi f. eks. blandt de 43 bøker i skiftet efter foged Svend 
Stenersen (+ 1737 i Gausdal, tidligere eier av Steig i Fron) finder 
Holbergs Danmarks og Norges Beskrivelse og Danmarks Riges Hi 
storie, og i skifte paa Nordre Fogstad i Hedalen 1738 blandt 18 
bøker træffer paa Peder Paars, og naar vi ser den sterke paavirkning 
fra Holberg hos gudbrandsdøler som «den kloke bonde» Simen 
Fougner i Gausdal (1701—83) og den berømmelige rensdyrjæger 
Jo Gjende henved 100 aar senere. 

Foged Stenersens søn Peter Christopher, og Otto Munthes 


419 


Google 


FRANCIS BULL 


slegtning Christopher Hammer kom i 1738 fra Gudbrandsdalen til 
Kjøbenhavns universitet, og begyndte sine studier med Holberg som 
privatpræceptor. Begge har vundet et visst ry som forfattere, og 
den førstes poesier og den andens naturvidenskabelige og national» 
økonomiske skrifter er nogen av de tidligste av Gudbrandsdalss 
kredsens interessante litterære frembringelser. De følges snart av 
flere. Alt i kampen om sprogrensningen og om de rimfrie vers var 
«Frønning» P.C. Stenersen blit sekundert av gausdølen Ole Stocke 
fleth Pihl, og bekjæmpet av lesjeværingen Gerhard Treschow. Og 
i 1760—80s-aarene gjør gudbrandsdølerne sig sterkt gjældende i den 
norske poesi. Vistnok hører Tullin ikke til kredsen, selv om hans 
far var fra Ringebu, hvor man i 1770saarene gjorde Gerhard Schøs 
ning opmerksom paa hans ættegaard Tullien. Men de to prester 
sønner, Edvard Storm fra Vaage og Thomas Rosing de Stockfleth 
fra Faaberg, faar sin betydning i vor litteratur netop ved sin sam 
hørighet med hjembygdens traditioner; de tar op bygdemaalet i sin 
lyrik, de fortsætter P. C. Stenersens beskrivende poesi, men med mo» 
tiver fra Gudbrandsdalen, og der finder de ogsaa sujetter til histo» 
riske digte. Huslæreren hos Stockfleths i Faaberg prestegaard, Hans 
Bull, tok sterke indtryk av dalens staute bønder og blev indleder av 
odelsbondebegeistringen i den norske poesi. Men ikke bare i lyrikken 
fik gudbrandsdølerne stor betydning. En dal med saa stolte fortids» 
minder helt fra Dale«Gudbrands tid til kampen ved Kringen, med saa 
ætstore og selvbevisste bønder, med saa driftig et jordbruk, hvor be 
folkningen selv efter naturforholdenes krav hadde indført kunstig vane 
ding og en eiendommelig plogform — en slik dal maatte lokke til 
lokalbeskrivelser og bygdehistoriske studier. I anden halvdel av 18de 
aarhundrede mylrer slike beskrivelser frem mangesteds i Norge, men 
neppe noget strøk av landet er blit saa ofte skildret som denne da 
lenes dal; mange av disse skildringer er endnu utrykte, men en del 
er utgit som egne bøker eller offentliggjort i datidens tidsskrifter. 
Det er mest egnens egen embedsmandskreds som forsøker sig 1 slik 
beskrivende forfattervirksomhet; en enkelt storbonde som Simen 
Fougner er ogsaa med, og undertiden er der gjennemreisende som 
skildrer sine indtryk og iagttagelser. Men embedsmændenes 
beskrivelser er gjerne de solideste, og den sterke sammenhæng som 
fandtes i deres studier, arbeidsmaate og interesser, gir Schønings 
reiseskildring et godt begrep om. I hans beretninger fra det trond 
hjemske stifter vi bekjendtskap med en embedsstand som under 
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Gunnerus's indflydelse først og fremst har de naturvidenskabelige 
interesser som fællesmerke; de økonomiske og historiske studier koms 
mer der i anden række. Hos Gudbrandsdalskredsens mænd er forhole 
det utvilsomt omvendt; de naturvidenskabelige interesser er næsten 
forsvindende, men nærsagt fra hver prestegaard noterer Schøning 
at presten har samlet interessante historiske og statistiske oplysninger 
fra hele egnen. 

Gudbrandsdalskredsen bestod av mænd som hadde levet ved 
foten av Dovre. For dem var Dovre det fjeld de kjendte bedst, 
der gik jo veien til Trondhjem, og naar de var borte fra Norge, 
stod Dovres brede vælde for dem som det sterkeste minde om hjeme 
stedet og dermed ogsaa om hjemlandet. Fra gammel tid av var 
Dovre ofte omtalt i litteraturen; men naar Dovrefjeld i 18—19 aarh. 
er blit brukt som et fast symbol paa Norge og den norske kraft, 
tør vi vel deri se et litet tegn paa Gudbrandsdalskredsens litterære 
betydning. I det 19de aarhundredes poesier har symbolet av og til 
kunnet gli ut, saa at Dovres navn blev til en hul frase; for gud 
brandsdølerne hadde det altid en dyp og egte klang. De var hjeme 
stavnskjære, lokalpatriotiske, men ogsaa nationalsindede nordmænd; 
til deres sterkeste barndomsindtryk hørte den levende tradition om 
Sinklarstoget og kampen ved Kringen, en folkets daad, som lyste 
mere end militære bedrifter i uniform og under kommando, og som 
hadde git dem en norsk historisk stolthet og interesse; I sine nære 
omgivelser hadde de set Norges ypperste bondeætter, og deres bonde 
forgudelse var derfor bedre begrundet end deres efterfølgeres, som 
gjorde odelsbondelyrikken til en litterær mode med en fast jargon. 
Meget av det som hadde været Gudbrandsdalskredsens særlige 
kjendetegn, brer sig snart videre og blir fællestræk for den følgende 
tids norske litteratur. | 

Til denne gudbrandsdalske kreds hører ogsaa Christen Henriks 
sen Pram, som man i almindelighet ikke har været helt villig til at 
gi en plads i norsk litteraturhistorie. Farfaren, Christen Pram, som 
skal ha været dansk født, maa meget tidlig være kommet til Norge; 
fra Nærø i Namdalen, hvor han var blit gift med Elisabeth Burchardt, 
drog han i 1730-aarene til Gudbrandsdalen, og blev 1737 utnævnt 
til foged efter Svend Stenersen. Foged Pram bodde paa gaarden 
Rolstad i Fron, hvor han bygget sig en staselig hovedbygning og 
anla en have med lysthus oppe paa en gammel kjæmpehaug. Han 
interesserte sig meget for jordbruk; som gammel roste han sig av at 
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ha drevet gaardsbruk i Norge i 56 aar. Med Stenersenslegten synes 
han at ha staat i nær forbindelse, men særlig knyttet hans æt sig til 
familien Stockfleth, som tre av hans barn giftet sig ind i. Blandt 
dem var sønnen Henrik Frederik Pram, som blev gift med Olava 
Maria de Stockfleth fra Faaberg, en søster av digteren Thomas 
Rosing de Stockfleth. H. F. Pram var teolog og blev personele 
kapellan i Lesje, hvor sønnen Christen Henriksen Pram blev født 
4. september 1756. Da gutten var 8 aar gammel, reiste fami+ 
lien til Danmark, hvor H. F. Pram 1765 blev utnævnt til sogner 
prest i Slagslunde paa Sjælland, nogen faa mil fra Kjøbenhavn. 
Besøk av slegtninger fra Norge og av norske venner som bodde i 
Kjøbenhavn, vedlikeholdt dog stadig forbindelsen med hjemlandet, 
og minderne fra Gudbrandsdalen holdt sig altid levende hos Chris 
sten Henriksen Pram; i 40-aarsalderen taler han i et brev om sin 
lyst til at se igjen «de fædrene Dale og Skutfullen og Ulbergss 
aasen og Jarpefossen og Kringom etc.». Sin digtning knytter han 
flere ganger til barndomserindringer, som naar han stedfæster sin 
idyl, Amund og Sigrid til Skurdalen i Fron, og skriver en anden 
idyl om huldren og Stejner. I et digt i det Norske Selskaps sam: 
linger 1783 sier han: 


Til eder flyer, I Norges elskte Dale, 

Fra fierne Egn hver Normands Hierte hen; 
Fra eder skilt det dysses ei i Dyale, 

Saa Ønsket jo hos eder er igien. 

Til Søndens Egn os eders Savn forfølger; 
Utrætteligt det følger vore Spoer 

I fremmed Land, og giennem Havets Bølger; 
Ved ingen Kyst for Normænd Lotos groer. 
Saa foer min Aand med Længsel tidt tilbage 
Og hented Fryd af eders blide Skiød. 


Paa prestegaarden i Slagslunde fik Christen Pram undervisning 
av sin far og av huslæreren Henrik Kampmann, som senere blev 
prest i nabosognet Farum, og som er bekjendt som Edvard Storms 
nærmeste ven. Forbindelserne oppe fra Gudbrandsdalen drog ogsaa 
ofte Edvard Storm til besøk i Slagslunde, og da Christen Pram i 
1772 blev student, var Edvard Storm hans bedste støtte i hoved: 
staden, altid elskværdig som ven og raadgiver og efter evne en tros 
fast hjælper naar Pram letsindig hadde git ut sin sidste skilling, 
længe før en ny pengesum kunde ventes utbetalt hjemmefra. Et 
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andet støttepunkt fandt Christen Pram i det Norske Selskap. Likes 
som Edvard Storm var han begeistret for Ewalds digtning; men han 
deltok dog ogsaa i parodieringen av odestilens overdrivelser, og han 
fandt hjemlig hygge og aandelig utbytte i kredsen av de begavede 
landsmænd oppe i madam Juels stuer. Der var det forstaaelse for 
hans litterære interesser, og kun faa av kredsens medlemmer har saa 
nøie og bokstavelig som han fulgt selskapets valgsprog: vos exems 
plaria græca; studiet av den græske (og den latinske) litteratur optok 
en væsentlig del av hans tid, men ogsaa Voltaires skrifter og Oss 
sians sange grep ham dypt. Hvert nyt digterverk han slukte, var ham 
en intens oplevelse, men han følte sig ikke tilstrækkelig sikker paa 
sine egne evner som digter til at vaage sig til at følge Wessels og 
Ewalds eksempel, og søke sig en levevei som forfatter. Han maatte 
finde sig et brødstudium, og valgte det juridiske; den fremragende 
jurist Jacob Edvard Colbjørnsen, selv nordmand og medlem av det 
Norske Selskap, var hans lærer og blev for bestandig hans velynder 
og ven. Pram blev ved Colbjørnsens veiledning en dygtig jurist og 
nationaløkonom, men han kom sig aldrig til at ta nogen eksamen; 
«varmere end for Themis var hans Hengivenhed for Muserne», og 
splittelsen i livsinteresser voldte ham evig nye kvaler. 

Et par lykkelige aar tilbragte han i etatsraad Bornemanns hjem, 
hvor han var huslærer. Bornemann var medlem av direktionen for 
det kongelige teater, og forbindelsen med ham har formodentlig bi 
draget til at lokke Pram til dramatisk forfatterskap. Nu blev han 
ogsaa kjendt med teaterdirektøren Warnstedt, som var vokset op i 
Bergen, og som trods sin tyske slegt med iver arbeidet for den 
hjemlige, danske og norske, dramatiske litteratur. Fra økonomisk 
elendighet og aagerkarles klør blev Pram frelst ved Warnstedts hjælp, 
og da baade hans far, Kampmann og Edvard Storm stod i venskaps- 
forhold til Suhm, fik han snart forbindelser i Kjøbenhavns bedste 
kredser. Grev Schimmelmann skaffet ham 1781 en post som fuld» 
mægtig i økonomis og kommerceskollegiet, og trods den tarvelige løn 
giftet han sig kort efter, med Maria Magdalene Frichsen (født 1754), 
datter av den tyskfødte begavede projektmaker, stadsfysikus Erichsen 
i Bergen. 

I 1780—90-aarene utfoldet Pram en vældig produktion, i emner 
og næst Suhms ogsaa i volum, mere omfattende end nogen samtidig 
forfatters i DanmarksNorge. Meget av det han skrev, var, som han 
selv villig indrømmet, fremkaldt av trangen til at tjene penger; men 
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baade i hans digtning og i hans prosaskrifter er der mangt som den 
dag idag har sin store interesse, rent bortset fra at det ogsaa i sin 
tid har været betydningsfuldt og karakterisererer baade ophavsmanden 
og det dansksnorske samfund. Gjennem de fleste av hans betyde» 
ligere arbeider gaar de norske litterære traditioner og kjærligheten 
til moderlandet som den røde traad, og gir hans forskjelligartede - 
skrifter en indre enhet. De leilighetss og hastverkssarbeider han 
skrev for penger og frembragte ved rent teknisk litterær færdighet, 
kan man rolig la ligge; de røber litet om hans væsen og tankegang, 
men de har ofte været anvendt som grundlag for de forte og fors 
staaelsesløse domme, som senere tiders litteraturhistorikere mangen 
gang har søkt at avfeie ham med. 

I fortalerne til sine skrifter var Pram gjerne ængstelig beskeden; 
men blev noget punkt i hans forfatterskap angrepet, hævdet han sig 
med sykelig voldsomhet. Hele hans temperament var lidenskabelig, 
uten balanse. I evig vakling mellem poesien og «de kameralistiske 
Videnskaber» hadde han aldrig vundet tryghet paa sine egne evner. 
Baggesen skriver med en viss ret om ham: «Han har mere Geni 
end jeg, lige saa meget Hjerte, endnu mere brusende Følelse; men 
han har mindre Smag, mindre Philosophie og mindre Styrke til at 
holde sine Lidenskaber i Tømme.» Denne mangel paa smak og ba 
lanse gjorde ham usikker baade som forfatter og i personlig op: 
træden. Han mistrodde sig selv, men taalte ikke at andre gjorde 
det. Derfor blev han bitter og mistænksom, ømfindtlig overfor den 
svakeste antydning til en krænkelse. Da et av hans teaterstykker i 
1778 var blit forkastet, skrev han til teaterdirektøren: «Det er tungt, 
at den skiændige Tanke, andre har, at den norske Nation har bag» 
vaskende Fiender ved Hoffet, som giøre, at ingen Nordmand eller 
hans Arbejde nogen Tid maae komme i Betragtning, skal faae Be 
styrkelse» Han ønsker at faa «vide, om det er min Dumhed og 
D. H.s Fejltagelse, eller personligt eller nationalt Had eller noget 
andet, som giør, at mit Stykke nu sendes tilbage». Ikke mange fore 
fattere vilde ha tillatt sig den tone overfor det kongelige teaters chef, 
og Pram var en uberømt mand paa knapt 22 aar! 

Der var ikke en eneste av hans venner, sier Oehlenschlåger, «som 
han ikke havde vist Døren eller truet med Prygl». Impulsiv og op 
farende som han var, la han en overdreven vegt paa de mindste 
smaatterier. Rahbek fortæller at Pram i sin ungdom vakte opsigt 
«ved en meget iøinefaldende Paryk som han bar, da han havde ladet sit 
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Haar afrage, fordi en smuk Pige i et Selskab havde ladet ham høre, 
at det var rødt». Gjennem mange aar led han under «græsselige» 
religiøse anfegtelser, som kom til utbrud pludselig og voldsomt. 
Hele hans væsen, hans handlinger og hans ord, bar præg av en ops 
blussende heftighet. Men han lot sig gjerne igjen berolige nogens 
lunde let. Selv skriver han engang i et brev: «Kold, som jeg trods 
Apparencerne virkelig er.» Det ser litt underlig ut, men er sikkert 
ikke helt urigtig. Hans lidenskap var het og heftig, ubehersket, men 
ikke varig; den stille glød og den dulgte, dype varme hadde han 
litet av. Efter øieblikkets stemningsbrus kunde hans nøkterne, klare 
intelligens, hans kjølige ræsonnement faa herredømmet, indtil en eller 
anden ytre aarsak paanyt vakte et stemningsomslag og fremkaldte 
en blussende iver i hans sind. Det er grunden til det evig veks 
lende i hans forfatterskap; art og emner skifter stadig, og lidene 
skapen har sjelden været varig nok til at gjennemgløde et helt digterø 
verk; mange partier er blit tørre og fantasiløse, fordi ræsonnementet 
og færdigheten har skullet utfylde, hvor inspirationen var blit 
avbrutt. 

Blandt de mange forsøk paa at finde det centrale og eiendom» 
melige i den danske og i den norske folkekarakter tør Holbergs 
skildring trygt sies at være særlig rammende. Han fremhæver som 
en væsentlig egenskap hos den danske nation, at «den skielden falder 
udi extremiteter. . . Hvorudover blant alle de folk, jeg kiender, ins 
commoderer mig de Danskes omgivelser mindst». Ingen vil kunne 
være i tvil om at Pram vilde ha incommoderet Holberg i høieste 
grad, at Prams karakter var avgjort udansk, at han efter hele sit 
temperament danner en slaaende motsætning til sin danske ven, den 
mæglende, «blide Rahbek». Hvad Holberg sier om nordmændenes 
nationaleiendommeligheter, passer derimot ofte ord til andet paa 
Pram. Ogsaa han vilde gjerne «holde sig over sin formue», og 
manglet helt evnen til at la utgifter rette sig efter indtægter. Ogsaa 
han kunde virke som om han var trættekjær i sin steile stridighet 
og skrytende i sin selvhævdelse. Ogsaa han vilde «heller være fore 
hadt af Folk, end sige andet end han tænkte»; sit selvportræt har 
Pram engang tegnet med bittert humor i den ypperlige lille fore 
tælling å la Voltaire, om Hans Kruuskop, som aldrig kan tie til en 
uret eller indsmigre sig ved en løgn, og som ender med at bli hens 
rettet for en andens forbrydelser. «Det som kaldes middelmaadig» 
hed, har liden sted iblant de Norske,» sier Holberg, «men de som 
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ere goode, ere i en høj grad goode, og de som ere onde, i høj grad 
onde.» De ord træffer ogsaa noget av det centrale i Prams karakter. 
Enten han en dag var god eller ond — det han var, var han altid i 
høi grad. Han faldt stadig «udi extremiteter», og hadde en evig 
hang til det superlative, i sine stemninger og i sin stil. Hans breve 
er mangen gang fulde av de voldsomste utbrud, og selv i ræsonnes 
ment over de mest nøkterne emner kan det bryte frem et blus av 
lidenskap. Hans sprog er haardt, som hugget i sten; hans vers er 
ofte «knortede», som Oehlenschlåger kaldte dem, aldrig smidig bøte» 
lige og gratiøse som Baggesens. Hans prosa er underlig fremmed i klangen, 
det er den mandige, pompøse latinske stil han søker at efterligne. 
Man savner ikke sjelden det enkle, jevne, naturlige uttryk, de glis 
dende perioder i hans prosa; men man kan ikke negte hans stil 
fynd og personlig præg. Overfor den utflytende snakkesalighet hos 
mange av tidens prosaister, er det ofte noget forfriskende, — noget 
«fjeldfriskt og norsk» vilde man vel kalde det i Danmark — i Prams 
steile, kantede og knudrede mandfolkesprog. Og det er et sandt billede 
stilen gir av ham som en mand, i ordets bedste betydning. Var der 
ofte noget sykelig, undertiden noget latterlig i hans irritabilitet og 
krakilske opfarenhet ved de mindste bagateller, saa viste han dog i 
de større sorger han hadde i sit liv, at han var en sterk personlighet, 
en mandig karakter. 

Av sorger hadde han mange, først og fremst i sit huslige liv. 
Han var en kraftfuld, lidenskabelig, sanselig natur, ikke altid ubes 
tinget trofast mot sin hustru, og i hvert fald ved sin ubeherskede 
voldsomhet ikke helt let at være gift med. Dertil kom at han var 
uten charme, eller som han selv sier, «umaadeligen destitueret for alt 
det, der er vittigt, yndigt, behageligt, en tvær, treven, langsom Figur, 
hvis udvortes og indvortes ligner højt Mængden af de sjællandske 
Bønder». Hans hustru dudde slet ikke til at holde ut med slik en 
mand. Hun var svakelig, sensibel, følsom, uten humør til at taale 
og mildne hans vanskelige sind, til at avvæbne hans buldrende hid. 
sighet. Hun blev pirrelig, fandt ham brutal, sa ham sin mening i 
skjærende tydelige ord, og naar hun hadde talt ut, kunde hun bak 
efter gaa taus i ukevis og pine og irritere ham med et uforanderlig 
fornærmet og lidende ansigt. Korte voldsomme scener og lange 
bitterhetsperioder avløste hverandre. Paa sæt og vis hadde han og 
hun ogsaa en slags kjærlighet til hverandre; de gled ikke fra hver» 
andre i likegyldighet, men kjærligheten kunde slaa over i hat, og 
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der var aar, hvor egteskapet var dem begge en daglig pine. De 
hadde ingen barn, og man skulde trodd, at intet bandt dem til at 
leve videre sammen; skilsmisse var ogsaa flere ganger paa tale, men 
de var blit for fast sammensveiset til at kunne undvære hverandre 
allikevel. Værst var rivningerne i de første 10—15 aar, og naar hun 
da trængte trøst i sin pine, søkte hun den undertiden 1 erotisk fare 
vede venskaper. Pram var blit opmerksom paa den 18—19vaarige 
Jens Baggesen og gjorde hvad han kunde for at hjælpe ham frem 
paa digterbanen. Baggesen kom meget i huset hos Prams; fru Pram 
fik derved en at utgyde sig for, og fandt glæde ved hans sværmes 
riske tilbedelse. Senere blev den dramatiske og nationaløkonomiske 
forfatter O. Chr. Olufsen en trofast husven; med fin forstaaelse gik han 
som forsonende mellemmand mellem Pram og hans hustru og fore 
beredte den bedring i forholdet som efterhaanden indtraadte, og 
som gjorde deres husliv i de senere aar noget roligere og mindre 
pinefuldt. 

Blandt Christen Prams evig skiftende stemninger, slik som de 
avspeiler sig i hans skrifter, er der én stemning, som kun forekom 
mer sjelden: glæden. Økonomisk pinagtighet og de ulykkelige for» 
hold i hjemmet formørket hans liv, og det var ikke ofte han i en 
kreds av gode venner kunde finde glemsel for sine sorger. Bagge 
sen kalder ham engang «den underlige, rasende, ubegribelige, yderst 
ulykkelige, i Grunden overordentlig ædle Pram», og paastaar at han 
aldrig er glad uten fra én side, nemlig naar hans første lidenskap, 
ærelysten, kildres. Pram kunde ikke bli en glædens muntre sanger 
som Jens Zetlitz; hymner til livets og vinens nydelser var ikke Prams 
felt, skjønt han av og til har fulgt tidsretningen og fabrikert drikke» 
viser. Men han var dog ogsaa for sterk og mandig en karakter til 
at flyte hen i elegiske stemninger og bli en sorgens poet som Jonas 
Rein. Glødende interesse for et nyt projekt, varm begeistring for 
en personlighet, indlevelse i natur eller historie, retfærdig harme over 
en handling, vaaken kritik av uheldige forhold, skjærende satire 
over en usund tilstand — det er hvad Prams forfattervirksomhet 
oftest vil gi uttryk for. Gjennem alt han har skrevet, gaar der en 
evig uro; altid var han optat av noget nyt, aldrig kunde han hvile 
i øieblikket. Derfor har han i et av sine mest gripende digte ut 
trykt sin længsel efter gravens ro: 


O venlige Grav, i din Skygge boer Fred, 
Din tause Indbygger af Sorgen ei veed. 
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Men han var en altfor aktiv natur til længe at kunne la sig bes 
herske av slike livstrætte stemninger. 

Det kommer typisk frem alt i det første digt som gjorde Prams 
navn kjendt. Selskapet for de skjønne og nyttige videnskaper hadde 
opstillet en belønning for den bedste heroide, og Pram vandt prisen 
1779 med sit digt Philippa til Erik. Hans morbror, Thomas Rosing 
de Stockfleth, har behandlet samme emne i det Norske Selskaps 
samlinger, og har der skildret hvordan dronning Philippa hentæres 
av sorg, og døende sender sin troløse husbond en øm og tilgivende 
hilsen. I Prams digt er der langt mere kraft og energi; han frem 
stiller dronningens tapperhet og hendes triste skjæbne, men lar hende 
ikke taalmodig gi sig uretten i vold og sygne hen i haabløshet. 
Hans digt ender med, at hun fuld av fortrøstning ser frem til en 
gjenforening med kong Erik og opmuntrer ham til kamp for at 
vinde sit rike tilbake. 

Tre aar efter heroiden skrev Pram sit største og mest berømte 
digt: Emilias Kilde. Før det blev trykt, hadde han forelagt det for 
sine venner i det Norske Selskap, og der, iblandt nogen av landets 
kyndigste kunstdommere, hadde han faat mangt et godt raad om 
forbedringer han kunde foreta i sit arbeide. Det faldt særlig nas 
turlig at søke det Norske Selskaps godkjendelse av dette digt, fordi 
det trods sit emne fra den sjællandske natur knytter sig direkte til 
de norske litterære traditioner. Det er et naturbeskrivende digt, 
hører til en digtart som i DanmarksNorge var indledet av Tullin og 
Stenersen, og som i henved halvhundrede aar blev dyrket av norske 
digtere. Ewalds Rungsteds Lyksaligheder har en ganske anden ka 
rakter, og ikke en eneste dansk digter av nogen betydning har nogen 
del i denne naturbeskrivende digtning, som helt fra Stenersen av har 
et fast enhetspræg i stil og komposition. Naar Wessel og Fasting 
undtas — og deres digtning er jo sjelden lyrisk — er det meget faa 
av de norske digtere i anden halvdel av det attende aarhundrede, 
som ikke har forsøkt sig i den beskrivende poesi; for mange av 
dem er slike digte det centrale i deres forfatterskap, og der kan 
nævnes mindst et snes større og mere betydelige naturbeskrivende 
digte i datidens norske litteratur. De er gjerne formet som et rund 
skue over en bestemt egn, helst med en indførelse av et lokalt sagn 
eller en poetisk utmaling av stedets historiske minder.  Pram følger 
i Emilias Kilde denne skik og bruk, og lar synet av Hagbarts og 
Signes grav fremmane billeder fra de henfarne tider og vække mindet 
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om de trofaste elskendes kjærlighet og død. Som de fleste av de 
naturbeskrivende digtere knytter han ogsaa direkte sit verk sammen 
med ældre poesi, idet han indleder sit digt med en klage over at 
den gyldne harpe ikke lyder mer; P. H. Frimann og Edvard Storm 
tier; for evig forstummet er Stenersen, Vibe, Tullin, «de norske 
Skjaldes Ære, Hvis Roes bestaaer, til Dovre er ei mere», og «Dans 
marks Skjald, vor nys begrædte Ven, Vor Ewald». 

Kjøbenhavnerne glædet sig ved at se et kjendt og kjært sted 
bli besunget, og Prams Emilias Kilde vandt stor popularitet. Det 
er forstaaelig og berettiget, for hans digt indeholder mange vakre 
partier. Men Pram vilde ikke nøies med at gi en smuk poetisk 
skildring, han benyttet ogsaa leiligheten til at uttrykke en aktuel 
politisk opfatning. Digtet var tilegnet grev Schimmelmann, som 
stod i tydelig opposition til det Guldbergske styre, og som i likhet 
med Bernstorfferne hadde frigit bønderne paa sit gods. Pram glædet 
sig ved at iagtta den stræbsomme bonde, som nu selv eide sin jord: 


Vær hilset glade Syn! hvor jeg seer hen, 
Jeg kjender dig mit Fødeland igjen; 
Nyplantet groer norsk Frihed allevegne. 


Baade hans norske traditioner og hans utprægede retfærdighetse 
sans og interesse for folkets økonomiske utvikling gjorde ham til 
en ivrig tilhænger av tanken om bondefrigjørelsen; et av hans mest 
klangfulde digte er skrevet til minde om den ældre Bernstorffs virke 
somhet for bondesaken. Med stor glæde hilste Pram i en Hymne 
til Vaaren regjeringsskiftet i 1784, som gav forhaabninger om et 
mere fremskridtsvenlig styre og om bedring av bøndernes kaar. I 
digterisk form søkte han kort efter at gi et samlet uttryk for sin 
politiske tankegang, i det store epos Stærkodder (januar 1785). 

Dette «Digt i 15 Sange» fylder 352 sider og maa vel kaldes 
Prams digteriske hovedverk. Ikke bare i DanmarksNorge, men ogsaa 
i Sverige fandt det beundrere (Leopold) og efterlignere (Ling). At 
det for en nutidslæser er langt og tungt at komme igjennem, gir 
ikke tilstrækkelig grund til at feie det tilside med nogen haansord. 
Men i indledningen — som antagelig kan ha hat flere læsere end 
selve det lange digt — har Pram selv git sig nogen blottelser, ialfald 
efter vor tids opfatning. Han har villet vælge «den simple For» 
stand» til sin muse, og han har paa forhaand forklaret de tre hoved» 
symboler i sit verk. Stærkodder skal redde Ingilds forfaldne rike 
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ved tre klenodier: «Skirners Sværd, et Symbolum paa Krigsstyrken, 
++, Skibladner . . ., et Billed paa den da forsømte Sømagt og 
Handel, og Mimers Brønd eller Kundskab og Klogskab, af hvis 
Vand han skal bringe Kong Ingild en Flaske.» Slikt høres unegtelig 
ikke lovende, man venter sig let en fantasiløs og kunstlet allegori, 
og det kan ikke fragaas at digtet indeholder mange tørre moralske 
betragtninger og lange avsnit, hvor inspirationen er helt forsvundet 
og avløst av skribentfærdighet, tørt ræsonnement og upoetiske kone 
struktioner. Men mange partier eier en egte episk fremstillingskunst, 
og de haarde firfotede daktyliske vers passer godt til en skildring 
av gammelnordisk djervhet og barskhet. Først og fremst er dog 
hovedfiguren, Stærkodder, en ny og egenartet, godt karakterisert 
skikkelse. 

Pram har i digtets handling ofte fjernet sig langt fra Saxo og 
de norrøne kilder, han har tat motiver fra Ossian, fra Wieland, og fra «en 
af Tyrtæi Krigssange», han har frit opdigtet en væsentlig del av bes 
givenheterne, og hans verk lider ofte ved de generende anakronise 
mer. Allikevel har skildringen av Stærkodder noget av den gamle 
tids aand over sig. Denne gamle urædde og ensomme kjæmpe, 
barsk og bitter, kantet og urimelig, trodsig og uvorren, hidsig og 
fremfusende, han er i slegt med sagaernes mest særprægede persons 
ligheter. Ingen anden end Pram kunde i datidens DanmarksNorge 
ha skapt en slik skikkelse. Stærkodder er blit levende, idet han har 
laant mange drag av Prams eget væsen." Og i hans tanker og hans 
gjerning har Pram git uttryk for sit eget livssyn og sine egne idealer. 
Digtet skal vise Stærkodders sidste bedrifter, 


Hvorved det ham lykkedes, Danmark at drage 
Af fremmede Aag til sin Hæder tilbage; 
Fornyed' dets Forbund med Norriges Folk, 
Forjog, og betvang de nedtrykkende Fiender, 
Bortrydded' dets Velstands halstarrige Hinder, 
Da først han, trods Gudernes mægtige Eed, 
Sig selv fik tilvundet den nægtede Fred. 


Stærkodder er, som Pram, norsk av fødsel, og minderne fra 
Norge, stoltheten over landsmænds tapperhet er præget dypt i hans 


! Senere har Oehlenschlåger digtet en Stærkodder som har dypere gammel: 
nordisk præg og sterkere individuelt liv, kanske netop fordi han — som Vilhelm 
Andersen tænker sig — har hat Christen Pram til model. 


430 


Google 


CHRISTEN PRAM OG NORGE 


sind; men den daad han skal øve, er at tilføre Danmark ny kraft 
fra de norske fjeld, og drive «Saxerne» ut fra deres herredømme i 
den danske konges gaard. En ung konge fra Norge er Stærkodders 
ledsager paa hans færd, og da opgaven er løst, kan kong Halvor 
egte Skjoldungens datter; derved har Norge fornyet 


Det Venskab med Danrigets Mænd, 

Som, skiøndt lagt i Dvale, dog aldrig forsvundet, 
Fra Oldtidens tidligste Dage var grundet 

Paa fælles Oprindelse, Fordeel og alt, 

Det Venskab, som aldrig blev glemt eller qvalt 
Trods Øiebliks Tvist. 


Med sine dypeste røtter fæstet i Norge, men med varm kjære 
lighet til Danmark, hvor han levet og virket, har Pram i Stærkodder 
git et klart program for den nordisk-nationale kamp mot tyskheten 
som blev ført av de norske digtere i Danmark, og som skal regnes 
dem til varig fortjeneste, om end mange av deres digterverker er 
sunket i glemsel. Mot den tyske bardestil i poesien har Pram rettet 
mange angrep, og under den store polemik om tyskeriet kommer 
nogen av de vegtigste og myndigste ord fra ham. Klokt og uten 
fanatisme fælder han dommen over tyskernes overmod i Danmark; 
man læser mellem linjerne at han ogsaa finder store feil paa dansk 
side, baade 1 eftergivenheten og i misundelsen overfor tyskerne. For 
at skaffe det dansk-norske aandsliv forbundsfæller mot tyskeriet 
søkte han støtte i Sverige; en artikel i Minerva 1787 — antagelig av 
Pram — er vel det første uttryk for den begyndende skandinavisme. 
Efter et 11 dages besøk i Lund faar Prams ord om Nordens same 
hørighet en dypere, mere personlig klang, og i 1796 blev han en av 
stifterne av det skandinaviske litteraturselskap. Den skandinaviske 
tanke vedblev altid siden at være levende i hans bevissthet, og selv 
naar DanmarksNorge laa i krig med Sverige, holdt han sig merkelig 
fri for den almindelige lyst til at uttale sig nedsættende om den 
svenske nation. 

Overfor idéer og digterverker som hadde begeistret ham, bes 
varte Pram i det hele altid en varm troskap, saa omskiftelige hans 
stemninger end kunde være. Beundring for og paavirkning fra Hol» 
berg og fra de senere norske digtere viser sig stadig rundt omkring 
i hans forfatterskap. Tankegangen i Stærkodder gaar igjen i det 
meste av hans digtning med emner fra den norrøne oldtid; nord 
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mændenes trofast høimodige, tapre hjælp til den danske konge er 
et hovedmoment i de dramatiske digte Signild og Lagertha, og skimter 
frem i skuespillet Frode og Fingal; ogsaa andensteds i sine skrifter har 
Pram ofte og sterkt fremhævet betydningen av den gjensidige hjælp 
Danmark og Norge kunde og skulde yde hverandre. Stoltheten 
over den norske bondestands frihet, og interessen for de danske 
bønders kaar kommer til orde rundt omkring i hans digte og skue 
spil, i hans fortællinger og avhandlinger. Saalænge hans far levde, 
gjorde han stadig om sommeren turer ut til Slagslunde, og landlivet 
var for ham altid et ideal, ialfald teoretisk; i praksis hadde han med 
sin uro og virksomhetstrang neppe længe ad gangen kunnet holde 
ut paa landet. Men hans digtning bærer ialfald ofte bud om at 
han i sin tanke sluttet sig til sværmeriet for et enkelt levesæt i nar 
turens skjød, slik som det blev utmalet i den samtidige europæiske 
litteratur og gjenspeilet sig i den norske poesi og bondeforgudelse. 
Mangen gang gir han sin følelse for Danmarks undertrykte bønder 
et saa sterkt og oppositionelt uttryk at man i regjeringen begyndte 
at anse ham for farlig. 

Særlig blev det tilfældet da han hadde grundlagt Minerva. Han 
hadde hindret Rahbek i at la det bli et tidsskrift for æstetikleri, og 
gjennemførte at det i første række skulde være et organ for drøf. 
telse av samfundsvigtige spørsmaal. Intet andet dansk eller norsk 
tidsskrift har vel i saa høl grad som Minerva repræsentert alt det 
bedste i sit lands kulturliv. Nærsagt «alle bogskrivende Mennesker» 
og enhver tanke som sysselsatte dem, har fundet plads i Minerva. 
Neppe nogen tid i DanmarksNorges historie er det nu saa let at 
faa et levende indtryk av som de sidste 15 aar av det 18de aarhun» 
drede; i andre tidsrum maa man søke ad hundrede veier for at 
billedet skal bli farverikt og faa den rette fordeling av lys og skygge. 
I de aar Minerva var bedst, indeholdt dets hefter saa fyldige artikler 
om religion, videnskap og litteratur, om politik og økonomi o.sS.V., 
at dette ene tidsskrift kan gi hvad man ellers maa søke i talløse, 
vidt adspredte kildeskrifter. Pram var redaktør av Minerva 1785—93, 
først sammen med Rahbek, i de 4 sidste aar alene, og hans egne 
skrifter fylder ofte godt op i de tykke hefter: Poesier og smaa 
fortællinger, teaterartikler og filosofiske betragtninger, økonomiske 
avhandlinger og polemiske indlæg, historiske og politiske essays og 
beretninger, oversættelser fra engelsk, tysk og svensk, alt slikt viser 
Prams omfattende kundskaper og uhyre flid, hans evne til at bli 
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grepet av en ny bok eller en ny tanke, hans vilje til at følge med i 
utviklingen og til at forstaa begivenheterne. 

Et interessant litet stykke i 1790 bærer titelen Om Norge, og 
var oprindelig tænkt som en fortale til Pauelsens norske landskaps 
billeder. Pram har der villet gi en sammenfattende skildring av sit 
hjemlands «moralske, politiske og physiske Skiønheder», og han er 
ikke sparsom paa rosende ord. Ikke bare mindet om den norske 
natur begeistrer ham, han taler med tilfredshet om den store utførsel 
fra Norge som et tegn paa landets rigdom, han gir et idealisert og 
smukt billede av de tapre og frihetselskende norske bønder, og i 
berettiget stolthet peker hen paa at de fleste av tvillingrikernes digs 
tere i den senere tid er nordmænd:; det er mænd som Wessel, 
Storm og Tullin, Hans Bull, brødrene Frimann og Nordal Brun han 
glæder sig ved at nævne. 

I 1793 har Pram i Minerva en liten artikel Om Høiskole i 
Norge; men emnet interesserte ham for meget til at han kunde ut» 
tømme det i et tidsskrift. Det blev til et større arbeide, et priss 
skrift som blev belønnet «af et Selskab i Christiania», og utkom 
som en egen bok 1795: Forsøg om en Højskoles Anlæg i Norge. 
Det er et solid og grundig arbeide, det vegtigste indlæg i universis 
tetssaken før Nicolai Wergelands Mnemosyne. Pram nøier sig ikke 
med almindelige betragtninger om ønskeligheten av et universitet i 
Norge, men benytter sin økonomiske og statistiske viden til en klar 
paavisning av at den norske folkemængde, antallet av embedsmænd 
i Norge, og landets økonomiske forhold vilde gi sikre garantier for 
universitetets søkning og indtægter. Utgangspunktet for hans tanke 
er dog hele tiden den at selv om Danmark og Norge utgjør én 
stat, vil man begaa en stor uret ved at paastaa at disse to rikers bes 
folkning er én nation: «Al Foreening uagtet, beboe de dog Egne, 
som ere temmelig langt skildte fra hinanden; have Clima, Jordbund, 
Næringsveje, aldeles forskjællige; have saare forskjællig national 
Character, have i BestyrelsessMaaden, selv i Constitution eller faste 
Love, i det mindste mange Egenheder. Næsten 1 alle statistiske 
Henseender, undtagen Religionen, og, skjøndt ej aldeles, Sproget, 
ere de forskjællige. . . Altsaa Indbyggerne i Riget Norge — denne 
Deel af den dansksnorske Stat, ikke en Provinds af Danmark — 
udgjøre en særskildt selvstændig Nation. Enhver Højskole, som 
ikke ligger inden dens Grændser, ligger paa fremmed Grund, og er 
ikke en norsk Højskole, kan ikke være, hvad den norske Højskole 
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burde.» Og han ender sit skrift med en varm og personlig hymne 
til det «velsignede, ømmeligen elskede Fædreland!... Dine Konger 
ubrødeligen troe, ingens Træl; har du stedse seet dine Sønner stive 
ligen holde fast ved Menneskeværd, stiveligen holde over dets Erkjendelse, 
stiveligen holde ved sund ubortgrublet Menneskesands,ved virksomme 
Begreb om Retskaffenhed, Godmodighed, Ærlighed, Fædrelandskjærligs 
hed, hver selskabelig Dyd; i Tider da al Historie andensteds var Le 
gender, al Videnskabelighed Breviarmummel, al Aandsopløftelse 
Fanatismens Raseri, opgjemte dine Historieskrivere Tidernes Ædles 
Daad til Mønster og Lys for de kommende Dage; dine Skjalde, selv 
de forsøgte at forædle Tidernes Genius ved Sange, som forevigede 
dine Hædersmænds Minde og opflammede den lyttende fyrige Efter» 
slægt til at vorde, som de, vældig tappre i Kamp, højmodig ædle i 
Fred. . . Retfærdigt er dit Krav; dine Sønner iile, hver saavidt det 
staaer til ham, at berede Videnskabernes Lys en Helligdom mellem 
Fjeldene eller ved din Marmorkyst, at bygge de Altere, paa hvilke 
de hellige Fakler skulde brænde, og hvorfra Lyset skal udbrede sig.» 

Regjeringen vilde ikke bøie sig for universitetskravet, og Prams 
frimodige ord vakte langt fra bifald paa høieste sted. Han hadde 
alt i flere aar været betragtet som en misliebig person. I Minerva 
hadde han til hvert hefte forfattet «en historisk Artikel» om den 
sidste maaneds begivenheter. Derved faldt det i hans lod at gi det 
dansksnorske publikum meddelelser om den franske revolution. Han 
søkte at gjøre ret og skjel mellem de stridende synsmaater, og for 
en nutidslæser synes hans betragtninger meget sindige. Men hans 
glæde ved «Menneskerettighedernes glimrende Triumftog over usurs 
peret Storvælde» bidrog til at vække revolutionsbegeistringen hos 
hans læsere, selv om han stadig gjorde opmerksom paa at i kong 
Christians riker hadde man «allerede i al Lempe og Mag uformærkt 
undergaaet Revolutionen», og forlængst opnaadd det som franske 
mændene kjæmpet for. Som en motsætning til de rystende begivene 
heter ute i Europa tegnet han (1792) idyllen i Danmark-Norge: «en 
velsindet Regjerings uafbrudte Stræben efter at gjøre et velsindet 
Folk meer og mere lykkeligt» Men den velsindede regjering var 
ikke fornøiet allikevel; den fandt hans frisind farlig, og værre blev 
det da flere av de fremmede magters gesandter begyndte at gjøre 
forestillinger for at faa stanset de historiske artikler i Minerva. Pram 
fik advarsler, og begyndte at bli ræd for at «frit Hus i Kastellet» 
skulde bli hans løn. Han var for «stivelig» og steil til at ville mo» 
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derere sine uttryk og lempe sig efter magthaverne; han valgte heller 
at opgi redaktionen av Minerva, skjønt det førte til en stor nedgang 
i hans indtægter. 

De vanskelige økonomiske forhold gjorde at han snart begyndte 
at spekulere paa nye planer. En gik ut paa at søke konsulatet i 
Tunis, en anden som var mere lokkende for ham, var tanken om at 
faa offentlig understøttelse til en fleraarig studiereise i Norge, for at 
lære landets økonomisksstatistiske forhold grundig at kjende. Det 
vilde ogsaa være til stor nytte for hans arbeide i kommercekollegiet, 
hvor man efter hans egne ord ikke «har om Norge meer Localkund: 
skab end om Ladronøerne. Det befatter sig ikke heller det mindste 
med Norge. Af de 25000 rdr., som aarlig udgiøre Commercefonden, 
gaaer ingen Skilling til Norge; det har heller ikke meer Correspon» 
dence med Norge end med Kamschatka». Grev Schimmelmann var 
meget gunstig stemt for Prams plan, men den store brand i Kjøbene 
havn 1795 stoppet foreløbig alle unødvendige statsbevilgninger. Den 
fortærte ogsaa næsten alt hvad Pram eide; selv hans manuskripter 
gik op i luer. Ulykken førte imidlertid til en bedring i forholdet 
mellem ham og hans hustru; den gjensidige seigpining ophørte, da 
de i den fælles nød og fare fik øie for hverandres bedste egenskaper. 
Efter branden var Pram med sit «Sanssoucivæsen» mere rolig og fors 
trøstningsfuld end nogensinde ellers, og den europæiske krig gav 
anledning til at han 1 flere aar ved at utstede sjøpas fik ganske 
store indtægter. 

Endelig fik han i 1804 realisert sin plan om en studiereise i 
Norge. G. C. Oeder i 1750-aarene og Gerhard Schøning i 1770-aarene 
hadde foretat lignende reiser i Norge paa offentlig bekostning; men 
ingen Norgesfærd har bragt et saa rikt videnskabelig utbytte som 
Prams. Hans beretning fra det korte ophold i Lund, og senere 
hans skildringer fra Vestindien viser hans iagttagelsesevne og alsidige 
interesser. Med indberetningerne fra reisen i Norge 1804—06 kan 
de dog ikke maale sig. Disse 10 store haandskrevne bind er dess 
værre endnu aldrig trykt; bare smaa brudstykker har været publicert, 
men manuskripterne har atter og atter været brukt av norske viden 
skapsmænd, og deres citater gir en ganske klar forestilling om være 
dien av dette kjæmpearbeide. Pram var godt forberedt, da han drog 
ut paa reisen; hans embede og hans læsning hadde git ham omfats 
tende kundskaper, og da han efter mange aar saa sit fødeland igjen, 
kunde han iagtta som en fremmed og forstaa som en indfødt. Han 
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gik til arbeidet med en uendelig kjærlighet og flid, han forstod at 
skaffe sig en imponerende rigdom av oplysninger, og det ser ut til 
at han ogsaa har evnet at sammenarbeide stoffet til fortrinlige skil» 
dringer av hver enkelt by og landsdel han besøkte. Til kundskap 
om topografiske, økonomiske og kulturelle forhold i datidens Norge 
er hans beretninger en uvurderlig og uuttømmelig kilde, den rikeste 
som overhodet findes. 

Ogsaa rundt om i mange andre av Prams arbeider finder man 
vakre vidnesbyrd om hans kjærlighet til Norge og til det norske 
folk. I hans Forsøg om Dragten, især for Danmark og Norge, i 
hans store og dygtige avhandling Om Befolkningen i Skandinavien 
og dens Tilvæxt, og i talrike mindre skrifter og spredte digte har 
han git uttryk for en interesse for Norge som ikke nogensinde en 
dansk forfatter har vist maken til. Men det mest gripende indtryk 
av hans egte nordmandssind gir hans optræden i 1814. Mangen 
gang tidligere hadde han været inde paa planer om at søke embede 
i Norge; i mismodige øieblik hadde han tænkt paa en «Visiterere 
tieneste» i Trondhjem, i sangvinske stunder i 1790-aarene hadde han 
haabet paa et professorat ved det vordende universitet i Norge, 
og med et visst vemod hadde han i 1813 digtet avskedssange «til 
de til Norge opreisende UniversitetssLærere». Nu da budskapet 
kom at Norge var skilt fra Danmark, var han ikke i tvil om at han 
vilde ofre sine sidste kræfter for hjemlandet. Men en mand paa 
henved 60 aar, uten formue og med ansvar for en svakelig hustru 
og «en 76 aar gammel norsk Moder», kunde ikke reise paa det 
uvisse; han skrev til Norge og søkte om at faa en eller anden beskeden 
stilling, hvor det kunde bli bruk for hans nationaløkonomiske viden 
og hans næsten enestaaende kjendskap til Norge og dets nærings» 
veier. Men han fik intet svar, og hans sak har overhodet ikke været 
bragt paa bane i regjerings» eller statsraadet, saavidt man kan se av 
den trykte protokol. Mens han gik og ventet og haabet paa svar, 
søkte han ogsaa i Kjøbenhavn at gjøre hvad han evnet for Norge 
og for sine landsmænd. Sammen med Jonas Anton Hielm og brød 
rene Peter og Jørgen Herman Vogt tok han 6. februar 1814 initias 
tivet til at stifte en nordmandsforening. Medlemmerne skulde saa» 
vidt de kunde, holde hverandre å jour med de nyheter som kom 
fra Norge, og med al mulig loyalitet overfor Danmarks konge oppe 
bie det øieblik da de kunde indfri sin «helligste og kraftigste For» 
pligtelse, Statsborgerpligtens Opfyldelse til det Land, som siden 
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Traktaten af 14deJanuar 1814 ene er deres sande ogrette Fædreland». Efter 
svensk paatryk blev Frederik VI nødt til at søke at faa denne fors 
ening opløst hurtigst mulig, men Pram og 11 andre av dens mest 
fremtrædende medlemmer traadte straks sammen i en ny organisation, 
for at bistaa landsmænd i Danmark paa bedste maate. Et av denne 
anden nordmandsforenings sidste livstegn var en lykønskningse 
adresse til den nyvalgte konge Christian Frederik, fra «Fædrelandets 
fraværende Sønner». Saa drog de hjem til Norge, den ene efter 
den anden, og Pram ventet og ventet forgjæves paa bud om at han 
kunde følge efter. I denne tid forfattet han en utrykt avhandling: 
Kan og bør Norge, skilt fra Danmark, danne sig til en selvstændig 
Stat? Pram var ikke i tvil om at man kunde svare bekræftende paa 
et slikt spørsmaal, og han vendte sig med lidenskabelig harme mot 
«svenskepartiets» tanker. Han sendte sit skrift til Frederik VI med 
en lang dedikation, hvor han blandt andet søker at vise at opløss 
ningen av foreningen mellem Danmark og Norge vil bli til gavn for 
begge riker, og hvor han i en meget frimodig tone omtaler «Et og Andet, 
som ei var at ytre, saalænge Foreningen, som den var bestod». Han 
gir uttryk for sit haab om at nationalhadet mot svenskerne snart vil 
dæmpes, men bruker samtidig uten frygt de voldsomste uttryk om 
«Bernadotte»: «Det er ingen Deres Majestæts Undersaat, 
der herved taler saa om ham, men en Nordmand, som skylder 
ham slet Intet, uden dybeste Foragt og Afsky.» 

Faa uker efter at dette var skrevet, saa Pram sig nødt til at 
opgi haabet om at komme hjem til Norge, og i et stolt og bittert 
brev 27. juli 1814 til en eidsvoldsmand (Johan Collett?) klinger hans 
dype sorg over den krænkende behandling: Det ser jo ut som om 
man vil «nægte mig Adkomst til at være, hvad Fødslen giorde mig 
ti, Nordmand, Eders Landsmand. — — Ikke eet Ord til Svar! 
ikke en lille Undskyldning! ikke engang en fingeret Skygge af Haab 
at der maaskee blev med Tiden en Smule Post, hvor jeg kunde fryde 
mig ved under Anvendelsen af mine sidste Dage, til Nytte for mit 
Fædreland, der at lægge mine Been! — Ikke Haab om, at . ... der 
dog maatte være et Fristæd for den norske Stærkodders norske Fors 
fatter, for den, der 20 Aar tilbage (førend Haldor Smeks Forfatter) 
vandt Prisen blandt de den Gang drabelige Stridsmænd for 
Norges Universitet, i en Vraa af Norgel — Nej ikke en Stavelse, 
ikke en mundtlig Hilsen værdige mig Landsmænd, Ven eller 
Frænde |» 
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Skuffelsen dræpte ikke Prams kjærlighet til Norge. Han blev 
et av de mest fremtrædende medlemmer av læseselskapet Clio, som 
blev” stiftet 1816 som en slags ny nordmandsforening i Kjøbenhavn, 
og i et brev til J. A. Hielm 1817 er der levende vidnesbyrd om 
hans norske følelse. Men han var blit rotløs, da Norge blev skilt 
fra Danmark. Hjemlandet hadde ikke villet motta ham, og i Dans 
mark var han faldt i unaade ved sin optræden i 1814. Da økonomi 
og kommercekollegiet blev omorganisert, fandt man 1816 et paa 
skud til at bli ham kvit. Han fik avsked med en mager pension, 
og da hans haab om at tjene penger ved en samlet utgave av sine 
skrifter blev tilintetgjort, søkte han sig bort. Han blev utnævnt til 
toldforvalter paa St. Thomas, og kort efter sin hustrus død drog 
den 64-aarige mand avsted for at finde ny virksomhet i en fremmed 
verdensdel. Et aarstid efter hadde det vestindiske klima knækket 
ham, han døde 25. november 1821. 

Rahbek utgav i 1820saarene Prams Udvalgte digteriske Arbeider 
i 6 bind; efterskriften til dem slutter med de ord av Rahbek, som 
i omtrent 45 aar hadde været Prams nære ven: «Jeg har kiændt 
lærdere Kundskabsmænd, grundigere Tænkere, større Digtere, vel 
og fortrinligere Statsembedsmænd; men driftigere og utrætteligere 
Arbeidsomhed, mangesidigere og rigere Hoved, genialere Aand, 
mere brændende Enthusiasme for alt skiønt, godt, ædelt og stort 
forenede, kiændte jeg aldrig, saalidet, som menneskekierligere og 
hielpsommere Mand, mere patriotisk Statsborger, uegennyttigere Eme 
bedsmand og ivrigere Ven, end min Pram.» 

En del av Prams gamle venner i det nye norske selskap i Kne 
stiania hadde ydet økonomisk støtte til Rahbeks utgave, og saalænge 
nogen av Prams personlige bekjendte levde, maatte erindringen 
om hans sympatiske og eiendommelige personlighet holde sig frisk 
og levende. Men senere har der lagt sig støv over hans minde. 
Hans biografi er endnu ikke skrevet. For os nordmænd er det at 
gjøre en uret fra 1814 god igjen, naar vi søker at stille Christen 
Pram ind i vor litteraturs historie. Men først og fremst maa vi 
gjøre det for den historiske sandhets skyld. 

Sit utgangspunkt og visse hovedtræk i sin aandsretning har 
Pram fra Gudbrandsdalskredsen og fra de norske litterære traditioner 
i det hele. At han ved sit voldsomme temperament virket avgjort 
norsk paa sine omgivelser i Kjøbenhavn, kan det ikke være tvil om; 
Oehlenschlåger karakteriserer ham som «en fyrig Nordmand, fuld af 
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Aand og Hjerte», og Baggesen kalder ham «min norske Ven, de 
danske Musers Ære». Selv gjorde han fordring paa at regnes for 
helt ut norsk, ogsaa i sin litterære virksomhet. I 1814 stiller han 
frem grundlaget for sit krav paa «den Ære, den Adel, at maatte 
gielde for Nordmand. At jeg er af ægte norsk Æt paa fædrene 
Side i nogle, og paa mødrene i, jeg meener, maaske meere end 
tyve Generationer — at jeg er født Guldbrandsdøl — dannet til det 
jeg er, blandt og ved ægte Nordmænd — har stræbt mit hele Liv 
igiennem, især paa min treogtrediveaarige Embedsbane, at danne mig 
for, og at virke for aldeles hovedsageligen mit norske Fædreland — 
at af mit engang ej obscure Forfatterliv dets vigtigste og modneste 
Frembringelser vare mit Fædreland indviede — at jeg saaledes be 
nyttede det, mig for nu lidt mere end ti Aar siden af Kongen givne 
Bud, at søge at indhente nyttig oeconomøsstatistisk local Kundskab 
om Staten, saa jeg ved meere end to Aars Omrejser besøgte en større 
Deel af Landets vidtløftige Egne, end lettelig nogen anden Embedse 
mand i de modne Aar, og ej ganske blottet for dertil hørende fundas 
mentale Kundskaber, nogensinde fik min Lejlighed til at skaffe sig 
intuitiv Belærelse, en Belærelse, som jeg fik derpaa 4 Aars Otium til at die 
gerere, at sammenholde og fuldstændiggiøre, med det jeg her opstøvede 
i Archiver og Bibliotheker, og som jeg .. bragte til Resultater i 
mange Volumina. .. Alt dette kan vel en heel Mængde blandt Eder 
være uvidende om». Har man først søkt at vinde kjendskap til og 
forstaaelse for Christen Prams personlighet, vil man neppe negte 
ham «Odelsret til at giælde for en norsk Mand». 


Francis Bull. 


Hovedkilder: Prams Udvalgte digteriske Arbeider ved Rahbek I-VI, breve 
utgit av H. Ehrencron-Miller i Personalhistorisk Tidsskrift 4. række IV, og 5. 
række II--IV, av L. Daae i Historiske Samlinger II, F. Rønning: Rationalismens 
Tidsalder II-III og skildring av Pram i Dansk biografisk Lexikon, Vilh. Anders 
sen i Tider og Typer; Erasmus II s. 289—302, og A. Blanck: Den nordiska Renåss 
sansen i sjuttonhundratalets litteratur s. 223—29, jfr. et utrykt brev fra Pram 18. januar 
1814 til biskop Bech i Kristiania (blandt Bechs efterlatte breve i det norske riksarkiv). 
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Dette brev findes i det norske riksarkiv (Fayes manuskripter VIII 34): det 
var planlagt av Ludvig Daae at faa det publicert, men han naadde det ikke. Uagtet 
adressaten ikke er angit, har Daae utvilsomt ret i at det maa være Jonas Anton 
Hielm (Historiske Samlinger II 117 f.). Til nærmere forstaaelse av brevet kan jeg 
nøies med at henvise til min foranstaaende artikkel om Christen Pram og Norge. 


Værdigste Br. og Ven. 


Tre Aar ere nu snart forbi siden vi saaes. — Ere end vistnok ikke de 
Forventninger, med hvilke vi trøstede os den Gang, siden gangne i Op: 
fyldelse — saa — mit Haab er altid saavidt mueligt eens med mit Ønske 
— haaber jeg, at Forsynet har ej ladet det, det gav Dem personligen i 
Stedet for det De ved Opreisen ventede, ret meget, i det væsentlige 
slet ikke, nedenfor Værdien af det ventede. — Jeg glæder mig ved at 
erfare, at det gav Dem den nødvendigste af Ingredienserne til et lyks 
keligt Liv, hæderligt Udkomme, og Sundhed. — Det er dog nu længe 
siden jeg af Deres Svigerfader** eller Svoger hørde fra Dem, men jeg seer 
af offentlige Tidender fortsat Bekræftelse paa at De har en udbredt 
Aer Resten formoder mit Haab, og haaber mit venskabsfulde 
Ønske. 

Det er mig ubegribeligt, hvad dog enkelte sieldne Reisende, som 
jeg støder paa, glæde eller trøste mig med, at Forfatningen overhoved 
oppe i mit Fædreland er ingenlunde slet, viser ingen Spor af den 
Mangel, den virkelige Forarmelse, som synes at maatte være den uudes 
blivelige Virkning af at Briterne ej længer modtage den Mængde norsk 
Trælast, som før, og at Norge har saa meget tabt Afsætningen af dette 
dets Grundproduct, at Udførselen, endnu til meget forringede Priser, 
ej længer skal beløbe nær det halve Quantum mod forhen, medens 
ogsaa Norges Jern saa lidet søges, at dets fleste Jernværker ere uvirke 
somme. — Hvormed i al Verden betaler det da det Korn som det dog 
endnu maa behøve? Saa meget, at Mangelen dermed opfyldes, kan 
umueligen Agerdyrkningen i de faae Aar være udvidet, om end forøget 


* Amtsforvalter i Korsør Nils Sommerfelt Bøegh. 
440 


Google 


ET BREV FRA CHRISTEN PRAM 


Kartoffel Avl noget kan formindske Trangen. — Jeg søger forgiæves 
Oplysning hos de faae Landsmænd, jeg stundom seer. 

Siden mit Fædrelands Vældige forstødte med saarende Taushed mit 
ydmygeligt yttrede Ønske at leve og virke i og for dette mig saa kiære 
Land, har jeg heel naturligen tabt — ej det mindste af mit Hiertes live 
lige Interesse for de Mennesker, af hvilke jeg mit hele Liv igiennem 
var saa stolt af at erkiendes for Landsmand — for det Land, hvis ej 
uværdige Søn jeg mit hele Liv igiennem stræbte ærligen for at erkiendes 
— men Modet til at fremstille mig for nogen Normand som Landsmand. 
— Ogsaa har jeg kun havt alt formegen Leilighed til at bestyrkes i den 
ydmygende Frygt, at jeg, Gud veed af hvad Aarsag, maa staae meget 
ilde anskreven i Almindelighed i Norge. — Jeg har derfor i meget 
lang Tid aldeles afholdt mig fra at henvende mig til nogen Nordmand, 
skrivtligen eller mundtligen; i det sidste dog de enkelte Gange, naar jeg 
har tilfældigen stødt paa nogen Reisende som ej selv kiendte mig. 
Naturligvis har jeg derved Frygt og Modbydelighed for at henvende 
mig skrivtligen til nogen af mine fordums Landsmænd, endog at svare paa 
Breve fra Norge, hvormed dog i de sidste Aaringer neppe nogen af 
dem, Dem værdigste Br. undtagen, har sat mig i Fristelse. — Tilgiv, at 
jeg under disse Omstændigheder har ladet et Par saare forbindtlige 
Skrivelser, fra det første De kom op, ubesvarede. 

At jeg fødtes i Norge har imidlertid, som De vil have hørt (om 
nogen deroppe har den Godhed at høre paa hvad der angaaer saa ubes 
tydeligt et Væsen) havt den Virkning, at, — da man her i Begyndelsen 
af afvigte Aar, 1816, ret vilde til at lyksaliggiøre Danmark, ved en 
Reform, der skulde helbrede alle dets Bræk, afskaffede det G. Land: 
Oeconomie og Commerce-Collegium, ved hvilket jeg efter 35 Aars 
Tieneste nu i 4 Aar var Deputeret, — saa var af hele dette Collegio 
den gamle og næsten blinde Evald" og jeg, som rigtig nok er 60 Aar 

ammel, men ikke blind, og ej mere svag og affældig end jeg altid 
EG været de eeneste, hvilke som ubrugbare bleve casserede — casserede, 
thi jeg fik ikke engang for Ceremonie, hvad ellers altid plejer skee, 
Bevidnelsen af H. M's. Tilfredshed med min Tieneste i 35 Aar, eller 
noget Beviis derpaa, skiøndt mundtlig Løvte giennem Præsident Sehestedt * 
derom og om at beholde min Gage — der dog samme Aar forvand- 
ledes til en Pension af samme Nominal Beløb men hvori der dog 
ej gives fuldt halvdelen af den Godtgiørelse, der, under Navn af Gras 
tification, betales for Udbetaling i slette Penge. Jeg har nu saaledes 
en Pension af 2000 Rbd. S.V.= 3750 Rbd. N. V., som var næsten 
670 Rd. dejlig dansk Cour. i Fior, og i Aar er vel næsten 800 
Rd. d. C. — men som jeg — med Afdrag af Skatter, og Renter og Gieldse 
betaling saa meget mindre kan leve af, som jeg nu en Tid af 30 Aar 
har havt mere end det dobbelte. — Sagen er: Nordmændene ere her 


* Oberstløitnant Christian Evald, deputeret i økonomi: og kommercekollegiet 
1804, avskediget 1816. 
R EG Ove Ramel Sehested, f. i Norge 1757, præsident i kommercekollegiet 1813, 


441 


(Go ogle 


ET BREV FRA CHRISTEN PRAM 


naturligvis å Miscredit, især jeg, som 1814 ej vilde fraskrive mig nogen 
sinde at gaae hiem, og hvis Norge hengivne Sindelav her var bekiendt. 
— Hs. Exc. Præsident Sehestedt, som selv har den Ulykke, at være 
født i Norge, maa nu indsmigre sig ved at vise sig enragé Antinors 
mand. — Man tog i mit Sted til Deputeret med særskilt Opsyn over 
Handelsfaget, som var mit Fag — en Etatsrd. Kirstein ", en virkelig brav 
Mand, men som har den store Bifortienste, at han til for nogle faae Aar 
siden var, og er endnu, privat Bogholder hos Grev Schimmelmann, 
eller for det Schimmelmannske Fideicommis, og er født ikke i Norge, 
men —i Berlin. — Sehestedt slap og at giøre en vis Etatsrd. Stoud* (en 
stor Torsk) den Bedrøvelse, at lade mig, som ældre deputeret sidde, 
ved sin høyre. Denne Stoud har giort sig fortient ved et Skrivt, som 
han kalder Tanker ved Norges Aftrædelse, hvori han, under Navn af 
Frederik Cortsen, lovpriser Danmarks Lykke ved at blive af med det 
Norge, som var Skyld i al Danmarks Ulykke, da de danske hidtil stedse 
maatte cedere de norske Hunde alle Fordele &c. 

Da jeg nu ikke længer kan holde ud at leve, forstødt af mit egent» 
lige Fædreland, og saaledes behandlet i Danmark, fordi jeg har den 
Ulykke at være født der — og ej heller er i stand til at komme ud 
her med omtr. Trediedelen af hvad jeg her har havt i Tredive Aar at 
leve af — da som enhver veed, det er omtrendt umueligt at sætte sig 
saalangt tilbage endog om det man endda har gav Udkomme for dem, 
der aldrig havde havt mere — saa lægger jeg nu an paa at komme 
herfra, for at gaae — hvad der vel vil synes Dem pudseerligt — til Vest 
indien — som? — som Mægler. Den forrige Deputerede Etatss 
raad, Ridder af Dannebrog — vidtbekiendt syvfold kronede Skribent 
og Digter — Medlem af en heel Deel lærde Corporationer, det scandin. 
Lit. Selskabs Præsident — gaar, i sin Alders 62de Aar som Mægler til 
den caraibiske Øe Ste Croix. — Sic transit gloria mundi. — 

For imidlertid at betale min Gield — (thi hvorledes skulde jeg 
ved den Gage der vankede, da jeg havde 2000 Rbd. d. C. og af disse 

ieldte 140 en Rdlsp., komme ud uden at geraade i Gield?) — som og 
fr dersom det ej lykkes mig at blive Mægler paa Ste Croix, at 
have dog noget Supplement til taaleligt Udkomme — agter jeg nu først 
at begynde Udgaven af mine Skrivter. Det jeg har skrevet er hidtil 
for en stor Deel utrykt, men det trykte er udsolgt eller adsplittet i 
mangfoldige Samlinger. — Faar jeg nogenledes Subscription, saa sælger 
jeg Forlaget til — hvem der vil kiøbe det og betale det. — Der bliver 
cr. et Snes Bind til 25 eller 30 Ark — å 1 rd). spc. pr. Bind vil dette 
giøre en god Skilling, som en Boghandler kan betale noget for, dersom 
jeg driver det til en 400 Expl. Subscription. — Jeg er naaet til 1000 
Subscribenter og derover, men Tiderne ere ej de forrige. 


» Ernst Philip Kirstein, f. i Stettin 1759, kom 1781 til Danmark som sekretær 
hos grev Schimmelmann, + 1834. 


> Frederik Stoud, 1759—1823, kollegiedeputeret, omtales andensteds som en 
arbeidsom og kundskapsrik mand med klart overblik og med mangesidige 
interesser. 
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Da nu 5—6 af disse Bind komme til at indeholde mine Reiser i 
Norge, da en heel Deel af mine øvrige oecon. statistiske Arbeider 
have endog særskilt Hensyn paa Norge — da af min Stærkodder og 
flere mine æstetiske Arbeider meget aander en paa Dovrefieldets Side 
født Forfatter — og da overhoved Forfatteren — skiøndt med Haan 
forkastet af sit Fædrelands Magthavere, fordi han havde den Ulykke at 
staae i den Konges Tieneste, som nødtes til at aftræde Norges Trone — 
dog er Nordmand — saa tør han dog vel vente, at en eller anden af 
hans Landsmænd endnu kunde have den Nysgiærrighed, at ville vide, 
hvad dog denne, af deres Høvdinger og tillige af Danmark forstødte 
Nordmand kan have været Forfatter til. — Unde de ham end, som for- 
dansket, maaskee intet godt, saa maatte dog vel nogen have Lyst til 
at kiende, og vel benytte hans Ideer, saavidt de ere benytbare. Det 
vil de ej kunne uden at vove at deeltage i hvad deres Trykning koster, 
og risquere, at de derved sætte ham i stand til at betale den Gield, han 
uagtet megen Frugalitet kom i, i den lange Tid han, slet gageret, ar- 
beidede som Embedsmand i Danmark for at være sit Fædreland Norge 
nyttig, og bidrage det, han i en ej uvigtig Embedsstilling kunde, til 
Norges Beste. ' 

Jeg sender Dem herved et Snes Subscriptionsblade paa Udgaven af 
mine Skrivter. Deres Broder * har Boghandel. Beviis mig den Broder: 
lighed (ham kiender jeg saa godt som ikke) at flye ham dem, og formaae 
ham til saa godt han kan, at — samle Subscribenter. — Der staar, at 
de skulde være indkomne inden Septembers, det er denne Maaneds Ude 
gang. — Dette er nu umueligt. — De faar nu komme ind saa snart de kan. 
Jeg venter vel her i Danmark saa mange, at Udgaven nok kan begynde. 
Jeg udgiver vel og selv det første Bind; thi Vestindiereisen bliver 
der dog intet af, om jeg bliver Mægler, førend hen i næste Sommer. — 
Bliver Subscriptionen god — det er saa at jeg faar lidt klækkeligt aarlig 
saalænge Udgaven varer, saa reiser jeg ikke til Vestindien, da den Reise 
sandelig ingen Lystreise er. — Jeg sælger da ikke Forlaget, førend det 
første Bind i det mindste er udkommet. — Men jo før jeg kan faae 
Subscriptionen sluttet, ønsker jeg det, for derefter at bestemme Oplagets 
Størrelse og — min hele Fremtid. 

— Foregaaende havde jeg skrevet, for at sende det med Sorenskr. 
Kammerjunker Hauch,” der om nogle Dage reiser op, da jeg faaer 
Tilbud, at kunne sende hele Pakken directe til vor Ven Assessor Fogth * uden 
Udgivt for nogen af os, og med mere Sikkerhed og Hurtighed, siden 
Hauch ikke reiser længer end til Frederikshald. De faar altsaa ikke 
umiddelbar Bebyrdelsen med samtlige de til Norge gaaende Planer; 


! Hans Abel Hielm, 1792—1869, bokhandler og utgiver av Nationalbladet. 


* Andreas Niels Hauch, f.i Fredrikshald 1786, sorenskriver i Heggen og Frøs 
land 1813, + 1847; bror av digteren Carsten Hauch. 


» Jørgen Herman Vogt 1784—1862, Prams og Hielms kollega i bestyrelsen 
for nordmandsforeningen i Kjøbenhavn 1814. 
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men derimod tager jeg mig den Frihed, at bede Dem om den Godhed, 
efter at have aftalt med Deres Broder, at ville hos Ass. Fogth lade 
hente de Planer, som han troer at kunne behøve for at indsamle Sub- 
scribenterne. 

Troer De eller han, at det vil lønne Umagen, at anmelde denne 
mine Skrivters Udgivelse i Deres Blade, og De har selv den Mening 
om disse Skrivter, at det var noget som fortiente at ønskes, at Ud» 
givelsen bliver fuldbyrdet, saa være dette Anliggende Dem paa det 
beste anbefalet. — Jeg formoder, at af Rahbeks Minerva kommer dog 
vel nogle, hvorvel vistnok kun faa Exemplarer, ogsaa til Norge. — I 
det Hefte, der nu i disse Dage kommer ud, findes en Afhandling om 
Forbrugningen af Tobak i Danmark, der, som et af de Stykker, der 
høre til de til Begyndelse anmeldte oeconomisksstatistiske 
Forsøg kan tiene til Prøve paa hvad af det Slags videre er at vente. 
I samme Minerva findes for nogle Maaneder siden en anden af mine 
senere Literaturproducter, en Forelæsning med Opskrivt Jordlivet som 
en Reise. — Den holdtes afvigte Vinter i Kiædeselskabet, der, 
som De vel veed, er et Samfund, der har Lighed med F. M.,! og er 
dette trykte det samme som det foredragede, kun det, der betegnede 
den skiulte Forening eller Ordens Ritus, udeladt. — De vil, om De 
har seet det, finde, at det temmelig vel passer sig ogsaa for vor M. O,, 
det er, mener jeg, for alle Mennesker, og — indeholder min Philosos 
phie in nuce. — Dette og andet lignende vil forekomme, paa sit Sted, 
i Følgen af mine Samlinger. 

Tilgiv mig al dette mangfoldige om mig selv. — Naar De faar 
Tid, saa Giengiæld det med ret overmaade meget og udførligt om 
Dem selv, i Sandhed det vil, og jo udførligere jo bedre, være mig i 
høj Grad velkomment, — behageligt, saavidt det, som jeg haaber, 
glæder mig med da at lade mig see Dem i ønskelig Stilling, tilfreds, 
sund, lykkelig — saa meget mere, saavidt det kan vise mig Deres Lykke 
forbunden med den almene. 

Her hører man vistnok næsten blot Klager og Jamren, seer sielden eller 
aldrig glade Ansigter, mærker næsten intet uden Nedslaaenhed, Mismod 
og Daddel; man dadler alting; Sæderne, Smagen, Tænkemaaden, — 
Regieringen, — Naturen — saa underhaand Gud selv. — At jo mange 
have aldeles grundet Aarsag til Klage, naar og hvor var og er det 
anderledes? — I Sandhed, skiøndt i min individuelle Forfatning saalidt 
benaadet af Lykken, at vel enhver, der kiender min Stilling vilde til 
staae, jeg maatte være gal eller Hykler dersom jeg jublede, kan jeg 
dog ej andet end tilstaae, atjeg troer, vi have nu saa lidt Aarsag til at 
anstille almindelig Klage og Jamren, som nogensinde. Et Antal 
forholdsmæssigen ej mindre end nu, har altid befundet sig i Kaar, 
hvori de ej kunde være tilfreds. Fattige maae altid udgiøre en ej ringe 
Deel af endog det rigeste Menneskesamfund. — Skurkestreger og Dums 
heder begaaes overalt, blandt de viseste og ædelste Handlinger — 


» Frimurerne. 
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Skurkeriers Natur er det, som og diærv Dumheds, at giøre dem utils 
fredse ja vel ulykkelig, de gaae ud over. — Uagtet en saare arm Diævel 
— uagtet jeg p.t. lider under en eller nogle faae Stymperes Svaghed 
og Æselskhed — er det dog toto cælo langt fra at jeg troer enten Ars 
mod eller Skurkerie herskende blandt os. — Efter min faste og paa de 
solideste Data byggede Overbeviisning har Danmark aldrig i det mindste 
ikke i Aarhundreder været saa rigt, som i dette Øjeblik. Jeg 
veed vel det klinger mellem de evindelige Klager, og i Hensyn paa 
mangfoldige Data, ej blot som paradox, men som maaskee afsindigt. — 
Men naar bestod det hele Land af saa mange og store aabenbare pros 
ductive Rigdomme? — I den henfarne Tid, som vi vel skulde sammens 
ligne os med, var der rige Godsejere, enkelte meget bemidlede Individer 
og Familier, som ejede, uden Gield, store Landstrækninger, Hoved: 
gaarde, prægtigen bygte (dog af disse saare faae) men endnu prægtigere 
møblerede — endda neppe saa som nu mange mange Huse, hvis Bes 
siddere eje intet; — men her var Sølvtøj, og Guldstads, og Juveler, 
siger man — især var her Sølvpenge og mange rigt spækkede 
Guldpunge. — At dog noget Menneske, som tænker sig en Smule 
om, kan ansee de circulerende Sølvs eller Guldzpenge for en virkelig 
national Rigdom, eller for en noget betydelig Deel af Nationens For 
mue! — Det er dog det, dødt og blot til Pral henliggende, Guld og 
Sølv, skiøndt ej engang nær saa vigtig, eller for Nationen saa nyttig, 
en Deel af Formuen, som den der stikker i de Overflødigheder og 
Undværligheder, som, fordi de ofte maae fornyes, og efter kort Brug 
ere af intet Værd, og slet ikke kan opsmeltes, ansees for bare Snaus af 
dem der troe at prædike Visdom. — Men nu have vi faae, snart ingen, 
store samlede Godser. De ere udparcellerede. — Derimod have vi, 
hvor vi vende Øjnene, Værdier som afgive flere Gange saa stor Af- 
grøde, — velbygte Bønderboliger, og ej store Slotte, men mellem de 
nette Leerhuuse, mer eller mindre pyntelige, kostbare, endog prægtige 
mindre Landmandsboliger; — prægtige Avlsdyr, Kiør, Heste, Faar, 
Smaakræe; — gode Avlsredskaber, gode, beqvemme, og stærke, Bønder: 
vogne overalt — og i hvert Huus, sielden eller aldrig store Banketer, 
kostbare Tracteringer, men sandeligen uendeligen mere jevn Nydelse. — 
Af al denne Fjendom, som afkaster det, hvorfor og hvoraf saaledes 
nydes, eje maaskee Besidderne ofte intet, men forrente de deri stikkende 
Kapitaler. Men disse Kapitaler maae dog have Ejere, hvor de end 
ere. Er nu dog ikke denne Ejendom tilsammen og Rigdom — langt 
over den, som kunde have Sted, da blot enkelt Storhans levede en 
Smule flot? men den hele og store Hob var og levede som 
Tiggere. — 

Den Luxus, man præker om, hvem driver den? Jeg har aldrig 
seet Almenheden saa lidt kostbart klædt, som nu. — Den eneste Nye 
delses Artikel, som nu er virkelig kostbarere end forhen er Møbles 
ringen, og Boligen, eller den indre Huusindretning. Vi have nettere 
Møbler, og maaskee lidt rummeligere Værelser. Denne Luxus fordrer 
af alle mindst udenlandsfra. Dens hele Værdie baade Materiale og Ar: 
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beidsløn, fortienes og ernærer Mennesker i Landet. — Vi spise og 
drikke uendeligen tarveligere end for 30—40 Aar og længer tilbage, da 
alle skikkelige Folk engang imellem maatte give et lidt elegant Middags» 
eller Aftensmaaltid, som nu neppe finder Sted i de rigeste Huuse, 
uden yderst sielden. Derimod leve nu næsten alle behageligen i stor 
Tarvelighed i Mad og Drikke, som i Klæder. Den store Artikel Vine 
medtager nu neppe Trediedelen mod før. Derimod udgiør nu Musik— 
Skuespil—Læsning — Kunstkultur den cultiverede Verdens langt ædlere, 
fuldkomnere, mere fyldestgiørende Nydelse, hvorfor da Bøger, Kobber 
stykker, Musicalier, Musik-Instrumenter koste meget mere end før; 
skiøndt hvad mod forhen Viin og Liqueurer, og hvad der fraadsedes, 
og hvad Silkeklæder, og Kniplinger, og Galoner og — og — og — kostede? 
Alt viser, Nationen er nu rigere, men maae det og nødvendigen 
være — men og tillige rigtig betragtet uendeligen rigere paa Nydelse, 
det er lykkeligere. 

Men Pengevæsenet —| Nu, dermed staaer det vel slet, som omtrendt 
overalt i Verden undtagen i Engelland. — Jeg troer, rigtig nok, at d. 5. 
Jan. 1813 var den Dag, da vor gode Konge lod sig af forblindede, 
svage, elendige Snydere forlede til et Skridt, der — voldte megen Sorg 
og Forarmelse til ingens Nytte. — Det er et stort og mægtigt Beviis 
paa Nationens sande Rigdom, at det Skridt ikke voldte endnu mærker 
ligere Elendighed. — At Kongen lod Statskassen giøre Fallit for 37'/2 
Pet. var allerede forfærdigen haardt for dens Creditorer. — Det har 
stedse dog været mig ufatteligt, hvorfor alle andre Creditorer ogsaa 
skulde tabe 37'/1 Pct. — Dog Erfaringen viser, at dette dog ikke øde 
lagde, endda saa mange. Denne den rasende Evaluation af Omskriv: 
ningen, hvorved de yngre Debitorer tabte endnu mere end de ældre 
vandt, og omvendt, giorde en Forstyrrelse, som blev — til Ingens sande 
Baade, — virkelig ødelæggende for mangfoldige. Egentligen forsvunden 
var imidlertid derved dog ingen Ejendom, uden den, som Statskassen 
skulde betalt. — Dog alt dette gik an. Saa meget som een blev fate 
tigere blev en anden rigere. Ejendommene forandrede kun Ejere. Endog 
den forunderlige Ophævelse af den halve Rente blev, Erfaringen viser, 
at bære. Værre, og for mangfoldige end mere ødelæggende, var den 
fortvivlede Uenshed i alle Tings Priser, hvor ved saalænge, ja til denne 
Stund, almene Mand ikke kan beregne hvad ham tilkommer for hans Arbeid 
og for hans Product. — Forstyrrelsen forøgedes — og de ulykkelige 
Følger ved den naturligen paafølgende uhyre Ustadighed i selve Numes 
rairens Værd — og det medens man til Trods for al Retfærd og sund 
Forstand, bevarer en saakaldt Sølv Værdi, hvorved Statskassen vedblev 
at bedrage alle dem, som deraf skulde have nogen Udbetaling indtil 
for næsten det Halve. Dette havde den Virkning, at samtlige de af 
Staten lønnede Embedsmænd, som ej selv havde Formue at tilsætte, 
bleve Betlere — lykkeligviis er dette Antal ikke stort. Des skammeligere, 
at Statskassens Styrere ej forsmaae den sande Ubetydelighed, der dere 
ved ranes. 

— Nu disse arme Diævle ere vistnok i det rige Danmark saare at 
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beklage, men de udgiøre, Gud skee Lov, kun en liden Deel af Natios 
nen, der bliver saa meget mindre, som Kongen, personligen et saare 
godt og ømhiertet Menneske, ved privat Gavmildhed, personlige Gaver, 
Gratificager, Tillæg, formindsker meget den ellers deraf flydende Nød. 
Det er dem, som ere for stolte til at tigge, for ærlige til at snyde, 
som undgielde. 

Men, at man i Norge, hvor man strax derpaa kom til den Nød: 
vendighed dog at maatte støbe alting om, tøvede saalænge med at for 
kaste den hele Daarekiste Idee om en saadan Rigsbank, med sit Navnes 
værdie, fictive Sølvværdie, og sit rede Sølv — og at der i hele Norges 
Land ikke fandtes nogen eeneste, som ved Omstøbningen bragte sund 
Sands ind i Begreberne om Pengevæsenet, men alle der pluddrede, een 
efter den anden som galne Mennesker, — som reent bremenfeldske 
Statsstøbere, om dette Anliggende, medens dog saa mange frembragte 
der saa lyse og værdige Begreber om alt andet — det er dog alt for 
synderligt! — Maatte de nu, da det dog er kommet dertil, at de have 
faaet Grundlaget til en virkelig Bank, ikke, naar det synes at knibe, 
falde paa at hielpe sig med Kunstlerier! — 

Det er gammelt, at tale om vore nordiske Lande, som fattige. 
Vistnok er Norge, naar deter sandt, at det ikke kan sælge sit Træe og sit 
Jern, et virkeligen fattigt Land, saalænge til den Befolkning, hvis Undere 
holdning beroede paa Værdien af disse Artikler, er reduceret til hvad 
den uden dem maa være. Et saadant Antal Mennesker er, det ligger i 
Tingens Natur, slet ikke i Landet at ernære, forinden Agerdyrkning 
eller anden Industrie producerer for ligesaa stort Beløb, eller Nationals 
forbruget i eet eller andet, kunde nedsættes for ligesaa meget. — Den 
Viindrikken, der især i det sydlige Norges Stæder forhen gik i Svang, 
er formodentligen i de sildigere Aar betydeligen formindsket. Neppe 
dog saa meget, at derved de mange tusinde Læster Tømmers Værdi 
balanceres. — Anglomanien bildte mine Landsmænd ind, at egentligen 
intet Industriproduct var værdt at bruge, uden det kom fra Engelland, 
og at det var forgiæves at tænke paa, der at giøre nogen Ting. — Til 
Lykke ere de saaledes tænkende Mennesker, skiøndt de der tale høyest, 
og følgelig saa, som om det var den afgiørende almene Stemme, saa 
faae, mod de hæderlige, tarvelige, men til sig selv indskrænkede, lidt 
eller intet fremmed behøvende Daleboere, at Beløbet af det hine paa 
den Maade føde Mennesker for i Engelland, som de kunde ernære 
hiemme, forholdsmæssigen ej endda er noget ret stort. — Om der er 
Sølvpenge, eller ikke, er imidlertid saa øyensynligen ligegyldigt, at — 
det ved mindste Smule Eftertanke er ganske ufatteligt, hvorledes man 
synes i fuldt Alvor at troe, at Landets Balance, dets Forbindelse med 
Fremmede, dets Handel, og Nationens Vel kan beroe derpaa. — Skulde 
da ogsaa Engellands Flor beroe paa dets Sølvs eller Guldmyndt. Dets 
beste Statskyndige" paastaae, at der er i Storbritanien kun 10 Millioner 


1 F. E. Colquhoun: Wealth of the British Empire, d. v.s. Patrick Colquhoun: 
Treatise on the Population, Wealth, Power, and Resources of the British Empire 
in every Quarter of the World (1814). 
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L. sterl. i myntede ædle Metaller, medens den daglige Omsætning alene 
i London udgiør 5 Millioner L.stl. — Dog! — tilgiv dette Chaos af 
Bremenfeldterie 

Alt dette smurte jeg sammen en av de første Dage af September. 
Planerne bleve sendte med Avispakken. De har formodentligen allerede 
faaet en eller nogle af dem hos Ass. Vogth, saavelsom et Exemplar af 
Tobaksafhandlingen og Livsreisen. — Hauch reiste og jeg fik ikke dette 
sendt med ham. — Jeg ømmede mig ved at sende Dem dette Smørerie, 
deels fordi det er Synd at plage Dem med at læse det, saameget mere 
som det slet skrevet er end mere ulæseligt, fordi Papiret slaar igiennem, 
— deels og fordi jeg ikke kan frie Dem, naar jeg sender det med Posten, 
fra at betale den skammelig høye Porto, siden man ikke kan længer 
frankere Brevene. — Alligevel sender jeg det. Tilgiv! — Jeg har ikke 
Tid til at skrive det om, da jeg kunde giøre baade Møyen med at læse 
det, og Portoen saa meget mindre. Som sagt jeg har ikke Tid dertil; 
og blandt adskilligt, som helst blev uskrevet vil De dog finde noget 


som jeg ej gad tilintetgiøre. — Hevn Dem for Umagen og for Pengene 
ved at sende mig, og lade mig betale Porto for, meget mere. — Vilde 
De dog det! 


Forestillingen om Mægleriet paa St. Croix er gaaet op. Jeg 
venter om faae Dage Resolutionen, og venter min Forviisning til den 
gule Febers Land. — Gid jeg var afsted. Maatte det lykkes mig først 
at betrygge min elendige Kone og min Datter, for det første Aar efter 
min Bortreisel — Jeg haaber Tilladelse til at blive her, inden jeg tiltræder 
Overreisen, til mod Enden af Sommeren, imidlertid at have udgivet 
det første Par Bind af mine Samlinger, hvorved Udgaven er i Gang, 
saa den siden kan gaa af sig selv. — Hielp nu til at sørge for 
at der subscriberes brav, og at Listerne komme ud — i det mindste 
inden Aarets Ende. 

Jeg kan efter alt dette dog ej undlade at fortælle Dem, at jeg 
(paupertas impedit audax) har trods min Modbydelighed for at befatte 
mig under disse Tiders Barbarie med noget æsthetisk, — skrevet et 
Skuespil, og sendt Theater-Directionen det, som ej alene strax har ans 
taget det, men bestemt det til at spilles næste Kongens Geburtsdag. Man 
roser det; — det betrygger mig ikke. (Godt eller slet bliver det ganske 
vist overøst med Skarn. Hvordan det er, vil jeg af dets Modtagelse 
slet ikke erfare. Naturligvis kom jeg ikke med det, dersom jeg ej 
selv troede det godt. — Bliver det taaleligen spilt, saa vil det, hvor 
meget end der af Haucher, Hiorter, og Baggesenianerne end skriges mod 
det, faae Tilløb. Men det bliver neppe godt spilt. — Alt det jeg 
kan giøre Regning paa til Løn for at udsætte mig for alt det Snaus 
og Skraal, og pro studio et labore er da 300 Rbd. N.V.=65 Rdir. 
10s.spec. — En Brændehugger fortiener overhoved mere end 1 Rd. 
spc. om Dagen. I 1 Par Maaneder var altsaa ligesaa meget at fortiene 
ved at hugge Brænde. Naar dette Stykke Arbeid engang med det, 
første bliver trykt, skal jeg strax ved Leilighed sende Dem det. Jeg 
haaber De finder det ingen Trusel. De kan jo lade være at læse det; 
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ogsaa at melde mig noget derom. I Sandhed jeg har ikke skrevet det, 
for at blive roest; dog endnu mindre sender jeg mine Venner det eller 
noget af hvad jeg skriver for at afpresse dem Lovtaler. Jeg vil gierne 
behage mine Venner og Folk af sand Smag, men føler mig ikke ulyk: 
kelig om jeg ikke behager dem, eller falder paa at troe at de derfor 
enten ikke ere mine Venner eller Folk uden Smag; troer heller ikke 
mig selv en Dumrian, om jeg dømmes endog at have frembragt noget 
som Folk af Smag forkaste, og som jeg selv vilde forkaste, om jeg 
saae dets Defecter (?) og mindre virkelige Meen. 

Lev vell Tilgiv min fortrolige Skriblen. Meld mig snart at 
De og alle Deres leve vel, og at De er mig, som jeg af Hiertet er 
Dem 

en sand hengiven Ven og Broder 


Pram. 
Kh. 18. Oct. 1817. 


29 — Edda. V. 1916. 
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a jeg skrev min afhandling om Sölarljödö var situationen den, at 

der forelaa 3 eller — rettere — 4 ret udførlige afhandlinger af 3 

udmærkede forskere. Man skulde altsaa paa forhaand tro, at de 
ikke havde ret meget at føje til, hvad de havde nedlagt i disse afhande 
linger. Deres replikker bekræfter dette. Noget nyt er der i disse ikke 
egentlig fremkommet, kun hævden af det tidligere udviklede. Jeg kunde 
maaske af den grund undlade at gøre yderligere bemærkninger; men 
det er særlig et par misforstaaelser hos de herrer prof. Falk og dr. 
Paasche, som jeg maa se mig nødt til at modsige. 

Prof. Falk begynder sin replik med at omtale min «skepsis ligeovere 
for fremmede paralleler til de gamle digte», der til sine tider skulde 
have «stillet sig hindrende ivejen for en dybere erkendelse». Her sig» 
tes der vist tildels til min opposition imod de Buggeske teorier om 
Eddadigtene; men skal disse ord ogsaa gælde Sölarljöö, eller andre relie 
giøse digte fra 12 aarh. og nedefter, maa jeg nedlægge en indsigelse. 
Ikke med en stavelse har jeg ivret imod saadanne undersøgelser og paas 
visning af paralleler, som det her drejer sig om, i og for sig. Jeg er 
i ingen som helst tvivl om, at den katolske (evropæiske) symbolik* har 
ogsaa vundet indpas i Norden, og har intet som helst at erindre imod, 
at den hos enkelte kunde have fundet vejen til digte og vers og faaet 
et udtryk der. Paasche henviser til homilierne, Physiologus og den 
gamle religiøse kunst. Han kunde ogsaa have henvist f. eks. til 
verset Sæll er sénn i milli i den 4. grt. afhdl. med den tilhørende kome 
mentar. Alt dette var og er mig velkendt. Særlig er det nævnte vers 
betegnende ved sin slaviske afhængighed af den fremmede symbolistik. 

Baade Falk og Paasche anvender — og det med megen skarphed 
— imod mig ordet fridöarsyn. Dette, der findes i Geisli (vedkommer for 
saa vidt slet ikke Sölarljöd), skal være visio pacis = det hellige Jerus 
salem. Dette ser jo meget plausibelt ud. Men det er nu ikke helt ud 
af landevejen alligevel. Havde der i Geisli v. 635—8 staaet: nu lifir 


) Jeg indrømmer at mystik er næppe det heldigste udtryk for symbolik, men 
symbolikken kan dog faa noget mystisk ved sig. 
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hraustr fyrda fårskeröandi pars gledi af (eller i) hæstri fridarsyn tynisk 
aldri = «nu lever den tapre syndsforminsker (Olaf d. hellige) dér hvor 
SPE over (i) det højeste fredsssyn aldrig faar ende», havde jeg intet 
aft at indvende imod tolkningen af «det højeste fredssyn» som «det 
himmelske Jerusalem». Men nu staar der noget andet og mere, og det 
er dette, der har gjort mig saa «haardkogt» (Falks udtryk). Der til- 
føjes nemlig himna valds (guds), og dette kan kun styres af fridarsyn; 
efter min opfattelse kunde digteren ikke sige: «guds (himmelske) Jerus 
salem». Hvis en parallel til et saadant udtryk kan paavises i den evro 
pæiske katolske litteratur, maa jeg bøje mig. Jeg har vaklet imellem at 
opfatte friöarsyn som et eller to ord (i dette tilfælde altsaa: syn fridar 
himna valds = synet af guds fred, — et saa simpelt og naturligt udtryk 
som muligt). Jeg skal tilføje, at Geisli iøvrigt, saa vidt jeg kan se, er 
kemisk fri for symbolistik, ti saaledes kan jeg ikke betragte de smukke 
vers i digtets begyndelse. 

Som sagt, mod en holdning i og for sig som den de herrer forfægter, 
har jeg intet at indvende. Men hvad jeg har forlangt og fremdeles 
kræver, det er, at der skal være en vis ratio tilstede, jeg mener dermed, 
at symbolistikken skal kunne forklares paa en efter omstændighederne 
simpel og ligefrem maade (hvad enten vi nutidsmennesker finder det 
hele naturligt eller ej, jfr. bemærkninger baade af B. M. Ølen og 
Paasche), ligesom f. eks. tilfældet er med det ovf. nævnte vers. Udtryke 
kene, sammenligningerne, maa have deres tilsvarende i den fremmede 
(latinske) evropæiske litteratur og udtryksmaade, ligesom f. eks. et fridars 
syn nøjagtig vilde svare til visio pacis. Som jeg har paavist er dette jo 
slet ikke tilfældet med de herrers fortolkninger, — hvilket bedst indses 
af de store divergenser, der findes imellem dem. 

At disse er meget betydelige kan ingen undlade at se; det er 
sandelig ikke «enkelte detailtolkninger» (Paasche), som det dreier sig 
om. Det er ofte fundamentale ting, uenigheden gælder; herom hens 
viser jeg til mine sammenstillinger. Men hvad viser al denne uenighed 
andet end, at de vers, jeg har betegnet som mørk, ja uforstaaelig tale, 
faktisk er det. Jeg synes at de herrer selv har leveret det bedste 
bevis herfor. 

Hvad Sölarljöö angaar, viser min afhandling tilfulde, at der er to 
ting jeg har søgt at godtgøre. Den ene er, at det konglomerat af 
vers, der gaar under navn af Sölarljöd, er en sammenstykning af fors 
skellige bestanddele — dette spørsmaal har jo intet at gøre med frems 


1 M. h.t. note 2 s. 166 skal jeg bemærke, at medens Falk lader den døde 
faders sjæl flyve mod øst (og mener derved at have givet svar paa et vanskeligt 
spørsmaal), udtaler B. M. Olsen, at «sjælen selv tænkes at komme fra øst». Jeg 
synes herefter at jeg har ret, naar jeg mener spørsmaalet er ubesvaret. aar 
Paasche fremfører (s. 170—71) tidligere udtalelser af mig om Geisli som modsigende 
en ve i afhdl. om dette digt, kan jeg virkelig ikke indse det berettigede heri. 
Finars «dybe følelse og tro» kan saa udmærket godt forliges med «nøgterne fore 
Ar og forstandsmæssig udredning». Det er netop det — bægge dele — som 

eisli viser. 


451 


Google 


FINNUR JÖNSSON 


med symbolistik. Ingen af de herrer har afgørende bevist det mod: 
satte." Prof. B. M. Olsen henviser til at han har søgt at godtgøre, at 
Håvamål var digtets forbillede, ogsaa hvad kompositionen angaar, og 
bebrejder mig, at jeg har overset dette hans «vigtigste argument». Jeg 
har ikke kunnet overse dette (jfr. min afhdl. s. 162). Naar han (s. 
168) udtaler: «Et af to: enten har han [>: jeg] læst flygtig og arbejdet 
flygtig, eller ogsaa, og dette er vel det rimeligste, har han ikke tillagt 
vore argumenter den samme betydning, som vi tillægger dem», saa har 
han ved det sidste alternativ fuldstændig truffet sømmet paa hovedet, 
og jeg er ganske enig med ham, naar han tilføjer: «men om han har 
ret deri, derom maa andre” dømme.» 

Jeg har slet ikke kunnet indse, at Håvamål som helhed har været 
et forbillede, hvorefter Sölarljööd formelt er dannet — selvom enkelte ude 
tryk viser kundskab til Håvamål. — Men det vilde føre for vidt at 
komme ind paa denne sag her. Det er muligt at jeg kommer tilbage til 
den paa en anden maade. 

Dr. Paasche siger, at det for mig «gælder denne gang at bevise, at 
der i vore lande var liden modtagelighed for evropæisk mystik» (s. 
171); dette er nu egentlig ikke ganske rigtigt (jfr. ovf.), selv om man 
ombytter ordet «mystik» med «dogmatik og etik i symbolsk dragt». 
Og jeg kommer her til det andet, som det var min opgave at vise; 
det var det, at tolkningen af de dunkle verspartier i Sölarljöd var for: 
fejlet, at de aldeles ikke kunde siges at være forstaaede og tolkede 
overhovedet,* og dette hævder jeg stadig. Men naar saa er — og det 
modsatte kan ingen driste sig til at sige, naar tolkningerne er saa vidt 
forskellige som de er —, saa kan der heller ikke med nogen ret tales 
om, hvorvidt disse usalige vers overhovedet indeholder kirkelig mystik 
eller dogmatik eller etik eller symbolik. 

Det kan ikke nytte at henvise til, at alle 3 tolkere er enige f. eks. 
i at «Solens hjort» er Kristus, aldenstund et saadant udtryk netop er 
ukendt i den evropæiske litteratur. Et cervus solis er ukendt — ialfald 
er det ikke paavist, og her er det jeg kommer med min indsigelse, idet 
jeg ikke tiltror en nordisk digter en saadan innovatio — ligesaa lidt 
som jeg tror paa en særlig modtagelighed for kirkelig symbolistik, unds 
tagen hos ganske enkelte, — ikke hos mængden. 

Jeg skal iøvrigt ikke komme nærmere ind paa denne side af sagen 
(religiøsiteten) — det kunde være stof til en særlig afhandling. 

Jeg vil til slutning her samle et par smaating. Dr. Paasche spiller 8. Bugge 
ut imod mig m. h. t. opfattelsen af Vigdvalinn; det er naturligvis en god 
støtte for P., men, med al respekt for Bugges sprogkyndighed, kunde 
han tage fejl, og ikke sjælden har han selv udtalt forskellige meninger 


» Matematiske beviser kræver jeg ikke, men sandsynlighedsbeviser. Med alle 
slags muli une er det haabløst at regne. 
ævet her. 
* Paasche henviser til dunkle udtryk i andre vers, men enkelte udtryk er 
noget andet — tilmed hvis de er forvanskede (som Gylfar— utvilsomt er). 
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om et og andet. — Jeg kan forsikre dr. Paasche, at jeg aldrig har trot, 
at han mente, at —katla betød «kvinde», og det har jeg heller aldrig 
sagt; jeg har sagt, at Sölkatla ikke kunde betyde «Solkvinden», og det 
hævder jeg fremdeles. — Dr. P. slutter med at antyde divergenser mels 
lem ham og Falk — B. M. Olsen.  Mig bebreider han «mangel paa 
syn». Dette er vist rigtigt nok, men jeg skønner ikke rettere, end at 
først maa en tekst være eller blive sproglig forstaaelig, før end et 
«syn» kan opstaa. Men det er netop den sproglige — fundamentale 
— forstaaelse, der her mangler; — ikke mindst i den sidste dunkle 
versgruppe. 


Finnur Jönsson. 


453 


Google 


SMAASTYKKER 


ISLANDSKE PRÆKENMOTIVER I DET 14. AARHUNDREDE 


I fortællingen om biskop Jon Halldorsson av Skaalholt (1322—39)' 
heter det, at han indførte en ny prækemaate paa Island. «Ingen forstod 
mer at fængsle sine tilhørere» heter det, «og fordi ikke altid alle som 
hørte ham, hadde ett sind, saa rettet han sig efter det, for at alle kunde 
glædes ved hans ord; derfor var somme av hans fortællinger baade av 
verdslig karakter og i en glimrende form, saa at nogen la ham det til 
last; men siden har de indset, at det alt blev gjort av næstekjærlighet, 
og at det blev opfyldt paa ham, som apostelen siger, at alting tjener 
den til gode som elsker gud.» Det gjengis ogsaa et eksempel paa, 
hvordan Jon præket*, og det er derav klart, at han fortalte spændende 
og underholdende historier, med en mer eller mindre kunstig paaklistret 
moral. Gering har paavist, at en hel del av de fortællinger som er 
utgit i samlingen Islendzk Æventyri, skriver sig fra biskop Jon, som 
sikkert har brukt dem i sine prækener. Og alle disse fortællinger har 
en bestemt, litterær karakter; det er noveller og novellistiske eventyr av 
samme slag som vi kjender dem fra den almindelige europæiske middele 
alderlitteratur. 

Bakgrunden for denne Jons nye præken paa Island er ogsaa tydes 
lig nok: han hadde studert i Paris og Bologna, og han var dominikas 
nermunk, prækebroder. Det er den nye re ee — som i 
Europa rigtignok gaar tilbake til midten av det 13. aarh. — han inde 
fører paa Island. Hverken dominikanerne eller franciskanerne fik nogen» 
sinde klostre paa øen, og Jon er den første biskop der av prækebrødres 
nes orden — kanske overhodet den første prækebroder som satte foten 
paa Island — han maatte sikkerlig selv føle sig som den, der hadde 
noget nyt at bringe, og den nye novellistiske præken maatte siks 


* Trykt i Gerings Islendzk Æventyri, og i Biskupa Sogur, b. II. 
+ Se Edv. Bull, Folk og kirke, s. 142 £. 
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kerlig ogsaa vinde anklang hos et folk, saa glad i at høre og fortælle 
historier som islændingene. Det synes paa forhaand meget sandsynlig, 
at den senere islandske præken — som før Jon væsentlig maa ha været 
av den søvndyssende allegoriske art — maa være blit sterkt paavirket 
av dominikanernovellerne, muligens i en noget nationalisert form. 

Nu er jo den senmiddelalderlige, religiøse litteratur fra Island mer 

et ufuldstændig publisert, og det er vel mer end tvilsomt om den indes 

folder samlinger av prækenmotiver til bruk for presteskapet, som kunde 
bevise en slik teori. Derimot kan denne vistnok sandsynliggjøres ut 
fra det betydeligste av de islandske haandskrifter fra det 14. aarhuns 
drede — Flatøboken. 

Flatøboken er i hovedsaken forfattet eller skrevet — hvad uttryk 
man nu vil bruke for at betegne prestene Jon Tordssons og Magnus 
Torhallssons mellemstilling mellem at være forfattere og avskrivere — i 
1370-aarene, en god menneskealder efter Jon Halldorssons tid. Den av 
skriverne som her særlig vedkommer os, er Jon Tordsson, som vi fors 
øvrig ikke vet noget videre om; det, han har skrevet, omfatter væsent» 
lig Olav Trygvessons og Olav den helliges sagaer med alle de ind: 
skutte smaafortællingene med mer eller mindre tydelig, opbyggelig ten 
dens. Men foran Olav Trygvessons saga, som indledning til hele boe 
ken, satte Jon sagaen om Erik Vidførle, og det av følgende grund": 

«Derfor satte den som skrev denne bok, dette eventyr forrest i den, 
at han vil, hver mand skal vite det, at ingen er at stole paa uten Gud 
(at ekki er traust trutt nema af gude*”). Ti selv om hedenske mænd 
faar stort ry for sine bedrifter, saa er det stor forskjel, naar de ender 
dette timelige liv, at de da har faat sin løn i menneskers ros for deres 
dygtighet, men maa vente sig straf for sin brøde og vantro, at de ikke 
har kjendt sin skaper; men de som har elsket gud og sat al sin lit til 
ham og kjæmpet for den hellige kristendoms Frlse, de har dog faat 
større lov av de klokeste mænd, men desuten det som er det største, 
at naar de har gaat frem gjennem dødens almindelige dør, som intet 
levende kan undgaa, da har de faat sin løn, nemlig det evige rike med 
den almægtige gud uten ende, som denne Erik som det nu er fors 
talt om.» 

For vor bevissthet gir historien om Erik Vidførle ikke noget videre 
grundlag for denne moral; den indeholder en lang samtale om religiøse 
ting og desuten nogen almindelige eventyr og legendesmotiver om alt 
det, Erik oplever paa sin færd til Paradiset”; helten viser her meget 
mod og utholdenhet, han hopper med draget sverd ind i dragens mund, 
«fordi ikke er jeg ræd den og ikke skal den hefte min færd», men 


! Flatøboken I 35 £. 


* Denne sætning er ordlydende hentet fra fortællingen om Manasse og Esaias 
i Stjorn ( s. 647). 

* Det hele er meget nødtørftig nationalisert, nærmest ved at Erik faar tils 
navnet «Norrøne» og gjøres til søn av «Traand, den første konge i Traandheim». 
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egentlig religiøse motiver har han ikke; allermindst er der noget som 
kunde motivere, at han, likesom Elias, blir tat op til himlen uten at dø. 
Middelalderens mennesker, hvis tankeliv gik efter langt mer ytre ting, 
analogier og formale likheter som vor tid har vanskelig for at finde, 
læste slike Åistorier anderledes end vi, og fortællingen om Erik Vidførle 
har sikkert hat mange betingelser for at virke opbyggelig i det 14. og 
15. aarh. Forholdet mellem fortællingen og moralen er der akkurat 
av samme art som i Jon Halldorssons eventyr eller i Gesta Romanorum, 
ee Trøst og de andre «eksempelsamlinger» fra det europæiske 
as 

Historien om Erik Vidførle er muligens litt for lang til en middels 
aldersk præken (den tar 7 sider i den trykte utgaven) og munder ikke 
ut i et point slik som de beste av novellerne. Derimot er der et par 
andre av de Pættir'ne, som Jon Tordsson har optat i Olavssagaene, som 
gjør et sterkt og slaaende indtryk av at være prækenmotiver; saaledes 
fortællingen om Olav Trygvesson og Tor, som munder ut i en formas 
ning om stadig at bruke det hellige korsets tegn, og om Svade og Ars 
nor Kerlingarnev, som vidner om guds miskund og naade, om hans 
støtte til gode gjerninger og straf for ondskap”. Størst interesse har den 
siste, som indledes paa følgende maate: 

«Stor og mangfoldig er den almægtige Guds miskund i alle ting, 
og ophøiet hans dom, idet han ikke lar nogen god gjerning forspildes; 
men han kalder med elskelig mildhet dem som ikke kan det her før, 
til at motta, skjønne og fatte, dyrke og elske sin frelser, som vor herre 
Jesus Kristus, guds levende søn har vist i mange frasagn, om vi end 
bare fortæller om faa, saasom budet om naadens ankomst og fuldkome 
men kristendom paa Island. Viser gud i de frasagn, som herefter følr 
ger, at han styrker og støtter hvert godt verk, dem til gagn som gjør 
det, men øder og gjør unyttig onde mænds hatefuldhet og ondskap, saa 
at de ofte ødelægges i de snarer som de tiltænkte andre.» 

Derefter kommer saa selve fortællingen: 

Kort efter at Torvald Vidførle og biskop Fridrek var reist fra Iss 
land (>: 988 efter Munchs kronologi), kom det slikt uaar over øen, at 
mangfoldige mennesker døde av sult. I Skagafjord bodde dengang en 
mægtig høvding som het Svade; en morgen kaldte han sammen en 
mængde fattigfolk og bød dem grave en svær, dyp grav like ved gaars 
den s, ved almannaveien. De blev meget glade over at faa arbeide, 
saa de kunde faa noget at stille sin saare hunger med; men om kvel: 
den, da de hadde gravet graven, førte Svade dem ind i et litet hus, 
som han derefter stængte, og sa til dem: Glæd Dere, for nu er det 
snart slut paa elendigheten Deres; inat skal Dere bo her, men imorgen 
skal jeg dræpe Dere og jorde Dere i den store graven Dere har gjort. 


1 Jfr. Schuck, Middelalderens aandelige Kultur, i Verdenskulturen III 447 f. 
3 Flatøboken I 397 f., 435—39; jfr. ogsaa Il 174 f. og biskop Sigurds præ 
ken til sviarne I 512—15. 
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— Da de hørte det, jamret de sig høit over en slik grum dom, og til- 
fældigvis för Torvard Kristne, Spakbodvars søn, forbi om natten og 
hørte jammeren. Da han fik greie paa hvad det var i veien, lovte han 
at frelse dem, hvis de vilde bli kristne; det gik de gjerne ind paa, og 
han slap dem da ut og tok dem hjem til gaarden sin. Da Svade fik 
greie paa dette, blev han rasende, rustet sig og folkene sine og red av: 
sted efter dem; men da han kom forbi graven, faldt han av hesten og 
slog sig ihjel *, og blev siden jordet i graven efter forn sed med hun- 
den og hesten sin. Men Torvard lot presten sin døpe fattigfolkene; de 
fleste mener at Torvard var blit døpt av biskop Fridrek; men Gudlaug 
munk sier, at nogen mener han var blit døpt i England. 

Paa den samme tid blev det for uaarets skyld bestemt paa et hereds- 
møte (samkvomu), at man skulde holde op at hjælpe fattige og gamle 
folk og likedan de som var lamme eller syke paa nogen maate, og ikke 
herberge dem; men da kom det paa den skarpeste vinter med uveir og 
gnistrende frostveir. Den største høvdingen ute i bygden var dengang 
Arnor Kerlingarnev paa Myklebø i Oslandslid; da han kom hjem, talte 
moren hans hardt til ham, fordi han var gaat med paa slik en hard 
dom, og viste hvor ilde det var, at folk paa denne maaten skulde føre 
fædrene eller mødrene sine eller andre nære frænder i døden, og at Are 
nor maatte bære ansvaret. Arnor la sig sin mors ord paa hjertet, og 
sendte ut folk for at samle sammen alle de gamlinger som var blit dres 
vet ut, og føre dem hjem til ham og føde dem. Dagen efter stevnet 
han bønderne til møte og sa, at han angret det onde raad fra det forrige 
møte; han bød hver mand hjælpe sine frænder og heller slagte hestene 
sine, saa ingen bonde beholdt mer end to, og hundene sine, saa faa 
eller ingen levde igjen; for mange mennesker kunde leve av den mat, 
hundene fik. Og var der endda nogen som ikke kunde livnære sine 
frænder, kunde de bare sende dem til ham, til Myklebø. Endelig paar 
kaldte han den ene sande gud som har skapt solen, og lovte at tro 
paa ham, om han viste dem sin miskund. Torvard Spakbodvarsson var 
da tilstede og uttalte sin glæde over Arnors tillid til gud; og endda 
det var skarp kulde og frost og hard nordenvind som hadde varet 
længe, saa jorden var aldeles dækket av hard holke og issvull, kom det 
natten efter mildveir med søndenvind og solvarme, og inden faa dager 
skjøt det græs op av jorden, saa fenaden fik för nok. Arnor og hans 
folk tok da ved den sande tro, som nogen aar efter blev lovfæstet over 
hele Island. — 

En viss sagnmæssig bakgrund har vel Jon Tordsson hat for denne 
fortællingen, men stort har det neppe været. Arnor og Svade kjender 
vi bare fra denne legenden, optegnet henved 400 aar, efterat begiven- 
heten skal være foregaat; og det som ellers fortælles om Torvard, bærer 
altsammen et meget legendarisk præg. Hele utformningen av pått'en 
skyldes øiensynlig en geistlig fra det 14. aarh. 


» Tydelig nok en opbyggelig opfyldelse av ordsproget om den som graver en 
grav for andre. 
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Særlig interessant er det da, at vi kan vise, at forholdene netop 
i 1370saarene, da Flatøboken blev skrevet, maatte gjøre et slikt frasagn 
særlig aktuelt. Netop den samme situation som utmales i pPått'en, var 
levende virkelighet i midten av 1370saarene. 

I Flatø-annalerne heter det saaledes for 1375: saa hard vinter og 
vaar, at ingen husket slikt; ingen græsvekst, havis helt til Bartolomeuss 
messe (24de aug.). — — Set en komet under Eyafjell — ingen skibe paa 
Island — hvalvinter. 

Aaret efter: Saa hard" vinter paa Island at ingen husket nogen 
lignende. Fattigfolk døde over hele landet, saa at det gik ut over 
(sætti) mange hundre. 

Og endelig i 1377: Saa hard vinter, at fenaden var rent utsultet 
ved langefasten. Da lovte folk paa Nordlandet for at faa Gudmund 
biskops forbøn, med Jon biskops samtykke, at gi en alen av hvert hun 
dre, saa man kunde reise med det til pavegaarden og faa ham gjort 
hellig. Ved det løfte gik det meget godt, og der blev ingen stor dødes 
lighet. Sigurd prest Loftsson og Torstein prest Brynjolvsson för bort 
med godset”. 

Oslandslien i Skagafjord, hvor Amor bodde, og hvor altsaa tradis 
tionen om ham i tilfælde nærmest maa ha levet, ligger ikke mer end en 
mils vei eller to fra Holar domkirke, hvor løftet om Gudmunds hellige 
het blev avlagt den 3. mars 1376 (eller 77). Biskop Jon Skalle, som 
selv var munk (prækebroder som sine to efterfølgere?), var med, da 
løftet blev avlagt, og det skulde da vel ikke være urimelig at gjette 
paa, at han eller en av hans klerker netop da i nødstiden har manet 
folket til barmhjertighet og gavmildhet ved at præke over Svades og 
Arnor Kerlingarnevs historie. 

Edv. Bull. 


ET FJERDE HIRSCHHOLMDIGT 


Blandt Henrik Hertz's lyriske Digte har man længe været enig 
om at regne de tre Hirschholmdigte til de skønneste. De offentlig+ 
gjordes første Gang i «Foraarets Nytaarsgave for 1833» under Fællese 
titelen «Erindringer fra Hirschholm» og optoges i 1851 i 1. Del af 
«Digte fra forskellige Perioder» og har siden staaet i Litteraturen som 
«Bellman-Sommerens» poetiske Minde. 


! Haandskriftet har gode og det samme er tilfældet med Logmansannalerne, 
som fortæller disse aars begivenheter næsten ordlydende ens, men sætter dem til 
1374—76 istedenfor Flatøbokens 1375—77 (uaar i disse aar omtales ellers bare i 
Gotskalksannalerne under 1376). At godr maa være skrivfeil for hardr ell. 1. 
fremgaar vel imidlertid klart av sammenhængen. 


* Nogen kanonisation blev det ikke noget av; se Edv. Bull, Folk og kirke, 
s. 233. Jfr. Maal og minne, 1913, s. 42 £. 
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Henrik Hertz og den Heibergske Familie havde som bekendt i Juli 
og August 1832 lejet Sommerlejlighed sammen i det lave, lille Hus 
over for den gamle Postgaard. Aaret havde for Hertz været betyd 
ningsfuldt: han var gaaet over til Kristendommen, havde ladet sig døbe, 
afkastet sin Ånonymitet og stod nu paa een Gang som en af sit Lands 
mest ansete Digtere. Til Bekræftelse af det nystiftede Venskab mellem 
ham og Heiberg skulde de saa tilbringe et Par Feriemaaneder sammen 
i den romantiske gamle Slotsby. Men Opholdet herude blev ikke i ens 
hver Henseende saa fuldt harmonisk, som det straks tegnede til. Hertz's 
Følelser for den unge 20-aarige Fru Heiberg blev en Lidenskab, der 
allerede 14 Dage hen i Ferien affødte det heftige Udbrud i hans Dags 
bog: «Min Gud, hvorledes vil det ende nu!» Det var denne Uro, 
der holdt ham vaagen om Natten og drev ham ud paa sværmeriske 
Vandringer i Maaneskinnet med Postmesterens Diana. Men ogsaa dér 
fulgte ham Tonerne af hendes Bellmanske Sange fra det aabne Kviste 
vindu, og over disse Toner formede han det første — og smukkeste — 
af de tre Hirschholmdigte, «Posthuset i Hirschholm», hvori han i et 
diskret anbragt «Ak» i 6. Vers røber sit Hjertes Tilstand: 


Bellmann! Din Sang, der er kjendt af saa Faa, 
I hendes drømmende Tanke den hviler: 

Ak! og i Øjnenes natdunkle Blaa 

Spejler sig Maanen og smiler. 


Dette «Ak» holdt Johanne Louise «just saa meget af», men Fru 
Gyllembourgs fine Øre opfattede det meget rigtigt «som et Kjærlig» 
hedssuk» (Dagbogen 22. August). 

Til en anden Bellmansk Melodi skrev Hertz «Billardd i Hirsche 
holm», hvis lette Rytme med megen Livlighed afspejler det elegante 
pes der var deres sædvanlige Tidkort paa Feriens mange Regnvejrse 

ge. 

Den 25. August vendte de tilbage til København, og det tredie 
Digt «Hyacintherne» var Hertz's Farvel til Heibergs, før han rejste bort 
paa sin store Udenlandsrejse. Han mindes her vemodigt, men tilsyner 
ladende uden al Lidenskab, den svundne Sommer og 


Vallerødhøjen ved Hirschholms Banker, 
Hvor HannasBjerget som Minde staar 
Om vore gjensidigt skiftede Tanker. 


Ved Siden af Billardspillet havde de ude i Hirschholm paa de faa 
Solskinsdage meget ivrig dyrket en anden Idræt, nemlig Fjerboldtspillet. 
I Hertz's Feriedagbog omtales det ofte, hvorledes de under Lindealleens 
Kroner legede med «Raquet og Boldt»; men i sine Hirschholmdigte 
har han intet om denne Leg, som dog skulde synes i endnu højere 
Grad end Billardspillet egnet til poetisk Behandling. Nu findes der 
imidlertid i en «Nytaarsgave» som Hertz udgav i 1835 et Digt, der 
hedder «Fjerboldtspillet»; men det sættes ikke i Forbindelse med Hirschs 
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holm, og i Samlingen fra 1851 er det ikke optaget; det kom først i 
2. Bind af «Digte fra forskellige Perioder» 1852, altsaa stadig omhygger 
lig udskilt fra Hirschholmgruppen. 

Stemningen i hele Digtet er imidlertid saa stærkt præget af Bellman: 
Sommeren, at alt, indtil Melodien (Fredm. Epistl. 55), taler for et tyde 
ligt Slægtskab med de tre ovenfor nævnte Digte. Og ved min 
Gennemgang af Hertz's efterladte Papirer finder jeg nu en Oplys 
ning, der ikke mere lader nogen Tvivl om dette Slægtskab tilbage. 
I en lille Pakke med Udskriften «Ad vitam» (den samme, hvori Hirschs 
holm-Dagbogen var indlagt) findes en nummereret kronologisk Forteg+ 
nelse over alle Digterens Arbejder fra det første utrykte Digt, et Lejlig» 
hedsdigt til en af hans Søstre (Oktober 1816), til det sidste, vi har fra 
hans Haand (skrevet 26. Juli 1869). Af denne Fortegnelse fremgaar 
det, at «Fjerboldtspillet» er skrevet i selvsamme Maaned som «Billards 
visen». Tidsfølgen for Hirschholmdigtene er denne: 

101 «Posthuset i Hirschholm», skrevet i Hirschh. i August [1832]. 

113 «Billardvisen» (endt d. 16. Marts [1833], — de seks, syv første 
Vers har ligget et Par Maaneder og mere). 

115 «Fjerboldtspillet». 22. Miarts. 

At det ikke er optaget blandt Hirschholmdigtene i 1833 og heller 
ikke i 1851 trykt i samme Bind som disse, skyldes naturligvis de altfor 
følelsesfulde Udbrud til Digterens Medspillerske. Hele Digtet er jo i 
Virkeligheden en Kærlighedserklæring til Fru Heiberg — mest utilsløret 
maaske i 6. Vers: 

Fjerboldten flye, 
Iskte Veninde, 
Til dig som en KjærlighedssBillet I 
Ak, og paa ny 
Vejen den finde 
Hen til mig — ja, det var Ret. 
Vær ikke bly! 
Amor den blinde 
Seer os knap i Skovenes Ly. 


Denne Tilstaaelse, der i Forbindelse med Navnet «Hirschholm» 
vilde været mere indiskret, end den fine, taktfulde Digter havde til+ 
sigtet, forstod han, den erfarne Anonymus, at formumme i saa neutrale 
Omgivelser, at næppe andre end Fru Heiberg selv har mærket Adressen. 

Vor lille Undersøgelse har desværre ikke bragt noget nyt Digt af 
Hertz for Dagens Lys, — den har blot føiet et allerede velkendt ind 
paa sin rette Plads. 


hk) 


Hans Kyrre. 
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